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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Geréates diese Betriebsanlei-
tung und beiliegende Broschire Sicher-
heitshinweise flr Biirstenreinigungsgerate
und Spriihextraktionsgerate, Nr.
5.956-251.0 und handeln Sie danach.

Das Gerit darf nur betrieben werden,
wenn die Haube und alle Deckel ge-
schlossen sind.

Das Gerét darf nur auf Fldchen betrieben
werden, die die maximal zugelassene Stei-
gung nicht liberschreiten, siehe Abschnitt
» Technische Daten”.

&N WARNUNG

Gerét nicht auf geneigten Fldchen benutzen.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Sicherheitsschalter

Wird der Sicherheitsschalter losgelassen,
schaltet der Blirstenantrieb aus.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod flihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung von ebenen Bdden einge-
setzt.

— Das Gerat kann durch Einstellen der
Wassermenge und der Reinigungsmit-
telmenge leicht an die jeweilige Reini-
gungsaufgabe angepasst werden.

Die Reinigungsmitteldosierung ist iber
die Zugabe im Tank anpassbar.

— Das Geréat besitzt ein Frischwasser-
und einen Schmutzwassertank (jeweils
25 Liter). Es ermdglicht damit eine ef-
fektive Reinigung bei hoher Einsatz-
dauer.

— Eine Arbeitsbreite von 430 mm ermdg-
licht einen effektiven Einsatz bei hoher
Einsatzdauer.

— Der Vortrieb erfolgt durch Schieben von
Hand und wird durch die Rotation der
Bursten unterstltzt. Der Birstenantrieb
wird von zwei Batterien gespeist.

— Batterien sind je nach Konfiguration
wahlbar (siehe dazu Kapitel ,empfohle-
ne Batterien®)

Hinweis:

Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-

aufgabe kann das Gerat mit verschiede-

nem Zubehor ausgestattet werden.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-

suchen Sie uns im Internet unter www.kae-

rcher.com.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemaf den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Béden
benutzt werden.

— Das Geréat ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kiihl-
hausern).

— Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerét ist nicht fir den Einsatz in
explosionsgefahrdeten Umgebungen
geeignet.

— Mitdem Geréat durfen keine brennbaren
Gase, unverdinnte Sauren oder L6-
sungsmittel aufgenommen werden.
Dazu zahlen Benzin, Farbverdiinner
oder Heizdl, die durch Verwirbelung mit
der Saugluft explosive Gemische bilden
kénnen. Ferner Aceton, unverdiinnte
Sauren und Lésungsmittel, da sie die
im Gerat verwendeten Materialien an-
greifen.

— Das Gerat ist fur den Betrieb auf Fla-
chen mit einer maximalen Steigung zu-
gelassen, die im Abschnitt ,Technische
Daten® angegeben ist.

— Dieses Gerét ist fiir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaf-
ten.
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— Das Gerat wurde fiir die Reinigung von
Boden im Innenbereich bzw. von lber-
dachten Flachen entwickelt.

Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
<9 die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe diirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Zubehor beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.
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Bedien- und Funktionselemente

1 2
3
4
5
~6
g
17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 1 10 9 8
1 Flusensieb 19 Saugbalken * F :
rbkennzeichnun

2 Sicherheitsschalter 20 Saugschlauch LD eichnung

3 Batterie * 21 Regulierknopf Wassermenge — Bedienelemente fir den Reinigungs-

4 Ablassschlauch Schmutzwasser mit 22 Batteriestecker prozess sind gelb.

Dosiereinrichtung 23 Hebel Saugbalkenabsenkung — Bedienelemente flr die Wartung und

5 Halteschiene flir Homebase 24 Bedienpult den Service sind hellgrau.

6 Schwimmer 25 Schubbligel

7 Frischwassertank 26 Abstellflache fur Reinigungsset ,Home-

8 Verschluss Frischwassertank base Box"*

9 Reinigungskopf 27 Deckel Schmutzwassertank

10 Scheibenbirste

11 Einfall6ffnung Frischwassertank * nicht im Lieferumfang

12 Bugel Burstenwechsel

13 Schmutzwassertank

14 Pedal Transportfahrwerk

15 Fullstandsanzeige Frischwasser

16 Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens

17 Héhenverstellung Saugbalken *

18 Fligelmuttern zum Befestigen des
Saugbalkens



Bedienpult

1 OFF
Gerat ist ausgeschaltet.

2 Normal-Modus
Boden nass reinigen und Schmutzwas-
ser aufsaugen.

3 Intensiv-Modus
Boden nass reinigen und Reinigungs-
mittel einwirken lassen.

4 Saug-Modus
Schmutzflotte aufsaugen.

5 Programmwahlschalter

6 Display
Symbole auf dem Gerat
Batteriestecker
|y =
Verzurrpunkt
Mopphalter **

Fillstand Frischwasser-
tank 25%

Blgel Birstenwechsel

Hebel Saugbalkenab-
senkung

|

Ablasséffnung Frisch-
wassertank

Ablassschlauch
Schmutzwasser

Transportfahrwerk
1: Transport
0: Betrieb

** Option

Vor Inbetriebnahme

Abladen

=>» Schrauben aus dem mittleren Brett der
Palette herausschrauben.

= Gerat am Schubbiigel nach unten dri-
cken und mittleres Brett herausziehen.

= Kiloétze vor und neben den Radern ent-
fernen.

=> Gerat am Schubbuigel herunterdriicken
und vorwarts bis zum Rand der Palette
schieben.

= Gerat von der Palette heben und auf
den Boden stellen.

Batterien einbauen

Batterien einbauen (siehe ,Pflege und War-
tung / Batterien einsetzen und anschlie-
Ren®).

Verwendung Batterien anderer
Hersteller

Wir empfehlen die Verwendung unserer
Batterien wie im Kapitel ,Pflege und War-
tung/Empfohlene Batterien* aufgefiihrt.

Batterie laden

Hinweis:

Das Gerat verfiigt tiber einen Tiefentla-

dungsschutz, d. h., wird das noch zulassige

Mindestmal’ an Kapazitat erreicht, so wird

der Burstenmotor und die Turbine ausge-

schaltet.

=> Gerat direkt zur Ladestation fahren, da-
bei Steigungen vermeiden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag. Netzspannung und Absicherung

auf dem Typenschild des Gerétes beach-

ten.

Ladevorgang

Die Ladezeit betragt im Durchschnitt ca.

10-15 Stunden.

Das Gerat kann wahrend des Ladevor-

gangs nicht benutzt werden.

A GEFAHR

Explosionsgefahr

Vordem Laden wartungsarmer Batterien

Schmutzwassertank abnehmen (siehe Ka-

pitel ,Wartung und Pflege/Wartungsarbei-

ten/Schmutzwassertank abnehmen®). Da-

dadurch wird die Ansammlung geféhrlicher

Gase wéhrend des Ladevorgangs unter

dem Tank vermieden.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr. Gerét bei abge-

nommenem Tank nicht mit Wasser reini-

gen.

1 Batteriestecker, Gerateseite
2 Batteriestecker, Batterieseite

=> Gerateseitigen Batteriestecker abzie-
hen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

— Ladegerét nicht mit dem geréteseitigen
Batteriestecker verbinden.

DE -3

—  Nur zum eingebauten Batterietyp pas-
sendes Ladegerét verwenden:

Batterietyp |Batteriesatz |Ladegerit
24V

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Hinweis: Betriebsanleitung des Ladege-

ratherstellers lesen und insbesondere die

Sicherheitshinweise beachten!

= Batterieseitigen Batteriestecker mit
dem Ladegerat verbinden.

= Netzstecker des Ladegerats in Steck-
dose stecken.

= Ladevorgang nach den Angaben in der
Betriebsanleitung des Ladegerates
ausfuhren.

=> Gerateseitigen Batteriestecker mit bat-
terieseitigerm Batteriestecker verbin-
den.

Wartungsarme Batterien

(Nassbatterien)

&N WARNUNG

Verétzungsgefahr!

— Nachfiillen von Wasser im entladenen
Zustand der Batterie kann zu Séure-
austritt fihren.

— Beim Umgang mit Batterieséure
Schutzbrille benutzen und Vorschriften
beachten, um Verletzungen und die
Zerstdrung von Kleidung zu verhindern.

— Eventuelle S&urespritzer auf Haut oder
Kleidung sofort mit viel Wasser ausspUi-
len.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

— Zum Nachfiillen der Batterien nur destil-
liertes oder entsalztes Wasser (EN
50272-T3) verwenden.

— Keine Fremdzusétze (so genannte Auf-
besserungsmittel) verwenden, sonst er-
lischt jede Garantie.

— Batterien nur durch den gleichen Batte-
rietyp ersetzen.

Saugbalken montieren

=> Saugbalken so in Saugbalkenaufhén-
gung einsetzen, dass das Formblech
Uber der Aufhangung liegt.

= Fligelmuttern festziehen.

=> Saugschlauch aufstecken.



A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Bei Gefahr Sicherheitsschalter/Fahrhebel
loslassen.

Betriebsstoffe einfiillen

Frischwasser

=> Verschluss Frischwassertank 6ffnen.

= Frischwasser (maximal 60 °C) bis zur Un-
terkante des Einflllstutzens einfiillen.

= Verschluss Frischwassertank schlieRen.

Reinigungsmittel

&N WARNUNG

Beschédigungsgefahr. Nur empfohlene

Reinigungsmittel verwenden. Fiir andere

Reinigungsmittel trégt der Betreiber das er-

hoéhte Risiko hinsichtlich der Betriebssi-

cherheit und Unfallgefahr.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei

von Lésungsmitteln, Salz- und Flusssdure

sind.

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-

mitteln beachten.

Hinweis:

Keine stark schadumenden Reinigungsmit-

tel verwenden.

Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reinigungs-
mittel

Unterhaltsreinigung aller ~ |RM 746

wasserbestandigen Béden |[RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen (z.

B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF

Grundreinigung von Indust-

riefulBbdden

Unterhaltsreinigung und RM 753

Grundreinigung von Fein-

steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitéarbereich

Reinigung und Desinfektion |RM 732

im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkali- |RM 752

bestandigen Bdden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Lino- RM 754

leumbdden

=> Reinigungsmittel in den Frischwasser-
tank zugeben.

Hinweis:

Bei leerem Frischwassertank arbeitet der

Reinigungskopf ohne Flissigkeitszufuhr

weiter.

Wassermenge einstellen

= Wassermenge entsprechend der Ver-
schmutzung des Bodenbelages am Re-
gulierknopf einstellen.

Hinweis:

Erste Reinigungsversuche mit geringer

Wassermenge durchfiihren. Wassermen-

ge Schritt fir Schritt erhdhen, bis das ge-

wilnschte Reinigungsergebnis erreicht ist.

Saugbalken einstellen

Schraglage

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses
auf gefliesten Belagen kann der Saugbalken
um bis zu 5° Schraglage verdreht werden.
=> Flugelschrauben lésen.

=> Flugelschrauben anziehen.

Neigung

Bei ungeniigendem Absaugergebnis kann

die Neigung des geraden Saugbalkens ge-

andert werden.

=> Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens
verstellen.

Hohe

Mit der Hohenverstellung wird die Biegung

der Sauglippen beim Kontakt mit dem Bo-

den beeinflusst.

= Drehgriffe der Héhenverstellung ver-
suchsweise verstellen, bis das beste
Absaugergebnis erreicht wird.

Reinigen

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

=>» Pedal fiir Transportfahrwerk nach un-
ten schwenken.

= Programmwahlschalter auf gewiinsch-
tes Reinigungsprogramm drehen.

Saugbalken absenken

=> Hebel herausziehen und nach unten be-
wegen; der Saugbalken wird abgesenkt.

Hinweis:

— Zum Reinigen von gefliesten Bdden ge-
raden Saugbalken so einstellen, dass
nicht im rechten Winkel zu den Fugen
gereinigt wird.

— Zur Verbesserung des Absaugergeb-
nisses kénnen Schraglage und Nei-
gung des Saugbalkens eingestellt wer-
den (siehe ,Saugbalken einstellen®).

— Ist der Schmutzwassertank voll,
schlief3t der Schwimmer die Saugoff-
nung und die Saugturbine lauft mit er-
héhter Drehzahl. In diesem Fall Saugen
ausschalten und zum Entleeren des
Schmutzwassertanks fahren.
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Anhalten und abstellen

Sicherheitsschalter loslassen.
Programmwahlschalter auf Saugen
stellen.

Kurz vorwarts fahren und Restwasser-
menge absaugen.

Saugbalken anheben.

Gegebenenfalls Batterie laden.

L 720 2 N 7

Schmutzwasser ablassen

AN WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

=> Ablassschlauch aus Halterung nehmen
und Uber einer geeigneten Sammelein-
richtung absenken.

= Dosiereinrichtung zusammendriicken
oder knicken.

Deckel der Dosiereinrichtung 6ffnen.
Schmutzwasser ablassen - durch
Druck oder Knickung Wassermenge re-
gulieren.

Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspulen.

Frischwasser ablassen

- J\ \\z: //
=>» Verschluss Frischwassertank ab-
schrauben.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Das Gerét darf zum
Auf- und Abladen nur auf Steigungen bis
zum Maximalwert (siehe , Technische Da-
ten®) betrieben werden. Langsam fahren.
AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

= Pedal fur Transportfahrwerk anheben.
=> Gerat am Schubblgel schieben.




= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am

Gerét Programmwahlschalter auf ,,OFF*

stellen und Netzstecker des Ladegerétes

ziehen.

Batteriestecker an der Maschine abziehen.

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

Wartungsplan

Nach jedem Betrieb

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr. Gerét nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

= Schmutzwasser ablassen.

= Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspllen.

= Gerat aulen mit feuchtem, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reini-

gen.

Flusensieb prifen, bei Bedarf reinigen.

Sauglippen und Abstreiflippen saubern,

auf Verschleil® priifen und bei Bedarf

austauschen.

=> Birste auf Verschleil? prifen, bei Be-
darf austauschen (siehe ,Wartungsar-
beiten®).

=> Batterie laden:
Ist der Ladezustand unter 50%, Batterie
vollstandig und ohne Unterbrechung
aufladen.
Ist der Ladezustand tiber 50%, Batterie
nur nachladen, wenn bei nachster Be-
nutzung die volle Betriebsdauer bend-
tigt wird.

Wochentlich

= Bei regelmaRiger Benutzung Batterie
mindestens einmal wdchentlich voll-
standig und ohne Unterbrechung aufla-
den.
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Monatlich

=>» Batteriepole auf Oxidation priifen, bei
Bedarf abbirsten. Auf festen Sitz der
Verbindungskabel achten.

=> Dichtungen zwischen Schmutzwasser-
tank und Deckel reinigen und auf Dich-
tigkeit priifen, bei Bedarf austauschen.

= Bei nicht-wartungsfreien Batterien,
Sauredichte der Zellen Gberpriifen.

=>» Bei langerer Stillstandszeit Gerat nur
mit vollstandig aufgeladenen Batterien
abstellen. Mindestens monatlich Batte-
rie erneut vollstandig aufladen.

Jahrlich

=> Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfihren lassen.

Wartungsarbeiten

Sauglippen austauschen oder wenden

1 2

\

CHANGE LIP

1 VerschleiBmarke
2 Sauglippe

Die Sauglippen missen ausgetauscht oder
gewendet werden, wenn sie bis zur Ver-
schleilmarke abgeniitzt sind.

= Saugbalken abnehmen.

=>» Sterngriffe herausschrauben.

= Gerat nach hinten wegziehen, damit die
Scheibenburste zuganglich wird.

=>» Neue Scheibenbirste vor dem Gerat
auf den Boden legen.

= Gerat mit angehobenem Reinigungs-
kopf Uiber die neue Scheibenblirste fah-
ren und Reinigungskopf absenken.
Die Birste rastet im Antrieb ein.

Schmutzwassertank abnehmen

=>» Schmutzwasser ablassen.

= Schmutzwassertank abheben und zur
Seite stellen.

Batterien

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien
unbedingt folgende Warnhinweise:

Hinweise auf der Batterie, in der
Gebrauchsanweisung und in der
IFahrzeugbetriebsanleitung beach-
ten

Augenschutz tragen

Kinder von Sdure und Batterien fern
halten

Kunststoffteile abziehen.

Sauglippen abziehen.

Neue oder gewendete Sauglippen ein-

schieben.

Kunststoffteile aufschieben.

Sterngriffe einschrauben und festzie-

hen.

Scheibenbiirste austauschen

= Gerat am Schubbligel nach unten drii-
cken damit der Reinigungskopf ange-
hoben wird.

= Pedal Birstenwechsel tber den Wider-

stand hinaus nach unten driicken.

v Ve
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Explosionsgefahr

IFeuer, Funken, offenes Licht und
IRauchen verboten

Verétzungsgefahr

[Erste Hilfe

Warnvermerk

[Entsorgung

Batterie nicht in Mlilltonne werfen

PP HAPP @@ @




A GEFAHR

Explosionsgefahr. Keine Werkzeuge oder
Ahnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole
und Zellenverbinder legen.
Verletzungsgefahr. Wunden niemals mit
Blei in Bertihrung bringen. Nach der Arbeit
an Batterien immer die H&nde reinigen.

Empfohlene Batterien

* <

= |5 |§

A S 3
76 Ah - war- 6.654- (1,82 (0,73
tungsfrei 093.0
80 Ah - war- 6.654- 6,60 (2,64
tungsarm 290.0
* Mindestvolumen des Batterieladeraums
** Mindestluftstrom zwischen Batterielade-
raum und Umgebung

Das Gerét ben6tigt 2 Batterien

" Komplett-Set (24 V/76 Ah) inkl. An-

schlusskabel, Bestell-Nr. 4.035-447.0

2 Komplett-Set (24 /80 Ah) inkl. An-

schlusskabel, Bestell-Nr. 4.035-990.0

Batterie einsetzen und anschliefen

= Schmutzwasser ablassen.

= Schmutzwassertank abheben und zur
Seite stellen.

=> Batteriestecker abziehen.

b

1

Batterie 6.654-093.0
Batterie 6.654-290.0
1 Abstandshalter

=> Batterien wie oben gezeigtin das Geréat
setzen.

= Abstandshalter auf der im Bild angege-
benen Seite zwischen Batterien und
Gerét einstecken.

AN VORSICHT

Beim Aus- und Einbau der Batterien kann

der Stand der Maschine instabil werden,

auf sicheren Stand achten.

= Pole mit dem beiliegenden Verbin-
dungskabel verbinden.

= Mitgeliefertes Anschlusskabel an die
noch freien Batteriepole (+) und (-)
klemmen.

ACHTUNG

Bei Vertauschen der Polaritét (Plus- und

Minuspol) wird die Steuerelektronik zer-

stért.

Auf richtige Polung achten.

=» Schmutzwassertank auf das Gerat set-
zen.

Hinweis:

Vor Inbetriebnahme des Gerates Batterien

aufladen.

Siehe dazu im Abschnitt ,Batterien laden®.

Batterien ausbauen

Programmwahlschalter auf ,OFF* stel-
len.

Batteriestecker abziehen.
Schmutzwassertank abheben und zur
Seite stellen.

Kabel vom Minuspol der Batterie ab-
klemmen.

Restliche Kabel von den Batterien ab-
klemmen.

Haltekldtze oder Schaumstoffteile ab-
ziehen.

AN VORSICHT

Beim Aus- und Einbau der Batterien kann
der Stand der Maschine instabil werden,
auf sicheren Stand achten.

=> Batterien herausnehmen.

=> Verbrauchte Batterien gemaR den gel-
tenden Bestimmungen entsorgen.

L 2 N T 7

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kénnen mit dem zusténdigen Kéarcher-
Verkaufshaus Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

=> Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

= Gerat in einem frostgeschiitzten Raum
abstellen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am
Gerét Programmwahlschalter auf ,,OFF*
stellen und Netzstecker des Ladegerétes
ziehen.

Batteriestecker an der Maschine abziehen.

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

Storungen mit Anzeige im Display

Display-Anzeige Behebung

ERR B Prifen, ob Fremdkérper die Biirste blockiert, gegebenenfalls Fremdkérper entfernen.

ERRT Kundendienst rufen

LOW BAT Batterie laden

ERR TEMP Gerat abkiihlen lassen.

HandsOff Sicherheitsschalter loslassen und warten, bis Betriebsstunden oder Batteriezustand angezeigt werden. An-
schliefsend Sicherheitsschalter wieder betatigen.

ERR REL Programmwahlschalter auf ,OFF* stellen, Sicherheitsschalter loslassen, 3 Sekunden warten, wieder einschalten.
Bei Wiederholung Kundendienst rufen

ERR PWM Kundendienst rufen
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Storungen ohne Anzeige im Display

Stérung

Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Programmwahlschalter auf gewtinschtes Programm einstellen.

Sicherheitsschalter betatigen.

Batteriestecker einstecken.

Batterie priifen, bei Bedarf aufladen.

Priifen ob Batteriepole angeschlossen sind.

Ungentgende Wassermen-
ge

Frischwasserstand prifen, bei Bedarf Tank auffiillen.

Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhohen.

Ungenligende Saugleistung

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reinigen und auf Dichtigkeit prifen, bei Bedarf austau-
schen.

Schmutzwassertank ist voll, Gerat abstellen und Schmutzwassertank entleeren

Flusensieb reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.

Uberpriifen, ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist.

Einstellung des Saugbalkens tberprifen.

Saugschlauch auf Verstopfung priifen, bei Bedarf reinigen.

Saugschlauch auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austauschen.

Ungeniigendes Reinigungs-
ergebnis

Burste auf Verschleild prifen, bei Bedarf austauschen.

Saugturbine lauft unrund

Schwimmer reinigen.

Birste dreht sich nicht

Prifen, ob Fremdkérper die Biirste blockiert, gegebenenfalls Fremdkérper entfernen.

Wenn der Uberstromschalter in der Elektronik ausgeldst wurde, Programmwahlschalter auf ,OFF* drehen,
anschlieRend wieder auf gewlinschtes Programm einstellen.

Vibrationen beim Reinigen

Evtl. weichere Biirste verwenden.

Bei Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden kénnen, Kundendienst rufen.

Schwimmer reinigen
= Deckel Schmutzwassertank 6ffnen.

Schwimmergehduse
Rasthaken
Schwimmer
Unterteil

A ON -

ausziehen.
Rasthaken losen.

L2 2

Schwimmergehause nach oben her-

Schwimmer und Unterteil reinigen.
Schwimmergehause zusammenbauen

und in das Gerét stecken.




Bezeichnung Teile-Nr. Beschreibung

Scheibenbiirste, weil} (sehr weich) 4.905-024.0 |Zur schonenden Reinigung empfindlicher Flachen.

Scheibenbirste, natur (weich) 4.905-023.0 |Aus Naturfasern zum Cleanern und Polieren.

Scheibenbirste, rot (mittel, Standard)  [4.905-022.0 |Zum Einsatz bei allen géngigen Reinigungsaufgaben.

Scheibenbirste, schwarz (hart) 4.905-025.0 |Fir starke Verschmutzung und zur Grundreinigung. Nur fir unempfindliche Belage.

Pad-Treibteller 4.762-533.0 |Zur Reinigung mit Pads. Mit Schnellwechselkupplung und Centerlock.

Pad, rot (mittel weich) 6.369-470.0 |Zur Reinigung und zum Cleanern aller Béden.

Pad, grin (mittel hart) 6.369-472.0 |Zur Reinigung von stark verschmutzten Béden und zur Grundreinigung.

Pad, weil} 6.369-469.0 |Zum Polieren von Bdden.

Pad, schwarz (hart) 6.369-473.0 |Bei hartnackigen Verschmutzungen und zur Grundreinigung.

Mikrofaserpad 6.905-526.0 |Unterhaltsreinigung und Grundreinigung von Feinsteinzeugfliesen

Pad, beige (Naturhaaranteile) 6.371-081.0 |Zum Polieren und auffrischen von harten und elastischen Belagen.

Diamantpad, weil} 6.371-256.0 |Zur Grobreinigung und Aufwertung. Entfernt kleine Kratzer und sorgt fiir eine
saubere, seidenmatte Oberflache.

Diamantpad, gelb 6.371-257.0 |Zur Grobreinigung und Aufwertung. Entfernt feinere Kratzer und sorgt flr eine
noch homogenere und glanzendere Oberflache.

Diamantpad, griin 6.371-238.0 |Zum Aufpolieren hochglanzbeschichteter FuRbodenbeldage und zum Schnellpo-
lieren von Terrazzo und Natursteinoberflachen.

Saugbalken, 850 mm, gerade 4.777-401.0

Saugbalken, 850 mm, gebogen 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Mopphalter 9.753-023.0

Adapter Homebase 5.035-488.0

Doppelhaken 6.980-077.0

Mopp Clip 6.980-078.0

Flaschenhaken 6.980-080.0

Universalhaken 4.070-075.0
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Technische Daten Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72
Schwingungsgesamtwert |m/s?2  |<2,5
Leistung Unsicherheit K m/s2 0,2
Nennspannung v 24 Schalldruckpegel L, dB(A) 66
Batteriekapazitat Ah 80/76 Unsicherheit K., dB(A) 1
(Sh) Schallleistungspegel L,,, |[dB(A) |81
Mittlere Leistungsaufnah-|W 1100 + Unsicherheit K,
me
Nennleistung Saugturbine |W 500 EU'Konformltatserklarung
Nennleistung Blrstenan- (W 600 Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
trieb bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
Saugen zipierung und Bauart sowie in der von uns
Saugleistung, Luftmenge |I/s 24 in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
(max.) '
Saugleistung, Unter- kPa |12 (120) und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
druck (max.) (mbar) . " .
— . uns abgestimmten Anderung der Maschine
R?lnlgungsbursten : verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Burstendrehzahl 1/min |155 Produkt: Bodenreiniger
Burstendurchmesser mm 430 Typ: 1.127-xxX
MaRe und Gewichte 1.515-xxx
Theoretische Flachen- |m#h |1600
leistung Einschldgige EU-Richtlinien
Max. Arbeitsbereich Stei- |% 2 2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
gung
\S/oLumetn FnSCh't/ K l 25/25 Angewandte harmonisierte Normen
chmutzwassertan EN 55012: 2007 + A1: 2009
max. Wassertemperatur |°C 60 EN 60335-1
Umgebungstemperatur  |°C 5..40 EN 60335—2-72
Leergewicht (Transport- |kg 109(107)| EN 61000-6-2: 2005
gewicht) EN 62233: 2008
Gesamtgewicht (betriebs- kg 137 .
bereit) (135) Angewandte nationale Normen
Abmessungen Batterie- 'mm  |350 x )
fach 350

DE

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsflihrung.

IE;ZY L s
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerétes.

Informationen Uber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.




Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions . .. ... .. .. EN 1
Function.................. EN 1
Properuse................ EN 1
Environmental protection. . . .. EN 1
Warranty . ................ EN 1
Operating and Functional Ele-

ments.................... EN 2
Before Startup . . ........... EN 3
Operation. ................ EN 3
Shutting Down the Appliance . EN 4
Transport. . ............... EN 4
Storage . ................. EN 4
Care and maintenance .. .... EN 5
Frost protection .. .......... EN 6
Faults. ................... EN 6
Accessories. . ............. EN 7
Technical specifications. . . . . . EN 8
EU Declaration of Conformity . EN 8
Accessories and Spare Parts . EN 8

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
and spray-extraction units, No.
5.956-251.0.

The device may only be operated when
the cover and all lids are closed.

The appliance must only be operated on
surfaces that do not exceed the max. per-
mitted incline (see "Technical Specifica-
tions").

AN WARNING

Do not use the appliance on inclines.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Safety Switch

If the safety switch is released, the brush
drive shuts off.

Danger or hazard levels

A DANGER

For an immediate danger which can lead to
severe injuries or death.

&N WARNING

For a possibly dangerous situation which
could lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

The scrubbing vacuum cleaner is used for
the wet cleaning of level floors.

The device can be easily adjusted to
the respective cleaning task by adjust-
ing the water volume and the detergent
volume.

The detergent dosing unit can be ad-
justed via the addition in the tank.

The device is equipped with a fresh wa-
ter and a waste water tank (25 litres
each). These allow an effective clean-
ing with a long usage life.

A working distance of 430 mm will im-
prove the efficiency when you are using
the appliance for a long period.
Propulsion is accomplished by manual-
ly pushing the appliance and is support-
ed by the rotation of the brushes. The
brush drive is powered by two batteries.
Batteries can be selected depending on
the configuration (refer to Chapter "rec-
ommended batteries")

Note:

The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning
task.

Please request our catalogue or visit us on
the Internet at www.kaercher.com.

Proper use

Use this appliance only as directed in these
operating instructions.

The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

The appliance is not suited for the use
in potentially explosive environments.
The machine should not be used to
suck in inflammable gases, undiluted
acids or solvents.

This includes petrol, thinning agents or
hot oil that can form an explosive mix-
ture when it comes in contact with
sucked air. Do not use acetone, undilut-
ed acids and solvents as they are ag-
gressive towards the materials from
which the appliance is made.

The machine has been approved for
use on surfaces with max. gradients as
listed under "Technical Specifications".
This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

The appliance was designed for the
cleaning of floors inside or of covered
surfaces.

EN

Environmental protection

recycled. Please do not throw
the packaging material into

for recycling.

The packaging material can be

household waste; please send it

=4 &b

appliances using appropriate
collection systems.

Old appliances contain valuable
recyclable materials that should
be recycled properly. Batteries,

oil, and similar substances must
not be released into the environ-
ment. Please dispose of your old

Information on ingredients (REACH)

The latest information on ingredients can

be found under:
www.kaercher.de/REACH

Warranty

The warranty terms published by our com-

petent sales company are applicable in

each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty

period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-

fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-

er. Please submit the proof of purchase.
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Operating and Functional Elements

1 2
3
4
5
6
17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8
1 FIuff filter 20 Suction hose Colour coding
2 Safety button 21 Water quantity regulator . )
3 Battery * 22 Battery socket The operating elements for the cleaning
4 Drain hose for wastewater with dosing 23 Vacuum bar lowering lever process are yellow. .
unit 24 Operator console The controls for the maintenance and
5 Holding rail for home base 25 Push handle service are light gray.
6 Float 26 Storage surface for cleaning set "Home
7 Fresh water tank base box*“
8 Fresh water tank lock 27 Cover waste water tank
9 Cleaning head
10 Disc brush * not included in the delivery
11 Fresh water reservoir filler neck
12 Bow brush change

13 Waste water tank

14
15
16
17

Pedal transport chassis
Fresh water level display

Rotary handle to incline the vacuum bar

Height adjustment of suction bar *

18 Wing nuts for fastening the vacuum bar
19 Vacuum bar *
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Operator console

1 OFF
Device is switched off

2 Normal mode
Wet clean the floor and vacuum up dirt
water.

3 Intense mode
Wet clean the floor and allow the deter-
gent to react.

4 Vacuum mode
Suck in the dirt fleet.

5 Program selection switch

6 Display

Symbols on the machine

Battery socket

|

Lashing point

Mop holder **

Filling level fresh water
tank 25%

Bow brush change

Mo,

S

—_— Vacuum bar lowering le-
E @ ver

"

Drain outlet fresh water
tank

Dirt water discharge
hose

1<}E@

** option

Before Startup

Unloading

= Unscrew the screws from the middle
board of the pallet.

= Push down the device holding the push
handle and pull out the middle board.

= Remove the chocks in front of and next
to the wheels.

Transport chassis
1: Transport
0: Operation

= Push down the device holding the push
handle and push it forwards up to the
edge of the pallet.

=>» Lift the device off the pallet and set it on
the floor.

Install batteries

Install the batteries (see "Care and Mainte-
nance/Install and connect batteries").

Using batteries made by other
manufacturers

We recommend using our batteries as de-
scribed in chapter "Care and Maintenance/
Recommended batteries".
Charging battery
Note:
The device is equipped with a safety mech-
anism to prevent total discharge, i.e. when
the permissible minimum capacity is
reached, the brush motor and the turbine
are switched off.
=>» Drive the machine directly to the charg-
ing station; avoid any steep gradients in
the process.
A DANGER
Danger of injury due to electric shock. Ob-
serve the mains voltage and fuse protec-
tion on the type plate of the device.

Charging process

Average charging time is approx. 10 -15 hours.
The appliance must not be used during the
charging process.

A DANGER

Danger of explosion

Prior to charging low-maintenance bat-
teries

Remove waste water tank (see Chapter
"Maintenance and care/Maintenance
tasks/Removing the waste water tank").
This prevents the accumulation of hazard-
ous gases underneath the tank during the
charging process.

ATTENTION

Risk of damage. Do not clean the device
with water while the tank is removed.

Battery plug, appliance side
Battery plug, battery side

N =~

= Detach the battery plug on the unit side.

ATTENTION

Risk of damage!

— Do not connect the charger with the
battery plug on the unit side.

— Only use a charger that is suitable for
the installed battery type:

Battery type |Battery set |Charger
24V

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 6.654-332.0

EN -3

Note: Please read the operating instruc-

tions of the charger manufacturer, espe-

cially the chapters on safety instructions!

= Connect the battery plug on the battery
side with the charger.

=>» Plug the mains plug of the charger into
a power outlet.

= Execute the charging process accord-
ing to the information in the operating
instructions of the charger.

= Connect the battery plug on the device
side with the battery plug on the battery
side.

Low maintenance batteries (wet

batteries)

&N WARNING

Danger of causticization!

— Adding water to the battery in its dis-
charged state can cause the acid to
leak.

— Use safety glasses while handling bat-
tery acid and follow the safety instruc-
tions to avoid personal injury or damage
to clothes.

— Should the acid spray on to the skin or
clothes, rinse immediately with lots of
water.

ATTENTION

Risk of damage!

— Use only distilled or desalinated water
(EN 50272-T3) for filling the battery.

— Do not add any substances (so-called
performance improving agents), else
warranty claims will not be entertained.

— Replace batteries with the same battery
type only.

Installing the Vacuum Bar

=> Insert the vacuum bar into the vacuum
bar suspension in such a manner that
the profiled sheet is positioned above
the suspension.

=> Tighten the wing nuts.

=> Insert the suction hose.

Operation
A DANGER
Risk of injury!
In dangerous situations, release the safety
switch/drive lever.

Filling in detergents

Fresh water

= Open the lock of the fresh water reser-
Voir.

=> Fill fresh water (maximum 60 °C) until
the lower edge of the filling nozzle.

= Close the lock of the fresh water reser-
voir.
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Detergent

&N WARNING

Risk of damage. Only use the recommended
detergents. With other detergents, the opera-
tor bears the increased risk regarding the op-
erational safety and danger of accident.

Only use detergents that are free from sol-
vents, hydrochloric acid and hydrofluoric
acid.

Follow the safety instructions for using de-
tergents.

Note:

Do not use highly foaming detergents.
Recommended detergents:

Application Detergent
Routine cleaning of all water RM 746

resistant floors RM 780
Routine cleaning of glossy |RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic |RM 69 ASF
cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic |RM 753
cleaning of fine stoneware

tiles

Routine cleaning of tiles in |RM 751

sanitary areas

Cleaning and disinfection in
sanitary areas

RM 732

Removal of coating from all |RM 752
alkali-resistant floors (e.g.

PVC)

Removal of coating from li- |RM 754

noleum floors
= Add the detergent to the fresh water

reservoir.
Note:
If the fresh water tank is empty, the clean-
ing head continues working without liquid
supply.

Setting the water quantity

= Adjust the water quantity using the reg-
ulating button according to the dirt on
the floor covering.

Note:

Carry out initial cleaning attempts with low

water volume. Increase water volume step-

by-step until the desired cleaning result is

achieved.

Setting the Vacuum Bar

Oblique position

To improve the vacuuming result on tiled
floors the vacuum bar can be turned to an
oblique position of up to 5°.

= Loosen the wing nuts.

=>» Turn the vacuum bar.

= Tighten the wing screws.
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Inclination

If the vacuum result is unsatisfactory the in-

clination of the straight vacuum bar can be

modified.

= Adjust the rotary handle to incline the
suction bar.

Height

The bend of the suction lips upon contact
with the floor is influenced with the height
adjustment.

=>» Try adjusting the twist handles of the
height adjustment until the best vacu-
uming result is achieved.

Cleaning

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

=>» Swivel the pedal for the transport chas-
sis down.

=> Turn the program selection switch to
the desired cleaning program.

Lower the vacuum bar

=> Pull the lever out and press it down; the
vacuum bar is lowered.

Note:

— For cleaning tiled floors, adjust the
straight suction bar in such a way that
cleaning is not done at an angle of 90
degrees to the joints.

— Theinclined position and the inclination
of the suction bar can be adjusted to
achieve better suction results (see "Ad-
justing the suction bar").

— If the waste water tank is full, the float
closes the suction opening and the suc-
tion turbine runs at an increased speed.
If this is the case, shut the vacuum off
and drive to empty the waste water
tank.

Shutting Down the Appliance

Release the safety switch.

Set the program selection switch to suc-
tion or vacuuming.

Briefly drive forward and suck of the re-
maining water.

Raise the vacuum bar.

Charge battery, if required.

Drain off dirt water

N WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

=> Take the water discharge hose from the
support and lower above a suited col-
lection device.

L 720 2 7
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=> Crush or bend the dosing equipment.

= Open the lid of the dosing equipment.

=> Drain off the dirt water - regulate the
water quantity by pressing or bending.

= Rinse the waste water tank with clear
water.

Drain off clean water

=> Unscrew the lock of the fresh water res-
ervoir.

A DANGER
Risk of injury! When loading or unloading
the machine, it may only be operated on
gradients up to the maximum value (see
"Technical Specifications"). Drive slowly.
&N CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the
weight of the appliance during transport.
=> Lift the pedal for the transport chassis.
= Use the pushing handle to push the ap-
pliance.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consider
the weight of the appliance when storing it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.




Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury! Set the programme selector
switch to "OFF" and pull the mains plug of
the charger prior to performing any work on
the appliance.

Remove the battery plug from machine.

=>» Drain and dispose of the dirt water and

the residual fresh water.

Maintenance schedule

After each operation

ATTENTION

Risk of damage. Do not sluice the appli-

ance with water and do not use aggressive

detergents.

=>» Drain off dirt water.

= Rinse the waste water tank with clear
water.

=>» Clean the outside of the appliance with

a damp cloth which has been soaked in

mild detergent.

Check the fluff filter, clean if required.

Clean the vacuum lips and the wiping lips,

check for wear and replace if required.

Check the brush for wear and replace if

required (see "Maintenance tasks").

Charge the battery:

If the charging state of the battery is un-

der 50%, charge the battery fully and

without interruption.

If the charging state of the battery is

over 50%, only recharge the battery if

the entire operation duration will be re-

quired when next used.

Weekly

= When used regularly, charge the bat-
tery fully and without interruption at
least once a week.

Monthly

=>» Check battery poles for oxidation, brush
off if necessary. Ensure that the con-
nection cable sits firmly.

= Clean the seals between waste water
tank and cover and check for tightness,
replace if required.

=> Check the acid density of the cells if the
batteries are not maintenance-free bat-
teries.

=>» Forlong periods of disuse, only turn the
device off when the battery is fully
charged. Fully recharge the battery at
least every month.

Yearly
= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works

v v Y

Replace or turn vacuum lips

1 2

\

CHANGE LIP

1 Wear indicator
2 Vacuum lip

The vacuum lips must be replaced or reversed
if they are worn down to the wear indicator.
= Remove the vacuum bar.

= Unscrew the star grips.

= Remove the plastic parts.

= Remove the vacuum lips.

=> Insert new or reversed vacuum lips.
= Insert the plastic parts.

= Screw in and tighten the star grips.
Replacing the disk brushes

= Push down the device holding the push
handle so that the cleaning head is
raised.

=>» Press the pedal for changing the brush-
es downward beyond its resistance.

= Pull the device towards the back so that
the disc brush becomes accessible.

=>» Place a new disc brush on the floor in
front of the device.

=> Drive the device with the raised clean-
ing head over the new disc brush and
lower the cleaning head.
The brush locks into the drive.

Removing the waste water tank
=>» Drain off dirt water.

Keep children away from acid and
batteries

Danger of explosion

Fire, sparks, naked flames and
ismoking must be strictly avoided

Danger of chemical burns

First aid

Warning note

Disposal

Do not throw the battery into the
regular waste

>R P&

= Lift up the waste water tank and put it
aside.

Batteries

Please observe the following warning notes
when handling batteries:

Observe the directions on the bat-

in the vehicle operating instructions

Wear eye protection

tery, in the instructions for use and
&

EN -5

A DANGER

Risk of explosion. Do not place tools or the
like on the battery, i.e. on the terminal poles
and cell connectors.

Risk of injury. Ensure that wounds never come
into contact with lead. Always clean your
hands after having worked with batteries.

Recommended batteries

g .
(0] S x
8 E- &=
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76 Ah - mainte- [6.654- [1.82 |0.73
nance-free 093.0M
80 Ah, - low 6.654- |6.60 |2.64
maintenance 290.0"

* Minimum volume of the battery charging
room

** Minimum air flow between the battery
charging room and the surroundings

The device requires 2 batteries

" Complete set (24 V/76 Ah) incl. connect-

ing cable, order no. 4.035-447.0

9 Complete set (24 /80 Ah) incl. connect-

ing cable, order no. 4.035-990.0

Insert batteries and connect

=> Drain off dirt water.

= Lift up the waste water tank and put it
aside.

= Pull out the battery plug.

|

Battery 6.654-093.0
Battery 6.654-290.0
1 Spacer

15



=> Insert the battery into the device as
shown above.

=> Insert the spacer between the battery
and the device on the side indicated in
the illustration.

&N CAUTION

When the batteries are installed and re-

moved, the stability of the appliance can be

compromised; ensure a safe stance.

= Connect pole using the enclosed con-
necting cable.

= Connect the connection cable to the
free battery poles (+) and (-).

ATTENTION

If the polarity is reversed (positive and neg-
ative terminals), the control electronics are
destroyed.

Pay attention to correct poles.

= Place the waste water tank on the appli-
ance.

Note:

Charge the batteries before commissioning

the appliance.

See also "Charging the batteries".

Removing the batteries

Set the programme selector switch to
"OFF".

Pull out the battery plug.

Lift up the waste water tank and put it
aside.

Clamp off the minus pole of the battery.
Clamp off the remaining cables from the
battery.

Remove the support blocks or the foam
pieces.

L L 7

AN CAUTION

When the batteries are installed and re-

moved, the stability of the appliance can be

compromised; ensure a safe stance.

= Remove the batteries.

=>» Dispose of the used batteries according
to the local provisions.

Maintenance contract

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Karcher sales
office.

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and waste water tank.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.

A DANGER

Risk of injury! Set the programme selector
switch to "OFF" and pull the mains plug of
the charger prior to performing any work on

Remove the battery plug from machine.
=> Drain and dispose of the dirt water and
the residual fresh water.

the appliance.

Faults with display

Display Correction

ERR B Check if foreign objects block the brush; remove foreign object if required.

ERRT Call customer service.

LOW BAT Charging battery

ERR TEMP Allow device to cool down.

HandsOff Release the safety switch and wait until the operating hours or the battery status are displayed. Then operate
the safety switch again.

ERR REL Set the programme selector switch to "OFF", release the safety switch, wait for 3 seconds, restart.
If the event recurs, call Customer Service.

ERR PWM Call customer service.

Faults without display on the console
Failure Correction

Appliance cannot be
started

Turn the program selection switch to the desired programme.
Operate the safety switch.

Insert battery plug.

Check battery; charge it if required.

Make sure that all battery terminals are connected.

Insufficient water quan-
tity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Increase the water volume on the regulating knob for water volume.

Insufficient vacuum per-
formance

Clean the seals between waste water tank and cover and check for tightness, replace if required.

Wastewater reservoir is full; shut off the appliance and empty the wastewater reservoir

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required

Check if the cover on the dirt water discharge hose is closed

Check the setting of the vacuum bar.

Check suction hose for blockages; clean if required.

Check the suction hose for tightness; replace if required.

Insufficient cleaning re-
sult

Check the brushes for wear, replace if required.

Suction turbine is run-
ning rough

Clean the swimmer.

Brush does not turn

Check if foreign objects block the brush; remove foreign object if required.

If over-current switch in the electronics system has been triggered, turn programme selection switch to "OFF".
Afterwards, set it back to the desired programme.

Vibrations during clean-
ing

You might need to use a softer brush.

In case of faults that cannot be remedied using the table below please contact the customer service.
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Cleaning the floater

= Open the cover of the waste water tank.

= Pull out the float casing towards the top.
= Detach locking hooks.

~ 3
1 Swimmer casing
2 Lock hook

3 Float

4 Lower part

=> Clean float and bottom part.
= Assemble the float casing and insert it
into the device.

Accessories

Description Part no.: Description

Disc brush, white (very soft) 4.905-024.0 |For the gentle cleaning of sensitive surfaces.

Disk brush, natural (white) 4.905-023.0 |Made of natural fibres for spot cleaning and polishing.

Disk brush, red (medium, standard) 4.905-022.0 |For the use with all common cleaning tasks.

Disk brush, black (hard) 4.905-025.0 |For heavy soiling and for deep cleaning. For robust floorings only.

Driver plate pad 4.762-533.0 |For cleaning with pads. With quick change coupling and center lock.

Pad, red (medium soft) 6.369-470.0 |For cleaning and cleanering of all floors.

Pad, green (medium hard) 6.369-472.0 |For cleaning heavily soiled floors and for deep cleaning.

Pad, white 6.369-469.0 |For polishing floors.

Pad, black (hard) 6.369-473.0 |With stubborn soiling and for deep cleaning.

Microfiber pad 6.905-526.0 |Routine cleaning and basic cleaning of fine stoneware tiles

Pad, beige (natural hair proportion) 6.371-081.0 |For polishing and refreshing of hard and flexible floorings.

Diamond pad, white 6.371-256.0 |For coarse cleaning and upvaluation. Removes small scratches and ensures a
clean, semi-gloss surface.

Diamond pad, yellow 6.371-257.0 |For coarse cleaning and upvaluation. Removes fine scratches and ensures an
even more homogenous and shiny surface.

Diamond pad, green 6.371-238.0 |For polishing high-gloss coated floor coverings and for quick polishing of terraz-
zo and natural stone surfaces.

Suction bar, 850 mm, straight 4.777-401.0

Suction bar, 850 mm, bent 4.777-411.0

Set homebase box 4.035-406.0

Mop holder 9.753-023.0

Adapter Homebase 5.035-488.0

Double hook 6.980-077.0

Mop clip 6.980-078.0

Bottle hook 6.980-080.0

Universal hook 4.070-075.0




Technical specifications EU Declaration of Conformity

Power

Nominal voltage V 24

Battery capacity Ah 80/76
(5h)

Average power consump-|W 1100

tion

Rated power suction tur- (W 500
bine

Rated power brush drive (W 600

Vacuuming

Vacuum power, air vol- |I/s 24

ume (max.)

Vacuuming power, nega- kPa |12 (120)
tive pressure (max.) (mbar)
Cleaning brushes

Brush speed 1/min |155
Brush diameter mm (430
Dimensions and weights

Theoretical surface m?h  [1600
cleaning performance

Max. working range in- (% 2

cline

Fresh/waste water tank || 25/25
volume

Max. water temperature |°C 60
Ambient temperature °C 5...40
Net weight (transport kg 109(107
weight) )

Total weight (ready to op- kg 137
erate) (135)

Dimensions of battery mm 350 x
compartment 350

Values determined as per EN 60335-2-
72

Total oscillation value m/sz  |<2.5

Uncertainty K m/sz  |0.2

Sound pressure level L,, |[dB(A) |66

Uncertainty K, dB(A) |1
Sound power level L, + [dB(A) (81
Uncertainty Ky
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We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner
Type: 1.127-xxx
1.515-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017-10-01

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.
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A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o_rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre apparell, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matiéres

Consignes de sécurité. . ... .. FR 1
Fonction.................. FR 1
Utilisation conforme. ... ... .. FR 1
Protection de I'environnement. FR 1
Garantie. . ................ FR 1
Eléments de commande et de

fonction .................. FR 2
Avant la mise en service . . . .. FR 3
Fonctionnement. ........... FR 3
Arrét et mise hors marche de

l'appareil ................. FR 4
Transport................. FR 4
Entreposage .............. FR 5
Entretien et maintenance. . . . . FR 5
Protection antigel. .. ........ FR 6
Pannes .................. FR 6
Accessoires. .. ............ FR 8
Caractéristiques techniques .. FR 8
Déclaration UE de conformité . FR 8

Accessoires et pieces de re-
change................... FR 8

Consignes de sécurité

Lire le présent mode d'emploi ainsi que la
brochure ci-jointe Consignes de sécurité
pour les aspirateurs eau/poussiéres n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

L'appareil ne peut étre utilisé que si le
capot et tous les couvercles sont fer-
més.

L'appareil doit uniquement étre utilisé sur
des surfaces qui ne dépassent pas la pente
maximale autorisée ; cf. section "Données
techniques”.

&N AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser I'appareil sur des plans incli-
nés.

Dispositifs de sécurité
Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc
jamais étre désactivés ni évités.
Coupe-circuit
Lorsque le commutateur de sécurité est re-
laché, I'entrainement de la brosse s'arréte.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.
AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Cette aspirateur a friction est mis en ceuvre
pour nettoyer des sols plans par voie hu-
mide.

— L'appareil peut étre facilement adapté a
la tAdche de nettoyage par un réglage du
débit d'eau et de la quantité de dé-
tergent.

Le dosage du détergent est ajustable
lors de I'ajout dans le réservoir.

— L'appareil dispose d'un réservoir d'eau
propre et un réservoir d'eau sale (cha-
cun d'une contenance de 25 litres).
Cela garantit un nettoyage efficace
pendant une longue durée d'utilisation.

— Une largeur de travail de 430 mm per-
met une exécution effective en cas
d'une haute durée de travail.

— L'avance se fait en poussant a la main
et est soutenue par la rotation des
brosses. L'entrainement de la brosse
est alimenté par deux batteries.

— Les batteries peuvent étre sélection-
nées conformément a la configuration
(cf. a ce sujet le chapitre « Batteries
recommandées »)

Remarque :

L'appareil peut étre équipé de différents ac-

cessoires en fonction de I'application res-

pective.

De plus amples détails figurent dans notre

catalogue ou sur notre site Internet

www.kaercher.com.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepbdts frigorifiques)

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil n'est pas approprié pour I'ap-
plication dans des environnements a
risque d'explosion.

— Ne pas aspirer avec l'appareil des
gazes combustibles, acides ou solvants
non dilués.

Ces-ci sont essence, dilutif de couleurs
ou fuel, qui peuvent former des mé-
langes explosives en touillant avec l'air
d'aspiration. Ne pas utiliser d’acétone,
d’acides ou de solvants non dilués, du
fait de leur effet corrosif sur les maté-
riaux constituant I'appareil.

— L'appareil n'est autorisé au fonctionne-
ment que sur des surfaces ayant la
pente maximale indiquée dans les
« Caractéristiques techniques ».

— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'hé-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

FR -1

— L'appareil a été congu pour le net-
toyage de sols dans le domaine inté-
rieur ou bien de surfaces couvertes
d'un toit.

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de
<9 I'emballage sont recyclables. Ne

pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre
rendus a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et des subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.de/REACH

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relevent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

5
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Eléments de commande et de fonction

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

Crible a peluches

Coupe-circuit

Batterie *

Flexible de vidange de I'eau sale avec

dispositif de dosage

Rail de maintien pour la base fixe

Flotteur

Réservoir d'eau propre

Fermeture du réservoir d'eau propre

Téte de nettoyage

10 Disque-brosse

11 Orifice de remplissage pour réservoir
d'eau propre

12 Etrier de remplacement de brosse

13 Réservoir d'eau sale

14 Pédale Chassis de transport

15 Jauge de niveau d'eau propre

16 Poignée rotative pour incliner la barre
d'aspiration

17 Réglage en hauteur des suceurs *

A WON -

© 0o ~NO O,

20

18 Ecrous-papillon pour fixer la barre d'as-
piration

19 Barre d'aspiration *

20 Flexible d’aspiration

21 Bouton de régulation pour la quantité
d'eau

22 Connecteurs de la batterie

23 Levier pour abaisser la barre d'aspira-
tion

24 Pupitre de commande

25 Guidon de poussée

26 Surface de dépose pour le kit de net-
toyage « Homebase Box »

27 Couvercle du réservoir d'eau sale

* pas comprise dans I'étendue de livraison

FR -2

Repérage de couleur

Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.




Pupitre de commande

¥ KARCHER

Professional !

1 OFF
Appareil hors circuit.
2 Mode normal
Nettoyage humide du sol et aspiration
de l'eau sale.
3 Mode intensif
Nettoyage humide du sol et laisser agir
le détergent.
4 Mode aspiration
Aspirer la saleté.
5 Bouton sélecteur de programme
Ecran

(o]

Symboles sur I'appareil

Connecteurs de la bat-
terie

o o
|2

Point d'arrimage

support de mopp **

Niveau de remplissage
du réservoir d'eau
propre 25 %

Etrier de remplacement
de brosse

Levier pour abaisser la
barre d'aspiration

Ouverture de vidange
du réservoir d'eau
propre

Flexible de vidange
pour eau sale

1<)§©

** Option

Avant la mise en service

Déchargement de la machine

=>» Dévisser les vis pour les enlever de la
planche centrale de la palette.

= Pousser l'appareil vers le bas au niveau
du guidon et extraire la planche cen-
trale.

Chassis de transport
1 : Transport
0 : Fonctionnement

=> Retirer les cales a I'avant et sur le coté
des roues.

= Rabaisser I'appareil au niveau du gui-
don et pousser en marche avant jus-
qu'au bord de la palette.

=> Lever 'appareil de la palette et le poser
sur le sol.

Monter les batteries

Monter les batteries (cf. "Entretien et main-
tenance / mettre les batteries en place et
les raccorder”).

Utilisation de batteries d'autres fabricants
Nous recommandons l'utilisation de nos bat-
teries, comme décrit au chapitre "Entretien et
maintenance / Batteries recommandées”.

Chargement de la batterie

Remarque :

L'appareil dispose d'une protection anti-dé-

charge compléte, c'est-a-dire qu'il déve-

loppe encore la puissance minimale autori-

sée pour que le moteur de brosse et la tur-

bine soient désactivés.

= Amener immédiatement I'appareil a la
station de charge en évitant les pentes.

A DANGER

Risque d'électrocution. Respecter la tension

du réseau et la protection par fusible indiquée

sur la plaquette de type de I'appareil.

Processus de charge

Le temps de charge s'éléve en moyenne a

environ 10-15 heures.

L'appareil ne peut pas étre utilisé pendant

le chargement.

A DANGER

Risque d'explosion

Avant le chargement de batteries a main-

tenance réduite

Retirer le bac d'eau sale (cf. chapitre

« Entretien et maintenance / Travaux de

maintenance / Retirer le bac d'eau sale »).

Cela évitera le dépédt de gaz nocifs pendant

le cycle de charge sous le réservoir.

ATTENTION

Risque d'endommagement. Ne pas net-

toyer l'appareil a I'eau lorsque le réservoir

est retiré.

1 Connecteur de la batterie, cété de I'ap-
pareil

2 Connecteur de batterie, coté de la bat-
terie

= Retirer le connecteur de batterie sur
I'appareil.

ATTENTION

Risque d'endommagement !

— Ne pas connecter le chargeur avec le
connecteur de batterie sur I'appareil.
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— Utiliser uniquement le chargeur adapté
au type batterie monté.

Type de pile |Kit de batterie/Chargeur
24V

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Remarque :Lire le mode d'emploi du fabri-

cant du chargeur et en particulier respecter

les consignes de sécurité !

= Connecter le connecteur de batterie sur
la batterie avec le chargeur.

= Brancher la fiche secteur du chargeur
dans la prise.

=>» Effectuer le cycle de charge selon les
données contenues dans le manuel
d'utilisation du chargeur.

= Raccorder le connecteur de batterie si-
tué sur le coté de l'appareil avec le
connecteur de batterie situé sur le coté
de la batterie.

Batteries pour service a maintenance

réduite (batteries humides)

&N AVERTISSEMENT

Risque de bralure!

— Des fuites d'acide peuvent survenir lors
du remplissage de la batterie déchar-
gée.

— Porter impérativement des lunettes de
protection lors de toute manipulation
d'acide de batterie et respecter les
consignes afin d'éviter les blessures et
I'endommagement des vétements.

— Encas de projection d'acide sur la peau
ou les vétements, rincer immédiate-
ment et abondamment a l'eau.

ATTENTION

Risque d'endommagement !

— Pour remplir la batterie, utiliser unique-
ment de l'eau distillée ou dessalée (EN
50272-T3).

— N'employer aucun additif (produit dit
d'amélioration) sous peine d'annulation
de toute garantie.

— Ne remplacer les batteries que par des
batteries du méme type.

Montage de la barre d'aspiration

=>» Poser les barres d'aspiration dans la
suspension de la barre d'aspiration que
la tole profilée se trouve au-dessous de
la suspension.

=> Serrer a fond les écrous-papillons.

= Emmancher le flexible d'aspiration.

Fonctionnement

A DANGER

Risque de blessure !

En cas de danger, relacher le commutateur
de sécurité/levier de conduite.
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Remplissage de carburant

Eau propre

=>» Ouvrir le verrouillage du réservoir d'eau
propre.

= Remplir eau propre (maximale 60 °C)
jusqu'au limite inférieure du col de rem-
plissage.

= Fermer le verrouillage du réservoir
d'eau propre.

Produit détergent

AN AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement. Utiliser uni-

quement les détergents recommandeés.

Pourtout autre détergent, I'exploitant prend

des risques plus élevés quant a la sécurité

du travail et au risque d'accident.

Utiliser uniquement des détergents

exempts de solvants, d'acide chlorhydrique

et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité men-

tionnées sur les détergents.

Remarque :

Ne jamais utiliser de détergents extréme-

ment moussants.

Détergents recommandés :

Utilisation Produit dé-
tergent

Nettoyage d'entretien de RM 746

tous les sols résistants a RM 780

l'eau

Nettoyage d'entretien de RM 755 es

surfaces brillantes (par
exemple du granite)

Nettoyage d'entretien et net- RM 69 ASF
toyage minutieux de sols
dans le secteur industriel

Nettoyage d'entretien et net- RM 753
toyage minutieux de carre-
lages en grés cérame fin

Nettoyage d'entretien de RM 751
carrelages dans le secteur

sanitaire

Nettoyage et désinfection |RM 732

dans le secteur sanitaire

Enléevement d'une couche |RM 752
sur tous les sols résistants
aux alcalis (par exemple

PVC)

Enlévement d'une couche |RM 754

sur des sols en linoléum

= Ajouter du détergent dans le réservoir
d'eau propre.

Remarque :

La téte de nettoyage continue de travailler

sans ajout de liquide si le réservoir d'eau

propre est vide.

Réglage de la quantité d'eau

= Régler la quantité d'eau correspondant
a la salissure du sol au bouton de ré-
glage.

Remarque :

Effectuer des premiéres essaies de net-

toyage avec une faible quantité d'eau. Aug-

menter peu a peu le débit d'eau jusqu'a ce

que le résultat souhaité de nettoyage soit

atteint.
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Réglage de la barre d'aspiration
Position inclinée
Pour améliorer le résultat de I'aspiration sur
des revétements carrelés, il est possible de
tourner la barre d'aspiration jusqu'a une po-
sition inclinée de 5°.
= Desserrer les vis papillon.
= Tourner la barre d'aspiration.

=> Serrer les vis a ailettes.

Inclinaison

Si le résultat de I'aspiration n'est pas suffi-

sant, il est possible de modifier le degré

d'inclinaison de la barre d'aspiration.

=> Poignée rotative pour incliner la barre
d'aspiration.

Hauteur

La courbure des lévres d'aspiration est in-

fluencée par le réglage en hauteur en cas

de contact avec le sol.

= Régler les poignées rotatives a titre
d'essai jusqu'a ce que le meilleur résul-
tat d'aspiration soit obtenu.

Nettoyage

ATTENTION

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

=> Pivoter la pédale pour le chéassis de
transport vers le bas.

=> Tourner le sélecteur de programme sur
le programme de nettoyage souhaité.

Abaisser la barre d'aspiration

=> Tirer le levier et le presser vers le bas
pour abaisser la barre d'aspiration.

Remarque :

— Pour le nettoyage des sols carrelés, ré-
gler la barre d'aspiration droite de sorte
que le nettoyage ne soit pas effectué en
angle droit par rapport aux joints.

— Régler la position inclinée et l'inclinai-
son de la barre d'aspiration pour obtenir
un meilleur résultat d'aspiration (cf.

« Régler les barres d'aspiration »).

— Dés que le bac d'eau sale est plein, le
flotteur ferme I'ouverture d'aspiration et
la vitesse de rotation de la turbine aug-
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mente. Dans ce cas, désactiver I'aspi-
ration et se déplacer pour vider le bac
d'eau sale.

Arrét et mise hors marche de
I'appareil

Relacher le commutateur de sécurité.
Positionner le sélecteur de programme
sur aspirer.

Avancer brievement en avant et aspirer
la quantité résiduelle d'eau.

Soulever la barre d'aspiration.

En cas échéant, recharger la batterie.

Vider I'eau sale

AN AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=>» Sortir le flexible de vidange du dispositif
de maintien et I'abaisser au-dessus
d'un collecteur approprié.

L 720 2 N 7

= Compresser ou plier le dispositif de do-
sage.

=» OQuvrir le couvercle du dispositif de do-
sage.

= Laisser s'écouler I'eau sale - réguler la
quantité d'eau par une pression ou un
pli.

= Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau
propre.

Vider I'eau propre

=>» Dévisser le bouchon du réservoir d'eau

propre.
Transport
A DANGER

Risque de blessure ! L'appareil ne doit étre

exploité que pour le chargement et le dé-

chargement sur des pentes jusqu'a concur-

rence de la valeur maxi (voir

« Caractéristiques techniques »). Rouler

lentement.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=> Soulever la pédale pour le chassis de
transport.



=>» Pousser I'appareil au niveau du guidon
de poussée.

=>» Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage
& PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.
Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure ! Avant d'effectuer des

travaux sur l'appareil, positionner le sélec-

teur de programme sur « OFF » et retirer la

fiche secteur du chargeur.

Débrancher le connecteur de la batterie au

niveau de la machine.

=> Vider et éliminer I'eau sale et le reste
d'eau propre.

Plan de maintenance

Aprés chaque mise en service
ATTENTION
Risque d'endommagement. Ne pas laver
I'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser
de détergents agressifs.
=> Vider l'eau sale.
= Rincer le réservoir d'eau sale a l'eau
propre.
= Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec
un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.
Contréler le tamis a peluches et le cas
échéant, le nettoyer.
Nettoyer les lévres d'aspiration et les
lévres d'enlevement, puis contrbler leur
degré d'usure et le cas échéant, les net-
toyer.
=> Contrdler l'usure de la brosse et la rem-
placer si nécessaire (cf. "travaux d'en-
tretien").
= Charger la batterie :
Si I'état de charge est inférieur a 50 %,
recharger la batterie intégralement et
sans interruption.
Si I'état de charge est supérieur a 50 %,
ne recharger la batterie que si l'entiére
autonomie est requise lors de la pro-
chaine utilisation.

7

7

Hebdomadairement

= En cas d'utilisation réguliére, recharger
la batterie intégralement au moins une
fois par semaine et sans interruption.

Mensuellement

=>» Vérifier si les pdles de la batterie sont
oxydés, les brosser le cas échéant.
S'assurer que les cables de raccorde-
ment sont bien branchés.

=> Nettoyer les joints entre le réservoir
d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils
sont étanches, en cas de besoin rem-
placer.

=> Contrdler en cas de batteries avec
maintenance la concentration de I'acide
des celulles.

= En cas de période d'arrét prolongée,
n'arréter l'appareil que lorsque les bat-
teries sont entierement rechargées.
Recharger entiérement la batterie au
moins une fois par mois.

Tous les ans

=> L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service apres-vente.

Travaux de maintenance

Echanger ou tourner les lévres
d'aspiration

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marque d'usure
2 Leévre d'aspiration

Les lévres d'aspiration doivent étre rempla-
cées ou retournées si elles sont usées jus-
qu'au niveau de la marque d'usure.

=> Retirer la brosse d'aspiration.

= Dévisser le bouton cannelé.

=> Retirer les piéces plastiques.

= Retirer les lévres d'aspiration.

= Mettre de nouvelles lévres d'aspiration
en place ou retourner les anciennes.

= Mettre en place des pieces plastiques.

=> Visser et serrer les boutons cannelés.

Remplacement du disque-brosse
= Pousser |'appareil vers le bas au niveau

du guidon afin que la téte de nettoyage
soit soulevée.
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= Presser la pédale pour changer les
brosses contre la résistance par le bas.

=> Retirer I'appareil vers l'arriére afin que
le disque-brosse soit accessible.

= Poser le nouveau disque-brosse de-
vant |'appareil sur le sol.

=>» Déplacer I'appareil avec la téte de net-
toyage soulevée au-dessus du nou-
veau disque-brosse et abaisser la téte
de nettoyage.
La brosse s'enclenche dans I'entraine-
ment.

Retirer le bac d'eau sale

= Vider l'eau sale.

=>» Soulever le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le coté.

Batteries

Respecter impérativement ces consignes
en cas de manipulation des batteries :

Respecter les consignes situées sur

a batterie, dans les instructions de
service et dans le mode d'emploi du
véhicule

®

Porter des lunettes de protection

Tenir les enfants a I'écart des
acides et des batteries

Risque d'explosion

Toute flamme, matiere incandes-
cente, étincelle ou cigarette est in-
terdite a proximité de la batterie.

Risque de brilure

Premiers soins

\Attention

Mise au rebut

P> HP>@Pbee
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Ne pas mettre la batterie au rebut

E dans le vide-ordures

Pb

A DANGER

Risque d'explosion. Ne jamais déposer
d'outils ou d'objets similaires sur les bornes
et les barrettes de connexion de la batterie.
Risque de blessure. Ne jamais mettre en
contact des plaies avec le plomb. Prendre
soin de toujours se laver les mains apres
avoir manipulé la batterie.

Batteries recommandées

| E

. |E |E

{0) =

o E |

o = =

Z s 2
76 Ah - sans en- [6.654- (1,82 |0,73
tretien 093.0"
80 Ah - sans en- [6.654- |6,60 |2,64
tretien 290.0
* Volume minimal de la station de charge
pour batteries
** flux minimal d'air entre la station de
charge pour batteries et I'environnement

L'appareil nécessite 2 batteries

" Jeu complet (24 V/76 Ah), cable de rac-

cordement compris, référence 4.035-447.0

2 Jeu complet (24 V/80 Ah), cable de rac-

cordement compris, référence 4.035-990.0

Montage et branchement de la batterie

=> Vider l'eau sale.

=>» Soulever le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le coté.

=> Retirer le connecteur de batterie.

b
1

Batterie 6.654-093.0
Batterie 6.654-290.0
1 Entretoises

= Mettre les batteries dans I'appareil de la
maniére indiquée ci-dessus.

= Insérer une entretoise sur le coté indi-
qué sur l'image entre les batteries et
I'appareil.

A PRECAUTION

Lors du démontage et du remontage des

batteries, la position de la machine peut

étre instable ; veiller & une position sdre.

= Connecter les bornes avec le cable de
raccordement ci-joint.

=>» Brancher le cable de raccordement ci-
joint aux bornes de batterie encore
libres (+) et (-).

ATTENTION

En cas d'inversion de la polarité (pble plus
et pbéle moins), la platine de puissance est
détruite.

Respecter la bonne polarité.

= Mettre le bac d'eau sale sur I'appareil.

Remarque :

Charger les batteries avant de mettre I'ap-
pareil en service.

Cf. section "Charger les batteries".

Démonter les batteries

=> Positionner le sélecteur de programme
sur "OFF".

=> Retirer le connecteur de batterie.

=>» Soulever le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le coté.

=>» Débrancher le cable du pble moins de
la batterie.

=>» Déconnecter les cables restants de la
batterie

=> Retirer les cales ou les éléments en
mousse.

A PRECAUTION

Lors du démontage et du remontage des

batteries, la position de la machine peut

étre instable ; veiller & une position sdre.

=> Sortir les batteries.

=>» Eliminer les batteries dans le respect
des dispositions en vigueur.

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement
fiable de I'appareil, il est possible de
conclure des contrats de maintenance
avec le bureau de ventes Karcher respon-
sable.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=>» Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

= Déposer l'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.

A DANGER

Risque de blessure ! Avant d'effectuer des
travaux sur l'appareil, positionner le sélec-
teur de programme sur « OFF » et retirer la
fiche secteur du chargeur.

Débrancher le connecteur de la batterie au

niveau de la machine.

=>» Vider et éliminer I'eau sale et le reste
d'eau propre.

Défauts affichés sur I'écran

Affichage de I'écran Elimination

ERR B Vérifier si des corps étrangers bloquent la brosse et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

ERRT Contacter le service apres-vente

LOW BAT Chargement de la batterie

ERR TEMP Laisser refroidir I'appareil.

HandsOff Relacher le commutateur de sécurité et attendre jusqu'a ce que les heures de service ou le niveau la batterie
soient affichés. Actionner ensuite de nouveau le commutateur de sécurité.

ERR REL Mettre le sélecteur de programme sur « OFF » ; relacher le commutateur de sécurité ; attendre 3 secondes et
remettre en marche.
Si cela se renouvelle, appeler le service apres-vente.

ERR PWM Contacter le service apres-vente
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Défauts sans affichage sur I'écran

Défaut

Elimination

Il est impossible de
mettre I'appareil en
marche

Régler le sélecteur de programme sur le programme voulu.

Activer le commutateur de sécurité.

Brancher la fiche de batterie.

Controler la batterie, en cas de besoin charger.

Controler si les poles de batterie sont bien raccordés.

Quantité d'eau insuffi-
sante

Contréler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Augmenter le débit d'eau au niveau du bouton régulateur de débit d'eau.

Puissance d'aspiration
insuffisante

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils sont étanches, en cas de besoin
remplacer.

Le bac d'eau sale est plein, mettre I'appareil haute tension et vider le bac d'eau sale.

Nettoyer le tamis a peluches.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin remplacer.

Vérifier si le couvercle sur le flexible de vidange d'eau sale est fermé.

Vérifier le réglage de la barre d'aspiration.

Controler si les flexibles d'aspiration sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Controler si les flexibles d'aspiration sont étanches et en cas de besoin remplacer.

Résultat de nettoyage
insuffisant

Controler le degré d'usure de la brosse et le cas échéant, la remplacer.

La turbine d'aspiration
tourne de maniére irré-
guliére

Nettoyer du flotteur.

La brosse ne tourne pas

Vérifier si des corps étrangers bloquent la brosse et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

Lorsque le contacteur de surintensité s'est déclenché dans le systéme électronique, tourner le sélecteur de pro-
gramme sur « OFF », puis régler de nouveau le programme voulu.

Vibrations lors du net-
toyage

Utiliser éventuellement une brosse plus douce.

En cas de pannes ne pouvant pas étre résolues grace aux instructions de ce tableau, appeler le service aprés-vente.

Nettoyage du flotteur
=>» Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau

sale.

~ 3

1 Boitier flotteur

2 Crochet de verrouillage

3 Flotteur

4 Parte inférieure

=> Sortir le boitier du flotteur par le haut.

=> Desserrer le crochet de verrouillage.

= Nettoyer le flotteur et la partie infé-
rieure.

= Remonter le boitier du flotteur et en-

clencher dans l'appareil.
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Accessoires
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dés. Référence |Description

Disque-brosse, blanc (trés doux) 4.905-024.0 |Pour un nettoyage respectueux des surfaces sensibles.

Disque-brosse, nature (douce) 4.905-023.0 |En fibres naturelles, pour nettoyer et lustrer.

Disque-brosse, rouge (moyenne, stan- |4.905-022.0 |Pour une utilisation dans toutes les taches de nettoyage courantes.

dard)

Disque-brosse, noire (dure) 4.905-025.0 |Pour un encrassement tenace et pour un nettoyage de base. Uniquement pour
des revétements insensibles.

Plateau d'entrainement du pad 4.762-533.0 |Pour un nettoyage avec des pads. Avec coupleur rapide et fixation Centerlock.

Pad, rouge (moyennement doux) 6.369-470.0 |Pour le nettoyage de tous les sols.

Pad, vert (moyennement dur) 6.369-472.0 |Pour le nettoyage de sols fortement encrassés et pour le nettoyage de base.

Pad, blanc 6.369-469.0 |Pour le polissage des sols.

Pad, noir (dur) 6.369-473.0 |Pour des salissures tres tenaces et pour un nettoyage de base.

Pad microfibre 6.905-526.0 |Nettoyage d'entretien et nettoyage minutieux de carrelages en grés cérame fin

Pad, beige (parties en poils naturels) 6.371-081.0 |Pour lustrer et rafraichir des revétements durs et élastiques.

Pad diamand, blanc 6.371-256.0 |Pour le nettoyage grossier et la valorisation. Elimine les petites rayures et offre
une surface propre matte.

Pad diamant, or 6.371-257.0 |Pour le nettoyage grossier et la valorisation. Elimine les petites rayures et offre
une surface encore plus homogene et brillante.

Pad diamant, vert 6.371-238.0 |Pour lustrer des revétements de sol trés briillants et pour lustrer rapidement le
terrazzo et les surfaces en pierre naturelle.

Barre d'aspiration, 850 mm, droite 4.777-401.0

Barre d'aspiration, 850 mm, coudée 4.777-411.0

Kit Homebase Box 4.035-406.0

Support de serpillere 9.753-023.0

Adaptateur Homebase 5.035-488.0

Crochet double 6.980-077.0

Clip serpilliere 6.980-078.0

Crochet bouteille 6.980-080.0

Crochet universel 4.070-075.0

Poids total (en service) |kg 137 EN 60335-1

. (135) EN 60335-2-72
Puissance Dimensions du comparti- mm {350 x EN 61000-6-2: 2005
Tension nominale \ 24 ment batterie 350 EN 62233: 2008
Capacite de la batterie  |Ah 180/76 Valeurs définies selon EN 60335-2-72 . -

(5h) Valeur totale de vibrations|m/s2  [<2,5 Normes nationales appliquees :
Puissance absorbée w 1100 Incertitude K misz 0.2
moyenne : - L )

- - Niveau de pression dB(A) |66 Les soussignés agissent sur ordre et sur
Pms.sanc'e nqmlpale dela /W 500 acoustique L, procuration de la Direction commerciale.
turbine d'aspiration -

Puissance nominale de |W 600 In.certltude Kon - dB(A) 11 7 "[/%
lentrainement de |a Niveau de pression ~  |dB(A) (81 g WSl
brosse acoustique Ly, + incerti- H. Jenner S.Reiser
tude K Chief Executive Officer Head of Approbation
Aspiration e o
Puissance d'aspiration, |lI/s 24 ze;%?;:fble de la documentation:
débit d'air (maxi) Nous certifions par la présente que la ma- '
Puissance d'aspiration, |kPa |12 (120)| chine spécifiée ci-apres répond de parsa  pjfred Karcher GmbH Co. KG
dépression (max.) (mbar) conception et son type de construction ain-  afred-Karcher-Str. 28 - 40
Brosses de nettoyage si que de par |a version que nous avons 71364 Winnenden (Germany)
Viesse desbrosses _fimin [165 | 1o Sie Tarhd aucpreseblons on - Tephons : 49 7195 140
Diametre des brosses mm 430 té et d’hygiéne par les directives euro- Télecopieur : +49 7195 14-2212
Dimensions et poids péennes en vigueur. Toute modification ap-  \innenden. le 01/10/2017
Surface théoriguement |m#h [1600 portée ala machine sans notre accord rend - -
nettoyable cette déclaration invalide.
Pente maximale de la % 2 Produit : Nettoyeur de plancher rGChange
zone de travail Type : 1.127-xxx N'utiliser que des accessoires et piéces de
Volume du réservoir | 25/25 1.515-xxx rechange d'origine, ils garantissent le bon
d'eau propre/réservoir fonctionnement de I'appareil.
d'eau sale Directives européennes en vigueur : Vous trouverez des informations relatives
Température d'eau max. |°C 60 2006/42/CE (+2009/127/CE) aux accessoires et pieces de rechange sur
. : S 2014/30/UE www.kaercher.com.
Température ambiante C 5..40
Poids a vide (poids de kg 109(107 | Normes harmonisées appliquées :
transport) ) EN 55012: 2007 + A1: 2009



A |!L!]_| Prima di.utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza ......... IT 1
Funzione ................. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Protezione dell’lambiente.. . . . . IT 1
Garanzia ................. IT 1
Elementi di comando e di funzio-

NE. ..ot IT 2
Prima della messa in funzione. IT 3
Funzionamento ............ IT 3
Arresto e spegnimento ... ... IT 4
Trasporto................. IT 4
Supporto . ... IT 5
Cura e manutenzione ....... IT 5
Antigelo.................. IT 6
Guasti ................... IT 6
Accessori................. IT 7
Datitecnici................ IT 8
Dichiarazione di conformita UE IT 8
Accessoriericambi......... IT 8

Norme di sicurezza

Prima di usare I'apparecchio si prega di
leggere attentamente e di osservare sia le
presenti istruzioni per l'uso sia I'accluso
opuscolo "Norme di sicurezza per pulitori a
spazzola ed erogatori a spruzzo", 5.956-
251.0.

Prima di mettere in funzione I’apparec-
chio, assicurarsi che il cofano e tutti i
coperchi siano chiusi.

L'apparecchio deve essere fatto funzionare
solo su superfici che non superano pen-
denze massime consentite, vedi paragrafo
,Dati tecnici”.

AN AVVERTIMENTO

Non utilizzare I'apparecchio su supeffici in-
clinate.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-

si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Interruttore di sicurezza

Quando sirilascia l'interruttore di sicurezza
si disattiva I'azionamento della spazzola.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

La lavasciugapavimenti € impiegata per la

pulizia ad umido di superfici piane.

— Attraverso la regolazione della quantita
d'acqua e della quantita di detergente &
possibile adattare facilmente I'apparec-
chio ai rispettivi compiti di pulizia.

Il dosaggio di detergente € adattabile
tramite adduzione nel serbatoio.

— L'apparecchio & dotato di un serbatoio
per l'acqua pulita e uno per l'acqua
sporca (da 25 litri ciascuno). Con cio si
consente una pulizia effettiva in caso di
lunghi tempi di utilizzo.

— La larghezza di lavoro di 430 mm per-
mette un uso efficace e prolungato.

— L'avanzamento avviene spingendo a
mano e viene supportato dalla rotazio-
ne delle spazzole. L'azionamento spaz-
zola viene alimentato con due batterie.

— Le batterie sono selezionabili a secon-
do della configurazione (vedi a cid il ca-
pitolo ,Batterie raccomandate®)

Indicazione:

L'apparecchio puo essere equipaggiato

con diversi accessori in funzione dei rispet-

tivi lavori di pulizia.

Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-

stro sito internet alla pagina www.kaer-

cher.com.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

— L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita ed alla
lucidatura.

— L'apparecchio non si adatta alla pulizia
di pavimenti gelati (per es. in magazzini
frigoriferi).

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

— L'apparecchio non si adatta all'impiego
in ambienti a rischio d'esplosione.

— Non aspirare gas inflammabili, acidi allo
stato puro o solventi.

Ne fanno parte la benzina, diluenti per
vernici oppure gasolio, i quali insieme
all’'aria aspirata possono formare vapori
e miscele esplosivi, ma anche l'aceto-
ne, acidi allo stato puro e solventi, in
quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

— L'apparecchio & omologato per I'uso su
superfici con pendenze massime indi-
cate al paragrafo ,Dati tecnici®.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in alberghi,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.

— L'apparecchio & stato concepito per la
pulizia di pavimenti in ambienti interni ri-
sp. di superfici coperte.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono preziosi materiali di rici-
claggio che devono essere con-
segnati al riciclaggio. Batterie,
olio e simili materiali non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
Avvertenze sulle componenti contenute
(REACH)

Informazioni aggiornate sulle componenti
contenute sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.de/REACH

=4 &b

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
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Elementi di comando e di funzione

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

1 Filtro pelucchi

2 Interruttore di sicurezza

3 Batteria *

4 Tubo flessibile di scarico dell'acqua
sporca con dispositivo di dosaggio

5 Barra di supporto per Homebase

6 Galleggiante

7 Serbatoio acqua pulita

8 Chiusura serbatoio acqua pulita

9 Testa di pulizia

10 Spazzola a disco

11 Foro di rabbocco serbatoio acqua pulita

12 Cambio staffa spazzole

13 Serbatoio acqua sporca

14 Pedale del carrello di trasporto

15 Indicatore di livello acqua pulita

16 Manopola per l'inclinazione della barra
di aspirazione

17 Regolazione altezza della barra di aspi-
razione *
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18 Dadi ad alette per il fissaggio della bar-
ra di aspirazione

19 Barra di aspirazione *

20 Tubo flessibile di aspirazione

21 Pulsante di regolazione della quantita
d'acqua

22 Spina della batteria

23 Leva abbassamento barra di aspirazio-
ne

24 Quadro di comando

25 Archetto di spinta

26 Piano d'appoggio per il kit di pulizia ,Ho-
mebase Box*

27 Coperchio serbatoio acqua sporca

* non in dotazione

Contrassegno colore

— Glielementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.




Quadro di comando

¥ KARCHER

Professional !

1 OFF
I'apparecchio & spento.

2 Modalita normale
Pulire ad umido il pavimento ed aspira-
re I'acqua sporca.

3 Modalita intensiva
Pulire il pavimento ad umido e lasciare
agire il detergente.

4 Modalita di aspirazione
Aspirare il liquido sporco.

5 Selettore di programma

6 Display

Simboli riportati sull’apparecchio

"

Spina della batteria

|y =

Punto di reggiatura

Portamocio **

Livello serbatoio acqua
pulita 25%

Cambio staffa spazzole

Leva abbassamento
barra di aspirazione

= Rimuovere i blocchetti (cunei) davanti e
accanto alle ruote.

= Premere in basso I'apparecchio con
I'archetto di spinta e spingerlo in avanti
fino al bordo del pallet.

=>» Sollevare I'apparecchio dal pallet e ap-
poggiarlo sul pavimento.

Montare le batterie

Montare le batterie (vedi ,Cura e manuten-
zione / Inserire e collegare le batterie®).
Utilizzo di batterie di altri produttori

Noi raccomandiamo l'impiego delle nostre
batterie come riportato al capitolo ,Cura e
manutenzione/Batterie raccomandate”.

Carica della batteria

Indicazione:

L'apparecchio € dotato di una protezione

contro lo scaricamento, vale a dire che al

raggiungimento del livello minimo di capa-

cita, sia il motore spazzola sia la turbina

vengono spenti.

=» Guidare l'apparecchio direttamente alla
stazione di carica evitando le penden-
ze.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica. Os-

servare la tensione di rete e la protezione

sulla targhetta tipo dell'apparecchio.

Processo di carica

Il tempo di ricarica dura in media circa 10 -

15 ore.

L'apparecchio non pud essere utilizzato

durante la procedura di caricamento.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni

Prima del caricamento di batterie non ri-

chiedenti manutenzione

Rimuovere il serbatoio acqua sporca (vedi

capitolo ,Manutenzione e cura/Lavori di

manutenzione/Rimozione del serbatoio ac-

qua sporca*). Con cio si impedisce la rac-

colta di gas pericolosi nocivi sotto il serba-

toio durante la procedura di caricamento.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non pulire

con acqua l'apparecchio con serbatoio ri-

mosso.

Apertura di scarico Ser-
batoio acqua pulita

Tubo di scarico dell'ac-
qua sporca

1<)§©

** Opzione

Prima della messa in funzione

Operazione di scarico

=>» Svitare le viti dalla tavola centrale del
pallet.

= Premere |'apparecchio verso il basso
con l'archetto di spinta ed estrarre la ta-
vola centrale.

Carrello di trasporto
1: Trasporto
0: Messa in funzione

1 Spina batteria, lato apparecchio
2 Spina batteria, lato batteria

=>» Staccare la spina batteria dal lato appa-
recchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

— Non collegare il caricabatterie con la
spina batteria lato apparecchio.
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— Utilizzare un caricabatterie adatto solo
al tipo di batteria installato:

Tipo batteria |[Kit Batteria |Caricabat-
24V terie

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Nota: Leggere il manuale d'uso del produt-
tore del caricabatterie e in particolare os-
servare le avvertenze di sicurezzal

=> Collegare la spina batteria, lato batte-
ria, con il caricabatterie.

=> Inserire la spina del caricabatterie in
una presa elettrica.

= Eseguire il caricamento secondo le indi-
cazioni riportate nel manuale d'uso del
caricabatterie.

=> Collegare la spina batteria, lato appa-
recchio, alla spina caricabatteria.

Batterie a ridotta manutenzione (batterie

con liquido)

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di ustioni chimiche!

— Il'rabbocco di acqua allo stato scarico
della batteria puo provocare la fuoriu-
scita di acido!

— Durante I'impiego di acido da batteria
indossare occhiali di protezione ed os-
servare le indicazioni in modo da evita-
re ferite o danneggiamenti dell'abbiglia-
mento.

— Sciacquare immediatamente eventuali
schizzi di acido sulla cute o sull'abbi-
gliamento con acqua abbondante.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

— Utilizzare solo acqua distillata o desali-
nizzata (EN 50272-T3) per rabboccare
la batteria.

— Non utilizzare additivi estranei (cosid-
detti agenti di miglioramento), in quanto
decadrebbe ogni garanzia.

— Sotstituire le batterie solo con lo stesso
tipo di batteria.

Montare la barra di aspirazione

=> Inserire la barra di aspirazione nell'ag-
gancio per la barra di aspirazione in
modo tale che la lamiera sagomata si
trovi sopra I'aggancio.

=» Stringere i dadi a farfalla.

=> Inserire il tubo flessibile di aspirazione.

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

In caso di pericolo, rilasciare l'interruttore di
sicurezza/leva di marcia.

29



Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

Acqua fresca

=>» Aprire la chiusura del serbatoio di ac-
qua pulita.

=> Aggiungere acqua pulita (massimo 60
°C) fino a 15 cm sotto il bordo inferiore
del bocchettone di riempimento.

=>» Chiudere la chiusura del serbatoio di
acqua pulita.

Detergente

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo

detergenti raccomandati. In caso di utilizzo

di altri detergentil'operatore e responsabile

del rischio maggiore in relazione alla sicu-

rezza di funzionamento e al rischio di inci-

denti.

Utilizzare esclusivamente detergenti privi di

solventi, di sale e di acido fluoridrico.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-

tate sui detergenti.

Indicazione:

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-

mogeni.

Detergenti consigliati:

Applicazione

Pulizie di manutenzione di
tutti i pavimenti resistenti
all'acqua.

Pulizia di manutenzione di
superfici lucide (per es. gra-
nito)

Pulizia di manutenzione e
pulizie di fondo di pavimenti
industriali

Pulizia di manutenzione e
pulizie di fondo di pavimenti
industriali di piastrelle in
gres

Pulizia di manutenzione di
piastrelle nelle zone sanita-
rie

Pulizia e disinfezione nelle
zone sanitarie

Destratificazione di tutti i pa-|RM 752
vimenti resistenti all'alcali
(per es. PVC)
Destratificazione di pavi-
menti in Linoleum
= Aggiungere il detergente nel serbatoio
dell'acqua pulita.
Indicazione:
Con serbatoio d'acqua pulita vuoto, la testa
di pulizia continua a lavorare senza aggiun-
ta di liquidi.
Regolare la quantita di acqua
= Impostare la quantita d’acqua adegua-
ta allo sporco ed alla superficie da puli-
re tramite il pulsante di regolazione.
Indicazione:
Eseguire le prime prove di lavaggio con
una piccola quantita d’acqua. Aumentare
gradualmente la quantita d’acqua fino ad
ottenere il risultato di lavaggio desiderato.

Detergente

RM 746
RM 780

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 732

RM 754
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Regolare la barra di aspirazione

Posizione obliqua

Per migliorare il risultato di aspirazione su
pavimenti piastrellati la barra di aspirazione
puod essere messa in posizione obliqua (5°
max.).

= Allentare le viti ad alette.

= Ruotare la barra di aspirazione.

=> Serrare le viti ad alette.

Inclinazione

In caso di aspirazione insufficiente l'inclina-

zione della barra di aspirazione orizzontale

puod essere modificata.

=> Regolare la manopola per I'inclinazione
della barra di aspirazione.

Altezza

Con la regolazione altezza viene influenza-

to la piegatura delle labbra di aspirazione al

contatto con il pavimento.

=>» Provare a spostare le manopole della
regolazione altezza, finché siraggiunge
il miglior risultato di aspirazione.

Pulizia

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per la superfi-

cie del pavimento. Non fare funzionare I'ap-

parecchio quando e fermo.

=>» Orientare verso il basso il pedale per il
carrello di trasporto.

=> Posizionare il selettore di programma
sul programma di pulizia desiderato.

Abbassare la barra di aspirazione

=> Estrarre la leva e premerla in basso; la
barra di aspirazione viene abbassata.

Indicazione:

— Durante la pulizia di pavimenti piastrel-
lati regolare la barra di aspirazione (in
posizione orizzontale) in modo da non
lavorare ad angolo retto rispetto alle
giunzioni.

— Per migliorare il risultato di aspirazione
€ possibile regolare sia la posizione
obliqua che l'inclinazione della barra di
aspirazione (vedi ,Regolare la barra di
aspirazione®).
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— Se il serbatoio acqua sporca € pieno, il
galleggiante chiude l'apertura di aspira-
zione e la turbina di aspirazione gira
con maggiore velocita. In questo caso
spegnere |'aspirazione e marciare allo
svuotamento del serbatoio dell'acqua
sporca.

Arresto e spegnimento

Rilasciare l'interruttore di sicurezza.
Girare il selettore programmi su Aspira-
zione.

Avanzare per un breve tratto e aspirare
I'acqua residua.

Sollevare la barra di aspirazione.

Se necessario caricare la batteria.

L 720 2 N 7

Svuotare I'acqua sporca

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

=>» Togliere dal supporto il tubo di scarico e
posizionarlo sopra un dispositivo di rac-
colta adeguato.

= Comprimere o piegare il dispositivo di
dosaggio.

=>» Aprire il coperchio del dispositivo di do-
saggio.

= Svuotare I'acqua sporca - regolare pre-
mendo o piegando la portata dell'ac-
qua.

=» Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

Svuotare I'acqua sporca

acqua pulita.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio puo esse-
re fatto funzionare per lo scarico e il carico
solo su pendenze non superiori al valore
massimo (vedi ,Dati tecnici). Marciare len-
tamente.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.



=> Sollevare il pedale per il carrello di tra-
sporto.

= Spingere l'apparecchio afferrandolo in
corrispondenza dell'archetto di spinta.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-

siasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il

selettore di programma su "OFF" e stacca-

re la spina del caricabatterie.

Staccare la spina della batteria dalla mac-

china.

=» Scaricare e smaltire I'acqua sporca e la
restante acqua pulita.

Schema di manutenzione

A lavoro ultimato

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non spruzza-

re l'apparecchio con acqua e non utilizzare

detergenti aggressivi.

Svuotare l'acqua sporca.

Sciacquare il contenitore dell'acqua

sporca con acqua pulita.

Pulire I'apparecchio esternamente con

un panno umido imbevuto di liscivia.

Controllare il filtro pelucchi, eventual-

mente pulirlo.

Pulire i labbri di aspirazione e di trasci-

namento, verificarne l'usura ed even-

tualmente sostituirle.

Verificare I'usura della spazzola, even-

tualmente sostituirla (vedi "Lavori di

manutenzione").

=> Ricaricare la batteria:
Se lo stato di carica della batteria & in-
feriore al 50%, ricaricare la batteria
completamente e senza interruzioni.
Se lo stato di carica della batteria & su-
periore al 50%, ricaricare solo se al
prossimo utilizzo sara necessaria la
completa durata d’esercizio.

v v v vy
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Ogni settimana

=> In caso di utilizzo regolare, ricaricare
completamente e senza interruzioni la
batteria almeno una volta alla settimana.

Una volta al mese

=> Controllare lo stato di ossidazione dei
poli della batteria, spazzolarli se neces-
sario. Controllare che i cavi di collega-
mento siano fissati correttamente.

=> Pulire le guarnizioni tra il serbatoio
dell'acqua sporca e il coperchio e con-
trollarne I'impermeabilita, eventualmen-
te sostituire.

=> Per batterie che richiedono manuten-
zione controllare la densita dell'acido
delle celle.

=> In caso di inattivita prolungata dell’appa-
recchio, riporlo solo a batteria completa-
mente carica. Ricaricare completamente
la batteria almeno una volta al mese.

Una volta all'anno

=> Far effettuare l'ispezione prevista dal
servizio clienti.

Interventi di manutenzione

Sostituire o girare i labbri di aspirazione

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marcatura d'usura
2 labbra di aspirazione

Le labbra di aspirazione vanno sostituite o
voltate se sono usurate fino alla marcatura
d'usura.

= Togliere la barra di aspirazione.

=>» Svitare le manopole a crociera.

Togliere le parti sintetiche.

Togliere i labbri di aspirazione.

Infilare nuove labbra di aspirazione o

quelle voltate.

Inserire le parti sintetiche.

Avvitare e stringere le manopole a cro-

ciera.

Sostituire la spazzola a disco

= Premere I'apparecchio verso il basso
con l'archetto di spinta, affinché la testa
di pulitura viene sollevata.

= Premere verso il basso il pedale cambio

spazzole oltre la resistenza.

L0 R
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=>» Tirare I'apparecchio indietro, affinché la
spazzola a disco sia accessibile.

= Mettere sul pavimento una nuova spaz-
zola a disco davanti all'apparecchio.

=>» Marciare I'apparecchio con testa di pu-
litura sollevata sopra la nuova spazzola
a disco e abbassare la testa di pulitura.
La spazzola si aggancia nel meccani-
smo di azionamento.

Rimozione del serbatoio acqua sporca
=>» Svuotare I'acqua sporca.

= Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e spostarlo a lato.

Batterie

Durante I'utilizzo di batterie osservare assolu-
tamente le seguenti indicazioni di pericolo:

Rispettare le indicazioni riportate

sulla batteria, nelle istruzioni per

'uso e nel manuale d'uso dell'appa-
recchio

Indossare una protezione per gli oc-
chi

Tenere l'acido e le batterie fuori dal-
a portata dei bambini

IRischio di esplosioni

Vietato accendere fuochi, fare scin-
tille, usare fiamme libere e fumare

Pericolo di ustioni chimiche

IPronto soccorso

IAvviso di pericolo

Smaltimento

INon gettare la batteria nei rifiuti do-
mestici

31



A PERICOLO

Rischio di esplosioni. Non appoggiare
utensili o simili sulla batteria, sui poli termi-
nali e sui collegamenti delle celle della bat-
teria.

Rischio di lesioni. Non portare mai even-
tuali ferite a contatto con il piombo. Lavare
sempre le mani dopo aver effettuato inter-
venti sulla batteria.

Batterie consigliate

<
E
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76 Ah -nonri- [6.654- (1,82 0,73
chiedente manu-|093.0"
tenzione
80 Ah - manuten-/6.654- 6,60 |2,64
zione ridotta 290.0"
*Volume minimo del vano di ricarica batte-
ria
** Corrente minima d'aria tra vano di ricari-
ca batteria e ambiente circostante

L'apparecchio necessita di 2 batterie

" Kit completo (24 /76 Ah) compreso cavo

di collegamento, N. d'ordine 4.035-447,0

2 Kit completo (24 /80 Ah) compreso cavo

di collegamento, N. d'ordine 4.035-990.0

Inserire e collegare le batterie

=>» Svuotare l'acqua sporca.

=>» Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e spostarlo a lato.

=>» Staccare la spina della batteria.

b

1

Batteria 6.654-093.0
Batteria 6.654-290.0
1 Distanziatori

=> Inserire le batterie nell'apparecchio
come mostrato in alto.

= Infilare il distanziatore, sul lato indicato
nella figura, tra le batterie e l'apparec-
chio.

AN PRUDENZA

Allo smontaggio e montaggio delle batterie,

la posizione stabile della macchina puo di-

ventare instabile, fare attenzione che vi sia

stabilita.

= Collegare i poli con il cavo di collega-
mento in dotazione.

=> Serrare il cavo di collegamento fornito
ai poli (+) e (-) della batteria ancora libe-
ri.

ATTENZIONE

L'elettronica di comando viene distrutta se

si scambiano le polarita (polo positivo e ne-

gativo).

Verificare la corretta polarizzazione.

= Posizionare il serbatoio dell'acqua
sporca sull'apparecchio.

Indicazione:

Caricare le batterie prima dell'accensione
dell'apparecchio.

Vedi a cio il paragrafo ,Caricare le batterie*.

Smontare le batterie

Posizionare il selettore di programma
su ,,OFF*.

Staccare la spina della batteria.
Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e spostarlo a lato.

Scollegare il cavo dal polo negativo del-
la batteria.

Scollegare i cavi residui dalle batterie.
Estrarre i cunei o I'espanso.
PRUDENZA

Allo smontaggio e montaggio delle batterie,
la posizione stabile della macchina puo di-
ventare instabile, fare attenzione che vi sia
stabilita.

=> Estrarre le batterie.

= Smaltire le batterie scariche in confor-
mita alle disposizioni in vigore.

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-

parecchio € possibile stipulare dei contratti
di manutenzione con I'ufficio vendite Kar-

cher competente.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=> Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

=>» Collocare l'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.

PV ¥ V¥V

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-
siasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il
selettore di programma su "OFF" e stacca-
re la spina del caricabatterie.

Staccare la spina della batteria dalla mac-

china.

=>» Scaricare e smaltire I'acqua sporca e la
restante acqua pulita.

Guasti visualizzati sul display

Visualizzazione a di- |Rimedio

splay

ERR B Controllare se corpi estranei bloccano la spazzola, eventualmente rimuoverli.

ERRT Chiamare il servizio assistenza

LOW BAT Carica della batteria

ERR TEMP Lasciare raffreddare I'apparecchio.

HandsOff Rilasciare l'interruttore di sicurezza e attendere fino a quando vengono visualizzate le ore di funzionamento o
lo stato delle batterie. Infine azionare di nuovo l'interruttore di sicurezza.

ERR REL Posizionare il selettore di programma su ,,OFF*, rilasciare l'interruttore di sicurezza, attendere 3 secondi, riac-
cendere.
Nel caso in cui si dovesse ripresentare |'evento contattare il servizio clienti

ERR PWM Chiamare il servizio assistenza
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Guasti non visualizzati sul display

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si ac-

Posizionare il selettore di programmi sul programma desiderato.

cende

Azionare l'interruttore di sicurezza.

Inserire la spina della batteria.

Controllare la batteria, eventualmente caricarla.

Verificare se i poli dlela batteria sono collegati.

Quantita di acqua insuf-

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

ficiente.

Aumentare la quantita di acqua con il regolatore Quantita acqua.

Potenza di aspirazione
insufficiente

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio e controllarne I'impermeabilita, eventual-
mente sostituire.

Il serbatoio dell'acqua sporca € pieno, disinserire I'apparecchio e svuotare il il serbatoio dell'acqua sporca

Pulire il filtro pelucchi

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirli

Verificare che il coperchio del tubo di scarico di acqua sporca sia chiuso.

Verificare le regolazioni della barra di aspirazione.

Controllare che il tubo flessibile non sia otturato, eventualmente pulirlo.

Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente sostituirlo.

Risultato di pulizia insuf-
ficiente

Verificare 'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

Laturbina diaspirazione
non gira correttamente

Pulire il galleggiante.

La spazzola non gira

Controllare se corpi estranei bloccano la spazzola, eventualmente rimuoverli.

Girare il selettore di programmi su ,OFF* quando l'interruttore di sovracorrente nell'elettronica € intervenuto, poi
posizionare di nuovo sul programma desiderato.

Vibrazioni durante la pu-

lizia

Utilizzare eventualmente una spazzola piu morbida.

In caso si presentino g

uasti che non possono essere risolti grazie a questa tabella, chiamare il servizio clienti.

Pulire il galle

=>» Aprire il coperchio del serbatoio acqua

sporca.

1

Custodia del galleggiante
gancio

Galleggiante

Parte inferiore

ggiante

Estrarre la custodia del galleggiante
verso l'alto.

Sbloccare il gancio d'arresto.

Pulire il galleggiante e la parte inferiore.
Assemblare la custodia del galleggian-
te e infilarla nell'apparecchio.

Accessori

Denominazione Codice com-|Descrizione
ponente

Spazzola a disco, bianca (molto morbida)|4.905-024.0 |Per la pulizia accurata di superfici sensibili.

Spazzola a disco, naturale (versione mor-|4.905-023.0 |Di fibre naturali per la pulitura e la lucidatura.

bida)

Spazzola a disco, rosso (versione media, |4.905-022.0 |Per I'impiego in tutte le normali opearzioni di pulitura.

standard)

Spazzola a disco, nera (versione dura) |4.905-025.0 |Per forte sporco e per la pulitura di fondo. Solo per tipi di rivestimento non sen-
sibili.

Piatto di azionamento del pad 4.762-533.0 |Per la pulitura con pasticche. Con attacco a chiusura rapida e centerlock.

Pad, rosso (medio-morbido) 6.369-470.0 |Per la pulizia e la lucidatura di tutti i pavimenti.

Pad, verde (medio-duro) 6.369-472.0 |Per la pulitura di pavimenti molto sporchi e per la pulitura di fondo.

Pad, bianco 6.369-469.0 |Per la lucidatura di pavimenti.

Pad, nero (duro) 6.369-473.0 |Per sporco molto resistente e per la pulitura di fondo.

Pad a microfibre 6.905-526.0 |Pulizia di manutenzione e pulizie di fondo di pavimenti industriali di piastrelle in
gres

Pad, beige (con peli naturali) 6.371-081.0 |Per la lucidatura e rinfresco di rivestimenti duri e elastici.
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Denominazione Codice com- |Descrizione
ponente

Pad diamantato, bianco 6.371-256.0 |Per la pulizia grossolana e valorizzazione. Rimuove piccoli graffi e provvede ad
una superficie pulita e satinata.

Pad diamantato, giallo 6.371-257.0 |Per la pulizia grossolana e valorizzazione. Rimuove graffi pit fini e provvede ad
una superficie ancora di pil omogena e piu raggiante.

Pad diamantato, verde 6.371-238.0 |Per lucidare strati di pavimento rivestiti splendenti e per la lucidatura veloce di
terrazzo e superfici di pietre naturali.

Barra di aspirazione, 850 mm, dritta 4.777-401.0

Barra di aspirazione, 850 mm, curvata |4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Portamocio 9.753-023.0

Adattatore Homebase 5.035-488.0

Doppio gancio 6.980-077.0

Mocio a clip 6.980-078.0

Gancio per bottiglia 6.980-080.0

Gancio universale 4.070-075.0

Potenza

Tensione nominale V 24

Capacita della batteria  |Ah 80/76
(5h)

Medio assorbimentodi  |W 1100

potenza

Potenza nominale turbina |W 500

di aspirazione

Potenza nominale azio- (W 600

namento spazzole

Aspirazione

Potenza di aspirazione, |l/s 24

quantita d'aria (max.)

Potenza di aspirazione, |kPa |12 (120)

depressione (max.) (mbar)

Spazzole di pulitura

Numero giri spazzole 1/min |155

Diametro spazzole mm 430

Dimensioni e Pesi

Potenza di superficie teo-\m?h {1600

rica

Pendenza area di lavoro (% 2

max.

Volume del serbatoio di |l 25/25

acqua pulita/sporca

Temperatura acqua max. |°C 60

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Lavasciuga pavimenti
Modello: 1.127-xxx
1.515-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-

Pressione acustica L, + |dB(A) |81
Dubbio Ky
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Temperatura ambiente |°C 5...40 cura dell’lamministrazione.

Peso a vuoto (peso di tra- kg 109(107 ] y

sporto) ) %( :,[_/@QQ(

Peso complessivo (pron- kg 137 ~H. Jenner S. Reiser

P Chief Executive Officer Head of Approbation

to esercizio) (135)

Dimensioni vano batterie mm  |350 x Responsabile della documentazione:
350 S. Reiser

Valori rilevati secondo EN 60335-2-72 B

Valore complessivo oscil-m/s2  |<2,5 Alfred Kgrcher GmbH & Co. KG

lazione Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

. < 1o 71364 Winnenden (Germany)

Dubbio K ms? 0.2 Tel.: +49 7195 14-0

Pressione acusticaL,, |dB(A) |66 Fax: +49 7195 14-2212

Dubbio K, dB(A) |1

Winnenden, 01/10/2017

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.




A |!L!]_| Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies. .. .. ... NL 1
Functie. .................. NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Zorg voor het milieu. ........ NL 1
Garantie. . ................ NL 1
Elementen voor de bediening en

de functies................ NL 2
Voor de inbedrijfstelling.. . . . .. NL 3
Werking.................. NL 3
Stoppen en stilleggen ... .. .. NL 4
Vervoer .................. NL 4
Opslag................... NL 5
Onderhoud. . .............. NL 5
Vorstbescherming .. ........ NL 6
Storingen................. NL 6
Accessoires . .. ............ NL 7
Technische gegevens . . ... .. NL 8
EU-conformiteitsverklaring ... NL 8
Toebehoren en reserveonder-

delen .................... NL 8

Veiligheidsinstructies

Gelieve voor het gebruik van het apparaat
deze gebruiksaanwijzing en de bijgevoeg-
de brochure Veiligheidsinstructies voor
borstelreinigingsapparaten en sproei-ex-
tractieapparaten, nr. 5.956-251.0 te lezen,
in acht te nemen en overeenkomstig te
handelen.

Het apparaat mag enkel gebruikt worden
als de kap en alle deksels gesloten zijn.
Het apparaat mag enkel op oppervlakken
gebruikt worden die de max. toegestane
helling niet overschrijden, zie paragraaf

» rechnische gegevens®.

&N WAARSCHUWING

Apparaat niet op hellende vlakken gebrui-
ken.

Veiligheidsinrichtingen
Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Veiligheidsschakelaars

Wanneer de veiligheidsschakelaar losgela-
ten wordt, wordt de borstelaandrijving uit-
geschakeld.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Voor een mogelijke gevaatrlijke situatie die
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situ-
atie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt

voor de natte reiniging van vlakke vloeren.

— Hetapparaat kan door het instellen van
de waterhoeveelheid en de reinigings-
middelhoeveelheid makkelijk aan de
overeenkomstige reinigingsopdracht
aangepast worden.
De reinigingsmiddeldosering kan aan-
gepast worden via toevoeging in de
tank.

— Het apparaat heeft een verswater- en
een vuilwaterreservoir (telkens 25 liter).
Daardoor maakt het een efficiénte reini-
ging bij een hoge gebruiksduur moge-
lijk.

— Een werkbreedte van 430 mm maakt
een effectief gebruik bij hoge gebruiks-
duur mogelijk.

— De voortbeweging gebeurt door met de
hand te schuiven en wordt ondersteund
door de rotatie van de borstels. De bor-
stelaandrijving wordt gevoed door twee
batterijen.

— Batterijen kunnen in functie van de con-
figuratie gekozen worden (zie daartoe
hoofdstuk ,Aanbevolen batterijen).

Instructie:

In functie van de overeenkomstige reini-

gingstaak kan het apparaat uitgerust wor-

den met verschillende toebehoren.

Vraag onze catalogus of neem een kijkje

op onze internetpagina onder www.kaer-

cher.com.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Het apparaat mag uitsluitend gebruikt
worden voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
en polijstwerkzaamheden.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vioeren (bijv. in
koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
gebruik in explosiegevaarlijke omgevin-
gen.

— Met het apparaat mogen geen brand-
bare gassen, onverdunde zuren of op-
losmiddelen opgezogen worden.
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ners of stookolie die door de inwerking
van de zuiglucht explosieve mengsels
kunnen vormen. Alsook aceton, onver-
dunde zuren en oplosmiddelen aange-
zien ze materialen die in het apparaat
gebruikt worden, aantasten.

— Het apparaat is voor het werken op
vlakken met een maximale stijging toe-
gelaten, die in het hoofdstuk "Techni-
sche gegevens" vermeld is.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

NL -1

— Het apparaat werd ontwikkeld voor het
reinigen van vloeren binnen resp. over-
dekte oppervlakken.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Oude apparaten bevatten waar-
devolle recyclebare materialen
die moeten worden hergebruikt.
Batterijen, olie en gelijkaardige
stoffen mogen niet in het milieu
terechtkomen. Oude apparaten
moeten via geschikte inzamelsy-
stemen afgevoerd worden.
Informatie over stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u on-
der:

www.kaercher.de/REACH

¢ &5

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.
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Elementen voor de bediening en de functies

1 2
3
4
5
6
17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 1 10 9 8

1 Pluizenzeef 18 Vleugelmoeren voor het bevestigen Kleurmarkering

2 Veiligheidsschakelaar van de zuigbalk o o

3 Accu * 19 Zuigbalk * — Bedieningselementen voor het reini-

4 Aftapslang vuil water met doseerinrich- 20 Zuigslang gingsproces zijn geel.

ting 21 Regelknop waterhoeveelheid - Bedlenlngselemgnter] vqor he,t, onder-

5 Steunrail voor Homebase 22 Accustekker houd en de service zijn lichtgrijs.

6 Vlotter 23 Hendel omlaag zetten zuigbalk

7 Schoonwaterreservoir 24 Bedieningspaneel

8 Vergrendeling schoonwaterreservoir 25 Duwbeugel

9 Reinigingskop 26 Bergruimte voor reinigingsset "Home-

10 Schijfborstel base Box"

11 Vulopening verswaterreservoir 27 Deksel reservoir vuil water

12 Beugel borstelvervanging

13 Vuilwaterreservoir * niet in leveringspakket

14 Pedaal transportonderstel

15 Peilindicatie schoon water

16 Draaiende handgreep voor het schuin
zetten van de zuigbalk

17 Hoogteverstelling zuigbalk *
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Bedieningspaneel

1 OFF
Apparaat is uitgeschakeld.

2 Normale modus
Vloer met nat reinigen en vuil water op-
zuigen.

3 Intensieve modus
Vloer nat reinigen en reinigingsmiddel
laten inwerken.

4 Zuig-modus
Vuil opzuigen.

5 Programmakeuzeschakelaar

6 Display

Symbolen op het apparaat

o

Accustekker

|y =

Vastsjorpunt

Houder voor zwabber **

Vulpeil verswaterreser-
voir 25%

Beugel borstelvervan-
ging

Hendel omlaag zetten
zuigbalk

Aflaatopening schoon-
waterreservoir

Aftapslang vuil water

Transportonderstel
1% ‘ 1: Transport
0 0: Bedrijf
**) Optie
Voor de inbedrijfstelling
Afladen

=>» Draai de schroeven uit de middelste
plank van het pallet los.

= Duw het apparaat aan de duwbeugel
naar beneden en neem de middelste
plank eruit.

= Neem de blokken voor en naast de wie-
len weg.

= Duw het apparaat met de duwbeugel
naar beneden en schuif het vooruit tot
aan de rand van het pallet.

=>» Til het apparaat van de pallet en zet het
op de grond.

Accu's inbouwen

Batterijen inbouwen (zie ,Onderhoud en in-
standhouding / Batterijen aanbrengen en
aansluiten®).
Gebruik van batterijen van een andere
fabrikant
Wij bevelen het gebruik van onze batterijen
aan zoela vermeld in het hoofdstuk ,Onder-
houd en instandhouding / Aanbevolen bat-
terijen”.

Accu laden

Instructie:

Het apparaat beschikt over een beveiliging

tegen volledige ontlading, d. b. dat, wan-

neer de nog toegestane minimale capaci-

teit bereikt wordt, de borstelmotor en de

turbine uitgeschakeld worden.

=> Apparaat onmiddellijk naar het oplaad-
apparaat brengen en bergop rijden ver-
mijden.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische schok

Neem de netspanning en de zekering op

het typeplaatje van het apparaat in acht.

Laadproces

De oplaadtijd bedraagt gemiddeld ca. 10-

15 uren.

Het apparaat kan tijdens het laadproces

niet gebruikt worden.

A GEVAAR

Ontploffingsgevaar

V6or het opladen van onderhoudsarme

batterijen

Neem het vuilwaterreservoir weg (zie

hoofdstuk ,Verzorging en onderhoud/On-

derhoudswerkzaamheden/Vuilwaterreser-

voir wegnemen®). Daardoor wordt de op-

eenhoping van gevaarlijke gassen tijdens

het opladen onder de tank vermeden.

LET OP

Beschadigingsgevaar Reinig het apparaat

niet met water bij een afgenomen tank.

1 Batterijstekker, apparaatkant
2 Batterijstekker, batterijkant

=> Batterijstekker apparaatkant uittrekken.

LET OP

Gevaar voor beschadiging!

— Oplaadapparaat niet verbinden met de
batterijstekker apparaatkant.

NL -3

— Enkel het bij het ingebouwde batterijty-
pe passende oplaadapparaat gebrui-
ken:

Batterijtype |Accuset Oplaadap-
24V paraat

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Instructie: Gebruiksaanwijzing van de fa-
brikant van het oplaadapparaat lezen enin
het bijzonder de veiligheidsinstructies in
acht nemen!

=> Batterijstekker batterijkant met het op-
laadapparaat verbinden.

= Netstekker van het oplaadapparaat in
de contactdoos steken.

=> Laadproces uitvoeren volgens de gege-
vens in de gebruiksaanwijzing van het
oplaadapparaat.

= Verbind de batterijstekker van het ap-
paraat met de batterijstekker van de
batterij.

Onderhoudsarme accu's (natte accu's)

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor invreten!

— Navullen van water in de ontladen toe-
stand van de accu kan leiden tot het
vrifkomen van zuren.

— Bij de omgang met accuzuur een veilig-
heidsbril dragen en de voorschriften in
acht nemen om verwondingen en de
beschadiging van kledij te vermijden.
Eventuele zuurspatten op huid of kledij
onmiddellijk met overvioedig water uit-
spoelen.

LET OP

Gevaar voor beschadiging!

— Voor het navullen van de batterijen al-
leen gedestilleerd of gedemineraliseerd
water (EN 50272-T3) gebruiken.

— Geen vreemde toevoegingsstoffen (zo-
genoemde verbeteringsmiddelen) ge-
bruiken, anders vervalt elke garantie.

— Vervang batterijen enkel door batterijen
van hetzelfde type.

Zuigbalk monteren

= Zuigbalk zodanig in de ophanging
plaatsen dat de vormplaat boven de op-
hanging ligt.

= Vleugelmoeren aanspannen.

= Zuigslang plaatsen.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Bij gevaar de veiligheidsschakelaar/rijhen-
del loslaten.
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Bedrijfsstoffen vullen

Schoon water

=>» Sluiting schoonwatertank openen.

= Schoon water (max. 60 °C) vullen tot de
onderkant van de vulopening.

=> Sluiting schoonwatertank sluiten.

Reinigingsmiddel

&N WAARSCHUWING

Beschadigingsgevaar. Gebruik uitsluitend

aanbevolen reinigingsmiddelen. Bij gebruik

van andere reinigingsmiddelen draagt de

exploitant het verhoogde risico wat betreft

de bedrijfsveiligheid en het ongevalgevaar.

Gebruik enkel reinigingsmiddelen die vrij

zijn van oplosmiddelen, zout- en fluorzuut.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-

delen in acht nemen.

Instructie:

Gebruik geen sterk schuimende reinigings-

middelen.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Gebruik Reinigings-
middel

Onderhoudsreiniging van  |RM 746

alle waterbestendige vloe- |RM 780

ren

Onderhoudsreiniging van |RM 755 es

blinkende oppervlakken
(bijv. Granit)

Onderhoudsreiniging en ba-|RM 69 ASF
sisreiniging van industriéle
vloeren

Onderhoudsreiniging en ba-|RM 753
sisreiniging van fijne stenen
tegels

Onderhoudsreiniging van  |RM 751

stenen in de sanitaire sector

Reiniging en ontsmetting in |RM 732

de sanitaire sector

Reiniging van alle alkalibe- |RM 752

stendige vloeren (bijv. PVC)

Reiniging van linoleumvioe- |RM 754
ren

=> Reinigingsmiddel in het schoonwaterre-
servoir vullen.

Instructie:

Bij een leeg schoonwaterreservoir werkt de

reinigingskop verder zonder vloeistoftoevoer.

Waterhoeveelheid instellen

= A Instellen van waterhoeveelheid in
functie van de vervuiling van de vloer-
bedekking aan de regelknop.

Instructie:

Voer de eerste reinigingspogingen met een

kleine waterhoeveelheid uit. Vergroot de

waterhoeveelheid stapsgewijs tot het ge-

wenste reinigingsresultaat bereikt is.

Zuigbalk instellen

Schuine stand

Voor de verbetering van het zuigresultaat
op stenen ondergronden kan de zuigbalk
tot 5° schuine stand verdraaid worden.
= Vleugelschroeven loszetten.

= Zuigbalk draaien.

38

= Vleugelmoeren aandraaien.

Helling

Bij onvoldoende afzuigresultaat kan de helling

van de rechte zuigbalk veranderd worden.

= Draaiende handgreep voor het schuin
zetten van de zuigbalk verzetten.

Hoogte

Met de hoogteverstelling wordt de buiging

van de zuiglippen bij contact met de bodem

beinvloed.

= Verstel de draaikrukken van de hoogte-
verstelling bij wijze van test tot het bes-
te zuigresultaat bereikt wordt.

Reinigen

LET OP

Beschadigingsgevaar voor vioerbedekking

Gebruik het apparaat niet ter plaatse.

= Pedaal voor transportonderstel naar
beneden zwenken.

= Programmakeuzeschakelaar op het ge-
wenste reinigingsprogramma draaien.

Zuigbalk neerlaten

= Hendel eruit trekken en naar beneden
drukken; de zuigbalk gaat naar beneden.

Instructie:

— Om betegelde vloeren te reinigen moet
de rechte zuigbalk zodanig ingesteld wor-
den dat niet in een rechte hoek ten op-
zichte van de voegen wordt gereinigd.

— Ter verbetering van het afzuigresultaat
kunnen de schuine stand en de helling
van de zuigbalk ingesteld worden (zie
LZuigbalk instellen®).

— Wanneer het vuilwaterreservoir vol is,
sluit een vlotter de zuigopening en draait
de zuigturbine met een verhoogd toeren-
tal. Schakel in dat geval het zuigen uit en
maak het vuilwaterreservoir leeg.

Stoppen en stilleggen

Veiligheidsschakelaar loslaten.
Programmakeuzeschakelaar op zuigen
zetten.

Kort vooruit rijden en restwaterhoeveel-
heid afzuigen.

Zuigbalk omhoog zetten.

Indien nodig de accu opladen.

L 20 2 I N
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Vuil water aflaten

&N WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Aftapslang uit de houder nemen en in
een geschikt reservoir laten zakken.

Doseerapparaat samenduwen of knik-
ken.

Deksel van het doseerapparaat ope-
nen.

Vuilwater aflaten - door samenduwen of
knikken de waterhoeveelheid regelen.
Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

Vers water aflaten

v v vV

NS

= Schroef de sluiting van het schoonwa-
terreservoir eraf.

Vervoer

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Het apparaat mag

voor laden en lossen enkel gebruikt worden

op stijgingen tot een maximumwaarde (zie

"Technische gegevens”). Rijd langzaam.

AN\ VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

= Pedaal voor transportonderstel tillen.

= Apparaat aan de duwbeugel verschui-
ven.




=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Voor alle werkzaamhe-

den aan het apparaat de programmakeuze-

schakelaar op ,OFF* zetten en de netstekker

van het oplaadapparaat uittrekken.

Batterijstekker uit de machine trekken.

= Vuilwater en resterend schoon water
aflaten en verwijderen.

Onderhoudsschema

Na elk bedrijf

LET OP

Beschadigingsgevaar. Spuit het apparaat

niet met water schoon en gebruik geen

agressieve reinigingsmiddelen.

=> Vuil water aflaten.

=>» Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

=> Apparaat aan de buitenkant met een

vochtige, in mild zeepsop gedrenkte

doek reinigen.

Pluizenzeef controleren, indien nodig

reinigen.

Zuiglippen en schraaplippen reinigen,

op slijtage controleren en indien nodig

vervangen.

=> Borstel op slijtage controleren, indien
nodig vervangen (zie "Onderhouds-
werkzaamheden".

=>» Batterij laden:
Als de ladingstoestand minder is dan
50%, de batterij volledig en zonder on-
derbrekingen opladen.
Als de ladingstoestand meer is dan
50%, de batterij alleen opladen wan-
neer u bij het volgende gebruik de vol-
ledige bedrijfsduur nodig hebt.

Wekelijks

=> Bij regelmatig gebruik de batterij min-
stens een keer per week volledig en
zonder onderbreking opladen.

Maandelijks

=> Accupolen op roest controleren, zo no-
dig afborstelen. Erop letten dat de ver-
bindingskabels goed vast zitten.

=> Afdichting tussen vuilwaterreservoir en
deksel reinigen en op dichtheid contro-
leren, indien nodig vervangen.

=>» Bij niet-onderhoudsvrije accu's, zuur-
dichtheid van de cellen controleren.

=> Bij een langere stilstandtijd het appa-
raat alleen met volledig opgeladen bat-
terijen afzetten. Minstens een keer per
maand de batterij opnieuw volledig op-
laden.

Jaarlijks

=> Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

v
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Onderhoudswerkzaamheden

Zuiglippen vervangen of draaien

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slijtagemarkering
2 Zuiglip

De zuiglippen moeten verwisseld of ge-
keerd worden, wanneer ze tot de slijtage-
markering versleten zijn.

=> Zuigbalk wegnemen.

=> Stergrepen er uit schroeven.

= Kunststofonderdelen verwijderen.

=> Zuiglippen verwijderen.

= Nieuwe of gekeerde zuiglippen inschuiven.
=> Kunststofonderdelen opschuiven.

=> Stergrepen inschroeven en vastdraaien.

Schijfborstel vervangen

= Duw het apparaat aan de duwbeugel
naar beneden zodat de reinigingskop
opgetild wordt.

= Pedaal borstelvervanging over de
weerstand naar beneden duwen.

= Trek het apparaat naar achteren weg
zodat de discborstel toegankelijk wordt.

= Leg een nieuwe discborstel voor het ap-
paraat op de grond.

= Rijd het apparaat met een opgetilde rei-
nigingskop boven de nieuwe discbor-
stel en laat de reinigingskop zakken.
De borstel klikt vast in de aandrijving.

Vuilwaterreservoir wegnemen

=> Vuil water aflaten.

Accu's

Let bij de omgang met accu's absoluut op
de volgende waarschuwingstip:

Aanwijzingen op de accu, in de ge-
bruiksaanwijzing en in de voertuig-
gebruiksaanwijzing naleven
Oogbescherming dragen

Kinderen uit de buurt houden van
lzuren en accu's

@@ 6

Ontploffingsgevaar

\y

Vuur, vonken, open licht en roken
verboden

Pas op voor bijtende vloeistoffen

Eerste hulp

Waarschuwingstekst

Afvalverwerking

B> EB>@E

(>
s

Accu niet in vuilnisbak gooien

o

v
o

A GEVAAR

Explosiegevaar Leg geen gereedschap
e.d. op de batterij, d.b. op eindpolen en ver-
bindingsstrips.

Verwondingsgevaar. Wonden nooit in con-
tact brengen met lood. Na het werk aan ac-
cu's altijd de handen reinigen.

Aanbevolen accu's

. E |5
£ o |5
7 5 5%
i S 3 E
76 Ah - onder- |6.654- (1,82 0,73
houdsvrij 093.0M
80 Ah - onder- |6.654- 6,60 |2,64
houdsarm 290.0M
* Minimale volume van de batterijoplaad-
ruimte
** Minimale luchtstroom tussen batterijo-
plaadruimte en omgeving

=> Vuilwaterreservoir optillen en opzij zetten.

NL -5

Het apparaat heeft 2 batterijen nodig.

" Compleet-set (24 V/76 Ah) incl. aansluit-
kabel, bestel-nr. 4.035-447.0

2 Compleet-set (24 V/80 Ah) incl. aansluit-
kabel, bestel-nr. 4.035-990,0

Accu plaatsen en aansluiten

= Vuil water aflaten.

= Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-

ten.
=> Batterijstekker uittrekken.
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1

Batterij 6.654-093.0
Batterij 6.654-290,0
1 Afstandhouder

= Zet de batterijen zoals hierboven weer-
gegeven in het apparaat.

= Steek de afstandhouder aan de op de
afbeelding weergegeven kant tussen
batterijen en apparaat.

AN VOORZICHTIG

Bij de uit- en inbouw van de batterijen kan

de stand van de machine instabiel worden,

letten op een veilige stand.

= Polen met de bijgevoegde verbindings-
kabels verbinden.

= Meegeleverde aansluitingskabels aan
de nog vrije accupool (+) en (-) vast-
klemmen.

LET OP

Bij het verwisselen van de polariteit (posi-

tieve en negatieve pool) wordt de stuur-

elektronica beschadigd.

Op juiste polariteit letten.

=>» Plaats het vuilwaterreservoir op het ap-
paraat.

Instructie:

Voor inbedrijfneming van het apparaat ac-

cu's opladen.

Zie daartoe in paragraaf ,Batterijen opla-

den”.

Batterijen demonteren

= Programmakeuzeschakelaar op ,OFF*
zetten.

=> Batterijstekker uittrekken.

= Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-
ten.

= Kabel van de minpool van de batterij

losmaken.

= Resterende kabels van de batterijen af-

halen.

=>» Borgspieén of schuimstofdelen verwij-

deren.

AN VOORZICHTIG

Bij de uit- en inbouw van de batterijen kan

de stand van de machine instabiel worden,

letten op een veilige stand.

=>» Batterijen eruit nemen.

= Verbruikte batterijen conform de gel-
dende bepaleingen verwijderen.

Onderhoudscontract

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Karcher-verkoopkantoor een on-
derhoudscontract afsluiten.

Vorstbescherming

Bij kans op vorst:

= De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! V66r alle werkzaam-
heden aan het apparaat de programma-
keuzeschakelaar op ,OFF* zetten en de

netstekker van het oplaadapparaat uittrek-

ken.

Batterijstekker uit de machine trekken.

= Vuilwater en resterend schoon water
aflaten en verwijderen.

Storingen met weergave op het display

Veiligheidsschakelaar bedienen.

Displayweergave Oplossing

ERR B Controleer of vreemde lichamen de borstel blokkeren en verwijder deze indien nodig.

ERRT Contact opnemen met klantendienst

LOW BAT Accu laden

ERR TEMP Apparaat laten afkoelen.

HandsOff Laat de veiligheidsschakelaar los en wacht tot de bedrijfsuren of de batterijtoestand weergegeven worden. Be-
dien vervolgens de veiligheidsschakelaar opnieuw.

ERR REL Programmakeuzeschakelaar op ,OFF* zetten, veiligheidsschakelaar loslaten, 3 seconden wachten, opnieuw
inschakelen.
Bij herhaling de klantendienst raadplegen.

ERR PWM Contact opnemen met klantendienst

Storingen zonder weergave op het display

Storing Oplossing

Apparaat wil niet star- |Programmakeuzeschakelaar instellen op het gewenste programma.

ten.

Accustekker insteken.

Accu controleren, indien nodig opladen.

Controleren of de batterijpolen aangesloten zijn.

Onvoldoende waterhoe-|Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.

veelheid

Waterhoeveelheid op de regelknop Waterhoeveelheid verhogen.

Onvoldoende zuigcapa- |Afdichting tussen vuilwaterreservoir en deksel reinigen en op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

citeit

Vuilwaterreservoir is vol, apparaat uitschakelen en vuilwaterreservoir leegmaken

Pluizenzeef reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.

Controleren of het deksel aan de aftapslang voor het vuile water gesloten is.

Instelling van de zuigbalk controleren.

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Onvoldoende reini-
gingsresultaat

Borstel op slijtage controleren, indien nodig vervangen.
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Storing Oplossing

rond

Zuigturbine draait niet |Vlotter reinigen.

Borstel draait niet

Controleer of vreemde lichamen de borstel blokkeren en verwijder deze indien nodig.

Wanneer de overstroomschakelaar in de elektronica in werking gezet werd, programmakeuzeschakelaar op
"OFF" draaien, aansluitend weer op gewenste programma instellen.

Vibraties bij het reinigen|Gebruik eventueel een zachtere borstel.

Bij storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost kunnen worden de klantendienst raadplegen.

Vlotter reinigen
= Deksel vuilwatertank openen.

A WON -

LA A7

Vlotterkamer
Vergrendelingshaak
Vlotter

Onderste deel

Trek de vlotterkamer er naar boven uit.
Maak de klikhaken los.

Reinig de vlotter en het onderste stuk.
Monteer de vlotterkamer en plaats deze
in het apparaat.

Accessoires

Benaming Onderdeel- |Beschrijving
nr.

Discborstel, wit (heel zacht) 4.905-024.0 |Voor de zachte reiniging van gevoelige opperviakken.

Schijfborstel, natuur (zacht) 4.905-023.0 |Van natuurvezels voor het reinigen en polijsten.

Schijfborstel, rood (gemiddeld, stan- 4.905-022.0 |Voor gebruik bij alle courante reinigingstaken.

daard)

Schijfborstel, zwart (hard) 4.905-025.0 |Voor sterke verontreiniging en basisreiniging. Enkel voor delicate ondergron-
den.

Schotelvormige schijf voor pads 4.762-533.0 |Voor de reiniging met pads. Met snelwisselverbinding en centerlock.

Pad, rood (middelzacht) 6.369-470.0 |Voor de reiniging en het cleanen van alle vioeren

Pad, groen (middelhard) 6.369-472.0 |Voor de reiniging van sterk verontreinigde vloeren en basisreiniging.

Pad, wit 6.369-469.0 |Voor het polijsten van vloeren.

Pad, zwart (hard) 6.369-473.0 |Voor hardnekkige verontreinigingen en basisreiniging.

Microvezelpad 6.905-526.0 |Onderhoudsreiniging en basisreiniging van fijne stenen tegels

Pad, beige (met natuurhaar) 6.371-081.0 |Voor het polijsten en opfrissen van harde en elastische ondergronden.

Diamantpad, wit 6.371-256.0 [Voor de grove reiniging en correctie. Verwijdert kleine krassen en zorgt voor een
proper, zildemat opperviak.

Diamantpad, geel 6.371-257.0 |Voor de grove reiniging en correctie. Verwijdert fijne krassen en zorgt voor een
nog homogener en glanzend opperviak.

Diamantpad, groen 6.371-238.0 |Voor het polijsten van vioerbedekkingen met hoogglanslaag en voor het snel po-
lijsten van terrazzo en natuursteen.

Zuigbalk, 850 mm, recht 4.777-401.0

Zuigbalk, 850 mm, gebogen 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Mophouder 9.753-023.0

Adapter Homebase 5.035-488.0

Dubbele haak 6.980-077.0

Mop clip 6.980-078.0

Flessenhaak 6.980-080.0

Universele haak 4.070-075.0




Technische gegevens EU-conformiteitsverklaring

+ onveiligheid Ky,

Vermogen
Nominale spanning V 24
Accucapaciteit Ah 80/76
(5h)
Gemiddeld opgenomen |W 1100
vermogen
Nominaal vermogen zuig-|\W 500
turbine
Nominaal vermogen bor- |W 600
stelaandrijving
Zuigen
Zuigcapaciteit, luchthoe- |I/s 24
veelheid (max.)
Zuigcapaciteit, onder- kPa |12 (120)
druk (max.) (mbar)
Reinigingsborstels
Borsteltoerental 1/min |155
Borsteldiameter mm (430
Afmetingen en gewichten
Theoretische oppervlak- m?#h 1600
tecapaciteit
Max. werkbereik helling |% 2
Volume reservoirs | 25/25
schoon/vuil water
max. watertemperatuur  |°C 60
Omgevingstemperatuur |°C 5...40
Leeggewicht (transport- kg 109(107
gewicht) )
Totaal gewicht (bedrijfs- kg 137
klaar) (135)
Afmetingen batterijvak  |mm 350 x
350
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-
72
Totale bewegingswaarde m/sz |<2,5
Onzekerheid K m/s2 |0,2
Geluidsdrukniveau L,,  |dB(A) |66
Onzekerheid K dB(A) |1
Geluidskrachtniveau L, [dB(A) (81
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Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden

aangebracht.

Product: Vloerreiniger

Type: 1.127-xxx
1.515-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

;;27 ) — ),!/@gfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos

Indicaciones de seguridad. ... ES 1
Funcién .................. ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Proteccién del medio ambiente ES 1
Garantia. . ................ ES 1
Elementos de operacion y fun-

cionamiento............... ES 2
Antes de la puesta en marcha. ES 3
Funcionamiento............ ES 3
Detencién y apagado. ... .... ES 4
Transporte .. . .............. ES 4
Almacenamiento . .......... ES 5
Cuidados y mantenimiento ... ES 5
Proteccioén antiheladas .. .. .. ES 6
Averias .................. ES 6
Accesorios. . .............. ES 7
Datos técnicos. ............ ES 8
Declaracién UE de conformidadES 8
Accesorios y piezas de repuestoES 8

Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el aparato,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relativo
a las indicaciones de seguridad para apa-
ratos de limpieza con cepillos y aparatos
pulverizadores, 5.956-251.0.

El aparato solo se puede poner en fun-
cionamiento cuando el capé y todas las
tapas estén cerradas.

El aparato solo se puede operar en super-
ficies que no superen la inclinacion méaxima
permitida, véase el apartado "Datos técni-
cos".

&N ADVERTENCIA

No utilizar el aparato en cuestas inclinadas.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

interruptor de seguridad

Si se suelta el interruptor de seguridad, se
apaga el accionamiento de los cepillos.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en humedo de pisos llanos.
— Elaparato se puede adaptar facilmente
a la tarea de limpieza que corresponda
ajustando el caudal de agua y cantidad
de detergente.
La dosis de detergente se puede ajus-
tar afiadiendo en el deposito.

— El aparato dispone de un depdsito de
agua fresca y uno de agua sucia (25 li-
tros respectivamente); permitiendo una
limpieza efectiva en las duraciones lar-
gas de uso.

— Un ancho de trabajo de 430 mm permi-
te un uso eficaz en aplicaciones largas.

— Lamarcha se realiza empujando con la
mano y se ayuda con la rotacion de los
cepillos. El accionamiento de cepillos
se alimenta con dos baterias.

— Se configuran las baterias segun la
configuracién (véase el capitulo "bate-
rias recomendadas"” al respecto).

Indicacién:

En funcién de la tarea de limpieza de que

se desee realizar, es posible dotar al apa-

rato de distintos accesorios.

Solicite nuestro catalogo o visitenos en la

pagina de internet www.kaercher.com.

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Elaparato ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.

— El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Solo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— Elaparato no es apto para el uso en en-
tornos con peligro de explosion.

— Con el aparato no se puede aspirar ga-
ses combustibles, acidos no diluidos ni
disolventes.

Como gasolina, diluyentes cromaticos
o fuel, que se pueden formar mezclas
explosivas con el aire aspirado. Tampo-
co use acetona, acidos ni disolventes
sin diluir, ya que atacan a los materiales
utilizados en el aparato.

— El aparato esta autorizado para el fun-
cionamiento sobre superficies con una
inclinacién maxima indicada en el apar-
tado "Datos técnicos".

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

— El aparato ha sido concebido para la
limpieza de pisos en interiores o super-
ficies techadas.

ES -1

Proteccion del medio
ambiente

@ Los materiales empleados para
<9 el embalaje son reciclables y re-

5

cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberann ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medioambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Aviso sobre sustancias (REACH)

Aqui encontrara informacién actual sobre
las sustancias:
www.kaercher.de/REACH

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricaciéon. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

| >4
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Elementos de operacién y funcionamiento

//

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

9 8
1 Filtro de pelusas 17 Configuracion de altura de la barra de Identificacién por colores
2 Interruptor de seguridad aspiracion *
3 Bateria* 18 Tuercas de mariposa para fijar la barra Los elgmeptos de control_ para el proce-
4 Manguera de salida de agua sucia con de aspiracion so de limpieza son amarillos.
dispositivo de dosificacion 19 Barra de aspiracion * Log e!ementos de (I:o'ntrol para el marlw-
5 Barra de sujecion para la Homebase 20 Manguera de aspiracion tenimiento y el servicio son de color gris
6 Flotador 21 Botén regulador del caudal de agua claro.
7 Deposito de agua limpia 22 Enchufe de bateria
8 Cierre del depdsito de agua limpia 23 Palanca de bajada de la barra de aspi-
9 Cabezal limpiador raciéon
10 cepillo en forma de disco 24 Pupitre de mando
11 Orificio de llenado del depésito de agua 25 Estribo de empuje
limpia 26 Superficie de apoyo para el set de lim-
12 Estribo del cambio del cepillo pieza "Homebase Box"
13 Deposito de agua sucia 27 Tapa del dep6sito de agua sucia
14 Pedal del dispositivo de transporte
15 Indicador de nivel de agua limpia * no incluido en el volumen de suministro
16 Empufadura giratoria para inclinar la
barra de aspiracion
44 ES -2




Pupitre de mando

1 OFF
El aparato esta apagado.

2 Modo normal
Limpiar en humedo del suelo y aspirar
el agua sucia.

3 Modo intensivo
Limpiar en humedo del suelo y dejar ac-
tuar al detergente.

4 Modo de aspiraciéon
Aspire la suciedad.

5 Selector de programas

6 anuncio

Simbolos en el aparato

Enchufe de bateria

|y =

"

Punto de amarre

Soporte para la mopa **

Nivel del depésito de
agua limpia 25%

Estribo del cambio del
cepillo

Palanca de bajada de la
barra de aspiracion

= Quitar la cufia de detras o junto a las
ruedas.

= Presionar el aparato hacia abajo por el
estribo de empuje y desplazarlo hacia
el borde del palé.

=>» Levantar el aparato del palé y colocarlo
sobre el suelo.

Montar las baterias

Montar las baterias (véase "Cuidados y
mantenimiento / Colocar y conectar bate-
rias").

Uso de baterias de otros fabricantes
Recomendamos usar nuestras baterias, tal
y como se indica en el capitulo "Cuidados
y mantenimiento/baterias recomendadas".

Carga de bateria

Indicacion:
El aparato dispone de una proteccién con-
tra descarga total, es decir, si se alcanzala
medida maxima permitida de capacidad,
se apaga el motor de los cepillos y la turbi-
na.
=» Conducir el aparato directamente a la

estacion de carga, evitar subidas.
A PELIGRO
Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Respetar la tensién de red y los segquros de
la placa de caracteristicas del aparato.
Proceso de carga
El tiempo de carga dura aproximadamente
10-15 horas.
El aparato no se puede utilizar durante el
proceso de carga.
A PELIGRO
Peligro de explosiones
Antes de cargar baterias que no preci-
sen mantenimiento
Extraer el depésito de agua sucia (véase
capitulo "Cuidados y mantenimiento/traba-
jos de mantenimiento/extraer el depdsito
de agua sucia") De este modo se evita que
se concentren gases peligrosos debajo del
depdsito durante el proceso de carga.
CUIDADO
Peligro de dafios en la instalacion. No lim-
piar con agua el aparato con el depésito
quitado.

Orificio de purgado del
depésito de agua limpia

Manguera de salida de
agua sucia

Dispositivo de transpor-
"N
Ld e
0

1: Transporte

0: Servicio

**) Opcidén
Antes de la puesta en marcha

Descarga

=> Desatornillar los tornillos de la tabla
central del palé.

=> Presionar el aparato hacia abajo por el
estribo de empuje y extraer la tabla
central.

1 Enchufe de la bateria, lateral de la ba-
teria
2 Enchufe de bateria, lateral de la bateria

= Desconecte la clavija de la bateria de la
parte del aparato.

CUIDADO

iPeligro de darios!

— No conectar el cargador con la clavija
de la bateria del lado del aparato.

ES -3

— Utilizar solo el cargador adaptado al
tipo de bateria montado:

Tipo de bate-/Conjunto de |Cargador
ria baterias

24V
6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0
6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Indicacion: jLeer el manual de instruccio-
nes del fabricante del cargador y respetar
especialmente las indicaciones de seguri-
dad!

= Conectar la clavija de la bateria del la-
teral de la bateria con el cargador.
Enchufar el cargador en la clavija.
Cargar conforme a las indicaciones del
manual de instrucciones del cargador.
Conectar la clavija de bateria del apara-
to con la clavija de bateria del lateral del
bateria.

Baterias que no requieren apenas

mantenimiento (baterias humedas)

&N ADVERTENCIA

iPeligro de causticacion!

— Rellenar con agua cuando la bateria
esta descargada puede provocar una
salida de &cido.

— Cuando trate con acido de baterias, lle-
ve siempre unas gafas de seguridad y
respetar las normas, para evitar lesio-
nes y dafios a la ropa.

— Lavarinmediatamente con mucha agua
las posibles salpicaduras de acido so-
bre la piel o la ropa.

CUIDADO

iPeligro de dafios!

— Utilizar anicamente agua destilada o
desalada (EN 50272-T3) para rellenar
las baterias.

— No utilizar mas sustancias (los llama-
dos agentes de mejora), de lo contrario
desaparecera la garantia.

— Sustituir las bater?s por otras del mis-
mo tipo.

Montaje de la barra de aspiracion

=> Coloque la barra de aspiracién en su
soporte de modo que la chapa perfilada
quede por encima del soporte.

=> Apriete las tuercas de mariposa.

L2 N 7

= Coloque la manguera de aspiracion.

Funcionamiento

A PELIGRO

jPeligro de lesiones!

En caso de peligro, soltar el interruptor de
seguridad/pedal de marcha.
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Adiciéon de combustibles

Agua limpia

=> Abrir el cierre del depdsito de agua lim-
pia.

=>» Llenar con agua limpia (maximo 60°C)
hasta el borde inferior de la boca de lle-
nado.

> Cerrar el cierre del depdsito de agua
limpia.

Detergente

AN ADVERTENCIA

Peligro de dafios en la instalacion. Utilice

Unicamente el detergente recomendado.

En caso de usar otros detergentes, el pro-

pietario-usuario asume unos mayores ries-

gos en lo que a la seguridad durante el fun-

cionamiento y al peligro de sufrir acciden-

tes se refiere.

Utilice unicamente detergentes que no

contengan disolventes, acidos clorhidricos

ni gcidos hidrofludricos.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-

ridad de los detergentes.

Indicacioén:

No utilice detergentes altamente espumo-

SOs.

Detergente recomendado:

Empleo Detergente
Limpieza de mantenimiento |RM 746
de todos los suelos resisten-|RM 780
tes al agua

Limpieza de mantenimiento
de superficies brillantes (p.
€j., granito)

Limpieza de mantenimiento
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento
de azulejos en el ambito sa-
nitario

Limpieza y desinfeccion en
el ambito sanitario
Decapado de todos los sue-|RM 752
los resistentes a los alcalis
(p-€j., PVC)

Decapado de suelos de sin-|RM 754

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 732

tasol

=>» Introducir el detergente en el depésito
de agua limpia.

Indicacion:

El cabezal de limpieza sigue trabajando sin

alimentacion de liquido si el deposito de

agua fresca esta vacio.

Ajuste del caudal de agua

=> Ajustar el caudal de agua con el boton
regulador de acuerdo con la suciedad
del pavimento del suelo.

Indicacion:

Llevar a cabo los primeros intentos con

menos caudal de agua. Aumentar el caudal

de agua poco a poco, hasta alcanzar el re-

sultado de limpieza deseado.
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Ajuste de la barra de aspiracion

Posicion en diagonal

Para mejorar el resultado de la aspiracién
en pavimentos alicatados, se puede girarla
barra de aspiracion hasta una posicion en
diagonal de 5°.

=>» Soltar los tornillos de mariposa.

=>» Gire la barra de aspiracion.

=>» Apretar los tornillos de mariposa.

Inclinacién

Si el resultado de la aspiraciéon no resulta

satisfactorio, se puede modificar la inclina-

cion de la barra de aspiracion recta.

=> Ajustar la empufadura giratoria para in-
clinar la barra de aspiracion.

Altura

Con el ajuste de la altura se regula el plie-

gue de los racores de aspiracion en con-

tacto con el suelo.

cion y la turbina de aspiracion gira con
un mayor numero de revoluciones. En
este caso, desconectar la aspiracion y
desplazarse para vaciar el depdsito de
agua sucia.

Detencién y apagado

Soltar el interruptor de seguridad.
Coloque el selector de programas en
posicion de absorber.

Avanzar brevemente hacia delante y
aspirar el caudal de agua restante.
Levante la barra de aspiracion.
Cargar la bateria si es necesario.

Purgue el agua sucia

AN ADVERTENCIA

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

= Retire del soporte la manguera de sali-
da y bajela mediante un mecanismo re-
cogedor adecuado.

L 20 2 7

Presionar o doblar el dispositivo de do-
sificacion.

Abra la tapa del dispositivo de dosifica-
cion.

Purgar el agua sucia, regular el caudal
de agua mediante presion o doblez.
Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

Purgar el agua limpia

v v vV

=>» Intentar reajustar las empufiaduras gi-
ratorias del ajuste de la altura hasta al-
canzar el mejor resultado de aspira-
cion.

Limpieza

CUIDADO

Peligro de dafios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

=>» Girar hacia abajo el pedal para el dispo-
sitivo de transporte.

=> Gire el selector de programas hasta el
programa de limpieza deseado.

Baje la barra de aspiracion

= Extraer la palanca y presionar hacia
abajo; se baja la barra de aspiracion.

Indicacioén:

— Para limpiar pavimentos alicatados
ajustar la barra de aspiracion recta para
que no se limpie en angulo recto a las
juntas.

— Para obtener mejores resultados de as-
piracion se puede ajustar la posicién
diagonal y la inclinacion de la barra de
aspiracion (véase "Ajustar barra de as-
piraciéon").

— Si el recipiente de suciedad esta lleno,
un flotador cierra el orificio de aspira-
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= Desatornillar el cierre del depdsito de
agua limpia.

A PELIGRO

jPeligro de lesiones! El aparato solo se

puede operar para cargar y descargar en

inclinaciones con un valor maximo (véase

"Datos técnicos"). Conducir lentamente.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Elevar el pedal para el dispositivo de
transporte.

= Desplazar el aparato con el estribo de
empuje.



=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato s6lo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento
A PELIGRO
Peligro de lesiones Antes de efectuar cual-
quier trabajo en el aparato, gire el selector
de programas hasta la posiciéon "OFF" y
desenchufe la clavija de red del cargador.
Desenchufar la bateria de la maquina.
= Purgue el agua sucia y el agua limpia

sobrante y eliminela.

Plan de mantenimiento

Después de cada puesta en marcha

CUIDADO

Peligro de darios en la instalacion. No sal-

pique al aparato con agua ni utilice deter-

gentes agresivos.

= Purgue el agua sucia.

= Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

=>» Limpie el aparato por fuera con un trapo
himedo ligeramente empapado en una
solucion jabonosa suave.

= Compruebe el filtro de pelusas; en caso
necesario, limpielo.

=> Limpie los labios de aspiracién y los la-
bios de secado; compruebe si presen-
tan desgaste y, en caso necesario,
cambielos.

= Compruebe si los cepillos presentan
desgaste y, en caso necesario, cambie-
los (véase "Trabajos de mantenimien-
to").

=>» Cargar la bateria:
Cargar la bateria por completo y sin in-
terrupcién cuando el estado de carga
sea inferior al 50 %.
Si el estado de carga es superior al 50
%, recargar la bateria solo si se necesi-
ta un tiempo de funcionamiento com-
pleto durante la préxima utilizacion.

Todas las semanas

=>» Con una utilizacion regular, cargar la
bateria por completo y sin interrupcion
una vez por semana como minimo.

Mensualmente

= Comprobar la oxidacién de los polos de
la bateria, cepillar si es necesario. Cer-
ciorarse del asiento firme y correcto del
cable de conexion.

= Limpie las juntas situadas entre el de-
posito de agua sucia y la tapa; com-
pruebe su estanqueidad y, en caso ne-
cesario, cambielas

= En el caso de baterias que requieran
mantenimiento, comprobar la estan-
queidad al &cido de los elementos.

=> Durante largos tiempos de inactividad,
desconectar el equipo solo con la bate-
ria completamente cargada. Volver a
cargar la bateria por completo una vez
al mes como minimo.

Anualmente

=>» Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

Trabajos de mantenimiento

Cambiar o girar los labios de aspiracién

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marca de desgaste
2 Labio de aspiracion

Los racores de aspiracion se tienen que
cambiar o dar la vuelta hasta que estén
desgastados hasta la marca de desgaste.
=> Retire la barra de aspiracion.

=> Desatornille los mangos en estrella.

Retire las piezas de plastico.

Retire los labios de aspiracion.

Introducir los racores de aspiracion

nuevos o dados la vuelta.

Coloque las piezas de plastico.

Atornille y apriete los mangos en estre-

lla.

Cambiar el cepillo de disco

= Presionar hacia abajo el aparato por el
estribo de empuje para elevar el cabe-
zal de limpieza.

=> Pisar hacia abajo el pedal de cambio de

cepillos mas alla del punto de resisten-

cia.

L0
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=>» Tirar hacia atras del aparato para acce-
der al cepillo de disco.

= Colocar un nuevo cepillo de disco en el
suelo delante del aparato.

=>» Desplazar el aparato con el cabezal de
limpieza elevado sobre el nuevo cepillo
de disco y bajar el cabezal de limpieza.
La escobilla se encaja en el accionamiento.

Extraiga el depésito de agua sucia
= Purgue el agua sucia.

= Levantar el depdsiro de agua sucia y gi-
rar hacia un lado.

Baterias

Al manipular baterias, tenga siempre en
cuenta las siguientes advertencias:

Tenga en cuenta las indicaciones
lpresentes en la bateria, en las ins-
trucciones de uso y en el manual
del vehiculo.

Use proteccion para los ojos

®

Mantenga a los nifios alejados del
acido y las baterias

Peligro de explosiones

Prohibido hacer fuego, producir
chispas, aplicar una llama directa y
fumar

Peligro de causticacién

Primeros auxilios

INota de advertencia

Eliminacion de desechos

No tire la bateria al cubo de la basu-
ra

> D EP P @@
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A PELIGRO

Peligro de explosiones. No coloque herra-
mientas u otros objetos similares sobre la
bateria, es decir, sobre los terminales y el
conector de elementos.

Peligro de lesiones. No deje nunca que el
plomo entre en contacto con las heridas.
Luego de trabajar con las baterias, limpie-
se siempre las manos.

Baterias recomendadas

Corriente de aire [m?¥h] **

© e

o 1S

e =

2 5

(4]

© g

o ©°

pd >
76 Ah, no precisa |6.654- (1,82 |0,73
mantenimiento |093.0"
80 Ah, no precisa |6.654- (6,60 |2,64

mantenimiento  {290.0"

* Volumen minimo del compartimento de

carga de la bateria

** Corriente de aire minima entre el com-

partimento de carga de la bateria y el en-

torno

El aparato necesita 2 baterias

" Kit completo (24 V/76 Ah) incl. cable de

conexion, N.° ref. 4.035-447.0

2 Kit completo (24 V/80 Ah) incl. cable de

conexion, N.° ref. 4.035-990.0

Colocar la bateria y cerrar

= Purgue el agua sucia.

=> Levantar el depdsiro de agua sucia y gi-
rar hacia un lado.

= Desconecte la clavija de la bateria.

Y
1

Bateria 6.654-093.0
Bateria 6.654-290.0
1 Distanciador

= Colocar las baterias en el aparato como
se indica mas arriba.

=> Insertar el distanciador entre las bate-
rias y el aparato en el lateral indicado
en la imagen.

A PRECAUCION

Mientras se desmontan y montan las bate-

rias, la maquina puede estar poco estable,

procurar mantener una posicion segura.

=>» Conectar los polos con el cable de co-
nexion que viene incluido.

= Enganchar el cable de conexién sumi-
nistrado al polo de bateria libre (+) y (-).

CUIDADO

Al cambiar la polaridad (polo positivo y ne-

gativo) se estropea el sistema electrénico

de control.

Asegurese de colocar la polaridad correc-

tamente.

=> Colocar el depésito de agua sucia en el
aparato.

Indicacioén:

Cargar las baterias antes de poner el apa-

rato en funcionamiento.

Para ello véase el apartado "Cargar bate-

rias".

Desmontar las baterias

Coloque el selector de programas en
posicione "OFF".

Desconecte la clavija de la bateria.
Levantar el dep6siro de agua sucia y gi-
rar hacia un lado.

Enganchar el cable del polo negativo
de la bateria.

Desembornar el resto del cable de las
baterias.

Quitar las cufias o las piezas de espu-
ma.

PRECAUCION

Mientras se desmontan y montan las bate-
rias, la maquina puede estar poco estable,
procurar mantener una posicion segura.

= Extraer las baterias.

=>» Eliminar las baterias usadas de acuer-
do con las normativas vigentes.

R R N X 7

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
del aparato, es posible firmar contratos de
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Karcher.

Proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

=>» Vacie el depdsito de agua limpia y el
depésito de agua sucia.

= Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.

Averias

A PELIGRO

Peligro de lesiones Antes de efectuar cual-

quier trabajo en el aparato, gire el selector
de programas hasta la posicion "OFF"y
desenchufe la clavija de red del cargador.
Desenchufar la bateria de la maquina.

=>» Purgue el agua sucia y el agua limpia
sobrante y eliminela.

Averias con indicacion en pantalla

Indicador de pantalla |Solucién

ERR B Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi eliminelos.

ERRT Acuda al servicio técnico

LOW BAT Cargue la bateria

ERR TEMP Deje enfriar el aparato.

HandsOff Soltar el interruptor de seguridad y esperar hasta que se muestren horas de servicio o estado de la bateria. A
continuacion accionar de nuevo el interruptor de seguridad.

ERR REL Poner el selector de programas en "OFF", soltar el interruptor de seguridad, esperar 3 segundos, conectar de
nuevo.
Si se repite, llamar al servicio técnico

ERR PWM Acuda al servicio técnico
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Averias sin indicacién en pantalla

Fallo

Solucion

No se puede poner en mar-
cha el aparato

Ajustar el selector de programas al programa deseado.

Accionar el interruptor de seguridad.

Conectar el enchufe de la bateria.

Comprobar la bateria, si es necesario recargar.

Comprobar si los polos de la bateria estan conectados.

Caudal de agua insuficien-
te

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el depdsito.

Aumentar la cantidad de agua con el botén regulador del caudal de agua.

Potencia de aspiracion in-
suficiente

Limpie las juntas situadas entre el depdsito de agua sucia y la tapa; compruebe su estanqueidad y, en caso
necesario, cambielas

El depésito de agua sucia esta lleno, parar el aparato y vaciar el depdsito de agua sucia.

Limpiar el filtro de pelusas.

Limpie los labios de aspiracion de la barra de aspiracion y, en caso necesario, cambielos

Compruebe si esta cerrada la tapa de la manguera de salida de agua sucia.

Compruebe el ajuste de la barra de aspiracion.

Comprobar si los tubos de aspiracion estan atascados, si es necesario limpiar.

Compruebe si el tubo de aspiracion esta hermética y, en caso necesario, cambielo.

Resultados de limpieza in-
suficientes

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cambielos.

La turbina de succién mar-
cha fuera de circunferencia

Limpiar el flotador.

Los cepillos no giran

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi eliminelos.

Si se activa el interruptor de sobrecarriente en el sistema electrénico, girar el selector de programas a "OFF",
a continuacion ajustar de nuevo al programa deseado.

Vibraciones durante la lim-
pieza

Utilizar otros cepillos mas blandos si es necesario.

Cuando las averias no se puedan solucionar con ayuda de la tabla que aparece a continuacién, acuda al servicio técnico.

Limpiar el flotador
=> Abrir la tapa del depésito de agua su-

Cla.

1 Carcasa del flotador

2 Gancho de enclavamiento

3 Flotador

4 Parte inferior

=> Retirar la carcasa del flotador hacia
arriba.

= Soltar los ganchos.

= Limpiar el flotador y la parte inferior.

=>» Volver a ensamblar la carcasa del flota-

dor y meterla en el aparato.

Accesorios

Denominacion No. de pieza |Descripcion

Escobilla de disco, blanca (muy blanda) |4.905-024.0 |Para una limpieza cuidadosa de superficies delicadas.

Escobilla de disco, natural (suave) 4.905-023.0 |De fibras naturales para limpiar y pulir.

Escobilla de disco, rojo (medio, estandar)|4.905-022.0 |Para usar en todas las tareas de limpieza convencionales.

Cepillo de disco, negro (duro) 4.905-025.0 |Para suciedades mas grandes y para limpieza basica. Solo para pavimentos
que no sean delicados.

Platillo motriz de pads 4.762-533.0 |Para limpieza con almohadillas. Con acoplamiento de cambio rapido y center-
lock.

Almohadilla, roja (semi suave) 6.369-470.0 |Para limpiar todo tipo de pavimentos.

Almohadilla, verde (semi dura) 6.369-472.0 |Para limpiar suelos muy sucios y para la limpieza basica.

Almohadilla, blanco 6.369-469.0 |Para pulir pavimentos.

Almohadilla, negra (dura) 6.369-473.0 |Para suciedades resistentes y para la limpieza basica.

Almohadilla de microfibra 6.905-526.0 |Limpieza de mantenimiento y limpieza a fondo de suelos industriales

Almohadilla, beige (partes de cerdas na-|6.371-081.0 |Para pulir y refrescar pavimentos duros y elasticos.

turales)

Almohadilla diamantada, blanco 6.371-256.0 |Para la limpieza preliminar y la revalorizacion. Elimina pequefas rascaduras,
garantizando una superficie limpia, satinada.
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Denominacion No. de pieza |Descripcion

Almohadilla diamantada, amarillo 6.371-257.0 |Para la limpieza preliminar y la revalorizacion. Elimina pequefias rascaduras,
garantizando una superficie mas homogénea y mas brillante.

Almohadilla diamantada, verde 6.371-238.0 |Para esmerilar pavimentos con revestimiento de alto brillo y para el pulido rapi-
do de terraza y de superficies de piedra natural.

Barra de aspiracion, 850 mm, recta 4.777-401.0

Barra de aspiracion, 850 mm, doblada |4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Soporte para la mopa 9.753-023.0

Adaptador Homebase 5.035-488.0

Gancho doble 6.980-077.0

Clip para mopa 6.980-078.0

Gancho para botella 6.980-080.0

Gancho universal 4.070-075.0

Datos técnicos

Declaracién UE de Accesorios y piezas de
conformidad repuesto
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Potencia
Tension nominal V; 24 Por la presente declgram9§ que la maqui-
Capacidad de bateria Ah 80/76 na designada a contlnuac-lonﬁcumple, tanto
(5h) en Iq que respecta a sH disefio y tipo cons-
- tructivo como a la versién puesta a la venta
Con§umo medio de po- W 1100 por nosotros, las normas bésicas de segu-
tencia ridad y sobre la salud que figuran en las di-
Potencia nominal de la  |W 500 rectivas comunitarias correspondientes. La
turbina de absorcion presente declaracion perdera su validez en
Potencia nominal del ac- (W 600 caso de que se realicen modificaciones en
cionamiento de cepillos la maquina sin nuestro consentimiento ex-
Aspirar plicito.
Capacidad de aspiracion, |I/s 24 Producto:  Limpiasuelos
cantidad de aire (max.) Modelo: 1.127-xxx
Potencia de aspiracion, |kPa |12 (120) 1.515-xxx
depresion, (max.) (mbar) . . L .
Cepillos de limpieza Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
N° de rotaciones de los  [1/min [155 2014/30/UE
cepillos
Diametro cepillos mm 430 Normas armonizadas aplicadas
Medidas y pesos EN 55012: 2007 + A1: 2009
Potencia tedrica por me- m?h {1600 EN 60335-1
Inclinacién max. del area (% 2 .
de trabajo EN 62233: 2008
Volumen de los depdsitos || 25/25 Normas nacionales aplicadas
de agua limpia y agua su- _
cia
max. temperatura del °C 60 Los abajo firmantes acttian con plenos po-
agua deres y con la debida autorizacion de la di-
Temperatura ambiente |°C 5..40 reccion de la empresa.
Peso en vacio (peso de kg 109(107
transporte) ) %( :V{@ASQ(
Peso total (listo parael |kg 137 ~H. Jenner S. Reiser
- Chief Executive Officer Head of Approbation
servicio) (135)
Dimensiones del compar-mm 1350 x P-e’rsona autorizada para la documenta-
timiento de la bateria 350 cion:
S. Reiser
Valores calculados conforme a la nor-
ma EN 60335-2-72 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Valor total de oscilaciéon |m/s2  |<2,5 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Inseguridad K m/sz 0,2 71364 Winnenden (Germany)
Nivel de presién acustica [dB(A) 66 Tele.: +49 7195 14-0
Loa Fax: +49 7195 14-2212
Inseguridad K, dB(A) |1 .
Nivel de potencia acusti- |[dB(A) |81 Winnenden, 1/10/2017
ca Ly, + inseguridad Ky,

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.




A Leia o manuallqe manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranca. ... . ... PT 1
Funcionamento ............ PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina .. ..... PT 1
Protegdo do meio-ambiente .. PT 1
Garantia.................. PT 1
Elementos de comando e de
funcionamento............. PT 2
Antes de colocar em funciona-
mento.................... PT 3
Funcionamento ............ PT 3
Parar e desligar............ PT 4
Transporte. . .............. PT 4
Armazenamento ........... PT 5
Conservagao e manutencao .. PT 5

Protecc¢ao contra o congela-

mento.................... PT 6
Avarias. .................. PT 6
Acessorios. . .............. PT 7
Dados técnicos . ........... PT 8
Declaragao UE de conformida-

de...... ... ... PT 8
Acessorios e pegas sobressa-

lentes................ ..., PT 8

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagdo do aparelho, leia
este manual de operacgao e a brochura anexa
"Indicacbes de segurancga para aparelhos de
limpeza com escovas e aparelhos de extrac-
¢ao por pulverizagédo", n.° 5.956-251.0 e pro-
ceda conforme as indicagdes.

O aparelho s6 pode ser operado quando
a capa e todas as tampas estiverem fe-
chadas.

O aparelho sé pode ser operado sobre su-
perficies que ndo excedam a inclinagdo
max. admissivel, ver ponto "Dados técni-
cos".

AN ATENGAO

Néo utilizar o aparelho em superficies com
inclinagées.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
S0, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Interruptor de seguranga

O motor das escovas para assim que o in-
terruptor de seguranga for solto.

Niveis de perigo
A PERIGO
Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.
AN ATENGAO
Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.
AN CUIDADO
Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Funcionamento

Esta maquina de esfrega e aspiragéo s6
pode ser utilizada para a limpeza humida
de soalhos planos.

— O aparelho pode ser facilimente adapta-
do a respectiva tarefa de limpeza, atra-
vés da regulacéo do caudal da agua e
da quantidade de produto de limpeza.
A dosagem do detergente pode ser
ajustada através da adigdo no depodsi-
to.

— O aparelho esta equipado com um de-
posito de agua limpa e um depdsito de
agua suja (25 litros cada). Desta forma
€ assegurada uma limpeza eficaz, alia-
da a uma longa autonomia.

— Uma largura de trabalho de 430 mm
permite uma aplicacao efectiva durante
um longo periodo de emprego.

— O avango é realizado manualmente e é
apoiado pela rotagdo das escovas. O
accionamento das escovas € alimenta-
do por duas baterias.

— As baterias podem ser seleccionadas
consoante a configuracao (consultar
para isso no capitulo "Baterias reco-
mendadas")

Aviso:

De acordo com as tarefas de limpeza, o

aparelho pode ser equipado com diversos

acessorios.

Consulte o nosso catalogo ou visite-nos na

Internet, em www.kaercher.com.

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— O aparelho s6 pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade e ao polimento.

— O aparelho nao é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigorificos).

— O aparelho so6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho nao é indicado para a utili-
zagdo em locais com perigo de explo-
sdes.

— Com o aparelho ndo podem ser recolhi-
dos gases inflamaveis, acidos néao dilu-
idos ou solventes.

Desses produtos fazem parte gasolina,
diluente de cores ou 6leo de aqueci-
mento, que podem gerar misturas ex-
plosivas quando misturados com o ar
aspirado. Nao utilizar acetona, acidos e
dissolventes néo diluidos, visto que po-
dem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

— O aparelho esta homologado para o
funcionamento em superficies com
uma inclinagdo maxima que consta no
ponto "Dados técnicos".

PT -1

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospi-
tais, fabricas, lojas, escritérios e lojas a
exploragao.

— O aparelho foi concebido para a limpe-
za de soalhos interiores ou de superfi-
cies cobertas por telhados.

Protecdao do meio-ambiente

€D

Os materiais da embalagem séo
reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, Oleo e produtos similares
nao podem ser deitados fora, no
meio ambiente. Por isso, elimi-
nar os aparelhos velhos através
de sistemas de recolha de lixo
adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes atuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.de/REACH

Em cada pais sao validas as respectivas
condigdes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais proximo.
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Elementos de comando e de funcionamento

1 2
3
4
5
6
/ / | | \ | \ \
17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8
1 filtro de fiocos 17 Ajuste em altura da barra .de aspiragéo * Identificag3o da cor
2 Interruptor de seguranca 18 Porcas de orelhas para fixar a barra de
3 Bateria * aspiracdo — Os elementos de comando para o pro-
4 Mangueira de descarga da agua suja 19 Barra de aspiragédo.* cesso de limpeza s&o amarelos.
com o dispositivo de dosagem 20 Tubo flexivel de aspiragao - Os elerpentos de (I:omaﬂndo. para a ma-
5 Calha de imobilizagao para Homebase 21 Botao de regulacdo da quantidade de nuten¢&o e o servigo s&o cinza claros.
6 Flutuador agua
7 Tanque de agua fresca 22 Ficha da bateria
8 Fecho do depdsito de agua limpa 23 Alavanca de abaixamento da barra de
9 Cabeca de limpeza aspiragao
10 Escova de discos 24 Painel de comando
11 Abertura de enchimento do depdsitode 25 Alavanca de avango
agua limpa 26 Area de armazenamento para o con-
12 Estribo, substituicdo das escovas junto de limpeza "Homebase Box"
13 depdsito de dgua suja 27 Tampa do depdsito de dgua suja
14 Pedal do chassis e suspensao de trans-
porte * ndo faz parte do equipamento original

15 Indicagao do nivel de agua limpa
16 Manipulo rotativo para inclinar a barra
de aspiragéo
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Painel de comando

¥ KARCHER

Professional !

1 OFF
Aparelho desligado.

2 Modo normal
Limpar o chdo com agua e aspirar a
agua suja.

3 Modo intensivo
Limpar o chdo com agua e deixar actu-
ar o detergente.

4 Modo de aspiracao
Aspirar 4gua suja.

5 Interruptor selector de programas

6 Display

Simbolos no aparelho

Ficha da bateria

[ gy s
Egj| Porta-esfregona **

Nivel de enchimento do

ﬂ/4 depdsito de agua limpa

Ponto de aperto

25%

Estribo, substituicao

z(f das escovas

—_— Alavanca de abaixa-
@ mento da barra de aspi-
é ragao
I—

Abertura de descarga

do depdsito da agua lim-
pa

Mangueira de escoa-

mento de agua suja

Chassis e suspensao
1% ‘ de transporte
0 1: Transporte
0: Operagao

** Opgéao

Antes de colocar em
funcionamento

Descarregar

= Desaparafusar os parafusos da tabua
do meio da palete.

=>» Pressionar o aparelho para baixo, no arco
de impulséo, e retirar a tabua do meio.

= Remover os calgos que estdo a frente e

ao lado das rodas.

= Pressionar o aparelho para baixo, no
arco de impulsao, e deslocar para a
frente, até a extremidade da palete.

=>» Levantar (remover) o aparelho da pale-

te e posicionar no chao.
Instalar as baterias
Montar as baterias (ver "Manutengéo e

conservagao / Montar e conectar as bate-

rias").

Utilizacao de baterias de outros
utilizadores

Recomendamos a utilizagdo das nossas
baterias, conforme indicado no capitulo
"Manutencao e conservagao/Baterias re-
comendadas".

Carregar a bateria

Aviso:
O aparelho dispde de uma proteccéo de

descarga profunda, ou seja, se for atingido
o valor minimo admissivel para a capacida-
de, o motor das escovas e a turbina desli-

gam.

= Conduzir o aparelho directamente a es-
tacdo de carga evitando subidas des-

necessarias.
A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Ter atengéo a tenséo de rede e a protecgao
fusivel na placa de caracteristicas do apa-

relho.
Processo de carga

O tempo de carga é normalmente de
aprox. 10 a 15 horas.

O aparelho nao pode ser utilizado durante

o carregamento.
A PERIGO
Perigo de explosdo

Antes de carregar baterias de baixa ma-

nutengao

Retirar o depdsito de agua suja (ver capitu-
lo "Manutencgao e conservagdo / Trabalhos
de manutengéo / Retirar depdsito de agua

suja"). Desta forma é evitada a acumula-

¢do de gases perigosos, durante o carre-

gamento, por baixo do depésito.
ADVERTENCIA
Perigo de danos. Ndo limpar o aparelho

com agua, se o depdsito estiver removido.

- “‘;}‘..\\d

[
T
|

1 Ficha da bateria, lado do aparelho
2 Ficha da bateria, lado da bateria

=> Retirar a ficha da bateria do lado do
aparelho.

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

PT -3

— Na&o conectar o carregador com a ficha
da bateria do lado do aparelho.

— Utilizar o carregador compativel com o
tipo de bateria montado:

Tipo de bate-Jogo de bate- |Carregador

ria rias

24V

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Aviso: Ler o manual de instrugdes do fabri-

cante do carregador e ter especial atengéo

aos avisos de seguranca!

=>» Conectar a ficha da bateria, do lado da
bateria, com o carregador.

= Meter a ficha de rede do carregador na
tomada de corrente.

= Realizar o processo de carregamento
segundo as instru¢des constantes no
manual de instrugbes do carregador.

= Conectar a ficha da bateria do lado do
aparelho com a ficha da bateria do lado
da bateria.

Baterias de baixa manutengao (baterias

humidas)

AN ATENGAO

Perigo de queimaduras!

— Ao adicionar 4gua em baterias descar-
regadas, o acido poderéa derramar.

— Ao manusear acido de bateria, utilize
oculos de protecgao e respeite as nor-
mas em vigor, para evitar lesbes e da-
nos na roupa.

— Se ocorrer um contacto de borrifos de
acido com a pele ou roupa, lavar ime-
diatamente com bastante agua.

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

— Adicionar somente égua destilada ou
dessalinizada (EN 50272-T3) nas bate-
rias.

— Na&o utilize aditivos desconhecidos (os
chamados elementos de melhoramen-
to) pois, isso obrigaria a perda de todos
os direitos a garantia.

— Substituir as baterias apenas por bate-
rias do mesmo tipo.

Montar a barra de aspiragao

=>» Aplicar as barras de aspiragdo na sus-
penséao de forma que a chapa perfilada
se localize por cima da suspenséo.

= Apertar as porcas de orelhas.

= Encaixar a mangueira de aspiracgéo.

Funcionamento

A PERIGO

Perigo de lesées!

Soltar o interruptor de seguranga/alavanca
de marcha em caso de perigo.
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Encher produtos de consumo

Agua limpa

=> Abrir o fecho do depdsito da agua limpa.

=>» Atestar agua fresca (no maximo 60°C)
até a borda inferior do bocal de enchi-
mento.

= Fechar o fecho da agua limpa.

Detergente

AN ATENGAO

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-

gentes recomendados. Se o operador utili-

zar outros detergentes, corre maiores ris-

cos relativamente a seguranga no funcio-

namento e ao perigo de acidentes.

Utilizar s6 detergentes isentos de diluen-

tes, acido cloridrico e acido fluoridico.

Ter atengéo aos avisos de seguranga nos

detergentes.

Aviso:

N&o utilizar detergentes que desenvolvam

muita espuma.

Detergentes recomendados:

Aplicagao Detergente

Limpeza de conservagao de |RM 746
solos resistentes a agua RM 780

Limpeza de conservagao de |RM 755 es
superficies brilhantes (p.ex.
granito)

Limpeza de conservagdo e |RM 69 ASF
limpeza profunda de pavi-

mentos industriais

Limpeza de conservacédo e |RM 753
limpeza profunda de ladri-

Ihos de alta precisao

Limpeza de conservagao de |RM 751
ladrilhos em zonas sanita-
rias

Limpeza e desinfeccdo em |RM 732

zonas sanitarias

Eliminacdo de camadas RM 752
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos al-

calis (p.ex. PVC)

Eliminagédo de camadas RM 754
agarradas aos tapetes de li-

néleo.

=>» Adicionar detergente de limpeza ao de-
posito de agua limpa.

Aviso:

Se o depdsito de agua limpa estiver vazio,

a cabeca de limpeza continua a trabalhar

sem a alimentagdo de liquido.

Regular a quantidade de agua

= No botado de regulagéo, regular o cau-
dal da agua, de acordo com a sujidade
do pavimento.

Aviso:

Fazer um primeiro ensaio de limpeza com

pouca quantidade de agua. Aumentar pou-

co a pouco a quantidade de agua até obter

o resultado de limpeza desejado.

Ajustar a barra de aspiragao
Posigao obliqua
Para melhorar o resultado da aspiragédo em

pavimentos ladrilhados, a barra de aspira-
¢éo pode ser torcida até 5°.

54

=>» Soltar parafuso de orelhas.
=>» Virar a barra de aspiragéo.

=>» Apertar os parafusos de orelhas.

Inclinagao

Se o resultado de aspiracéo for insuficien-

te, ainclinagéo da barra de aspiragéo pode

ser alterada.

=>» Ajustar o manipulo rotativo parainclinar
a barra de aspiragao.

Altura

Com o ajuste em altura, a dobra dos labios

de aspiragao ¢ influenciada durante o con-

tacto com o chéo.

= Ajustar os manipulos rotativos do ajus-
te em altura até obter o melhor resulta-
do de aspiragao.

Limpar

ADVERTENCIA

Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

=» Girar para baixo o pedal do chassis e
suspenséo de transporte.

= Rodar o interruptor selector de progra-
mas para o programa de limpeza dese-
jado.

Baixar as barras de aspiragao

= Puxar a alavanca para fora e pressio-
nar para baixo; a barra de aspiracédo é
baixada.

Aviso:

— Para a limpeza de pavimentos ladrilha-
dos ajustar a barra de aspiragao recta
de, modo que nao seja limpo em angulo
recto em relagéo as juntas.

— Para melhorar o resultado de aspira-
¢ao, podem ser ajustadas a posicao
obliqua e a inclinagao da barra de aspi-
ragéo (veja «Ajustar a barra de aspira-
Gaon).

— Quando o depésito da agua suja estiver
cheio, o flutuador fecha a abertura de
aspiracao e a turbina de aspiracdo gira
com uma velocidade de rotacdo mais
elevada. Neste caso, deve desactivar-
se a aspiragéo e avangar para o esva-
ziamento do depdsito de agua suja.

PT -4

Parar e desligar

=>» Soltar o interruptor de seguranga.

= Colocar o interruptor selector de pro-
gramas em Aspirar.

=> Avangar a maquina um pouco para a
frente e aspirar a agua residual.

=>» Levantar a barra de aspiragao.

=>» Se for necessario, carregar a bateria.

Escoar agua suja

A ATENGAO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

= Retirar a mangueira de escoamento do
suporte e baixa-la através dum disposi-
tivo colector adequado.

Comprimir ou dobrar o dispositivo do-
seador.

Abrir a tampa do dispositivo doseador.
Esvaziar a agua suja — regular a quan-
tidade de agua através de presséo ou
dobragem.

Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

Expelir agua limpa

= Desenroscar o fecho do depésito de
agua limpa.

A PERIGO

Perigo de lesbes! O aparelho sé pode ser

operado para carga e descarga em aclives

até ao valor maximo (ver "Dados técni-

cos"). Marchar lentamente.

&N CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

= Levantar o pedal do chassis e suspen-
sao de transporte.

= Empurrar o aparelho na alavanca de
avanco.



=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao
A PERIGO
Perigo de lesbes! Antes de qualquer inter-
vengdo no aparelho, ajustar o interruptor
selector de programas para a posicao
"OFF" e tirar a ficha de rede do carregador.
Retirar o conector da bateria na maquina.
=>» Esvaziar e reciclar a agua suja e even-

tuais restos de agua limpa.

Plano de manutengao

Sempre depois de utilizar a maquina
ADVERTENCIA
Perigo de danos. Ndo borrifar o aparelho
com agua e ndo usar nenhum detergente
agressivo.
Esvaziar a agua suja.
Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.
Limpar a parte exterior do aparelho
com um pano embebido em barrela.
Verificar o filtro de fiocos e, em caso de
necessidade, limpa-lo.
Limpar os labios de aspiragdo e os la-
bios de recolha, verificar o seu nivel de
desgaste e, em caso de necessidade,
substitui-los.
=> Verificar o desgaste da escova e subs-
tituir, se necessario (ver "Trabalhos de
manutengao").
=>» Carregar a bateria:
Se o estado de carga for inferior a 50%,
carregar completamente a bateria inin-
terruptamente.
Se o estado de carga for superior a
50%, recarregar a bateria apenas
quando, na proxima utilizagao, for ne-
cessario o tempo de funcionamento
completo.

Semanalmente

= No caso de utilizagéo regular, carregar
completamente a bateria ininterrupta-

L 2 T

mente, pelo menos, uma vez por sema-
na.

Mensalmente

= Controlar os pélos das baterias relativa-
mente a oxidagao e escovar, se neces-
sario. Controlar o assento correcto do
cabo de ligacao.

= Limpar as juntas entre o depésito de
agua suja e a tampa e verificar a estan-
quicidade, se necessario substitui-las.

=> No caso de baterias ndo isentas de ma-
nutencgéo, controlar a densidade do aci-
do das células.

= No caso de tempos de paragem mais
longos, desligar o aparelho apenas
com a bateria completamente carrega-
da. Voltar a carregar completamente a
bateria, pelo menos, uma vez por més.

Anualmente

= Solicite aos Servigos Técnicos para
procederem a inspecg¢édo recomenda-
da.

Trabalhos de manutenc¢ao

Substituir ou virar os labios de
aspiragao

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marca de desgaste
2 Labio de aspiragéo

Os labios de aspiragdo devem ser substitu-
idos ou virados se estiverem desgastados
até a marca de desgaste.

= Desmontar a barra de aspiragao.

=>» Desaparafusar os punhos estrelados.

Afastar as pegas em plastico.

Tirar os labios de aspiracgao.

Inserir os labios de aspiragao virados

OU NOVoS.

Montar as pegas de plastico.

Aparafusar e apertar bem os punhos

em cruz.

Substituir escova de disco

= Pressionar o aparelho para baixo, no
arco de impulsao, para que a cabega
de limpeza seja levantada.

= Premir o pedal para a substituicdo da

escova para baixo (contra a resistén-

cia).

20 2 7

PT -5

=>» Puxar o aparelho para tras, para que a
escova de disco fique acessivel.

= Posicionar a nova escova de disco a
frente do aparelho, no chéo.

= Com a cabeca de limpeza levantada,
deslocar o aparelho sobre a nova esco-
va de disco e, depois, baixar a cabeca
de limpeza.
A escova encaixa no accionamento.

Retirar o depodsito de agua suja
= Escoar a agua suja.

= Levantar o depdsito da agua suja e
pousar para o lado.

Baterias

Observar impreterivelmente os seguintes
avisos de adverténcia ao manusear bate-
rias:

Observar os avisos na bateria, no

imanual de instrugées e nas instru-
cbes de funcionamento do veiculo
Usar 6culos de protecgéao

Manter o acido e das baterias fora
do alcance das criangas

Perigo de explosdo

E proibido fogo, faiscas, luz aberta
e fumar

Perigo de corrosdo da pele

Primeiro socorro

Nota de alerta

Eliminagdo dos residuos

INao eliminar a bateria no lixo do-
Iméstico

PR @ e
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A PERIGO

Perigo de explosdo. Nao colocar ferramen-
tas ou objectos semelhantes sobre a bate-
ria, ou seja, sobre os polos finais e os co-
nectores de células.

Perigo de les&o. Em caso de ferimentos,
evitar o contacto com chumbo. Depois de
executar trabalhos na bateria, lavar sem-
pre as maos.

Baterias recomendadas

<

3 E

3 . 5

S R o

3 E S

& 0 2

35 3 £

o S 8
76 Ah - isento de |6.654- (1,82 0,73
manutengao 093.0M
80 Ah - de pouca [6.654- (6,60 |2,64
manutencao 290.0M
*Volume minimo do compartimento da ba-
teria
** Corrente de ar minima entre o compar-
timento da bateria e o ambiente em redor

O aparelho necessita de 2 baterias

" Conjunto completo (24 V/76 Ah) incl. cabo

de conexdo, n.° de encomenda 4.035-

447,0

2 Conjunto completo (24 /80 Ah) incl. cabo

de conexao, n.° de encomenda 4.035-

990.0

Montar e conectar a bateria

= Escoar a agua suja.

= Levantar o depdsito da agua suja e
pousar para o lado.

> Retirar a ficha da bateria.

N
K

Bateria 6.654-093.0
Bateria 6.654-290,0
1 Separador

= Colocar as baterias no aparelho, con-
forme indicado acima.

= Encaixar o separador entre as baterias
e o aparelho, no lado indicado na ima-
gem.

AN CUIDADO

Durante a desmontagem e montagem das

baterias a maquina pode perder a sua es-

tabilidade. Ter atengdo a estabilidade da

maaquina.

=> Ligar os pdolos com o cabo de ligacao
incluido no volume de fornecimento.

= Conectar o cabo de ligagao fornecido
junto aos polos da bateria ainda livres

(+) e ().

ADVERTENCIA

Em caso de polaridade trocada (pé6lo posi-

tivo e negativo) a electronica de comando

é destruida.

Observe a polaridade correcta!

=> Posicionar o depésito de dgua suja em
cima do aparelho.

Aviso:

Antes da colocagéo em operagao do apa-

relho carregar as baterias.

Ver, para isso, no ponto "Carregar bate-

rias".

Desmontar as baterias

Colocar o selector de programas em
"OFF".

Retirar a ficha da bateria.

Levantar o depésito da agua suja e
pousar para o lado.

Desligue o cabo do pdlo negativo da
bateria.

Desconectar os restantes cabos das
baterias.

Retirar os blocos de retengéo ou as pe-
¢as em plastico expandido.

&N CUIDADO

Durante a desmontagem e montagem das
baterias a méquina pode perder a sua es-
tabilidade. Ter atengdo a estabilidade da
maquina.

=> Retirar as baterias.

=» Eliminar as baterias gastas de acordo
com a legislacdo em vigor.

Contrato de manutengao

Para um servico seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢ao com os escritérios de venda da Kar-
cher correspondentes.

Proteccao contra o
congelamento

No caso de perigo de geadas:

=>» Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

= Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.

L 2 T T 2

Avarias

A PERIGO

Perigo de lesées! Antes de qualquer inter-
vencdo no aparelho, ajustar o interruptor
selector de programas para a posicao
"OFF" e tirar a ficha de rede do carregador.
Retirar o conector da bateria na maquina.

=> Esvaziar e reciclar a agua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

Avarias indicadas no display

Indicagao no display |Eliminagao da avaria

ERR B Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear a escova e, eventualmente, remover o corpo estranho.

ERRT Chamar a Assisténcia Técnica

LOW BAT Carregar a bateria

ERR TEMP Deixar a maquina arrefecer.

HandsOff Soltar o interruptor de seguranga e aguardar até serem indicadas as horas de servigo ou o estado da bateria.
De seguida, accionar novamente o interruptor de seguranca.

ERR REL Ajustar o interruptor selector de programas em "OFF", soltar o interruptor de segurancga, esperar 3 segundos,
voltar a ligar.
Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso de repetigdo

ERR PWM Chamar a Assisténcia Técnica
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Avarias sem indicagées no display

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho nao entra
em funcionamento

Ajustar o selector do programa no programa pretendido.

Accionar o interruptor de seguranca.

Encaixar a ficha da bateria.

Verificar a bateria e carrega-la se necessario.

Verificar se os blocos da bateria estao trocados.

Quantidade de &gua in-
suficiente

Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher o depdsito

Aumentar a quantidade de agua na cabeca de regulacdo da quantidade de agua.

Poténcia de aspiragéo
insuficiente

Limpar as juntas entre o depésito de agua suja e a tampa e verificar a estanquicidade, se necessario substitui-
las.

O deposito de dgua suja esta cheio, desligar o aparelho e esvaziar o depédsito da agua suja

Limpar o crivo de lanugem.

Limpar os labios de aspiragdo na barra de aspiragao e, se necessario, substitui-los.

Verificar se a tampa na mangueira de aspiragdo da agua suja esta fechada.

Controlar a afinagédo da barra de aspiracao.

Controlar o tubo de aspiragéo quanto a entupimento e limpa-lo sempre que necessario.

Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiragéo, se necessario substituir.

Resultados de limpeza
insuficientes

Verificar o desgaste da escova e substituir, se necessario.

A turbina de aspiragéo
trabalha de forma irre-
gular

Limpar flutuador.

A escova nao rodopia

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear a escova e, eventualmente, remover o corpo estranho.

Se o interruptor de corrente excessiva do sistema electrénico tiver sido accionado, deve-se rodar o selector do
programa para "OFF" e, de seguida, ajustar o programa pretendido.

Vibragdes durante a lim-
peza

Eventualmente, utilizar uma escova mais macia.

Em caso de avarias, que ndo possam ser solucionadas com a ajuda desta tabela, devera recorrer a Assisténcia Técnica.

Limpar flutuador
=> Abrir a tampa do depdsito de agua suja.

1 Céamara do flutuador
Gancho de engate

Flutuador

A WON

Parte inferior

Retirar a camara do flutuador para ci-
ma.

Soltar o gancho de engate.

Limpar o flutuador e a parte inferior.
Montar a camara do flutuador e inseri-
la no aparelho.

L7202

Acessorios

Denominagao Ref? Descrigao

Escova de disco, branca (muito macia) |4.905-024.0 |Para a limpeza suave de superficies.

Escova para vidros, natural (macia) 4.905-023.0 |De fibras naturais, para limpar e polir.

Escova para vidros, vermelha (média, |4.905-022.0 |Para utilizar em todos os trabalhos de limpeza convencionais.

padrao)

Escova de disco, preta (rija) 4.905-025.0 |Para fortes sujidades e para a limpeza profunda. Apenas para coberturas insen-
siveis.

Prato de accionamento de almofada 4.762-533.0 |Para a limpeza com feltros. Com acoplamento de substituicao rapida e Center-
lock.

Feltro, vermelho (suavidade média) 6.369-470.0 |Para a limpeza de todo o tipo de pavimentos.

Feltro, verde (dureza média) 6.369-472.0 |Para a limpeza de pavimentos bastante sujos e para a limpeza profunda.

Almofada, branca 6.369-469.0 |Para o polimento de soalhos.

Feltro, preto (rijo) 6.369-473.0 |Para sujidades resistentes e para a limpeza profunda.

Disco de microfibra 6.905-526.0 |Limpeza de conservagéo e limpeza profunda de ladrilhos de alta precisao

Feltro, bege (cerda natural) 6.371-081.0 |Para polir e renovar coberturas duras e elasticas.

Disco de diamante, branco 6.371-256.0 |Para a limpeza e revalorizagdo. Remove pequenos riscos e assegura uma su-
perficie limpa e mate sedosa.
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Denominagao Ref? Descrigao

Disco de diamante, amarelo 6.371-257.0 |Para a limpeza e revalorizagdo. Remove pequenos riscos e assegura uma su-
perficie ainda mais homogénea e brilhante.

Disco de diamante, verde 6.371-238.0 |Para polir pavimentos de alto brilho e para polir rapidamente pavimentos em ter-
razzo e pedra natural.

Barra de aspiragéo, 850 mm, recta 4.777-401.0

Barra de aspiragéo, 850 mm, curvada |4.777-411.0

Conjunto "Homebase Box" 4.035-406.0

Porta-esfregona 9.753-023.0

Adaptador Homebase 5.035-488.0

Gancho duplo 6.980-077.0

Clipe de esfregona 6.980-078.0

Gancho para botija 6.980-080.0

Gancho universal 4.070-075.0

Dados técnicos

Poténcia

Tensao nominal V 24

Capacidade da bateria  |Ah 80/76
(5h)

Consumo de poténcia w 1100

médio

Poténcia nominal da tur- (W 500

bina de aspiracado

Poténcia nominal do ac- (W 600

cionamento da escova

Aspirar

Poténcia de aspiragédo, |l/s 24

volume de ar (max.)

Poténcia de aspiragdo, |kPa |12 (120)

depressao (max.) (mbar)

Escovas de limpeza

Velocidade da escova 1/min |155

Diametro da escova mm 430

Medidas e pesos

Desempenho tedrico por m?h {1600

superficie

Max. area de trabalho in- (% 2

clinagao

Volume do depésito de || 25/25

agua limpa/agua suja

Temperatura maxima da |°C 60
agua

Temperatura ambiente |°C 5...40

Tara (peso de transporte)|kg 109(107
)

Peso total (operacional) |kg 137
(135)

Dimensdes do comparti- /mm  |350 x

mento da bateria 350

Valores obtidos segundo EN 60335-2-72

Valor total de vibragdo  |m/s?2 |<2,5

Inseguranca K m/s2 |0,2

Nivel de presséo acustica [dB(A) 66
Loa

Inseguranca K, dB(A) |1

Nivel de poténcia acusti- |[dB(A) |81
ca Ly, + Inseguranca Ky

58

Declaracao UE de Acessorios e pegas
conformidade sobressalentes

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
rancga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgcao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nNosso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Detergente para o solo
Tipo: 1.127-xxx
1.515-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

%( IASESS
~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2017

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tir uma operagao do aparelho segura e
sem avarias.

Para mais informacgdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.




Lees original brugsanvisning in-
AL

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . ... .. DA 1
Funktion.................. DA 1
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse .................... DA 1
Miljgbeskyttelse. . . ......... DA
Garanti................... DA 1
Betjenings- og funktionselemen-

ter .. DA 2
Inden ibrugtagning. . ........ DA 3
Drift ...... .. DA 3
Standse og stille til siden. . . .. DA 4
Transport................. DA 4
Opbevaring . .............. DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 4
Frostbeskyttelse ........... DA 6
Fejl. ... DA 6
Tilbehor.................. DA 7
Tekniskedata ............. DA 7
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>
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DA 7

Sikkerhedsanvisninger

Laes og fglg denne betjeningsvejledning
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedsanvisninger for bgrsterenggringsma-
skiner og sprayekstraktionsapparater,
5.956-251.0, inden maskinen tages i brug
forste gang.

Maskinen ma kun saettes i drift, hvis
haetten og alle daeksler er lukket.
Maskinen er godkendt for driften p& over-
flader med en maksimal haeldning, som an-
gives i afsnit "Tekniske data".

&N ADVARSEL

Maskinen ma ikke bruges péa arealer med
en starre haeldning.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke seettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Sikkerhedsafbryder

Hvis der gives slip for sikkerhedsafbryde-
ren, afbrydes bgrstedrevet.

Faregrader

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

AN ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fore til
alvorlige personskader eller til dad.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Maskinen anvendes til vadrensning af pla-

ne gulve.

Gennem indstilling af vand- og rengg-
ringsmiddelmaengden kan maskinen
nemt tilpasses til den enkelte rengg-
ringsopgave.

Doseringen af renggringsmiddel kan til-
passes via tilfgrslen i tanken.

— Maskinen er udstyret med en fersk- og
en snavsevandstank (hver 25 liter). Det
muligger en effektiv rengering ved lang
brugstid.

— En arbejdsbredde pa 430 mm serger
for et effektivt brug ved hgj brugstid.

— Maskinen skubbes manuelt og under-
stgttes fra bgrsternes rotation. Berste-
drevet forsynes af to batterier.

— Afhaengig af konfigurationen, kan batte-
rierne udvaelges (se hertil kapitel "An-
befalede batterier")

Bemeerk:

Svarende til den enkelte renggringsopgave

kan maskinen udstyres med forskelligt til-

behar.

Sparg efter vores katalog eller besgg os pa

Internettet pa www.kaercher.com.

Bestemmelsesmassig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

— Maskinen ma kun benyttes til rengering
af ikke-fugtighedsfalsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.

— Maskinen er ikke egnet til renggring af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehgr og originale reservedele.

— Maskinen er ikke egnet til brug i eksplo-
sionsudsatte omgivelser.

— Braendbare gas, ufortyndede syrer eller
oplasningsmidler ma ikke optages med
maskinen.

Hertil hgrer benzin, fortyndervaeske el-
ler fyringsolie, som kan danne eksplosi-
ve blandinger nar de hvirvles sammen
med sugeluften. Undga brug af aceto-
ne, ufortyndede syrer og oplgsnings-
midler, da disse angriber de materialer,
hgjtryksrenseren er lavet af.

— Maskinen er godkendt for driften pa
overflader med en maksimal hzldning,
som angives i afsnit "Tekniske data".

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
maessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.

— Maskinen er udviklet til rengering af in-
dendars gulve eller tagoverdaekkede
flader.

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bgr afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
odelseggende for miljget. Aflever
derfor udtjente maskiner pa en
genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.de/REACH

=4 &b

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbeher afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.
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Betjenings- og funktionselementer

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

9 8
1 Fnudfilter 18 Vingemagtrikker til fastgerelse af suge- Farvekodning
2 Sikkerhedsafbryder bjeelken o : :
3 Batteri * 19 Sugebjeelke * Betjeningselementer til renggringspro-
4 Aftapningsslangen for det snavsede 20 Sugeslange cessen er bul. ) .
vand med doseringsanordning 21 Reguleringsknap vandmaengde Betjenlr?gselemente[ til vedligeholdelse
5 Holdeskinne for "Homebase" 22 Batteristik 0g service er lysegra.
6 Svemmerventil 23 Handtag sugebjaelkesaenkning
7 Ferskvandtank 24 Betjeningspanel
8 Lag ferskvandtank 25 Bgjle
9 Rensehoved 26 Opbevaring for renggringssaet ,Home-
10 Skivebgrste base Box*
11 Pafyldningsabning ferskvandstank 27 Deaeksel til snavsevandsbeholder
12 Bgijle barsteskift
13 Snavsevandsbeholder * Ikke inkluderet i leveringen
14 Pedal transportkaretgj
15 Indikator til ferskvandets pafyldnings-
stand
16 Drejehandtag til heeldning af sugebjeel-
ken
17 Hgjdejustering sugebjeelke *
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Betjeningspanel

1 OFF
Maskinen er slukket.

2 Normal-modus
Vad rengering af gulvet og opsugning
af snavsevandet.

3 Intensiv-modus
Vad renggring af gulvet og tid til at lade
renggringsmidlet virke.

4 Suge-modus
Sug snavs ind.

5 Programveelger

6 Display

Symboler pa apparatet

Batteristik

o o
|2

Fastgaringspunkt

Mopholder **

Niveau friskvandstank
25%

Bgijle barsteskift

Handtag sugebjeelke-
saenkning

Draenabning friskvands-
beholder

Afledningsslange for
snavsevand

1<)§©

** Option

Inden ibrugtagning

Aflaesning

=>» Skru skruerne ud af det midterste brast
pa pallen.

= Tryk maskinen ned pa skubbebgjlen og
treek det midterste braet ud.

Transportkgretgj
1: Transport
0: Drift

= Fjern stopklodserne foran og bag hjule-
ne.

= Tryk maskinen ned pa skubbebgijlen,
og skub den frem til kanten af pallen.

= Lgft maskinen fra pallen, og stil den pa
gulvet.

Montere batteriet

Isaette batteriet (se "Pleje og vedligeholdel-
se/lsaette og tilslutte batterier").

Brug af batterier fra andre producenter
Vi anbefaler brugen af vores batterier som
anfart i kapitel "Pleje og vedligeholdelse/
Anbefalede batterier".

Opladning af batteriet

Bemeerk:

Maskinen har en fuldafladningsbeskyttel-

se, dvs., hvis den mindst tilladte kapacitet

opnas, slukkes barstemotoren og turbinen.

= Kgr maskinen direkte til opladningssta-
tionen. Undga stigninger.

A FARE

Fare pa grund af elekirisk sted. Bemaerk

netspaendingen og afsikringen pa maski-

nens maerkeplade.

Opladning

Opladningstiden er i gennemsnit pa ca. 10-

15 timer.

Maskinen kan ikke bruges under opladnin-

gen.

A FARE

Eksplosionsfare

Foropladning af batterier med minimum

service

Tag snavsevandstanken af (se kapitel "Ple-

je og vedligeholdelse/Tag snavsevands-

tanken af". Pa den made undgéas dannel-

sen af farlige gasser under tanken under

opladningen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Rens ikke maski-

nen med vand, mens tanken er taget af.

1 Batteristik, maskinside
2 Batteristik, batteriside

= Treek batteristikket ud pa maskinsiden.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

— Forbind opladeaggregatet ikke med
batteristikket pa maskinsiden.

— Brug kun opladeaggregater som passer
til batteritypen:

Batteritype |Batteriseet Oplader
24V
6.654-093.0 |4.035-447.0 6.654-329.0
6.654-290.0 |4.035-990.0 6.654-332.0
DA -3

Bemaerk: Laes driftsvejledningen fra opla-

derens producent og overhold iseer sikker-

hedsanvisningerne!

=>» Forbind batteristikket pa batterisiden
med opladeaggregatet.

=> Ladeaggregatets netstik stikkes i stik-
dasen.

= Gennemfar opladningen iht. opladeag-
gregatets driftsvejledning.

= Forbind batteristikket pd maskinsiden
med batteristikket pa batterisiden.

Lav-vedligeholdelses-batterier (vadbatterier)

AN ADVARSEL

AEtsningsfare!

— Hvis man pafylder vand, néar batteriet er
afladet, kan der lgbe syre ud!

— Brug beskyttelsesbriller ved omgang
med batterisyre, og falg forskrifterne for
at forhindre tilskadekomst og @delaeg-
gelse af tgj.

— Eventuelle syrestaenk pa huden eller
tojet skal straks skylles af med store
meengder vand.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

— Brug kun destilleret eller afsaltet vand
(EN 50272-T3) til efterfyldning af batte-
rierne.

— Brug ikke fremmede tilsaetningsmidler
(sékaldte ydelsesforbedrende midler),
ellers bortfalder enhver garanti.

— Batterierne mé kun udskiftes med sam-
me batteritype.

Montering af sugebjalke

= Seaet sugebjeelken ind i sugebjaelkeop-
haenget saledes, at formpladen ligger
over ophaenget.

= Speend vingemgtrikkerne fast.

Fysisk Risiko!
Giv slip for sikkerhedsafbryderen / kare-
handtaget i tilfeelde af farer.

Pafyldning af driftsstoffer

Ferskvand

= Abn friskvandtankens lasemekanisme.

= Pafyld ferskvand (maksimalt 60 °C) op
til underkanten af pafyldningsstudsen.

= Luk friskvandtankens deeksel.

Rengeringsmiddel

&N ADVARSEL

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-

falede rensemidler. Ved brug af andre ren-

geringsmidler beerer brugeren den forage-

de risiko med hensyn til driftssikkerhed og

ulykkesrisiko.
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Brug kun rensemidler, der ikke indeholder
oplasningsmidler, salt- eller oxidsyre.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa
rensemidlerne.

Bemaerk:

Brug ikke steerkt skummende renggrings-
midler.

Anbefalede rengeringsmidler:
Anvendelse Rensemid-
del
Vedligeholdelsesrensning af | RM 746

alle vandbestandige gulve |RM 780
Vedligeholdelsesrensningaf RM 755 es
glinsende overflader (f.eks.
granit)

Vedligeholdelsesrensning |RM 69 ASF
og hovedrenggring af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrensning |RM 753

og hovedrenggaring af fliser
af fint stentgj
Vedligeholdelsesrensningaf RM 751
fliser inden for sundhedsom-
radet

Rensning og desinfektion in-|RM 732
den for sundhedsomradet
Fjernelse af alle alkalibe-
standige gulvbelaegninger
(f.eks. PVC)

Fjernelse af linoleumgulvbe- RM 754
leegninger
= Pafyld rensemiddel i ferskvandstanken.
Bemaerk:

Ved tom ferskvandstank fortsaetter renseho-
vedet med at arbejde uden veesketilfgrsel.

Indstille vandmangden

= Indstil vandmaengden pa regulerings-
knappen svarende til gulvbelzegnin-
gens tilsmudsningsgrad.

Bemaerk:

Gennemfer de farste rengeringsforsgg

med ringe vandmaengde. Forgg vand-

maengden trinvis indtil det snskede rengg-

ringsresultat opnas.

Indstilling af sugebjalke

RM 752

Skrastilling

For at forbedre afsugningsresultatet pa fli-
sebeleegninger kan sugebjaelken drejes til
en skrastilling pa op til 5°:

=> Lgsn vingeskruen.

=> Stram vingeskruerne.
Hzeldning

Hvis afsugningsresultatet er utilfredsstillende,

kan den lige sugebjaelkens hzeldning aendres.

= Omstil drejehandtaget til heeldning af
sugebjaelken.
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Hojde
Hgjdejusteringen har indflydelse pa suge-
leebernes bgjning, nar den bergrer gulvet.

= Hgjdejusteringens drejehandtag juste-
res forsggsvis, indtil det bedste opsug-
ningsresultat er naet.

Rensning

BEMAERK

Risiko for at beskadige gulvbelaegningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

=> Sving pedalen til transportkgretgjet
nedad.

=> Drej programveelgeren til det gnskede
renggringsprogram.

Sanke sugebjzelken

= Treek handtaget ud og tryk det nedad;
sugebjeelken saenkes.

Bemaerk:

— Indstil den lige sugebjzelke til rengaring
af fliser séledes, at der ikke rengares i
en ret vinkel til fugerne.

— For at forbedre sugningsresultatet, kan
rensehovedets skaning og haeldning
indstilles (se "Indstille sugebjeelken").

— Huvis beholderen er fyldt, lukker en
svgmmerventil sugedbningen, og suge-
turbinen karer med forhgjet omdrej-
ningstal | dette tilfelde skal sugningen
frakobles og maskinen kares til tamning
af snavsevandstanken.

Standse og stille til siden

=> Giv slip for sikkerhedsrelaeet:

= Programveaelgeren stilles til Sugning.

= Kaor kort fremad og udsug den resteren-
de vandmeengde.

= Loft sugebjeelken.

= Oplad evt. batteriet.

Draen snavsevandet

&N ADVARSEL

Folg de lokale bestemmelser vedrgrende

behandling af spildevand.

=> Fjern afledningsslangen ud af holderen
og seenk den nedover en velegnet op-
samlingsbeholder.

= Tryk doseringsanordningen sammen
eller kneek den.

DA -4

= Abn daekslet til doseringsanordningen.

= Tom snavsevandet - reguler vand-
meengden ved at trykke eller kneekke.

= Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

Draen ferskvandet

=

= Skru friskvandtankens lag

af.
A FARE

Fysisk Risiko! Maskinen ma kun kgres pa
stigninger op til den max. veerdi (se "Tekniske
data") til p&- og afleesning. Kar langsomt.

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
= Loft pedalen til transportkgretgjet.

= Skub maskinen med skubbebgijlen.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

Denne maskine ma kun opbevares inden-
ders.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fysisk Risiko! For alle arbejder pd maski-

nen pabegyndes, skal programveelgeren

stilles pa ,,OFF* og opladeaggregatets net-

stik treekkes ud.

Treek batteristikket ud pad maskinen.

= Aftem og bortskaf snavsevand og re-
sterende friskvand.

Vedligeholdelsesskema

Efter hver brug

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-
nen med vand, og brug ikke aggressive
renggringsmidler.



Luk snavsevandet ud.

Skyl snavsevandsbeholderen med klart

vand.

Rengar maskinen udvendigt med en

fugtig klud vaedet i mild vaskelud.

Kontroller fnudfilteret, renger det ved

behov.

Renger sugelaeber og afterringsleeber,

kontroller dem for slid og udskift dem

ved behov.

Kontroller barsterne for slid, udskift

dem ved behov (se "Vedligeholdelses-

arbejder).

=> Opladning af batteri:
Hvis opladningstilstanden er under 50
%, skal batteriet lades helt op og uden
afbrydelser.
Hvis opladningstilstanden er over 50 %,
skal batteriet kun lades op, hvis der er
brug for den fulde driftsvarighed ved
naeste anvendelse.

En gang om ugen

= Ved regelmaessig anvendelse skal bat-
teriet lades helt op og uden afbrydelser
mindst én gang om ugen.

En gang om maneden

=> Kontroller batteripolerne for oxidation,
bgrst dem af ved behov. Hold gje med
at kablerne sidder fast.

= Renger teetningerne mellem snavse-
vandsbeholderen og daekslet og kontrol-
ler deres teethed, udskift dem ved behov.

=> Kontroller cellernes syredensitet ved
ikke-servicefri batterier.

=>» Henstil kun maskinen med helt opladte

batterier, hvis maskinen skal sta stille i

leengere tid. Lad batteriet helt op igen

mindst én gang om maneden.

En gang om aret
= Fa kundeservice til at udfgre den fore-
skrevne inspektion.

Vedligeholdelsesarbejder

L 20 T

7

Udskift sugelaberne eller vend dem

1 2

\

CHANGE LIP

= Tag kunststofdelene af.

= Tag sugeleeberne af.

=> Skub de nye eller vendte sugeleeber ind.

= Seet kunststofdelene pa.

=>» Skru stjernegrebene i og spaend dem
fast.

Udskiftning af skiveborster

= Tryk maskinen ned pa skubbebgijlen,
sa renggringshovedet Iaftes.

= Tryk pedalen til bgrsteskift nedad ud
over modstanden.

= Maskinen treekkes bagud, sa skivebar-
sten bliver tilgeengelig.

= La=g en ny skivebgrste pa gulvet foran
maskinen.

= Kgr maskinen med lgftet rengaringsho-
ved over den nye skivebgrste, og seenk
renggringshovedet.
Bgrsten gar i hak i drevet.

Fjern snavsevandstanken
= Tgm snavsevandet.

= Lgft snavsevandstanken og seet den til
siden.

Batterier

Overhold altid nedenstaende advarsels-
henvisninger ved handtering af batterier:

Falg anvisningerne pé batterierne, i
lbbrugsanvisningen og i keretgjets
driftsvejledning

1 Slitagemaerke
2 Sugelaebe

Sugeleeberne skal udskiftes eller vendes,
hvis de er slidt op til slitagemaerket.

= Tag sugebjaelken af.

=> Skru stjernegrebene ud.

Brug gjenveern

Hold barn veek fra syre og batterier

Eksplosionsfare

Gnister, aben ild og rygning forbudf

VEtsningsfare

Farstehjaelp

PP e

DA -5

\Advarselsnotat

Bortskaffelse

Smid ikke batterier i affaldstanden

=1 18 B

Pb
A FARE

Eksplosionsfare. Leeg ikke veerktgj eller lig-
nende pa batteriet, dvs. pa endepoler og
cellebroer.

Risiko for tilskadekomst. Sar ma aldrig
komme i beragring med bly. Vask altid haen-
der efter arbejde med batterierne.

Anbefalede batterier

g o §x
= £ gz
8 5 |3E
76 Ah - servicefri|6.654- |1,82 0,73
093.0"
80 Ah, minimum |6.654- |6,60 |2,64
service 290.0"
* Min. volumen af batteriladerum
** Min. luftstram mellem batteriladerum og
omradet omkring.

Maskinen har behov for 2 batterier

" Komplet-saet (24 V/76 Ah) inkl. tilslut-
ningskabel, bestillingsnr. 4.035-447.0
2 Komplet-seet (24 /80 Ah) inkl. tilslut-
ningskabel, bestillingsnr. 4.035-990.0

Iszettelse og tilslutning af batterierne

=>» Tom snavsevandet.

= Loft snavsevandstanken og saet den fil
siden.

= Traek batteristikket ud.

Yot
ge
|

Batteri 6.654-093.0
Batteri 6.654-290.0
1 Afstandsholder

= Seet batteriet i maskinen, som vist for-
oven.

= Stik afstandsholderen ind mellem batte-
ri og maskine pa den side, der vises pa
billedet.

AN FORSIGTIG

Ved afmontering/montering af batterierne

kan maskinen blive ustabil, hold gje med

stabiliteten.

= Forbind polerne med det vedlagte ka-
bel.

= Seet det medfelgende tilslutningskabel
fast pa de endnu frie batteripoler (+) og

)
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BEMAERK

Hvis der byttes om pa polariteten (plus- og
minuspol) gdeleegges styreelektronikken.
Sarg for korrekt polaritet.

=>» Seet snavsevandsbeholderen pa aparatet.

Bemaerk:

Lad batterierne op, fer maskinen tages i

brug.

Se hertil afsnit "Oplade batterier".
Afmontere batterierne

= Programvaelgeren stilles til OFF.

Treek batteristikket ud.

Loft snavsevandstanken og seet den til
siden.

Klem kablet af fra batteriets minuspol.
Adskil de resterende kabler fra batteri-
erne.

Traek klodserne eller skumstofdelene af.
FORSIGTIG

Ved afmontering/montering af batterierne

kan maskinen blive ustabil, hold gje med

stabiliteten.

=> Fjern batterierne.

B¥v Y¥ V¥

= Gamle batterier skal bortskaffes ifalge
de geeldende bestemmelser.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af maskinen
kan der indgas serviceaftaler med det rele-
vante Karcher-salgskontor.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:
= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.
=>» Stil maskinen i et frostsikkert rum.

A FARE
Fysisk Risiko! For alle arbejder pa maski-
nen pabegyndes, skal programveelgeren

stilles pa ,,OFF“ og opladeaggregatets net-

stik treekkes ud.
Treek batteristikket ud p& maskinen.

Fejl med visning pa displayet

= Aftem og bortskaf snavsevand og re-
sterende friskvand.

Display-visning Afhjaelpning

ERR B Kontroller, om fremmedlegemer blokerer barsten, fiern i givet fald fremmedlegemerne.

ERRT Kontakt kundeservice

LOW BAT Opladning af batteriet

ERR TEMP Motoren skal kgles ned.

HandsOff Giv slip pa sikkerhedsrelaeet og vent indtil driftstimerne eller batteriets status vises. Betjen derefter sikkerheds-
releeet igen.

ERR REL Saet programveelgeren til "OFF", giv slip for sikkerhedsrelaeet, vent 3 sekunder, og teend igen.
Ved gentagelse skal kundeservice kontaktes

ERR PWM Kontakt kundeservice

Fejl uden visning pa displayet
Fejl Afhjaelpning

Maskinen kan ikke star- |Saet programvaelgeren til det gnskede program.

tes

Betjen sikkerhedsrelzeet.

Saet batteristikket i.

Kontroller batteriet, oplad ved behov.

Kontroller, om batteripolerne er tilsluttet.

Utilstraekkelig vand-

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

meengde @g vandmaengden pa reguleringsknap "Vandmeengde".
Utilstraekkelig sugeef-  |Renger taetningerne mellem snavsevandsbeholderen og deekslet og kontroller deres teethed, udskift dem ved
fekt behov.

Snavsevandstanken er tom, frakobl maskinen og tem snavsevandstanken

Rens fnudfilteret.

Renggr sugelaeberne pa sugebjeelken, udskift dem ved behov

Kontroller, om laget pa snavsevand-afledningsslangen er lukket

Kontroller sugebjeelkens indstilling.

Kontroller om sugeslangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Kontroller om sugeslangerne er taet, udskift ved behov.

Utilstraekkeligt rengo-
ringsresultat

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Sugeturbine kgrer uroligt |Rens svemmeren.

Bgarsterne drejer ikke

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bersten, fiern i givet fald fremmedlegemerne.

Hvis overstrgmkontakten i elektronikken aktiveres, drejes programveelgeren til "OFF", derefter seettes den fil-
bage til det snskede program.

Vibrationer under rens-
ningen

Brug evt. en blgdere barste.

Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke kan afhjeelpes ved hjzlp af denne tabel.

Rense svemmerem
= Abn snavsevandstankens daeksel.
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Svemmerhus
Stopstifter
Svemmerventil
Bund

B WODN -

Treek svemmerhuset ud op ad.
Lasn stopstifterne.

Renger svemmer og underdel.
Saml svgmmerhuset og stik det ind i
apparatet.
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Tilbehor

Navn Partnr. Beskrivelse

Skivebgrste, hvid (meget blgd) 4.905-024.0 |Til skdnende renggring af sensitive overflader.

Skivebgrste, natur (blad) 4.905-023.0 |l naturfiber til cleaning og polering.

Skivebgrste, radt (medium, standard)  |4.905-022.0 |Bruges til de mest almindelige reng@ringsopgaver.

Skivebgrste, sort (hardt) 4.905-025.0 |Til steerk snavs og til grundrenggring. Kun til ikke falsomme gulvbelsegninger.

Pad-drivplade 4.762-533.0 |[Til rengering med pads. Med hurtigskiftekobling og centerlock.

Pad, rad (mellemblad) 6.369-470.0 |Til renggring og cleaning af alle gulve.

Pad, gren (mellemhéard) 6.369-472.0 |Til renggring af steerkt snavsede gulve og til grundrensning.

Pad, hvid 6.369-469.0 |Til polering af gulve.

Pad, sort (hard) 6.369-473.0 |Ved steerk snavs og til grundrensning.

Mikrofiberpad 6.905-526.0 |Vedligeholdelsesrensning og hovedrenggring af fliser af fint stentgj

Pad, beige (delvis naturhar) 6.371-081.0 |Til polering og opfriskning af harde og elastiske belaegninger.

Diamantpad, hvid 6.371-256.0 ([Til grov rengering og revaluering. Fjerner sma ridser og giver en ren, mat over-
flade.

Diamantpad, gul 6.371-257.0 [Til grov rengering og revaluering. Fjerner sma ridser og giver en mere homogen
og skinnende overflade.

Diamantpad, grgn 6.371-238.0 |Til polering af gulvbeleegninger med hgjglansbeleegning og til hurtig polering af
terrazzo og overflader med natursten.

Sugebjeaelke, 850 mm, lige 4.777-401.0

Sugebjeaelke, 850 mm, bgjet 4.777-411.0

Saet Homebase box 4.035-406.0

Mopholder 9.753-023.0

Adapter homebase 5.035-488.0

Dobbeltkrog 6.980-077.0

Mopclip 6.980-078.0

Flaskekrog 6.980-080.0

Universalkrog 4.070-075.0

Nominel kapacitet suge- (W 500
turbine

Tekniske data Oplyste vardier ifelge EN 60335-2-72
Effekt Samlet svingningsveerdi m/s?  |<2,5
Meerkespeending V] 24 Usikkerhed K m/s2 0,2
Batterikapacitet Ah  goize | |Ydtvksniveau Ly, dB(A) |66
(5h) Usikkerhed K dB(A) [1
Mellemste optagne effekt W 1100 Lydeffektniveau Ly, +  |dB(A) |81
usikkerhed Ky,

Nominel kapacitet bgrste-|\W 600
drev

Sugning

Sugeeffekt, luftmaengde |I/s 24
(max.)

vandsbeholder

maks. vandtemperatur  |°C 60

Omgivelsestemperatur  |°C 5..40

Tomvaegt (transportvaegt) kg 109(107
)

Samlet vaegt (driftsklar) |kg 137
(135)

350 x
350

Mal batterirum mm

EU-
overensstemmelseserklaring
Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-

Sugeeffekt, undertryk kPa |12 (120)| ©9 sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
(max.) (mbar) &ndringer af maskinen, der foretages uden
Rengeringsbarster forudgaende aftale med os, mister denne
Borst reininastal Tmin 1155 erkleering sin gyldighed.

ers eo,m rejningsta min Produkt: Gulvrenser
Borstediameter mm 430 Type: 1.127-xxx
Mal og vaegt 1.515-xxx
Teoretisk fladeydelse m?h 1600
Max. arbejdsomrade stig-|% 2 Gaeldende EU-direktiver
ning 2006/42/EF (+2009/127/EF)
Volumen frisk-/snavse- || 25/25 2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

— (G
~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIif.:  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com
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Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Forskriftsmessig bruk ....... NO 1
Miljgvern . ........ ... ... .. NO 1
Garanti................... NO 1
Betjenings- og funksjonelemen-

ter ..o NO 2
Feordentasibruk .......... NO 3
Drift ....... .. NO 3
Stansing og parkering . .. .. .. NO 4
Transport. . ............... NO 4
Lagring. .. ......... . ... .. NO 4
Pleie og vedlikehold. . . ... ... NO 4
Frostbeskyttelse ........... NO 6
Feil......... ... .. .... NO 6
Tilbeher. . ...... ... ... ..., NO 7
Tekniskedata ............. NO 7
EU-samsvarserkleering . ... .. NO 7
Tilbehgr og reservedeler . . . . . NO 7

Sikkerhetsanvisninger

Fa@r maskinen tas i bruk for ferste gang, ma
bruker lese ngye gjennom denne bruksan-
visningen og fglge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for gulvskuremaskiner og teppe-
rensere, 5.956-251.0.

Maskinen ma kun brukes nar hoved-
dekslet og alle andre deksler er stengt.
Apparatet skal kun brukes pa flater som
ikke overstiger den maksimailt tillatte stig-
ningen, se avsnitt "Tekniske data".

&N ADVARSEL

Ikke bruk maskinen i stigninger.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Sikkerhetsbryter

Nar sikkerhetsbryteren slippes vil berstene
slas av.

Risikotrinn

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

Foren mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.
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Slipesugemaskinen er beregnet for vatren-

gjering av jevne gulv.

— Maskinen kan ved innstilling av vann-
mengde og mengde rengjaringsmiddel
enkelt tilpasses en hver rengjgrings-
oppgave.
Rengjgringsmiddeldoseringen kan til-
passes ved tilfgrsel til tanken.

— Maskinen har en tank for ferskvann og
en for brukt vann (hver pa 25 liter). Det
gir mulighet for effektiv rengjgring ved
lang driftstid.

— Enarbeidsbredde pa 430 mm muliggjer
effektiv bruk ved lang brukstid.

— Fremdrift skjer ved skyvning for hand
og stettes av bgrstenes rotasjon. Bar-
stedriften drives av to batterier.

— Batteriene kan velges alt etter konfigu-
rasjon (se kapittel "Anbefalte batterier")

Merknad:

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-

hgr, avhengig av den enkelte rengjerings-

oppgave.

Spar etter var katalog eller besgk oss pa In-

ternett pa www.kaercher.com.

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Maskinen méa kun brukes til rengjering
av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

— Maskinen er ikke egnet til rengjgring av
frosne gulv (f.eks. i kjglerom).

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehgr og originale reservedeler.

— Maskinen egner seg ikke for bruk i ek-
splosjonsfarlige omgivelser.

— Maskinen skal ikke brukes til & samle
opp brennbare gasser, ufortynnede sy-
rer eller lgsemidler.

Til dette harer bensin, malingstynner el-
ler fyringsolje, som kan danne en ek-
splosiv blanding med sugeluften. lkke
bruk aceton, ufortynnede syrer og lgse-
midler, da disse angriper materialet
som er brukt i hgytrykksvaskeren.

— Apparatet er ment for bruk pa flater med
maksimal stigning som angitt under av-
snittet "Tekniske data".

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

— Maskinen er utviklet for rengjering av
gulv inne hhv. overbygde flater.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, menlever
den inn til resirkulering.

Gamlle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sendest
til gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.de/REACH

=4 &8

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbehgret blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.



Betjenings- og funksjonelementer

1 2
3
4
5
6
17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8
1 Losil 19 Sugebom* Fargemerking
2 Sikkerhetsbryter 20 Sugeslange o .
3 Batteri * 21 Reguleringsknapp for vannmengden — Betjeningselementer for rengjgrings-
4 Tappeslange bruktvann med dose- 22 Batterikontakt pro§e§sen er gule. .
ringsinnretning 23 Hendel for senking av sugebommen - Betjgnlngselemepter for vedlikehold og
5 Holdeskinne for Homebase 24 Betjeningspanel service er lysegrae.
6 Flotter 25 Skyvebgyle
7 Rentvannstank 26 Plasseringsflate for rengjgringssett
8 Las rentvannstank "Homebase Box"
9 Rengjgringshode 27 Deksel spillvanntank
10 Skivebegrste
11 Pafyllingsapning rentvannstank * Leveres ikke som standard

12 Boyle barsteskifte

13 Spillvanntank

14 Pedal transportkjgrestell

15 Nivaanvisning rentvann

16 Dreiehandtak for justering av vinkel pa
sugebom

17 Hgyderegulering sugebom *

18 Vingemuttere for festing av sugebom
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Betjeningspanel

1 OFF
Apparatet er slatt av.

2 Normalmodus
Vatrengjgring av gulvet og oppsuging
av spillvann.

3 Intensivmodus
Vatrengjgring av gulv og tid til & la ren-
gjeringsmiddelet virke.

4 Sugemodus
Suge opp smuss.

5 Programvalgbryter

6 Display

Symboler pa maskinen

Batterikontakt

o o
|2

Festepunkt

Moppholder **

Fyllingsniva rentvanns-
tank 25%

Bayle bgrsteskifte

Hendel for senking av
sugebommen

Tappeapning fersk-
vannstank

Avlgpsslange spillvann

Transportunderstell
1% ‘ 1: Transport
O=0
0 0: Bruk

** Valgmulighet

For den tas i bruk

Lossing

=>» Skru ut skruene pa midtre brett v pallen.

= Trykk ned maskinen med skyvebgylen,
og trekk ut ved hjelp av brettet.

= Ta bort klossene foran og ved siden av
hjulene.
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= Trykk ned maskinen med skyvebgylen
og skyv det forovert til kanten av pallen.

= Loft maskinen fra pallen og sett den pa
bakken.

Montere batterier

Montere batteri (se "Stell og vedlikehold /
Sette inn og koble til batterier").

Bruk av batterier fra andre produsenter
Vi anbefaler bruk av vare batterier som an-

gitt i kapittelet "Stell og vedlikehold/Anbe-
falte batterier").

Lade batteriet

Merknad:

Maskinen er utstyrt med utladingsbeskyttel-

se, dvs. at barstemotoren og turbinen kobles

ut nar batterikapasiteten nar et minstemal.

=> Kjor maskinen direkte til oppladingsste-
det, og unnga stigninger ved slik kjgring.

A FARE

Fare for personskade gjennom elektrisk

stat. Pass pa nettspenning og sikringer

som angitt pa maskinens typeskilt.

Lading

Ladetiden er gjennomsnittlig ca. 10-15 ti-

mer.

Apparatet kan ikke brukes under ladingen.

A FARE

eksplosjonsfare

For ladning av vedlikeholdslette batterier

Ta av bruktvannstanken (se kapittel "Vedli-

kehold og stell/Vedlikeholdsarbeider/Ta av

bruktvannstanken"). Derved unngas det at

det ved ladning samles farlige gasser un-

der tanken.

OBS

Fare for skade. Nar tanken er tatt av méa

maskinen ikke rengjgres med vann.

1 Batterikontakt pa siden av maskinen
2 Batterikontakt pa siden av batteriet

= Trekk ut batterikontakten pa maskinen.

OBS

Fare for skader!

— Ladeapparat skal ikke kobles til batteri-
kontakten p& maskinen.

— Bruk kun ladeapparat som er tilpasset
den innebygde batteritypen:

Batteritype |Batterisett Batterila-
24V der

6 654-093.0 |4 035-447.0 |6 654-329.0

6 654-290.0 |4 035-990.0 |6 654-332.0

Merk: Folg bruksanvisningen fra produ-

senten av ladeapparatet, spesielt sikker-

hetsanvisningene!

= Koble ladeapparatet til batterikontakten
pa batteriet.

NO -3

= Sett ladeapparatets stgpsel i en stik-
kontakt.

= Gjennomfar ladningen i henhold til in-
struksjonene i bruksanvisningen til la-
deapparatet.

= Koble maskinens batteriplugg til batteri-
ets kontakt.

Vedlikeholdslette batterier (syrefylte

batterier)

&N ADVARSEL

Fare for skade!

— Etterfylling av vann pé batteriene i utla-
det tilstand kan fere til at syren renner
over.

— Bruk vernebriller og ta hensyn til for-
skriftene ved omgang med batterier, for
a unnga personskader skader pa kleer.

— Syresprut pa hud eller klaer ma skylles av
med store vannmengde umiddelbart.

OBS

Fare for skader!

— Det mé kun brukes destillert eller avmi-
neralisert vann (EN 50272-T3) til etter-
fylling pa batteriene.

— Det ma ikke brukes fremmede tilsetnin-
ger (sakalte forbedringsmidler), hvis
ikke bortfaller garantien.

— Batteriene ma alltid skiftes ut med sam-
me batteritype.

Montering av sugebom

=> Sett sugebommen slik i sugebomopp-
henget at formplaten ligger over opp-
henget.

=>» Stram vingemutrene.

Fare for personskade!
Ved fare, slipp sikkerhetsbryteren/kjore-
spaken.

Pafylling av driftsmidler

Friskvann

> Apne las pa rentvannstank.

= Fyll pa rent vann (maksimalt 60 °C) til
underkanten av pafyllingsstussen.

=>» Las lasen pa rentvannstanken.

Rengjoringsmiddel

&N ADVARSEL

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt

rengjgringsmiddel. Brukeren beerer selv ri-

siko for driftssikkerhet og ulykkesfare ved

bruk av andre rengjaringsmidler.

Det mé kun brukes rengjaringsmidler som er

frie for lasemidler, saltsyre og andre syrer.

Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjerings-

middelet.



Merknad:

Det ma ikke brukes sterkt skummende ren-
gjegringsmidler.

Anbefalte rengjeringsmidler:

Bruk Rengjo-
ringsmiddel

Vedlieholdsrengjgring av.  |RM 746

alle gulv som taler vann RM 780

Vedlikeholdsrengjering av. |RM 755 es

glinsende overflater (f. eks.

granitt)

Vedlikeholdsrengjgring og |RM 69 ASF

grunnrengjgring av industri-

gulv

Vedlikeholdsrengjering og |RM 753

grunnrengjering av kera-

mikkfliser

Vedlikeholdsrengjering av  |RM 751

fliser i baderom o.l.

Rengjgring og desinfisering |RM 732

av baderom o.l.

Stripping av alle alkaliehol- |RM 752

dige underlag (f.eks. PVC)

Stripping av linoleumsgulv  |RM 754

=>» Tilsett rengjgringsmiddel i rentvanns-
tanken.

Merknad:

Ved tom rentvannstank vil rengjgringsho-

det fortsette a arbeide uten veesketilfgrsel.

Innstilling av vannmengde

= Innstill vannmengden i forhold til gulv-
beleggets tilskitningsgrad ved hjelp av
reguleringsknappen.

Merknad:

Utfer farste rengjgringsforsek med spar-

som vannmengde. @k vannmengden trinn

for trinn, til ensket rengjeringsresultat er

oppnadd.

Innstilling av sugebom

Skrastilling

For a forbedre oppsugingsresultatet pa fli-
ser, kan sugebommen settes i en skrastil-
ling pa inntil 5°.

= Lgsen vingeskruer.

=> Drei sugebommen.

=> Trekk til vingeskruene.

Helling

Ved utilstrekkelig oppsugningsresultat kan

den rette sugebommens helling endres.

=>» Juster dreiehandtak for justering av vin-
kel pa sugebom

Hoyde

Ved hjelp av hgydereguleringen pavirkes

baying av sugeleppen ved kontakt med

bakken.

=> Still inn dreiehandtak for hgyderegule-
ring forsgksvis, til du far beste sugere-
sultat.

Rengjgring

OBS

Fare for skade péa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

=> Sving ned pedalen for transportunder-
stellet.

=> Drei programvalgbryteren til ansket
rengjgringsprogram.

Senking sugebommen

= Trekk ut hendelen; sugebommen sen-
kes.

Merknad:

— Ved rengjging av flislagte gulv, ma den
rette sugebommen innstilles slik at den
ikke rengjear i rett vinkel pa fugene.

— Sugebommens skrastilling og helling kan
justeres (se "Innstilling av sugebom”) for a
forbedre oppsugingsresultatet.

— Nar bruktannnstanken er full, stenger
en flotter sugeapningen og sugeturbi-
nen gar med heyt turtall. | sa fall, sla av
sugingen og fa temt brukstvannstan-
ken.

Stansing og parkering

=> Slipp sikkerhetsbryteren.

=>» Sett programvalgsbryter til suging.

= Kjoar kort fremover og sug opp det reste-
rende vannet.

= Hev sugebommen.

= Eventuelt lad batteriet.

Tapping av brukt vann
AN ADVARSEL
Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.
= Ta avlgpsslangen ut av holderen og
legg den ned i et egnet sluk.

= Trykk sammen eller knekk doserings-
innretningen.

2 Apne lokket pa doseringsinnretningen.

=> Tapp ut det brukte vannet - reguler
vannmengden ved & trykke eller knek-
ke. Skyll til slutt bruktvannstanken med
rent vann.

=>» Skyll spillvannstanken med rent vann.

NO -4

Tapping av rent vann

A FARE

Fare for personskade! Maskinen skal bru-
kes for pa/avlessing kun pa stigninger opp
til maksimalverdi (se tekniske data). Kjor
langsomt.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.
= Lgft pedalen for transportunderstellet.
= Skyv apparatet med skyvebgylen.

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Lagring
A FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for personskade! Sett programvalg-

bryteren pa "OFF" og trekk ut stremlednin-

gen for det foretas arbeider pa maskinen.

Trekk ut batteripluggen pa maskinen.

=> Tapp bruktvann og restene av friskvann
og avhend pa riktig mate.

Vedlikeholdsplan

Etter hver bruk

OBS

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengjo-

res med vannstréle og det ma ikke brukes

aggressive rengjaringsmidler.

= Tapp brukt vann.

= Skyll spillvannstanken med rent vann.

= Rengjgr maskinen utvendig med en
fuktig klut og mild rengjgringsblanding.

=> Kontroller losilen og rengjer ved behov.
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= Rengjgr sugeleppe og avstrykerleppe,
kontroller for slitasje og skift ved behov.
=> Kontroller barster for ev. slitasje og skift
ved behov (se "Vedlikeholdsarbeider").
=> Lade batteriet:
Er ladetilstanden under 50 %, skal bat-
teriet lades helt opp uten avbrudd.
Er ladetilstanden over 50 %, skal batte-
riet lades opp kun dersom full driftsva-
righet trengs ved neste bruk.
Ukentlig

= Ved regelmessig bruk skal batteriet la-
des opp helt og uten avbrudd minst en
gang i uken.

Manedlig

=> Kontroller batteripolene for oksidering,
barst av ved behov. Kontroller at forbin-
delseskablene sitter som de skal.

=>» Kontroller og rengjer pakninger mellom
spillevanntank og deksel, og skift ut
hvis ngdvendig.

=>» Kontroller syrevekten pa cellene pa
ikke-vedlikeholdsfrie batterier.

=> Skal apparatet ikke brukes over lengre
tid, skal det kun settes bort med fulladet
apparat. Batteriet skal lades helt opp pa
nytt minst en gang i maneden.

Arlig

=> La en servicemontgr fra Karcher utfgre
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Skift eller snu sugeleppe

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slitasjemerke
2 Sugelippe

Sugelippene skal skiftes eller snus nar de
er slitt ned til slitemerket.

= Ta av sugebommen.

= Skru ut stjernegrepskruene.

= Ta av kunststoffdelene.

= Trekk av sugeleppen.

= Skyv inn de nye elle snudde sugelippene.

= Sett pa plass kunststoffdelene.

= Sett pa plass kryssgrepskruen og skru
den godt til.

Skifte skivebarste

=>» Tryk ned maskinen med skyvebgylen
og derved lgfte rengjaringshodet.
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= Pedal for barsteskifte trykkes ned over
motstandspunktet.

= Trekk maskinen bak og unna, slik at ski-
vebgrsten blir tilgjengelig.

=> Legg ny skivebgrste pa bakken foran
maskinen.

= Kjar maskinen med lgftet rengjarings-
hode over den nye skivebgrsten og
senk rengjgringshodet.
Borstene gar i 1as i drivverket.

Ta av bruktvannstanken

= Tapp brukt vann.

= Loft av bruktvannstank og sving den til
side.

Batterier

Ved omgang med batterier ma det tas hen-
syn til:

Folg anvisningene pa batteriet, i
bruksanvisningen og i maskin-
bruksanvisningen.

Bruk vernebriller

Hold barn unna syre og batterier

Eksplosjonsfare

Apen ild, gnister, dpent lys og roy-
king er forbudt.

Fare for personskader

Farstehjelp

Varselmerket

\Avfallshandtering

Batterier ma ikke kastes i husholds-
ningsavfallet.

PR P @ e

A FARE

Eksplosjonsfare. Verktoy o.l. méa ikke legges
pa batteriet, dvs. pa poler eller cellebro.
Fare for personskader. Pass pa at sar aldri
kommer i kontakt med bly. Vask hendene
godt etter handtering av batterier.

Anbefalte batterier

. <
o R =
% £ =
2 5 |5
= 5 B
@ g |3
76 Ah - vedlike- |6 654- |1,82 0,73
holdsfri 093.0M
80 Ah - vedlike- |6 654- |6,60 |2,64
holdslav 290.0"

* Minstevolum for batteriladerom

** Minste luftstream mellom batteriladerom

0og omgivelsene

Maskinen trenger 2 batterier

" Komplett-sett (24 V//76 Ah) inkil. tilkob-

lingskabel, bestillingsnr. 4.035-447,0

2 Komplett-sett (24 /80 Ah) inkl. tilkob-

lingskabel, bestillingsnr. 4.035-990,0

Innsetting og tilkobling av batterier

= Tapp brukt vann.

= Laft av bruktvannstank og sving den til
side.

=>» Ta ut batterikontakten.

Koot
!

Batteri 6.654-093.0
Batteri 6.654-290.0
1 Avstandsholder

=> Batteriet settes inn i maskinen som vist
over.

> Sett avstandsholderen inn pa siden som
vist i blidet, mellom batteri og maskin.

AN FORSIKTIG

Ved demontering/montering av batteriene

kan maskinen bli ustadig, pass péa at den

star trygt.

= Polene kobles til de vedlagte forbindel-
seskabler.

= Fest den medfelgende tilkoblingskabe-
len pa batteripolene som enna er fri (+)

og ().

OBS

Ved ombytte av polaritet (pluss- og minus-
pol), adelegges styreelektronikken.

Pass pa riktig polaritet!

=>» Sett spillvannstanken pa maskinen.
Merknad:

Lad opp batteriene for maskinen tas i bruk.
Se ogsa "Lade batterier".




Demontere batterier

Sett programvalgsbryter til "OFF".
Ta ut batterikontakten.
Laft av bruktvannstank og sving den til

side.

et.

L L

ne.

Kabel kobles fra minuspolen pa batteri-

Koble fra de andre kablene fra batterie-

=> Ta av festeklgr eller skumgummi.

&N FORSIKTIG

Ved demontering/montering av batteriene

kan maskinen bli ustadig, pass pa at den

star trygt.

= Ta ut batterier.

=>» Brukte batterier skal avhendes i hen-
hold til gjeldende bestemmelser.

Vedlikeholdskontrakt

For & sikre en palitelig drift av maskinen,
kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med
din Karcherforhandler.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:
= Tom rentvanns- og bruktvannstanken.
= Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

A FARE

Fare for personskade! Sett programvalg-
bryteren pé "OFF" og trekk ut streamlednin-

Trekk ut batteripluggen pa maskinen.
=>» Tapp bruktvann og restene av friskvann
og avhend pa riktig mate.

gen for det foretas arbeider pa maskinen.

Feil med anvisninger pa displayet

Displayvisning

Tiltak

ERR B Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig.
ERRT Ta kontakt med en servicetekniker.
LOW BAT Lade batteriet
ERR TEMP La apparatet avkjgles.
HandsOff Slipp sikkerhetsbryteren og vent til driftstimer eller batteritilstand vises. Betjen deretter sikkerhetsbryteren igjen.
ERR REL Still programvalgbryteren til "OFF", slipp sikkerhetsbryteren, vent 3 sekunder, sla pa igjen.

Ved gjentagelse, kontakt kundeservice
ERR PWM Ta kontakt med en servicetekniker.

Feil uten anvisninger pa displayet

Feil Tiltak

Maskinen lar seg ikke
starte

Programvalgbryter settes til gnsket program.

Betjen sikkerhetsbryter.

Sett i batterikontakt.

Kontroller batteri, og lad opp ved behov.

Kontroller at batteripolene er tilkoblet.

Utilstrekkelig vann-
mengde

Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis ngdvendig.

@k vannmengden via reguleringsknappen for vannmengde.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Kontroller og rengjer pakninger mellom spillevanntank og deksel, og skift ut hvis ngdvendig.

Bruktvannstanken er full, sla av maskinen og tem bruktvannstanken

Rengjar losil.

Rengjgr ev. skift sugelepper pa sugebom.

Kontroller om lokket pa tappeslangen for bruktvannstanken er lukket.

Kontroller sugebommens innstilling.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjer ved behov.

Kontroller sugeslange for tetthet ev. skift ved behov.

Utilstrekkelig rengje-
ringseffekt

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

Sugeturbinen gar ujevnt

Rengjare flotter.

Barste roterer ikke

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig.

Dersom jordfeilbryteren i elektronikken er utlgst, sett programvalgbryter til "OFF", og deretter tilbake til ansket
program.

Vibrasjon ved rengjering

Evtl. bruk mykere barste.

Dersom det oppstar feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen, vennligst ring serviceavdeling.

Rengjore flottor
> Apne lokket pa bruktvannstanken.

Flottarkasse
Laseknaster
Flottar

A OWON -

Underdel

Trekk ut flottgrkassen oppover

Lasne hvilekrokene

Rengjer flotter og underdel.

Bygg sammen flotterkasse og stikk inn
i apparatet.

LA A A7
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Tilbehor

Nominell effekt, sugetur- (W 500
bin

Nominell effekt, barste- |W 600
drift
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-

Stevsuging hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
Sugeeffekt, luftmengde  |l/sek. |24 rektivene, med hensyn til bade design, kon-
(maks.) struksjon og type markedsfart av oss. Ved
Sugeeffekt. vakuum kPa 12 (120) endringer pa maskinen som er utfert uten
ma?(s ’ ’ (mbar) vart samtykke, mister denne erklaeringen
R '__ —" sin gyldighet.
engjoringsborster - Produkt: Rengjgringsmaskin til gulv
Barsteturtall o/min. |155
. Type: 1.127-xxx

Borstediameter mm 430 1.515-xxX
Mal og vekt
Teoretisk flateeffekt m?h [1600 Relevante EU-direktiver
Maks. arbeidsomrade % 2 2006/42/EF (+2009/127/EF)
stigning 2014/30/EU
E/OIIl:m rent-/bruktvanns- | 25125 Anvendte overensstemmende normer
an , EN 55012: 2007 + A1: 2009
Maks. vanntemperatur Cc 60 EN 60335—1
Omgivelsestemperatur  |°C 5..40 EN 60335—2-72
Tom vekt (transportvekt) |kg 109(107 | EN 61000-6-2: 2005

) EN 62233: 2008
Totalvekt (driftsklar) kg 137

(135) Anvendte nasjonale normer
Mal batterirom mm 350 x )

350

Betegnelse Best.nr. Beskrivelse

Skivebgrste, hvit (svaert myk) 4 905-024.0 |For skanende rengjering av emfintlige flater.

Skivebgrste, natur (myk) 4 905-023.0 |Av naturfiber, for rengjgring og polering.

Skivebgrste, rad (middels, standard) 4 905-022.0 |For bruk til alle vanlige rengjgringsjobber.

Skivebgrste, sort (hard) 4 905-025.0 |For kraftig smuss og for hovedrengjering. Kun for ikke-gmfintlige overflater.

Pute-drivskive 4 762-533.0 |For rengjering med pads. Med hurtigkobling og senterlas (Centerlock).

Pad, rad (middels myk) 6 369-470.0 |For rengjering og polering/cleaning av alle gulv

Pad, grgnn (middels hard) 6 369-472.0 |For rengjering av kraftig tilsmussede gulv og for hovedrengjering.

Pad, hvit 6 369-469.0 |Til polering av gulv

Pad, sort (hard) 6 369-473.0 |Ved hardnakket smuss og for hovedrengjgring.

Mikrofasepad 6 905-526.0 |Vedlikeholdsrengjaring og grunnrengjaring av keramikkfliser

Pad, beige (naturharandel) 6 371-081.0 |For polering og oppfriskning av harde og elastiske overflater.

Diamantpad, hvit 6 371-256.0 |For grovrengjaring og oppjustering. Fjern sma skraper og s@rg for en ren, silke-
glatt overflate.

Diamantpad, gul 6 371-257.0 |For grovrengjaring og oppjustering. Fjern finere skraer og sgrg for homogen og
glinsende overflate.

Diamantpad, grenn 6 371-238.0 |For oppolering av hayglinsende gulvbelegg og hurtigpolering av mosaikk- og
natursteinoverflater.

Sugebom, 850 mm, rett 4 777-401.0

Sugebom, 850 mm, bayd 4777-411.0

Set Homebase Box 4 035-406.0

Moppholder 9 753-023.0

Adapter Homebase 5 035-488.0

Doppeltkroker 6 980-077.0

Moppeklips 6 980-078.0

Flaskekroker 6 980-080.0

Universalkroker 4 070-075.0

Registrerte verdier etter EN 60335-2-72 | De undertegnede handler pa oppdrag fra,

— Svingningsverdi misz |<2.5 og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Nettspenning v 24 Usikkerhet K . m/s* 0,2 — LV@JSQ(

Batterikapasitet Ah(5h)|80/76 Stoytrykksniva Ly, dB(A) |66 . Jenner S. Reiser

Gjennomsnittlig effektbe- W 1100 Usikkerhet K"A - dB(A) |1 enefxecuive Ofcer Head of Approbatn

hov Stoyeffektniva Ly, + usik-/dB(A) 81 Dokumentasjonsansvarlig:

kerhet Kya S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0
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Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehar og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.




Las bruksanvisning i original
A |—IL!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning
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Funktion.................. SV 1
Andamalsenlig anvandning . .. SV 1
Miljoskydd . ............... SV 1
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Stoppa och parkera......... SV 4
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Skotsel och underhall .. ... .. S\ 4
Frostskydd................ SV 6
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Tillbehor. . ................ SV 7
Tekniskadata ............. SV 8
EU-férsdkran om éverensstam-

melse.................... SV 8
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 8

Sakerhetsanvisningar

Las noga denna bruksanvisning och bifo-
gade broschyr, Sakerhetsanvisningar for
vat/torrsug nr. 5.956-251.0, innan maski-
nen tas i bruk forsta gangen.

Maskinen far bara anvandas nar kapan
och alla lock ar stangda.

Apparaten far bara anvédndas pa ytor som
inte 6verstiger den maximalt tillatna stig-
ningen, se avsnit "Tekniska Data"

A VARNING

Anvénd inte maskinen pa lutande ytor.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
forbikopplas.

Skyddsbrytare

Om sakerhetsbrytaren slapps sténgs borst-
drivningen av.

Risknivaer
A FARA
Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller till
dédsfall.
AN VARNING
Fér en méjligen farlig situation som kan
leda till svara personskador eller till déds-
fall.
AN FORSIKTIGHET
Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Den har skurkmaskinen ar avsedd att an-

vandas for vatrengdring pa jamna golv.

— Maskinen kan enkelt anpassas till den
aktuella rengdringsuppgiften genom in-
stéllning av vattenmangden och mang-
den rengéringsmedel.
Rengdringsmedelsdoseringen kan an-
passas via tillsattningen i tanken.

— Maskinen har en farskvatten- och en
smutsvattentank (vardera 25 liter). Den
mojliggor darfor en effektiv rengdring
vid lang anvandningsperiod.

— En arbetsbredd pa 430 mm majliggor
effektiv anvandning under lang tid.

— Framdrivningen gdrs genom att man
skjuter apparaten fér hand och under-
stdds av borstarnas rotation. Borstdriv-
ningen matas med tva batterier.

— Batterierna kan valjas beroende av
konfiguration (se kapitel "rekommende-
rade batterier")

Hanvisning:

Maskinen kan utrustas med olika tillbehor,

beroende pa den aktuella rengdringsupp-

giften.

Fraga efter var katalog eller besdk oss pa

Internet, pa www.kaercher.com.

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de andamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Maskinen far endast anvandas for ren-
g6ring av slata golv som ej ar kansliga
mot fukt och polering.

— Maskinen lampar sig inte for rengdring
av frusna golv (ex. i kylrum).

— Maskinen far endast utrustas med till-
behor och reservdelar i originalutféran-
de.

— Maskinen ar inte lamplig for anvand-
ning inom omraden med explosions-
risk.

— Brannbara gaser, outspaddda syror el-
ler I16sningsmedel far inte samlas upp
med maskinen.

Hit raknas bensin, fargfértunning eller
uppvarmningsolja vilka kan bilda explo-
siva blandningar nar de virviar runt i
sugluften. Anvand inte aceton, out-
spadda syror och I6sningsmedel efter-
som de angriper de material som
anvants i aggregatet.

— Maskinen ar godkand fér anvandning
pa ytor med en maximal lutning som
finns angiven i avsnittet "Tekniska da-
ta".

— Denna maskin ar lampad for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor.

— Maskinen ar konstruerad fér rengdring
av golv inomhus och ytor under tak.

SV -1

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det
till tervinning.

Uttjanta maskiner innehaller var-
defulla material som kan atervin-
nas och de ska darfér lamnas till
ett insamlingsstalle. Batterier, ol-
jor och liknande amnen far inte
hamna i miljén. Vand dig darfor
till lampliga insamlingsstallen
nar uttjanta maskiner ska kasse-
ras.

Upplysningar om innehallsiamnen
(REACH)

Aktuell information om innehallsdmnen
finns pa:

www.kaercher.de/REACH

=4 &8

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under férutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkOpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad aterforsaljare.
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Manodvrerings- och funktionselement

17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8

1 Luddsil 18 Vingmutter for fastsattning av sug- Fargmarkning

2 Skyddsbrytare skenan . . o

3 Batteri * 19 Sugskenor * - Man9verelement for rengdringsproces-

4 Avloppsslang for smutsvatten med do- 20 Sugslang sen ar gula. . .
seranordning 21 Justeringsknapp vattenmangd - I\/.Ianqve.relen]ent for underhall och ser-

5 Fastskena for Homebase 22 Batterikontakt vice ar ljusgra.

6 Flottor 23 Spak sugskenenedsankning

7 Farskvattentank 24 Mandverpult

8 Forslutning farskvattentank 25 Skjuthandtag

9 Rengdringshuvud 26 Forvaringsyta for rengoringsset "Home-

10 Skivborste base Box"

11 Pafylinings6ppning farskvattentank 27 Skydd smutsvattentank

12 Bygel borstbyte

13 Smutsvattentank * ingar ej i leveransen

14 Transportvagnens pedal

15 Display for visning av pafyliningsniva av
farskvatten

16 Vridhandtag for lutning av sugskenan

17 Héjdinstallning sugbalkar *
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Manoverpult

1 OFF
Maskinen ar avstangd

2 Normal-lage
Rengor golvet vatt och sug upp smuts-
vattnet.

3 Intensiv-lage
Vatskrubbning vatrengéring av golv,
rengoringsmedlet far tranga in.

4 Sug-lage
Sug upp smuts.

5 Programvaljare

6 Display
Symboler pa apparaten
Batterikontakt
|y =
Forankringspunkt

Mopphalare **

Niva farskvattentank
25%

Bygel borstbyte

Spak sugskenened-
sankning

TémningsOppning farsk-
vattentank

Témningsslang smuts-

vatten
Transportvagn
1% ‘ 1: Transport
0 0: Drift
** Tillval
Fore ibruktagande
Lasta av

=>» Skruva ut skruvarna i pallettens meller-
sta badd.

= Tryck apparaten nedat i skjutbygeln
och dra ut den mellersta badden.

=>» Ta bort klossarna framfoér och bredvid
hjulen.

= Tryck ner apparaten i skjutbygeln och
skjut den framat till pallettens kant.

=> Lyft apparaten fran palletten och stall
den pa marken.

Satt i batterier

Satta i batterier (se "Underhall och skétsel
/ Satta i och ansluta batterier").
Anviandning av batterier fran andra
tillverkare.
Vi rekommenderar att vara batterier an-
vands pa det satt som beskrivs i kapitlet
"Underhall och skotsel/Rekommenderade
batterier").
Ladda batteriet

Héanvisning:
Maskinen har ett djupurladdningsskydd,
d.v.s. om den annu tilladtna lagsta kapacite-
ten nas sténgs borstmotorn och turbinen
av.
= Koér genast maskinen till uppladdning,

undvik stigningar.
A FARA
Skaderisk p.g.a. elektrisk st6t. Beakta nét-
spénning och skydd p& maskinens typskyilt.
Laddningsfoérlopp
Laddtiden &r i genomsnitt ca 10-15 timmar.
Apparaten kan inte anvandas medan den
laddas.
A FARA
Risk fér explosion
Innan uppladdning av ndstan under-
hallsfria batterier
Ta av smutsvattentanken (se kapitlet "Un-
derhéll och skétsel/underhéllsarbeten/ta av
smutsvattentank") Ddrmed undviks att farli-
ga gaser samlas under tanken nér batteriet
laddas.
OBSERVERA
Skaderisk. Rengdr inte maskinen med vat-
ten nér tanken &r avtagen.

1 Batterikontrakt, maskinsida
2 Batterikontakt, batterisida

=> Dra ur batterikontkaten pa maskinsi-
dan.

OBSERVERA

Risk for skada!

— Anslut inte laddaren till batterikontak-
ten p& maskinsidan.

— Anvénd bara en laddartyp som passar
till den inbyggda batteritypen:

Batterityp |Batterisats |Laddare
24V
6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0
6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0
Sv -3

Observera: Las igenom bruksanvisningen

fran laddningsaggregattillverkaren noga

och beakta framfor allt sdkerhetshanvis-

ningarna!

=>» Anslut batterikontakten pa maskinsidan
till laddaren.

=>» Satt laddarens natkontakt i ett vaggut-
tag.

=> Utfér laddningen enligt instruktionerna i
laddarens bruksanvisning.

=>» Anslut den apparatsidiga batteristick-

kontakten med den batterisidiga batteri-

stickkontakten.

Batterier med lag serviceniva

(vatbatterier)

A VARNING

Frétningsrisk!

— Om vatten fylls pa nér batteriet &r urlad-
dat kan syra ldcka ut!

— Anvénd skyddsglaségon och beakta f6-
reskrifterna nér du hanterar batterisyra
fér att undvika att skador uppstar eller
klader forstors.

— Skélj genast med mycket vatten vid
eventuella syrestdnk pa hud eller kla-
der.

OBSERVERA

Risk fér skada!

— Anvénd endast destillerat eller avsaltat
vatten (EN 50272-T3) till batterierna.

— Anvénd inga frdmmande tillsatser (sa
kallade férbéttringsmedel), annars fér-
faller garantin.

— Byt bara ut batterier mot samma batte-
rityp.

Montera sugskena

=> Sétt i sugskenor i sugskeneupphéng-
ningen pa sadant satt att formplaten lig-
ger 6ver upphangningen.

=>» Drag fast vingmuttrar.

Risk fér skada!
Slépp sdkerhetsbrytaren/styrspaken vid fa-
ra.

Fylla pa bransle

Farskvatten

= Oppna friskvattentankens lock.

= Fyll pa farskvatten (maximalt 60 °C)
upp till underkanten pa pafyliningsstut-
sen.

=>» Stang forslutningen till farskvattentan-
ken.
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Rengoéringsmedel

&N VARNING

Risk fér skador. Anvénd enbart rekommen-
derade rengéringsmedel. Fér andra reng6-
ringsmedel ansvarar anvéndaren fér den
Okade risken med avseende pé driftséker-
heten och olycksfallsrisken.

Anvénd bara reng6ringsmedel som inte
innehaller I6sningsmedel, salt- och fluorva-
tesyra.

Beakta sdkerhetsanvisningarna pa reng6-
ringsmedien.

Hanvisning:

Anvand inga kraftigt skummande reng6-
ringsmedel.

Rekommenderade rengéringsmedel:

Anvandning Rengorings-

medel
RM 746

Underhallsrengdring av alla

vattenbestandiga golv RM 780
Underhallsrengéring av RM 755 es
glansande ytor (ex. granit)

Underhalls- och grundren- |RM 69 ASF
g0ring av industrigolv

Underhalls- och grundren- |RM 753

goring av klinker i finkornigt
stengods
Underhallsrengdring av klin-|RM 751
ker i sanitetsomraden
Rengdring och desinficering
i sanitetsomraden

RM 732

Rengdring av alla alkalibe- |RM 752
sténdiga golv (ex. PVC)
Rengdring av linoleumgolv |RM 754

=>» Tillsatt rengodringslosning i farskvatten-
tanken.

Héanvisning:

Om farskvattentanken &r tom fortséatter rengo-

ringshuvudet att arbeta utan vatsketillférsel.

Stélla in vattenmangd

=>» Stall in vattenmangd som motsvarar
nedsmutsningen av golvbelaggningen
med hjalp av justeringsknappen.

Héanvisning:

Genomfor de forsta rengdringférsdken med

liten vattenméngd. Oka vattenméngden

stegvis, tills det dnskade rengoéringsresulta-

tet ar uppnatt.

Stélla in sugskena

Snedlage

For att forbattra uppsugningsresultatet pa
klinkerbeldggning kan sugskenan justeras
med upp till 5° i snedlage.

= Lossa vingmulttrar.

= Vrid sugskena.

=> Dra fast vingskruvar.
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Lutning

Vid otillrackligt uppsugningsresultat kan lut-

ningen pa den raka sugskenan férandras.

=> Justera vridhandtag for lutning av sug-
skenan.

Hojd

Med hojdinstallningen paverkas suglappar-

na borjning vid kontakt med marken.

=>» Préva att justera hojdinstaliningens
vridhandtag tills det basta sugresultatet
har uppnatts.

Rengoring

OBSERVERA

Risk fér skador pa golvbeldggning. Kér inte

maskinen "pa stéllet".

= Svéang pedalen for transportvagnen
nedat.

=> Vrid programvaljaren till dnskat reng6-
ringsprogram.

Sanka sugskena

=> Dra ut och tryck ner spake; sugskenan
sanks ner.

Héanvisning:

— Vid rengoring av klinkergolv stalls den
raka sugskenan in pa sadant satt att
rengdring inte sker i hdger vinkel mot
fogarna.

— For att forbattra sugresultatet kan sug-
skenans snedlage och lutning stéllas in
(se "Stall in sugskena").

— Om smutsvattentanken ar full stangs
sugoppningen av en flottér och sugtur-
binen gar med hogre varvtal. Stang i
detta fall av sugningen och kor for att
tdmma smutsvattentanken.

Stoppa och parkera

=>» Slapp sakerhetskontakten.

=> Stall programvaljare pa sugning.

= KOor kort framéat och sug upp restvatten.
= Lyft sugskena.

=>» Ladda batteriet vid behov.

Slapp ut smutsvatten
A VARNING
Beakta lokala féreskrifter fér smutsvattens-
hantering.
= Tag tdmningsslang ur hallare och rikta
den 6ver lampligt uppsamlingskarl.

Tryck eller vik ihop doseringsanord-
ningen.

Oppna locket pa doseringsanordning-
en.

Tom ut smutsvatten - reglera vatten-
mangden genom tryck eller brytning.
Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.

Tom ut farskvatten

v v vV

A FARA

Skaderisk! Vid pa- eller aviastning far ma-

skinen bara kéras i stigningar upp till max-

vérdet (se "Tekniska Data"). Kér langsamt.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!

Téank pa maskinens vikt vid transporten.

= Hoj pedalen for transportvagnen.

= Skjut maskinen med hjalp av skjutby-
geln.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stimmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Tank pa maskinens vikt vid lagringen.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk fér skada! Stéll programvéljaren pa

"FRAN" och drag ur kontakten fére alla ar-

beten pa aggregatet.

Dra ut batterikontakten ur maskinen.

= ToOm ut smutsvatten och kvarvarande
farskvatten och tag hand om detta.



Underhallsschema

Efter varje anvandning

OBSERVERA

Skaderisk. Spruta inte av maskinen med

vatten och anvénd inga aggressiva reng6-

ringsmedel.

Tém ut smutsvatten

Spola ur smutsvattentanken med klart

vatten.

Rengdr maskinen utvandigt med en

fuktig trasa, doppad i tvattiut.

Kontrollera filtersil, rengdr vid behov.

Rengér suglappar och avstrykningslap-

par, kontrollera om de uppvisar slitage

och byt ut vid behov.

= Kontrollera om det finns slitage pa bor-
sten och byt ut den vid behov (se "Un-
derhallsarbeten").

= Ladda batteriet:
Om laddningsnivan ar under 50 %, lad-
da batteriet fullt och utan avbrott.
Om laddningsnivan ar éver 50 %, efter-
ladda batteriet bara om det ska halla for
hela drifttiden vid nasta anvandning.

Varje vecka

= Om apparaten anvands oregelbundet,
ladda batteriet fullt och utan avbrott
minst en gang i veckan.

Varje manad

= Kontrollera oxidation pa batteripoler,
borsta av om det behdvs. Se till att an-
slutningskablar sitter ordentligt fast.

= Reng0dr tatningar mellan smutsvatten-
tank och lock och kontrollera tathet, byt
ut vid behov.

=>» Kontrollera cellernas syraniva pa ej un-
derhallsfria batterier.

= Om apparaten star stilla under en lang-
re tid, stdng av apparaten bara med full-
laddade batterier. Ladda batteriet fullt
igen minst en gang i manaden.

Arligen

=>» Lat kundservice genomfora foreskrivna
inspektioner.

L7 B 2 7

Underhallsarbeten
Byt ut eller viand suglappar

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slitagemarkering
2 Suglapp

Suglapparna maste bytas ut eller vandas
nar de nétts ner till slitagemarkeringen.
= Tag bort sugskenor.

= Skruva ur stjarnrattar.

=> Drag bort syntetdelar.

= Drag bort suglappar.

=> Skjut in nya eller védnda suglappar.

= Skjut pa syntetdelar.

= Skruva i stjarnrattar och drag fast.

Byt ut skivborste

= Tryck ner apparaten i skjutbygeln sa att
rengoéringshuvudet lyfts.

= Tryck pedalen borstbyte nerat, forbi
motstandet.

Risk for explosion

[Eld, gnistor, éppet ljus och rékning
férbjuden

Frétningsrisk

Férsta hjélpen

Varningshénvisning

\Avfallshantering

Kasta inte batterier i soptunnan

0 |0 B> P> @ B

=>» Dra bort apparaten bakat sa att rutbor-
sten blir atkomlig.

= L&gg en ny rutborste pa marken framfor
apparaten.

=> Kor apparaten med lyft rengéringshu-
vud Over den nya rutborsten och sank
ner rengoringshuvudet.
Borsten hakar fast i drivningen.

Ta av smutsvattentanken

= Tém ut smutsvatten

=> Lyft av smutsvattentanken och stall den
at sidan.

Batterier

Foéljande varningar maste beaktas vid un-
derhall av batterier:

Beakta hdnvisningar om batteriet
isom finns ndmnda i bruksanvis-
Iningen och driftsanvisningarna

\Anvénd égonskydd

Hall barn pa avstand fran batterier
och syror

@006
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A FARA

Explosionsrisk. Ldgg inga verktyg eller lik-
nande pa batteriet, d.v.s. pa dndpoler och
cellférbindningar.

Risk fér skada. Sér far aldrig komma i kon-
takt med bly. Tvétta alltid hdnderna efter ar-
bete med batterierna.

Rekommenderade batterier

. <€
5z &
= £ |5
= £ g
@ S |3
76 Ah - under- |6.654- |1,82 0,73
hallsfria 093.0"
80 Ah - lagt un- (6.654- 6,60 (2,64
derhallsbehov  {290.0"

* Batteriladdutrymmets minsta volym

** Minsta luftstrdm mellan batteriladdut-

rymmet och omgivningen

Apparaten behéver 2 batterier

" Komplett sats (24 V/76 Ah) inkl. anslut-

ningskabel Artikel nr. 4.035-447.0

2 Komplett sats (24 /80 Ah) inkl. anslut-

ningskabel Artikel nr. 4.035-990.0

Satta i och ansluta batteriet

= Tém ut smutsvatten

= Lyft av smutsvattentanken och stall den
at sidan.

=> Drag bort batterikontakt.

Yot
ge
|

Batteri 6.654-093.0
Batteri 6.654-290.0
1 Distanshallare
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=>» Séttin batterierna i apparaten pa det vi-
sade sattet.

= Stick in distanshallaren mellan batterier
och apparat pa den sida som anges pa
bilden.

A FORSIKTIGHET

Vid demontering och montering av batte-

rierna kan maskinens bli ostabil, beakta

dérfér en stabil stéllning.

=> Forbind poler med medfdljande anslut-
ningskabel.

= Klam fast medféljande anslutningska-
bel pa de fortfarande fria batteripolerna
(+) och (-).

OBSERVERA
Vid férvéxling av polariteten (plus- och mi-

Ge akt pa att polerna ansluts korrekt.
=> Satt tillbaka smutsvattentanken pa ma-

skinen.
Hanvisning:
Ladda upp batterier fore ibruktagningen.
Se ocksa i avsnitt "Ladda Batterierna"

Ta ur batterier

Stall programvaljaren pa "OFF".
Drag bort batterikontakt.
Lyft av smutsvattentanken och stéll den
at sidan.
Koppla bort kabel fran batteriets minus-
pol.
Koppla bort 6vriga kablar fran batteriet.
Ta bort hallare eller skumdelarna.

L 720 2 7

AN FORSIKTIGHET

Vid demontering och montering av batte-

rierna kan maskinens bli ostabil, beakta

dérfér en stabil stéllning.

=>» Ta ur batteriet.

= Avfallshantera forbrukade batterier en-
ligt géllande bestammelser.

Underhallskontrakt

For saker drift av maskinen kan service-
kontrakt ingds med ansvarigt Karcher-for-
séljningsstalle.

Frostskydd

Vid risk for frost:

=>» Tom farsk- och smutsvattentank.

=>» Placera maskinen i ett frostskyddat ut-
rymme.

nuspol) forstors styrelektroniken.
Storningar

A FARA

Risk fér skada! Stéll programvaéljaren pa
"FRAN" och drag ur kontakten fére alla ar-
beten péa aggregatet.

Dra ut batterikontakten ur maskinen.

=>» Tom ut smutsvatten och kvarvarande
farskvatten och tag hand om detta.

Fel med visning pa displayen

Display-indikering Atgérd
ERR B Kontrollera om frammande material blockerar borsten, tag vid behov bort frammande material.
ERRT Kontakta kundservice.
LOW BAT Ladda batteriet
ERR TEMP Lat aggregatet svalna.
HandsOff Slapp kopplingsbrytaren och vanta tills driftstimmar eller batteriniva visas. Anvand darefter kopplingsbrytaren
igen.
ERR REL Stall programvéljaren i lage "OFF", slapp sakerhetsbrytaren, vanta sekunder, sla pa igen.
Vid upprepning, ring kundtjanst.
ERR PWM Kontakta kundservice.
Fel utan visning pa displayen
Stérning Atgéard

Maskinen startar inte

Stall in programvaljaren pa énskat program.

Paverka sakerhetsbrytare.

Stick in batterikontakten.

Kontrollera batteriet, ladda vid behov.

Kontrollera om batteripolerna ar anslutna.

Otillracklig vattenméangd

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Oka vattenméngden med justeringsknappen vattenméangd.

Otillracklig sugeffekt

Rengdr tatningar mellan smutsvattentank och lock och kontrollera tathet, byt ut vid behov.

Smutsvattentanken ar full, stdng av maskinen och tém smutsvattentanken.

Rengdr luddsil.

Rengor suglappar pa sugskena, byt ut vid behov.

Kontrollera om skyddet pa tdmningsslangen for smutsvatten ar stangt.

Kontrollera sugskenans installning.

Kontrollera om sugslangen ar tilltdppt, rengor vid behov.

Kontrollera om sugslang ar tat, byt ut vid behov.

Otillrackligt reng6rings-
resultat

Kontrollera om borsten uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Sugturbin gar ojamnt

Rengor flottor.

Borste roterar inte

Kontrollera om frammande material blockerar borsten, tag vid behov bort frammande material.

Vrid programvaljare till "OFF" nar huvudbrytaren for elektroniken har 16st ut och stéll sedan in pa énskat pro-
gram igen.

Vibrationer vid rengo-
ring

Anvand ev. en mjukare borste.

Kontakta kundtjanst om fel uppstar som inte kan atgardas med denna tabell.
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Rengor flottor
2 Oppna lock smutsvattentank.

Flottor

Flottor

A WON -

Dra ut
Lossa

LA A7

in den

kapsling

Sparrkrok

Underdel

flottérkapslingen uppat.
rasterspaken.

Rengdr flottéren och underdelen.
Montera ihop flottérkapslingen och stick

i enheten.

Tillbehor

Beteckning Artikelnr. Beskrivning

Skivborste, vit (mycket mjuk) 4.905-024.0 |For skonsam regoring av kansliga ytor.

Skivborste,natur (mjuk) 4.905-023.0 |l naturfiber for rengdring och polering.

Skivborste, rod (mellan, standard) 4.905-022.0 |F6r anvandning vid alla gangse rengdringsuppgifter.

Skivborste, svart (hard) 4.905-025.0 |For kraftig nedsmutsning och fér grundrengdéring. Endast for okansliga ytbe-
handlingar.

Pad-drivtallrik 4.762-533.0 |For rengéring med pads. Med snabbvaxlingskoppling och centerlock.

Pad, réd (medelmjuk) 6.369-470.0 |For rengdring av alla golv.

Pad, gron (medelhard) 6.369-472.0 |For rengdring av kraftigt smutsiga golv och for grundrengéring.

Dyna, vit 6.369-469.0 |FOr polering av golv.

Pad, svart (hard) 6.369-473.0 |Vid hart atsittande smuts och fér grundrengéring.

Mikrofiber-pad 6.905-526.0 |Underhalls- och grundrengdring av klinker i finkornigt stengods

Pad, beige (naturharsandelar) 6.371-081.0 |For polering och uppfraschning av harda och elastiska ytbehandlingar.

Diamantdyna, vit 6.371-256.0 |For grovrengdring och uppvardering. Tar bort sma repor och ger en ren, siden-
matt yta.

Diamantdyna, gul 6.371-257.0 |F6r grovrengdring och uppvardering. Tar bort mindre repor och ger en homogen
och glansande yta.

Diamantdyna, grén 6.371-238.0 |For uppolering av hégglansytbehandlade golvbeldggningar och for snabbpole-
ring av Terrazzo och naturstensytor.

Sugbalk, 850 mm, rak 4.777-401.0

Sugbalk, 850 mm, bojd 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Mopphallare 9.753-023.0

Adapter Homebase 5.035-488.0

Dubbelhake 6.980-077.0

Mopp Clip 6.980-078.0

Flaskhake 6.980-080.0

Universalhake 4.070-075.0




Tekniska data

Effekt

Méarkspanning V 24

Batterikapacitet Ah 80/76
(5h)

Mellersta effektupptag- (W 1100

ning

Markeffekt suturbin w 500

Markeffekt borstdrift w 600

Suga

Sugeffekt, luftmangd I's 24
(max.)

Sugeffekt, undertryck kPa |12 (120)

(max.) (mbar)

Rengoringsborstar

Borstvarvtal 1/min |155

Borstdiameter mm (430

Matt och vikter

Teoretisk yteffekt m?h  |1600

Max. arbetsomrade stig- (% 2

ning

Volym farsk-/smutvatten- || 25/25

tank

max. vattentemperatur  |°C 60

Omgivande temperatur |°C 5-40

Tomvikt (transportvikt) kg 109(107
)

Totalvikt (driftsklar) kg 137
(135)

Matt batterifack mm  |350 x
350

Faststéllda varden enligt SS-EN 60335-
2-72

Totalvarde svangning m/sz  |<2,5
Osakerhet K m/sz |0,2
Ljudtrycksniva L,, dB(A) |66
Osékerhet K, dB(A) 1
Ljudteffektsniva Ly, + dB(A) |81

Osakerhet Ky,

80

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Golvrengoringsaggregat
Typ: 1.127-xxx
1.515-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

I/Z _— il %se
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet . ... ........... Fl 1
Toiminta. . ................ Fl 1
Kayttétarkoitus. .. .......... Fl 1
Ymparistonsuojelu. . ........ Fl 1
Takuu.................... Fl 1
Ohjaus- ja kayttolaitteet. . . . .. Fl 2
Ennen kayttdonottoa . . .. .. .. Fl 3
Kayttdé ................... Fl 3
Pysahdys ja pysakointi ... ... Fl 4
Kuljetus . ................. Fl 4
Sailytys . ........... ... Fl 4
Hoitojahuolto . ............ FI 4
Suojaaminen pakkaselta . . . . . Fl 6
Hairiot . .................. Fl 6
Varusteet. .. .............. Fl 7
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 7
EY-vaatimustenmukaisuusva-

kuutus . ....... ... .. L. Fl 8
Varusteet ja varaosat. .. ... .. Fl 8

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttda tama kayttdohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistus- ja suih-
kutusliuotinlaitteita nro 5.956-251.0 varten.
Laitetta saa kayttaa ainoastaan kuomun
ja kaikkien kansien ollessa suljettuna.
Laitetta saa ajaa vain sellaisilla nousevilla
alustoilla, joiden nousu ei ylitd maksimia
sallittua nousua, katso kohtaa "Tekniset
tiedot".

AN VAROITUS

Alé kéyté laitetta kaltevilla pinnoilla.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Turvakytkin

Kun turvakytkin vapautetaan, harjakayttd
kytkeytyy pois paalta.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Viélittbmaéasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisiéd vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Tata yhdistelmakonetta kaytetaan tasais-

ten lattioiden markapuhdistukseen.

— Laitteen voi helposti sovittaa kulloi-
seenkin puhdistustehtavaan saatamal-
14 vesi- ja puhdistusainemaaraa.
Puhdistusaineen annostelu on sovitet-
tavissa sailiéon lisaamalla.

— Laitteessa on tuorevesi- ja likavesisailio
(kumpikin 25 litraa). Ne mahdollistavat
siten tehokkaan puhdistuksen ja pitkan
toiminta-ajan.

— 430 mm:n tydleveys mahdollistaa te-
hokkaan ja pitkakestoisen kayton.

— Konetta liikutetaan kasin tydntamalla,
tyéntamisté helpottaa harjojen pyorinta-
liike. Harjakayttd saa kayttdvoimansa
kahdesta akusta.

— Akut voi valita kulloisenkin laitekonfigu-
raation mukaan (katso lukua "Suositel-
tavat akut")

Huomautus:

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisdvarus-

teilla kulloinkin kyseessa olevan puhdistus-

tehtédvan mukaan.

Pyyda luettelomme tai katso nettiosoittees-

tamme www.kaercher.com.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Laitteen kaytto on sallittu vain sileiden
lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat
kosteudenkestavia ja kiillotettavia.

— Laite ei sovellu jadhtyneiden lattioiden
puhdistamiseen (esim. jaahdyttamos-
sa).

— Laitteen varustaminen on sallittu vain
alkuperaisilla lisdvarusteilla ja varaosil-
la.

— Laite ei sovellu kayttoon rajahdysalttiis-
sa ymparistossa.

— Laitteella ei saa kerata mitaan palavia
kaasuja, laimentamattomia happoja tai
liuottimia.

Niihin kuuluvat bensiini, variohennusai-
neet tai polttodljy ja ne voivat muodos-
taa rajahdysherkkia seoksia imuilman
pyOrrevirtauksen kanssa. Lisaksi ei saa
kerata asetonia, laimentamattomia
happoja eika liuottimia, koska ne sy6-
vyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-
leja.

— Laite on hyvaksytty kaytettavaksi kalte-
villa pinnoilla, joiden maksimi nousu on
annettu luvussa "Tekniset tiedot".

— T&ama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttdon, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.

— Laite on kehitetty sisatilojen lattioiden
tai ulkokatteen alla olevien pintojen
puhdistamiseen.
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Akkuja, 6ljyja ja muita sen-
tyyppisia aineita ei saa paastaa
ymparistdon. Tasta syysta, toi-
mita vanhat laitteet vastaaviin
kerailylaitoksiin.

Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.de/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisavarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet hairidt, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyyddmme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1a-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

=4 &8
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Ohjaus- ja kayttolaitteet

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

9 8

1 Nukkasihti 18 Siipimutterit imupalkin kiinnittamista Viritunnukset
2 Turvakytkin varten . T
3 Akku * 19 Imupalkki * Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
4 Likaveden poistoletku annostelulaitteel- 20 Imuletku keltaisia. ) o

la 21 Vesimaaran saatonappi Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
5 Homebasen kannatinkisko 22 Akkupistoke vaaleanharmaat.
6 Uimuri 23 Imupalkin laskemisvipu
7 Raikasvesisailié 24 Ohjauspulpetti
8 Raikasvesisailion korkki 25 Tyo6ntdkahva

9 Puhdistuspaa

10 Levyharja

11 Raikasvesisailion tayttdaukko

12 Harjanvaihtoaisa

13 Likavesisailid

14 Kuljetustelineen poljin

15 Raikasveden tayttétasonayttd

16 Kiertokahva imupalkin kallistamista var-
ten

17 Imupalkin korkeudensaato *
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26 Pysakdintipinta puhdistusettia ,Home-
base Box“ varten
27 Likavesisailion kansi

* ei kuulu toimitukseen




Ohjauspulpetti

1 OFF
Laite on kytketty pois paalta.

2 Normaali-moodi
Lattian marka puhdistus ja likaveden
imeminen.

3 Intensiivi-moodi
Lattian marka puhdistus ja puhdistusai-
neen vaikuttaminen.

4 Imurointi-moodi
Likapesuhuuhteen imeminen.

5 Ohjelmavalintakytkin

6 Naytto

Laitteessa olevat symbolit

Akkupistoke

|y =

Tartuntakohta

Moppipidike **

Raikasvesisailion taytto-
maara 25%

Harjanvaihtoaisa

Imupalkin laskemisvipu

Raikasvesisailion tyh-
jennysaukko

Likaveden laskuletku

Kuljetusalusta

1% ‘ 1: Kuljetus
O=0 o
0 0: Kaytto

** Valinnainen

Ennen kayttoonottoa

Purkaminen lavalta

=> Kierra ruuvit irti lavan keskimmaisesta
laudasta.

=>» Paina laitetta tydntokahvalla alaspain ja
veda keskimmainen lauta ulos.

=> Poista palikat pydrien edesta ja vierelta.

=> Paina laitetta tydntokahvalla alaspéain ja
tydénna eteenpain lavan reunaan asti.
= Nosta laite lavalta ja aseta lattialle.

Akkujen asetus paikalleen

Asenna akut (katso "Hoito ja huolto / Akku-
jen asetus paikalleen ja liittaminen").
Muiden valmistajien akkujen kaytto
Suosittelemme sellaisten akkujen kaytta-

mista, jotka on esitetty luvussa "Hoito ja
huolto/Suositeltavat akut".

Akun lataaminen

Huomautus:

Laite on varustettu syvapurkaussuojuksel-

la, ts. kun saavutetaan kapasiteetin sallittu

vahimmaismaara, harjamoottori ja turbiini

kytkeytyvat pois paalta.

=>» Aja laite suoraan latausasemaan, valta
talléin nousuja.

A VAARA

S&hkébiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-

ra. Huomioi tyyppikilvessé annettu verkko-

Jénnite ja sulakkeen koko.

Lataustapahtuma

Latausaika on keskimaarin noin 10-15 tun-

tia.

Laitetta ei voi kayttaa latauksen aikana.

A VAARA

Ré&jdhdysvaara

Ennen vdhéhuoltoisten akkujen lataa-

mista

Poista likavesiséilio (katso lukua "Huolto ja

hoito / Huoltotyét/Likavesiséilién poistami-

nen"). Téten estetdén latauksen aikana

muodostuvien vaarallisten kaasujen ke-

rddntyminen séilién alle.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Ald puhdista laitetta ve-

delléa séilién ollessa poistettuna.

1 Akkupistoke, laitepuolella
2 Akkupistoke, akkupuolella

= Veda laitepuolen akkupistoke irti.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

— Al liita latauslaitetta laitepuolen akku-
pistokkeeseen.

— Kéyté vain kéytetylle akkutyypille sovel-
tuvaa latauslaitetta:

Patterin Akkusarja Latauslaite
tyyppi 24V

6.654-093.0 |4.035-447.0 6.654-329.0
6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Huomautus: Lue latauslaitteen valmista-

jan kayttdohje ja noudata erityisesti turvalli-

suussohjeital!

= Yhdista akkupuolen akkupistoke lata-
uslaitteeseen.
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=> Pista latauslaitteen verkkopistoke pisto-
rasiaan.

=> Suorita lataaminen latauslaitteen kayt-
téohjeiden mukaisesti.

=>» Yhdista laitepuolen akkupistoke akku-
puolen akkupistokkeeseen.

Liahes huoltovapaat akut (markaakut)

AN VAROITUS

Sybpymisvaara!

— Veden lisddminen, kun akku on purettu
voi johtaa hapon ulospdésemiseen.

— Kasiteltdessd akkuhappoa kéyté suoja-
laseja ja noudata mééréyksié loukkaan-
tumisten ja vaatteiden tuhoutumisen
estédmiseksi.

— Mahdollinen ihon tai vaatteiden p&élle
roiskunut happo on huudeltava pois
runsaalla vedell&.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

— Kaytéa akkujen jélkitayttdmiseen vain
tislattua vetta tai vetta, josta on poistet-
tu suola (EN 50272-T3).

— Al4 kdyté vieraita lisdaineita (niin sanot-
tuja tehoaineita), koska muutoin takuu
raukeaa.

— Korvaa akut vain samantyyppisilla
akuilla.

Imupalkin asennus

= Aseta imupalkki imupalkkiripustukseen
siten, ettd muotolevy on ripustuksen
ylapuolella.

= Kirista siipimutterit.

=> Liitd imuletku.

Kaytto
A VAARA
Loukkaantumisvaara!
P&é&sté vaaratilanteessa turvakytkin/ajovi-

pu vapaaksi.
Kayttoaineiden tayttaminen

Raikasvesi

= Avaa raikasvesisailion sulkutulppa.

=> Tayta raikasta vetta (enintédan 60 °C)
sailiodn sailion tayttdistukan alareunan
tasolle.

=>» Sulje raikasvesisailion sulkutulppa.

Puhdistusaine

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara. Kéytéa vain suositeltuja

puhdistusaineita. Kéytettdessd muita puh-

distusaineita kayttéja on vastuussa kéytts-

turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.

Kéyté vain puhdistusaineita, joissa ei ole

liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoja.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-

Jeita.
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Huomautus:

Ala kayta voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita.

Suositeltavat puhdistusaineet:

Kaytto Puhdistusai-
ne
Kaikkien vedenkestévien |RM 746
lattioiden yllapitopuhdistus |RM 780
Kiiltavien pintojen (esim. RM 755 es
graniitti) yllapitopuhdistus
Teollisuuslattioiden ylldpito- RM 69 ASF
puhdistus ja peruspuhdistus
Hienokivilaattojen yllapito- |RM 753
puhdistus ja peruspuhdistus
Saniteettitilojen laattojen yl- RM 751

lapitopuhdistus

Saniteettitilojen puhdistus ja |RM 732
desinfiointi

Alkalipitoisten lattioiden
(esim. PVC) kerrostumien
poisto

Linoleumilattioiden kerrostu-|RM 754
misten poisto
= Kaada puhdistusaine tuorevesisailioon.
Huomautus:

Tuorevesisailion ollessa tyhja, puhdistus-
paa toimii edelleen ilman nesteen syottoa.

Vesimaaran saato

= S3ada vesimaara saatonupista latti-
apaallysteen likaantumisasteen mu-
kaan.

Huomautus:

Suorita ensimmainen puhdistuskokeilut va-

halla vedella. Liséda veden maaraa vaihe

vaiheelta, kunnes toivottu puhdistustulos

on saavutettu.

RM 752

Imupalkin sdato

Vinoasento

Imutulosten parantamiseksi laattapinnoit-
teissa voidaan imupalkki kdantaa enintdan
5° vinoasentoon.

=> lIrrota siipiruuvit.

= Kaanna imupalkki.

=> Kirista siipimutterit.

Kallistus

Jos imutulos on riittamatén voidaan muut-

taa suoran imupalkin kallistusta.

=>» S&ada imupalkin kallistusta kiertokah-
vaa kiertamalla.

Korkeus

Korkeudensaato vaikuttaa imuhuulten tai-

pumiseen lattiaan kosketettaessa.
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=>» Saada kokeilutarkoituksessa korkeu-
densaadon kiertokahvoja, kunnes pa-
ras imurointitulos on saavutettu.

Puhdistus

HUOMIO

Lattiapééllysteen vaurioitumisvaara. Alé

kayta laitetta, kun se on paikallaan liikku-

matta.

= K&anna kuljetusalustan poljin alas.

= Kierra ohjelmanvalintakytkin halutun
puhdistusohjelman kohdalle.

Imupalkin laskeminen alas

=> Veda vipu ulos ja paina alas; imupalkki
laskeutuu alas.

Huomautus:

— Kun puhdistat laattalattioita, sadda suo-
ra imupalkki siten, etta rakoja ei puhdis-
teta oikeassa kulmassa.

— Imutulosten parantamiseksi laattapin-
noitteissa voidaan imupalkki kdantaa
vinoutta ja kallistusta saataa (katso
"Imupalkin sdatédminen").

— Kun likavesisailié on tdynna, uimuri sul-
kee imuaukon ja imuturbiini kdy kohon-
neella kierrosluvulla. Kytke tallaisessa
tapauksessa imurointi pois paalta ja aja
tyhjentdmaan likavesisailio.

Pysihdys ja pysakointi

Paasta turvakytkin irti.

K&anna ohjelmanvalintakytkin asen-
toon imurointi.

Aja hiukan eteenpain ja ime jaljella ole-
va loppuvesi pois.

Nosta imupalkki.

Lataa tarvittaessa akku.
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Likaveden laskeminen pois

AN VAROITUS

Noudata jateveden ké&sittelyé koskevia pai-

kallisia maérayksia.

= Ota laskuletku kiinnittimesta ja laske
letku sopivan kokoomasailion paalle.

=>» Paina annostuslaite kokoon tai taita se.

= Avaa annostuslaitteen kansi.

= Paasta likavesi valumaan pois - saada ve-
simaaraa paineella tai letkua taittamalla.

=>» Huuhtele likavesisailid puhtaalla vedella.

Fl. -4

Raikasveden laskeminen pois

= Kierra raikasvesisailion sulkutulppa irti.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteella saa las-
taus- ja purkaustapauksissa ajaa alle mak-
simiarvon olevilla ramppikaltevuuksilla
(katso "Tekniset tiedot"). Aja hitaasti.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Nosta kuljetusalustan poljin.

= Tyonna laitetta tydntdkahvasta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Sailytys
AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait-

teeseen kohdistuvia téité, aseta ohjelman-

valintakytkin asentoon "OFF* ja vedé lata-

uslaitteen verkkopistoke irti pistorasiasta.

Vedé akkupistoke irti koneesta.

= Laske likavesi ja jaljelle oleva raikasve-
si ulos ja havita se.

Huoltokaavio

Jokaisen kayttokerran jalkeen
HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Alé ruiskuta laitetta
puhtaaksi vedelld 4lakéa kéyta aggressiivi-
sia puhdistusaineita.

= Laske likavesi ulos.

= Huuhtele likavesisailié puhtaalla vedell.



=> Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla
pesulipealla kostutetulla liinalla.

= Tarkasta nukkasihti, puhdista tarvitta-
essa.

=>» Puhdista imuhuulet ja pyyhkaisyhuulet,
tarkasta niiden kuuluneisuus ja vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

=>» Tarkasta harjan kuluneisuus, vaihda tar-
vittaessa uuteen (katso "Huoltoty6t").

= Akun lataaminen:
Jos lataustila on alle 50 %, lataa akku
kokonaan ja keskeytyksetta.
Jos lataustila on yli 50 %, lataa akkua
vain, jos seuraavalla kayttokerralla tar-
vitaan taytta toiminta-aikaa.

Viikoittain

= Lataa akku saanndllisessa kaytossa
vahintdan kerran viikossa kokonaan ja
keskeytyksetta.

Kuukausittain

=> Tarkasta akkujen navat hapettumisen
varalta, harjaa tarvittaessa hapettumat
pois. Varmista, etta liitoskaapelit ovat
tiukasti kiinnitettyina.

=>» Puhdista likavesisailion ja kannen vali-
set tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys,
tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.

= Tarkasta huollettavien akkujen kenno-
jen hapon vakevyys.

=> Jos laitteen seisonta-aika on pitka, jata
laite paikalleen vain taysin ladatuilla
akuilla varustettuna. Lataa akku uudes-
taan kokonaan vahintédan kerran kuu-
kaudessa.

Vuosittain

=> Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Huoltotoimenpiteet

Imuhuulien vaihto tai kddntaminen

1 2

\

CHANGE LIP

1 Kulumismerkki
2 Imuhuuli

Imuhuulet pitaa vaihtaa, kun ne ovat kulu-
neet kulumismerkkiin asti.

=> Poista imupalkki.

=>» Kierra tahtikahvat irti.

=>» Veda muoviosat irti.

= Veda imuhuulet irti.

= Tydnna sisdan uudet tai kdannetyt imu-
huulet.

= Tydnnd muoviosat takaisin paikalleen.

=>» Kierra tahtikahvat paikalleen ja kirista ne.

Kiekkoharjan vaihto

=> Paina laitetta tydntdkahvalla alas, jotta
puhdistusp&a nousee ylds.

=>» Paina harjanvaihto-poljin alas vastus-
tuskohdan ohitse.

= Veda laitetta taaksepain, jotta levyhar-
jaan paasee kasiksi.

= Aseta uusi levyharja lattialle laitteen
eteen.

=> Aja laite puhdistuspaéan ollessa nostet-
tuna yl6s uuden levyharjan paalle ja
laske puhdistuspaa alas.
Harja lukittuu harjakayttoon.

Likavesisailion poistaminen

> Laske likavesi ulos.

=> Nosta likavesisailié pois ja aseta si-
vuun.
Akut

Huomioi akkujen kasittelyssa ehdottomasti
seuraavat varoitukset:

Huomioi ohjeet, jotka ovat akun
ppaélla, kdyttbohjeessa ja ajoneuvon
kdyttbohjeessa.

Kéyta silmésuojusta

Pidé lapset loitolla haposta ja akuis-
ta.

Ré&j&hdysvaara

Avotuli, kipinét ja tupakointi kielletty

Syévyttémisvaara

Ensiapu

B>@pb@e 6

Varoitus

Havittdminen

A
£d

(-

Al4 heitéd akkua jéteastiaan

o

Pb
A VAARA
Ré&jéhdysvaara. Al laita tyékaluja tai vas-
taavia akun péélle, ts. ei napojen eiké ken-
noliitosten péélle.
Loukkaantumisvaara. Eld pédésté koskaan
haavoja kosketukseen lyijyn kanssa. Puh-
dista aina kddet lopetettuasi akkua koske-
vat tyét.

Suositeltavat akut

<
. E
E 5 Z
2 |2 g
o o £
= = =
76 Ah - huoltova-|6.654- (1,82 (0,73
paa 093.0"
80 Ah-vaha- [6.654- 6,60 |2,64
huoltoinen 290.0
* Akkujen lataustilan vahimmaistilavuus
** llman vahimmaisvirtaus akkujen lataus-
tilan ja ympariston valilla

Laite tarvitsee 2 akkua

" Taydellinen setti (24 V/76 Ah) sis. liitdnta-

kaapelin, tilaus-nro. 4.035-447,0

29 Taydellinen setti (24 /80 Ah) sis. liitdnta-

kaapelin, tilaus-nro. 4.035-990,0

Aseta akku paikoilleen ja liitd se.

=> Laske likavesi ulos.

= Nosta likavesisailié pois ja aseta si-
vuun.

= Veda akkupistoke irti.

Yot
ge
|

Akku 6.654-093.0
Akku 6.654-290,0
1 Valikappale

= Aseta akut laitteesen kuten ylla on esi-
tetty.

=> Aseta valikappale akkujen ja laitteen
valiin kuvassa esitetylle puolelle.

AN VARO

Akkuja paikalleen asetettaessa/poistetta-

essa koneen seisontavakaus voi voi muut-

ta epéstabiiliksi, varmista varma seisonta.

= Yhdista navat mukana olevilla liitanta-
kaapeleilla.
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> L"iité mgk?na toimitettul Ii.itoskalapeli vie- = Veda akkupis.tollfca_._irti. o _ Huoltosopimus
I& vapaisiin akun napoihin (+) ja (-). = Nosta likavesisailié pois ja aseta si- . o )
vuun. Laitteen luotettavaa kaytt6a varten voidaan
HUOMIO => Irrota kaapeli akun miinus-navasta. sc.J.Imla huoltoso.plr.nu.ksm asianmukaisen
Jos polariteetti on vaéra (plus- ja miinusna- = Irrota jaljella olevat kaapelit paristoista. ~ <archer- myyntitoimiston kanssa.
pa) ohjauselekroniikka rikkoutuu. = Irrota pidikepalikat tai vaahtomuovi- Suojaaminen pakkaselta
Huomioi, ettd napaisuus on oikein. osat. Jadtymisvaarassa:
> Aseta likavesiséilio takaisin laitteeseen. A\ VARO' ' S Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.
Huomautus: . o Akkuja pa/kallegn asetettaessa/pozs'tetta- S Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-
Lataa akut ennen laitteen kayttéonottoa. essa koneen seisontavakaus voi voi muut- lassa.
Katso kohtaa "Akkujen lataaminen". ta epéstabiiliksi, varmista varma seisonta.
Paristojen poistaminen = Ota paristot pois. _ ,
) ) i = Havita kaytetyt paristot voimassa olevi-
= Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon en maaraysten mukaisesti.
"OFF".
A VAARA => Laske likavesi ja jaljelle oleva raikasve-
Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait- si ulos ja havita se.
teeseen kohdistuvia t6itd, aseta ohjelman-
valintakytkin asentoon "OFF* ja vedé lata-
uslaitteen verkkopistoke irti pistorasiasta.
Vedéa akkupistoke irti koneesta.
Naytossa nakyvat hairidilmoitukset
Display-naytto: Korjaus
ERR B Tarkasta, estaako vieras esine harjan pydrimisen, poista esine tarvittaessa.
ERRT Soita asiakaspalveluun
LOW BAT Lataa akku
ERR TEMP Anna laitteen jaahtya.
HandsOff Paasta turvakytkin vapaaksi ja odota kunnes kayttétunnit tai akun lataustila naytetaan. Paina sitten taas turva-
kytkinta.
ERR REL Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF", paasta turvakytkin vapaaksi, odota 3 sekuntia, kytke uudelleen
paalle.
Soita asiakaspalveluun hairién toistuessa
ERR PWM Soita asiakaspalveluun
Hairiot ilman naytt6a naytossa
Hairio Korjaus
Laitetta ei voida kdyn- |Valitse ohjelmanvalintakytkimella haluttu ohjelma.
nistaa Kayta turvakytkinta.

Liitd akkupistoke.

Tarkasta akku, lataa tarvittaessa.

Tarkasta ovatko akkujen navat kytkettyina.

Riittdmaton vesimaara |Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa tdydenna sailid

Nosta vesimaaraa vesimaaran saaténupilla.

Riittdmaton imuteho Puhdista likavesisailién ja kannen valiset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.
Likavesisailio on taynna, pysayta laite ja tyhjenna likavesisailio.
Puhdista nukkasihti.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa vaihda uusiin
Tarkasta, onko likaveden laskuletkun kansi kiinni.

Tarkasta imupalkin saatoé.

Tarkasta, ettd imuletku ei ole tukkeutunut, puhdista tarvittaessa.
Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Riittdamaton puhdistus- [Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda tarvittaessa uusiin.

tulos

Imuturbiini kdy epata- |Puhdista uimuri.

saisesti.

Harja ei pyori Tarkasta, estadko vieras esine harjan pyorimisen, poista esine tarvittaessa.

Jos elekroniikassa oleva ylivirtakytkin on lauennut, kierra ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF" ja valitse sitten
jalleen haluttu ohjelma.

Taringitd puhdistettees- |Kayta tarvittaessa pehmeampaa harjaa.
sa

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa taman taulukon avulla, on kutsuttava asiakaspalvelu paikalle.
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Uimurin puhdistus
=>» Avaa likavesisailion kansi.

Uimuri

Uimuri

A WON -

Vapau

LA A7

Kokoa
seen.

kotelo

Pidatinhaka
Alaosa

Veda uimurikotelo yléspain ulos.

ta pidikeklemmari.

Puhdista uimuri ja alaosa.

uimurikotelo ja pista se laittee-

Nimike Osa-nro Kuvaus
Levyharja, valkoinen (erittdin pehmed) |4.905-024.0 |Arkojen pintojen varovaiseen puhdistukseen.
Levyharja, luonnonvarinen (pehmea) 4.905-023.0 |Luonnonkuiduista siistimiseen ja kiillottamiseen.
Levyharja, punainen (keskikova, vakio) [4.905-022.0 |Kaytettédvaksi kaikissa tavallisissa puhdistustehtavissa.
Levyharja, musta (kova) 4.905-025.0 |Pahoihin likaantumiin ja peruspuhdistukseen. Vain ei aroille paallysteille.
Kiillotuskankaan kayttolevy 4.762-533.0 |Puhdistamisen laikkoja kayttéden. Pikavaihtokytkimella ja keskuslukolla.
Laikka, punainen (keskikova) 6.369-470.0 |Kaikkien lattioiden puhdistamiseen ja siistimiseen.
Laikka, vihrea (keskikova) 6.369-472.0 |Pahoin likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen ja peruspuhdistukseen.
Laikka, valkoinen 6.369-469.0 |Lattioiden kiillottamiseen.
Laikka, musta (kova) 6.369-473.0 |Sitkeisiin likaantumiin ja peruspuhdistukseen.
Mikrokuitulaikka 6.905-526.0 |Hienokivilaattojen yllapitopuhdistus ja peruspuhdistus
Laikka, beige (luonnonharjasosia) 6.371-081.0 |Kovien ja elastisten paallysteiden kiillottamiseen ja parantamiseen.
Timanttikangas, valkoinen 6.371-256.0 |Karkeapuhdistukseen ja arvonparantamiseen. Poistaa pienet naarmut ja huo-
lehtii puhtaasta, silkinhimmeasta pinnasta.
Timanttikangas, keltainen 6.371-257.0 |Karkeapuhdistukseen ja arvonparantamiseen. Poistaa pienet naarmut ja huo-
lehtii homogeenisesta ja kirkkaasta pinnasta.
Timanttikangas, vihrea 6.371-238.0 |Korkeakiiltopaallysteisten lattiapaallysteiden kiillottamiseksi ja terrezzo- ja luon-
nonkivipintojen pikakiillottamiseksia.
Imupalkki, 850 mm, suora 4.777-401.0
Imupalkki, 850 mm, taivutettu 4.777-411.0
Homebase Box -setti 4.035-406.0
Moppipidike 9.753-023.0
Adapteri Homebase 5.035-488.0
Kaksoishaka 6.980-077.0
Moppiklipsi 6.980-078.0
Pullokoukku 6.980-080.0
Yleiskoukku 4.070-075.0
Raikas-/likavesisailion ti- |l 25/25
lavuus
Teho Maks. veden lampotila  °C 60
Nimellisjannite v Ukoilman lampdtia  °C  5..40
Akukapasiteetti (A;_)hh) 80/76 Tyhjapaino (kuljetuspai- kg 109
e no) (107)
E)esklmaaralnen tehonot- W 1100 Kokopaispaino (Kaytts- kg 137
S . — valmiina) (135)
Nimellisteho imuturbiini  |W 500 Akkulokeron mitat mm_ 1350 x
Nimellisteho harjakaytté (W 600 350
Imurointi Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti
Imuteho, iimamadra s 24 Tarinan kokonaisarvo ~ |m/s? <25
(maks.) — Epavarmuus K m/sz2  |0,2
Imuteho, alipaine (maks.) t(rlisar) 12 (120) Aanenpainetaso L, dB(A) 66
Puhdistusharjat I;p.)é}/armuus Ko _ dB(A) 11
Harjan kierrosluku 1/min |155 Adnitehotaso Ly, + epa- |dB(A) 81
varmuus Ky,
Harjan halkaisija mm 430
Mitat ja painot
Teoreettinen pintateho  |m#h {1600
Maks. tydalueen nousu (% 2
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EY-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enda voimas-
sa.

Tuote: Lattiapuhdistin
Tyyppi: 1.127-xxx
1.515-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

i2/2 G
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1.10.2017
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Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttéman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-
tolla www.kaercher.com.
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Mpiv XpnOIMOTIOINCETE TN OU-
A |—IL!]—| OKEUR 000G yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe auTEG TIG TIPWTOTUTTEG 08NYiEG XPN-
ongG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPrioN 1 yia Tov
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mivakag TepieXopévwyv

YTodeifelg ac@aleiag . . . . . .. EL 1
Aeimoupyia . . ... EL 1
Xprion oUp@wva Pe TOUG Kavo-

VIOUOUG ..o ioe i EL 1
MpooTacia mepifdAlovTog ... EL 1
Eyyonon ................. EL 1
ZToIXEia XEIPIOUOU Kal AgiToupyi-

o (P 2
Mpiv Tn B€on o€ Asitoupyia . .. EL 3
Aeimoupyia . .. ... EL 4
180N ka1 Bé0n eKTOG AsiToUpyi-

o (. 4
Metagopd . ... ... EL 5
AtToBAKeEUoN ... ... L. EL 5
®povrida kal guvTApnon. . . . . EL 5
AvTITTayETIKA TTPOCTACIA . . . . . EL 6
BAGBEG. . ... EL 7
E€aptAuata. . ............. EL 8
TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKG. . . . . . EL 8
ARAwon Zuppdpewong Twv EEEL 8
E€aptAuara kal avtaAAakTIKG . EL 8

Y1rodeigeig ac@alegiag

Mpiv TNV TTPWTN XPAON TG CUOKEUNAG, dia-
BaoTe kal AaBeTe UTTOWN TIG TTAPOUCEG
Odnyieg XpAong kal To CUVOSEUTIKS £VTUTTO
UTTOBEICEWY AOPAAEING VIO CUOKEUEG KaBa-
PICHOU e BOUPTOEG KAl CUOKEUEG [IE EKTO-
geutApeg, ap. 5.956-251.0 ka1 evepynoTe
avaioya.

H ouokeun emiTpéreTal va AsIToupyei
HOvo oTav gival KAEIOTA 6Ad TA KATTAKIO
Kal TO KOTTO.

H ouokeun emitpémeral va Agiroupyei uévo
o€ EMPAveies Tou dgv utrepPaivouv n é-
yIoTn EMTPETOUEVN KAion, BA. mapdypagpo
"TexVIKG XapaKTnpIoTIKG".

AN TPOEIAOIOIHEH

Mnv xpnoIuoTTOIEITE T CUOKEUN O€ ETTIPA-
VEIEG UE KAioN.

Mnxaviopoi ao@dAgiag
Ta guoTPaTa AoPaAgiag XpnoIpeUouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN KaI OEV ETTITPE-
TTETa va TEBOUV EKTOG AsiToupyiag 1 va
ayvon®ei n Aeitoupyia Toug.
Ailak6TTTNG adoPaAgiag
Ortav atmreAeuBepwOei 0 SIAKOTITNG ACPOAEi-
ag, o1 BoUPTOEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.
AilaBdaBpion Kivouvwyv
A KINAYNOEX
la aueoa emrameiAotuevo Kivduvo, o oTroi-
o¢ utTopEi va odnynaoel ae cofapd Tpauua-
Tioud 1 Bavaro.
A& TIPOEIAOINOIHEH
la evbexopuevn emkivduvn karaoraon, N
orroia umropei va odnynoel o€ ooBapd Tpau-
uarnioud n 6avaro.
AN [IPOXOXH
Yrédeién yia uia evoexouévwe emkivouvn
Karaoraon, n ormoia urropei va odnynoel o
gAappd Tpauuariouo.

NMPOZOXH

Ymodeién yia pia duvnrika ermikivouvn Kard-
aTaaon, n oTroia UTTOPEi va EXEl WS OUVETTEIA
UAIKES Cnieg.

AuUTO TO AgIavTIKO PNXAavnua XpnolyoTrolEi-
TAl yIa TOV UYPO KaBapioud emmmédwy da-
TESWV.

— Me1n pUBpion Tng TTOadTNTAG VEPOU KOl
ATTOPPUTTAVTIKOU, N CUCKEUN UTTOPE va
TIPOCAPHOOTEI EUKOAA OTNV EKACTOTE
epyacia kabapiguoU.

H doooAdynan amoppuTTavTikoU TTpo-
CapPoleTal KATA TNV TTPOCBIKN GTO do-
Xeio.

— H ouokeur| d1aB€Tel pia deapevr) kaba-
poU vepou Kai pia deEapevr) akabapTou
vepou (Twv 25 Aitpwv ékaoTn). Me autd
TOV TPOTTO KaBioTaTal SuvaTdg O TTOTE-
AeapaTIKOG KaBapIoPOS Kal audveTai n
didpkela Xpriong.

— To mAdTog epyaciag Twv 430 mm eTTI-
TPETTEI TNV ATTOTEAECUATIKA XProN Ya-
KpAg dlapkeiag.

— Hkivnon emtuyxdaveral ge wbnaon We 1o
XEPI KaI UTTOOTNPICETAI ATTO TNV TTEPI-
oTPOPNA TwV BoupTowv. H Kivnon Twv
BoupTowv eTITUYXAVETAI XAPN O SUO
MTTOTapIEG.

— O1 ytraTapieg emAéyovTal ue Baon Tn OI-
apBpwan (BA. oXeTIKA TO KEQAAaQIO "Zu-
VIOTWHMEVES UTTATAPIES")

YTodeign:

AvdAoya pe Tnv eKAOTOTE Epyacia kabapi-

OMOU, N CUOKEUN PTTOPEi va €COTTAIOTEN PE

S1apopa eCapTrpaATa.

ZnTHoTE TOV KOTAAOYS PaG 1) ETTIOKEPTEITE

Mag oTo diadiktuo atn dieubuvon

www.karcher.com.

XpAon cUppwva JE TOUg
KOVOVIOHOUG

XpPNOIUOTTOIEITE AUTH TN GUCKEUN OTTOKAEI-
OTIKG Kal Jovo oUPQWVa e Ta oToixEia o
QAUTEG TIG 00NYiEG XEIPIOUOU.

— To pnxdavnua emTpETTeTal VA XPNOIUO-
TrolgiTal gévov yia Tov Kabapioud Aciwv
OaTTéSWVY W euaiocBnTwy GTNV Uypacia
] 0TO YUGAIOUQ.

— H ouokeun dev gival KaTaAANAN yia Tov
KaBapIouo TTaywuévwy datrédwy (TT.X.
Wuyeiwv).

— H ouokeun emtpémeral va eoTTAICETaI
pévov Pe yvAola eEapTAPaTa Kal avTaA-
AGKTIKA.

— Houokeun d¢gv gival katadAAnAn yia xpr-
on o€ XWPoug, 6TTou ugioTaral Kivou-
vog €KpNgng.

— H ouokeun dev evdeikvuTal yia Tnv
avappoPnon eUPAEKTWY aEPiwyv, ou-
MTTUKVWHEVWY 0EEWV 1 SIOAUTIKWV.

2 auTa avrkouv n Bevdivn, Ta SIGAUTIKG
XPWUATOG 1) To TTETPEAAIO BEpuavang,
TO OTTOiO UTTOPOUV VO BNHIOUPYHOOUV
EKPNKTIKA peiypaTa, €av avauerxbolv
ME TOV aépa avappoenong. EmimmAéov, n
QAKETOVN, TA CUUTTUKVWHUEVA OE€a Kal TA
OIaAUTIKG, KaBWG TTpokaAouv dIdRpw-
on Twv UNIKWV TTOU XpnaoigoTToiouvTal
OTn OUOKEUN.

EL -1

— H ouokeun €xer eykpiBei yia AsiToupyia
O€ ETMPAVEIEG PE TN HEYIOTN AVWPEPEIQA,
TTOU avaypd@eTtal oTnv evotnTa "Texvi-
KA XOpaKTnEIoTIKA".

— H ouokeun auTA TTpoopileTal yia eTTay-
YEAMATIKA XpAon, TT.X. o€ Eevodoxeia,
oxoAgia, vogokopeia, epyooTdoia, Ka-
TAOTAPATA, YPOPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKI-
4oEwg.

— H ouokeun €xel KATAOKEUAOTET yIa TOV
KaBapIoPS OATTESWY ECWTEPIKWV XW-
PWV A AVTIOTOIXO UTTOOTEYOOUEVWYV ETTI-
QAVEIWV.

MpooTtacia epiBaAAovrog
Go

hi¢

Ta uNIkd ocuokeuaaoiag gival ava-
KUKAWOIPA. Mnv TTeTATE TIG GU-
OKEUACTIEG OTA OIKIOKG OTTOPPIU-
paTta, aAAG o€ €181kd aUoTNPa
gTTavaypnaiyoTroinong.

O1 TTANIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWGIUa UAIKE, Ta oTroia
Ba TpéTrel va diatiBevTal yia ava-
KUkAwan. O1 pytrartapieg, Ta Ad-
Ola Kal TTapouoIa UAIKG Ogv ETTI-
TPETTETAI VA KATOARYOUV OTO TTE-
piIBA&AAov. INa 1o Adyo auTd, atro-
OUpPETE TIG TTANIEG OUOKEUEG O€
KatdAAnAa cucThpara cuAdo-
YAG.

Ymobdeigeig yia Ta ouoTartika (REACH)
Evnuepwpéves TTANPOQopieg OXETIKA PE TO
OUCTATIKA UTTOPEITE Va BPEiTE OTNV I0TOOE-
Aida:

www.kaercher.de/REACH

Eyyinon

>€ KGBe xWpa 10XUOUV oI 6poI yyunong
TTOU £kBOBNKAV aTTd TNV APPOGdIa AVTITTPO-
owTreia pag. Avahappavoupe Tn dwpedv
aTTOKaTAOTACOT OTToI0CadNTIOTE BAGRNG OTN
OUOKEUN 00G, EpOOOV OQEiAeTal OE aaToXia
UAIKOU 1) KATOOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBEC -
OG TTOU OpICeTal TNV £YYUNOT. Z€ TTEPITITW-
on TToU €TMIBUEITE va KAVETE XProN TNG £y-
yunong, TrTapokaAoUue atreuBuvoeiTe ue TNV
a1red€IEN ayopdg OTo KATAGTNHUA OTTO TO
OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN 1 OTNV
TANCIEaTEPN €§0UTI0O0TNUEVN UTTNPETIT
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV UOG.
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2TolIXEia XEIPICHOU Kal AsiIToupyiag

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11

10 9 8

1 ®iAtpo xvoudiwv 18 TMepikdxAia yia TNV oTEPEWON TG PA- AVayVwpIOTIKG XPWHATOS
2 Alok6TITNG ao@aAeiag Bdou avappoépnong X .
3 Mmarapia * 19 P&BSOC avappoenong * Ta xslplqmplq yla T dladikacia kaba-
4 EAaoTIKOG owArvag amoppong Bpwpi- 20 EUkap1Tog cWARvag avappodenong piGuou E'V(?" KITpIva. i

KOU VEPOU e OOCOMETPNTN 21 TAAKTPO pUBUIGNG TTOOOTNTAG VEPOU Tg xappmpm yia T,” ouyTnpnon KkaiTo
5 Pdya ouykpdrnong yia Homebase 22 i pmarapiog o£pPIG eival avoikTa ykpica.
6 dAotép 23 MoyAo6G kaTeaoparog TnG papdou
7 Aoxeio kaBapou vepou avappoéenong
8 Zopdyioua doxeiou kaBapou vepou 24 KovooAha xelpiopou
9 Kegpahi kabapiopou 25 NAafn pyeTapopdg

10 Aiokoeidng BoupToa

11 Avolypa TTARpwong Tou doxeiou kaba-
pou vepou

12 AaBn aAAayAg BoupTtowv

13 Aoxeio Bpwuikou vepoU

14 TlevtdA @opeiou HETAPOPAG

15 "Evoeign TAnpwaong kabapou vepou

16 MepioTpe@duevn AaBr kAiong Tng pa-
Bdou avappdépnong

17 PuBuion Gyoug pdpdou avappdpnong *
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26 Eme@adveia amdéBeong yia o€t kabapi-
opou "Homebase Box"
27 KdaAuppa doxeiou Bpwpikou vepou

* dev TTapadideTal padi ge To pnXavnua




KovooAa xeipiopou

1 OFF
H ouokeun gival atrevepyoTroinuévn.

2 Kavoviki AsiToupyia
Yypog kabapiopdg datrédou Kal avap-
pPOPNCN BPWHMIKOU vEPOU.

3 Evrarmiki Asitoupyia
Yypog kaBapioudg datTEdou Kal TTapa-
MOV aTToppuTTavTIKOU yia va Opdoel.

4 Aatoupyia avappoépnong
Avappéenon pUuTTwy.

5 AiokOTTTNG ETTIAOYNAG TTPOYPANHATOG

6 'Evdeign 066vng

2UuBOAd OTNV OUCKEUN

@ig ptrarapiog

o o
|2

Znueio Tpdodeong
MAaicio ogouyyapi-
Eﬂ OTpag **
>140un TTAApwong &¢-
ﬂ Eapevng kabapou vepou
/4 25%

AapnA aAAayng Boup-
TOWV

MoxA6¢ kaTeBacparog

:
@ NG papdou avappden-
é ong
—
Avolyua ekpong Oeape-

VG KaBapou vepou

EAaoTIKOG cwArvag

QATTOPPONG BPWHMIKOU VE-
W pou

dopeio peTagopdg

1% ‘ 1: MeTagopd
O=0 .
0 0: Aeiroupyia

** TTPOAIPETIKO

Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Ek@épTwon
= =¢IdWOTE TOUG KOoXAiEG aTTd TN Heoaia
oavida TNG TTAAETAG.
= [Mi€oTe T Aafr)} wONONG TNG CUOKEUNG
TTPOG Ta KATW Kal TPAPASTE TN peaaia
oavida.

= Ag@aip£oTe Toug EUAIVOUG TTAXEIG UTTPO-
OTA OTTO KAl OTO TTAGI TWV TPOXWV.

= [li€oTe TTPOG T KATW TN GUCKEUR OTTO
TN AaBn Wenong Kal OTTPWETE TNV TTPOG
TA EUTTPOG WG TO AKPO TNG TTAAETAG.

= 2NKWOTE T GUCGKEUR OTTO TNV TTOAETA
Kol atroB€aTe TNV OTO £80¢POG.

Tomo0éTnon PITaTAPIWYV

TomoBétnon ptratapiwy (BA. "®povrida kai

ouvTripnon /TotroBéTnon ka1 cUvdeon YTra-

TapIWV").

XpRon Jmratapiwv dAAwv

KOTAOKEUOOTWV

2uvIoTOUUE VO XPNOIYOTTOIEITE TIG UTTATAPI-

€G MaG, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO

"®povTida Kal UVTAPNON/ZUVICTWHUEVEG

pTTaTapieg”.

DOPTION TOU CUCCWPEUTH

Ymwodei§n:

H ouokeur) 81a6£Tel TTpooTagia atd TTARPN

EKQPOPTION, ONA. O€ TTEPITITWON TTOU ETTITEU-

XOei n eAGYIOTN ETITPETTTH OTABUN TNG UTTO-

Tapiag, o KIvnNTAPAG Twv BOUPTOWY Kal O

oTpOBIAOG TiBevTal EKTOG AcITOUPYIaG.

= O0nynoTe TN Unxavn kareubeiav gTov
oT0OPO POPTIONG, ATTOPEUYOVTAG TNV
00rynon o€ aVWEEPEIEG.

A KINAYNOSX

Kivduvog tpauuariouoUl Adyw nAeKTpoTTAn-

éiag. N@Bere urdywn Tnv T1Gon SIKTUOU Kai

v aoc@dAion otnv mivakidéa T1UTou 1N¢S ou-

OKEUNG.

dopTion

O xpdvog popTIonG gival KaTd yEaov 6po

mep. 10-15 wpeg.

H ouokeun dev TTPETTEl VO XPNOIYOTTOIETAN

katd tn diadikaoia @oOPTIoNG.

A KINAYNOZX

Kivduvog ékpnéng

lMpiv a6 1n @OPTION UTTATAPIWY LE TTEPI-

opIiguévn avaykn ouvinpnong

Agpaipéote n 0eéauevr) BpowuIKOU VELOU

(BA. kepdAaio "Zuvrripnon kai ppovrida/Ep-

yaaieg ouvrnpnongs/Aeaipeon deéauevng

Bpwuikou vepoU"”). ETal amroQeUyeTe TN

OUOOWPEUaN ETTIKIVOUVWY agpiwV Kard mn

Siadikacia eopTiaons Katw amo 1n deéajie-

vi.

NPOXOXH

Kivouvog BAGBngs. Mnv kaBapilere n ou-

OKEUN UE VEPOD, Qv EXETE apaipéacl T Oeéa-

HEV.

1 Buopa ptrarapiog, TTAeupd OCUOKEUNG
2 Buopa ptrartapiag, TAeupd pTrarapiog

=>» BydAte 10 BUCHA TNG YTTATAPIOG TNV
TTAEUPA TNG GUOKEUNG.

EL -3

TIPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnong {nuidg!

— O @opriornc Oev TPETTEI va OUVOEDET e
10 BUoua utTarapiag otnv mAsupd NG
OUOKEUNC.

—  XpnoiuoTtroigite UOVOo TO QOPTIOTH TTOU
Taipialel OTOV EVOWUATWUEVO TUTTO
umarapiag:

TOmog pra- (ZeT pmarapiwyv (@opTioTAG
Tapiag 24V

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0
6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Ymoédeign: AiaBaoTe Tig 0dnyieg xpRong
TOU QOPTIOTA KaI AGBETE IBIQiTEPA UTTOWN TIG
uTTodEiteIg ao@aAeiag!

= XuvdéaTe To BUopa pTTatapiog oTnv
TTAEUPA TNG PTTATAPIAG PE TO YOPTIOTH.

= 2uvd£OTE TO PIG TOU QOPTIOTH 0TV TTPida.

= EkrteAéoTe TN diadikagia @opTiong oUp-
Qwva pe TIG odnyieg AeIToupyiag Tou
POpTIOTH.

= XuvdéaTe To BUopa pTTatapiog TG
TTAEUPAG OUCKEUNG UE TO BUCA TNG
TTAEUPAG PTTaTAPIOG.

M1rartapieg eAdX10TNG cuvTRAPNONg

(MTraTapieg e uypd)

AN TPOEIAOINOIHEH

Kivduvoc¢ eykauuarog!

— HouumAnpwon vepou érav n utrarapia
givar ekpopriouévn UTopei va TPoKaAé-
oel diappon oééwv.

— 2TV emaen pe oééa Umrarapiwv xpnoiuo-
TTOIEITE TTPOOTATEUTIKG yudAia kai AauPd-
VETE UTTOWN TOUS KAVOVIOLIOUS, WOTE vVa
aTToQUYETE TUXOV TPAUUATIOUOUS Kal KQ-
TAOTPOPN TWV EVOUUATWY 0dS.

— Edv xub¢ei oéu oro &épua n ora pouxa,
EemAUvVETE QUEOWCS UE TTOAU VEPD.

MPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnong ¢nuidg!

— Ta tnv avamAnpwaon Tou uypou urmara-
PIWV XPNOILOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA ATTO-
oTayuévo 1 apaAatwuévo vepo
(EN 50272-T3).

—  Mn xpnoiuotmoinoere mpoobera (Ta As-
youeva "BeATIWTIKG”), dIOTI SIAPOPETIKA
mavel va IoxUel KABe gyyunon.

— AVIIKaTaoTHOTE TIC UTTATAPIES UOVO UE
umrarapisg idiou Trou.

ZuvappuoAoynon papdou
avappoégnong
= TomoBeTAoTE TN PARdO avappdPnong
oTnv avapTnon Tng paRdou avappoen-
ang, €101 WAOTE N Aapapiva JopPewaong
va BpiokeTal TTAvw aTTé TNV avapTtnaon.
= Zgi¢te Ta Tagiuddia.

= [epdoTe TOV EUKAUTITO CWARVA avap-
poOPNoNG.
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A KINAYNOEX

Kivduvog rpauuariouod!

2¢€ MEPITTTWON KIvOUVOU a@pRHoTeE TO SIAKO-
TN ao@algiag/uoxAd odnynong.

MARpwon pe UAIKA AsiToupyiag

KoBapob vepod

=> AvoiTe TO KATTAKI TNG SEEAPEVNG PPE-
oKou vepou.

= [epioTe pe KaBapo vepd (To oAU 60°C)
MEXPI TNV KATW GKPn TOU OTOWioU TTAN-
pwaong.

= KAeioTe 10 KATTAKI TNG deCAPEVAGS PPE-
OKou vepou.

ATropputravTtikd

AN TPOEIAOIOIHEZH

Kivbuvog BAGBng. Xpnaiuorroigire povo ta

OUVIOTWHEVA armopputravrika. lNa dAia

ATTOPPUTTAVTIKA, O XPOTNS QEPEI THV EUBU-

v yia Tov auénuévo Kivduvo arré amoyn

aoQaAeiag Asiroupyiag Kar aTuxuarog.

XpnoiuoTrolEiTe HOvov armoppPUTTAVTIKG

eAeUBepa amrd S1aAUTES, UOPOXAWPIKO 06U

Kar ubpo@BopIkG 0éU.

NaBere umown tic utrodeiéelc aopalcgiag

OTO AITOPPUTTAVTIKO.

Ymodei§n:

Mnv XpnoIPOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA TTOU

a@pifouv TTOAU.

MpoTeIvoEVA ATTOPPUTTAVTIKG:

Xpnon Atropputra-
VTIKO

KaBapiopdg cuvtipnong  |RM 746

OAwv Twv avBekTIKwy oTto  [RM 780

vEPO daTTESWV

KaBapiopdg ouvtripnong  |RM 755 es

YUQAIOTEPWV ETTIPAVEIWV

(T1-X. ypaviTng)

KaBapiopdg ouvtripnong  |RM 69 ASF

Kal BaoIKOG Kabapiopog Plo-
MNXavIKwy datrédwy
KaBapiopég ouvtripnong
Kal Baaikdg kKaBapiopog
TTAOKWV atrd AETTTOUG Ai-
Boug
KaBapiopdg ouvtrpnong
TTAOKIOIWV € XWPOUG UYIEI-
viig
KaBapioudg kal atroAUuav-
an 0€ XWPOUG UYIEIVIG
A@aipeon emioTpWONG YIA
0aTeda aVOEKTIKG OTA OAKA-
N (m.x. PVC)
A@aipean €TTiOTpWONG POU-
oaua
= [NpooBéoTe amopputravTiké otn dega-
Mevh @péokou vepou.
Ymodeign:
Edv n deCapevh ppEéaokou vepou gival Kevr),
N KEPAAR KaBapIGPOU cuveyilel va AsiToup-
Yei Xwpig e10por) uypou.
PUOuion TToodTNTAG VEPOU
= PuBpioTe TNV TT006TATA VEPOU avAAoya
ME Toug PUTTOUG TNG ETTIOTPWONG TOU
daT1édou aTnv KEPaAnR pubuiong.

RM 753

RM 751

RM 732

RM 752

RM 754
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Ymodei§n:

EkTeAéOTE TIG TTPWTEG TTPOOTTABEIEG KOBAPI-
OMOU pg eAAXIOTN TTO0OTNTA VEPOU. AuEd-
VETE TNV TTO0OTNTA VEPOU OTABIOKA, MEXPI
va €TMTEUXOEi TO €MOUUNTO ATTOTEAECUO
KaBapiopou.

PUOuion Tng papdou avappoé@enong

KekAipévn 6éon

MNa tn BeAtiwon Tou amoTeAéopaTog avap-
POPNONG O€ KEPAUIKES ETTIOTPWOEIG UTTOPET
va oTpa@ei N paRO0G avappdPnong KEXPI

Kal 5°.

= XahapwoTe Tov KoxAia TeTaAouda.

= 2@i¢Te TOUG KOXAIEG TTETAAOUDOG.

KAion

2& TEPITTTWON AveTTapKoUg avappdenong

MTTopEi va aAAaxTei n KAion Tng gubeiag pa-

Bdou avappdéenong.

=> PuBpioTe TNV TrEPIOTPEPOPEVN AaBr KAi-
ong NG pdapdou avappdenong.

Yyog

H puBpion Uywoug eTrnpeddel TNV KAuWn

TWV XEIAWV avappo@nong KATd TNV £Tagn

ME TO dATTEDO.

= AoKINAOTE va TTPOCAPHOTETE TIG AaBEg
TTEPICTPOPAG YIA TN pUBUIOT TOU UYoug,
WOTTOU VA ETTITUXETE TO KAAUTEPO OTTO-
TEAEOUA avappodPnong.

KaBapiopog

NMPOXOXH

Kivouvog BAGBn¢ arnv emiotpwan darré-

oou. Mnv xpnoIUOTTOIEITE TH CUOKEUN ETTI

TOTTOU.

= 2TPEYPTE TO TTEVTAA YIQ TO POPEIO PETA-
(POPAG TTPOG TA KATW.

= [eploTpéWTe TO BIOKATITN ETTIAOYAG
TTPOYPAPPATOG OTO ETTIOUUNTS TTPO-
ypauua kabapiopou.

KaréBaopa Tng papdou avappopnong

= TpaBngTe To JOXAS KaI TTIECTE TOV TTPOG
Ta KATW. H paRdog avappdenong Kare-
Baivel.

Ymodei§n:

— Ta Tov KaBapiopuod datmédwy pe TTAAKA-
Kia puBpioTe TNV ubeia papdo avappod-

EL -4

Pnong €101, WOTE 0 KaBapIoPSG va yive-
Tal o€ 0pOn ywvia wg TTPog Toug ap-
poug.

— Ta 1 BeAtiwon Tou atmroteAéouaTtog
avappoPnong UTTopEi va pubuIoTEi n
paRdog avappdenong ae Aogr Kai Ke-
KAipévn B€on (BA. "PUBuion Tng papdou
avappoenong’).

— Orav yepioel n degapevr BPWHIKOU Ve-
pou, évag TTAWTAPOG KAEivel To dvolyua
avappoenaong Kal o aTpoRIAOG avappo-
@nong Aeiroupyei e augnuévo apibud
OTPOPWV. ZE QUTH TNV TTEPITITWOT ATTE-
VEPYOTTOINOTE TNV avappo@nan Kai Trn-
yaivete va adeidoete Tn deapevn Bpw-
MIKOU vepoU.

21don Kal 0éon €KTOG
AgiToupyiag

A@AoTE TO BIGKOTITN ACPaAEiag.
PuBpioTe 1o 810KOTTTN ETTIAOYAG TTPO-
ypdupaTog oTn B€on avappdenang.
= OOnynaTe T0 unXavnua Aiyo Tpog Ta
EUTTPOG yIa va avappo@nBei n utréAol-
TN TTO0OTNTA VEPOU.

AvepdoTe Tn pdpdo avappéenong.
Evdexopévwg @opTioTe TN pITaTapia.

Exkkévwon BpwuiKou vepou

AN TPOEIAOINOIHEH

TMpogé€te TIC TOTTIKES TTPOJIAYPAPES YIa TRV

emreepyaaia Twv uypwv Aupdrwy.

= [1apTe TOV EUKAUTITO CWARVA KEVWONG
atré T0 AYKIOTPO KaI KaTeRAOTE TOV
Tavw atré KatdAANAn diaTagn cuAio-

yAg.

vV

>
>

= [i€oTe ) ToakioTe TN diIATAgN PUBUIONG
d60ngG.

=> Avoite 1o KaTTdKI TNG didTagng PUBUI-
ong &6ong.

= AQroTE TO BPWHIKO VEPOS VA EKPEUTEI —
ME TTieon 1) TOAKIOPO PUBWIZETE TNV TTO-
ooTNTa VEPOU.

=> ZemAUveTe TN Seapevr) BPUWHIKOU Ve-
pou pe kaBapd vepd.

Adsiaopa kKaBapou vepou

= =¢BIdWaTE TO KATTAKI TNG SECAUEVNG
PPEOKOU vEPOU.



MeTagopa

A

KINAYNOZ

Kivduvog rpauuariouol! H cuokeun emitpé-
TTeTal Va AITOUpYEl HOVO O€ ETTIPAVEIES LIE
KkAion éwg tn péyiotn Tiun (BA. "Texvika xa-
PAKTNPIOTIKA") yia OpTWaOnN Kal EKPOPTW-
on. Odnyeire apya.

AN

NMPOZOXH

Kivduvog rpauuariouot kai BAGBng! Kard

N peTa@opd AdBere urréywn ro Bapog¢ NS
OUOKEUNG.

2>

2>

AvupwoTe To TTEVTAA yia TO QOpPEio -
TAPOPAG.

ZTTPWETE TN GUCKEUN a1ré TN pdpdo
wenong.

7

ATtrofnkeuon

A

Katd mn peTagopd pe oxAUaTa, ao@aAi-
OTE TN CUOKEUN €vavTl evOEXOUEVNG OA-
0Onong kal avatpoTrig, CUPGWVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOCEG KATEUBUVTAPIEG
oonyieg.

NMPOZOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AaBere uréwn 1o Bapog
NG OUOKEUNG.

H guokeun auTr) ptropei va atrobnkeveTal
MOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida kKal cuvTApnon

A

KINAYNOZ

Kivduvog rpauuariouot! Mpiv amré 6Aeg 11¢
£PYQOiEC OTN OUOKEUN, puBuioTe TO dIaKO-
TN €MMIAOYAS TTPOoYPGuuaToS 0T Béon
"OFF" kai BydAte TO @IS TOU QOPTIOTH).
TpaBnére To Buoua umrarapiag ard 10 un-
xdavnua.

2>

ADBEIACETE KAl ATTOCUPETE TO BPOUIKO
vePOG Kal To UTTOAOITTO KaBapd vepod.

Mpdypappa ouvripnong

MeTd amré kdbe AsiToupyia

MMPOXOXH

Kivouvog BAGBng. Mnv wekadere 1 ou-
OKEUN UE VEPO Kal UNV XPNOIUOTTOIEITE IO U-
PG amoppuTTaVTIKA.

>
>

2>

v

AdeidleTe TO BPWHIKO VEPOD.

=emAUveTe TN deCaUEVR BPWHIKOU VeE-
poU pe KaBapod vepd.

KaBapiCete e§wTepPIKG TO unXAvnNUa Pe
TTavi Bpeyuévo o SiIGAuPa ATTIOU aTTOP-
PUTTAVTIKOU.

EAEyxeTE TO QIATPO XVOUBIWV KAl AV
XPEIACETAI TO KABAPICETE.

>

>

KaBapileTe Ta xeiAn avappo@nong Kai
Ta X€iAn {uaipaTog, Ta eAEYXETE yia @Oo-
pPAa Kal av XpeladeTal Ta aAAGCeTE.
EAéyEre TN BoupToa yia TUXOV @BopEG
KOl QVTIKATAOTACTE TNV KATA TTEPITITW-
on (avartpé€te oTig "Epyaaieg ouvtrpn-
ong").

dopTion yTrarapiog:

Av n @opTION TNG pTTatapiag ivar Aiyo-
TEPO a1 50%, POPTIOTE TNV TTANPWG
KAl XWPIg OIAKOTTEG.

Av n @6pTION TNG PTTATAPIAG Eival TTAVW
atd 50%, @opTtioTe TNV HOVo epdooV
TIPETTEI VA Eival TTARPWG QOPTICUEVN YIA
TNV £TTOUEVN XPrON.

ERdopadiaiwg

>

OT1av xpnOIPOTIOIEITE TNV PTTATAPIA TO-
KTIKA, QOPTICETE TNV TEAEIWG KAl XWPIg
OI10KOTTEG TOUAGYKIOTOV pia popd Tn Boo-
pada.

Mnviaiwg

>

2>

>

EAéyETe TOUG TTOAOUG TNG PTTATAPIEG YIa
o&eidwaon kal BoupTaioTe TIG, €AV €ival
avaykaio. AaBete uréywn TN oTOBEPN
£€dpaon Twv KaAwdiwv auvdeang.
EAéyxeTe TIG TOIUOUXEG PETAEU TOU DO-
X€iou BPOUIKOU VEPOU Kal TOU KATTAKIOU
OXETIKA PE OTEYAVOTNTA, KaI, AV XPEIA-
CeTal, TIG aANACETE.

Y& utraTapieg TTou dev xpelddovTtal Gu-
vTAPNON EAEYXETE TNV TTUKVOTNTA TOU
0&€0G TWV OTOoIXEIWV.

Av n ouokeur| Ogv TTPOKEITAI VA XPNOI-
potroinBei yia peydAo didotnua atrobn-
KEUOTE TNV PE TTANPWGS POPTICHEVN TNV
ptTatapia. TouAdyioTov pia gopd Tov
MAVa QOPTICETE TTANPWG TNV UTTATApIC.

ETnciwg

>

ATTeuBUveOTE OTNV UTTNPETIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV YIA TOV TTPOJIO-
YPOAMMEVO €AEyXO.

Epyacieg ouvtiipnong

AAAayn i YUPIOHO TWV XEIAIWV
avappoPnong

1 2

\

CHANGE LIP

1
2

>nuad eBopdg
Xeidog avappodenong

Ta xeiAn avappéenong TTPETTE VA AVTIKA-
TaoTaBoulv A va yupioouv avatmoda, étav
@Bapolv £wg To oNuad Bopdg.

>
>

AopaipéoTe TNV papdo avappdPnong.
=eBIdwWOoTe TIG a0TEPOEIDEIG AABEG.

EL
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BydATte Ta TTAQOTIKG péPN.

Byadlete Ta xeiAn avappodenong.
Eiocaydyete Ta kaivoupia A avTeOTPO-
péva xeiAn avappoéenong.

BdaAte Ta TTAQOTIKG pEPN.

BidwaTe kal oifTe TIG aTAUPOEIDEIG Aa-

Béc.

AvTikardoTaon 810kog1500g BoUpToag

2>

>

MéoTe TN Aafr} wWONONG TNG CUTKEUNG
TTPOG TA KATW, WOTE VO avaonKwOEi n
KEPOAN kaBapiouou.

MéoTe 1O TTEVTAA aAAayAg BoupTowv
TTPOG TO KATW TTEPQ ATrd TNV avTioTaon.

>

TpaBn&Te TN CUOKEUN TTPOG TA TTIOW,
WOTE Va atroKTAoETe TIPOoBacn otn &i-
okoeldr BoupToa.

AtroBéoTe TN véa diokoeIdr] BoupToa
o010 OATTed0 UTTPOCTA OTN CUCKEUN).
MEeTaQEPETE TN CUOKEUN PE AVUWPWHEVN
TNV KEPAAA kabBapiopol TTévw aTrd To
véa BI0KOEIOr BoupToa Kal XaunAwoTE
TNV KEQAAA kabapiouou.

H BoUpTtoa ac@aAileTal GTO Unxaviouo
peTddoong Kivnong.

A@aipeon Tng de€apeving BPWHIKOU
vEPOU

2>

A@RoTe TO BPWHIKO VEPOS va eKPEUTEL.

= AvaonkwaTe Tn degapevr| BPWHIKOU Ve-

poU Kal JETAKIVAOTE TNV OTO TTAAI.

Mtmrarapieg

KaTtd Tn Xprion cucowpeuTwV AGPRETE
OTTWOONTTOTE UTTOWN TIG AKOAOUBEG TTPOEI-
OOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG:

93



WaBere urréwn 1i¢ umrodeiéeis mou
avaypdapovrai E1Ti TOU CUGOWPEUTH,
KaBwg Kai EKEIVES TwV eyxEIPIOiwV
00NYIWV XPNong Kai Asitoupyiag rou
oxX1parog

©

XoNOIUOTTOIEITE TTPOOTATEUTIKA yud-
ia

Kparnote Ta maidia Uakpid amro
oééa Kai umrarapies

Kivduvog ékpnéng

ArTayopelovrai ) wrid, ol oTTIven-
I0EC, TO QKAAUTTTO WS Kal TO KATTVI-
oua.

Kivduvog tpauuariouou

Mpwreg Bonbeisg

MpogidorroInTIKN TTapathPnon

AiGBean ammoBARTwWY

Mnv merdre TN pummarapia orov KGdo
ATTOPPIUNATWY

SR> QP @ O

Pb
A KINAYNOSX
Kivduvog ékpnéng. Mnv rormroBereite epya-
Agia n mapduola avrikeiueva mavw otnv
urrarapia, dnA. oToug TEPUATIKOUS TTOAOUS
Kal oTn oUvOEDN TWV OTOIXEIWV.
Kivduvog rpauuariouol. Mnv @épvere moTé
Tpauduara o€ emapn Ue poAuBdo. Merd tnv
EKTEAEDN EPYATIWV O UTTATAPIES TTAEVETE
TAVTOTE TA X€PIa 0QG.

MpoTeIlvopEVEG PTTATAPiEG

g . |z
< @ )
‘*;’ £ o x
w o —
g3 € 3%
cE |6 g £
76 Ah - xwpic ou-6.654- (1,82 0,73
vTripnon 093.0M
80 Ah - pe ehdyI- |6.654- |6,60 2,64
oTtn ouvtpnon |290.09

* EAGY10TOG OYKOG XWPOU PopTiou UTTaTa-
piag
** EAGYI0TN por agpa YeTagu ToU XWPOouU
@opTiou pTTarapiag kai Tou TePIBAAAoVTOg
H ouokeun xpeialeral 2 prarapieg
" [Anpeg oer (24 V/76 Ah) ue kaAwdio ouv-
0eong, Kwo. apayyeldiac 4.035-447.0
2[1Anpeg aer (24 V/80 Ah) ue kaAwdio ouv-
o0eong, kwod. mapayyediag 4.035-990.0
TomoBeTOTE KAl CUVOEDTE T PTTATOPIA
= AQOoTE TO BPWHUIKO VEPO VA EKPEUTEIL.
= AvaonkwaTe Tn degapevr BPWUIKOU Ve-
poU Kal JETAKIVACTE TNV OTO TTAdI.
= BydAte 10 BUOPA TNG PTTATAPIOG.
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MrraTapia 6.654-093.0
Mtrartapia 6.654-290.0
1 Odnyog améoTaong

= EicaydyeTe TNV UTTATOPIA OTN GUOKEUN,
OTTWG ATTEIKOVIZETAI TTOPATTAVW.

= TotmoBeTAoTE TOV 08NYO ATTOOTACNG
avAapeoa oTIG UTTATOPIEG KAl Th OU-
OKEUr, 0TAV TTAEUPA TTOU QaiveTal OTNV
€IKOVQ.

AN [TPOXOXH

Kara v agaipeon kai Tommo0étnon twv

Jrrarapiwy, n £6pacn NS CUCKEUNS UTTOPET

va yivel aorabrig. @povriorte yia 1n oTabepo-

TNTA NG OUOKEUNG.

= 2uvdO£QTE TOUG TTOAOUG HE Ta KAAWDIA
ouvdeang TTou ouvodeUouV Tn OU-
OKeun.

= 2TEPEWOTE TO KOAWSIO OUVOEONG GTOUG
akOua eAeUBepoug TTOAOUG TWV PTTATO-
pIwV (+) Kai (=).

NMPOXOXH

To nAekTPOVIKG oUOTNUa EAEYXOU KaTa-

OTPEQETAI OE TTEPITITWON AvTIoTPOPNS TwWV

mOAwV (apvnTIKOS Kal BETIKOG).

lMpoaéére n owaTh ouvdean Twv TOAwV!

= TomoBeTAoTE TO dOXEIO BPWHIKOU VE-
poU OTn CUOKEUN.

Ymodei§n:

Mpiv B€aeTe o€ Asitoupyia To unxdavnua

POPTIOTE TIG UTTATAPIEG.

BA. oxeTikd 1o TUAPA "®6pTION PTTATApPI-

wv".
A@aipgon ymrarapiwyv

PuBuioTe 1o S10KOTITN €TTIAOYAG TTPO-

ypduuatog otn 6éan "OFF".

BydaATe 1o BUOUa TNG PTTaTOPIaG.

AvaonkwoTe Tn deapevr) BPWHIKOU Ve-

poU Kal YETAKIVAOTE TNV OTO TTAdI.

AtToouvdéoTe TO KaAWSIO aTTd TOV ap-

vNTIKO TTOAO TNG PTTOTAPIAG.

ATTOOUVOEDTE TO UTTOAOITTO KAAWSIO

aTTo TIG UTTATAPIEG.

TpaBn&Te Tov TaKO ) Ta TEPAYXIA aPpoU.

NMPOXOXH

Kard tnv agaipeon kai Torrobétnan twv

utTarapiwy, n €d6pacn 1S OUCKEUNS UTTOPET

va yiver aorabrig. @povriorte yia 1 oTabepo-

NTa NS OUOKEUNG.

= AQaIpECTE TIG UTTATOPIEG.

= AIaB£oTE TIG XPNOIMOTTIOINMEVEG PTTATA-
pieg oUP@WVA PE TIG I0XUOUCEG VOUIKEG
olatdagelg.

ZUpBaon cuvtAPNoNg
MNa yia agIé1moTn AsiIToupyia TNG GUOKEURG,
MTTOPEITE VA GUVAWYETE Yia oUPPBACN CUVTH-
pPNONG UE To apu6dIo Ypaeio TWARCEWY
Tng KARCHER.

By ¥ ¥ V¥ ¥
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AVTITTOYETIKN TTpOOTACIA

> TTEPITITWAON KIVOUVOU aTTO TTAYETO:

= AdeidleTe TO doXEIO KABAPOU Kal aKA-
BapTou vepou.

= AToBETETE TO PNXAvnua o€ XWPo TTou
TIPOOTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO.



BAdBeg

A KINAYNOZ
Kivduvog rpauuariouod!

Epyaaic¢ 0Tn OUOKEUN, puBuiote 10 d1aK6-
TN £MMIAOYAS TTPoypduuaro¢ otn 6éon

TpaBnére To Buoua umarapiag aréd 10 un-

xdavnua.

= AdeidleTe Kal ATTOoUPETE TO BPOUIKO
vEPO Kal To UTTOAOITTO KaBapd vePO.

lMpiv a1ro 6Aeg Tig

"OFF" kai BYGATE TO QIS TOU QOPTIOTH.

AuoAsiToupyieg pe évdei§n oTnv 006vn

Display-Evdeign

AvTigeTWTTION

ERR B EAéyETe €av KATTOI0 EEvo TWa PTTAOKAPEI TN BOUPTOA KAl OTTOUOKPUVETE TO €QV UTTAPXEL.

ERRT ATTeUBUVOEITE OTNV UTTNPETIO TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAATWV

LOW BAT DApTION TOU CUCOWPEUTAH

ERR TEMP AQROTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

HandsOff AQACTE TO DIAKOTITN ACPAAEIOG KAl TTEPIPEVETE £WG OTOU OTNV 006VN EUPavIOTOUV Ol WPES AEIToupyiag A n Ka-
TA0TOON TNG YTTATAPIOG. 2T CUVEXEIA TTATHOTE EAVA TO SIOKOTITN OOPAAEiag.

ERR REL PubBuioTe 10 diakATITN €MIAOYNG TTPOoYpdupaTog ot Béon "OFF", apnoTe TO SIOKOTITN AoQaAEiag, TTEPINEVETE 3
OEUTEPOAETTTA KAI EVEPYOTTOINOTE TOV {avd.
KaAéaTe TNV utnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWY, AV TO TIPOBANUA ETTAVEUQAVIOTE.

ERR PWM ATTeuBUVOEITE OTNV UTTNPEDIA TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAOTWV

AucAsiToupyieg xwpig évdei§n otnv 006vn
BAdBn AvTipeTWITION

H ouokeun dev ekiva

PuBuioTe 1o S10KOTITN €TMAOYAG TTIPOYPAUMATOG OTO ETTIOUUNTO TTPOYPAUMA.
MatAoTe TO JIAKOTITN ACPAAEiag.

BdaATe TO @I TNG PTTATAPIOG.

EAéyEre Tn utratapia, gopTioTe TNV €AV €ival amrapaitnTo.

EAéyEre €av gival ouvdedepévol ol TTOAOI TNG PTTATAPIAG.

AVETTAPKNG TTOOOTNTA
vePOU

EAéyETe TN 0TABUN TOU KABaPOoU vePOU, CUPTTANPWOTE €AV Eival ATTAPAITATO.
AugnoTe TNV To0éTNTA VEPOU PE TO KOUMTT pUBUIONG TTO0OTNTAG VEPOU.

AVETTOPKAG avappo®n-
TIKA 10XUG

EAEyXeTE TIG TOIUOUXEG pETALU TOU DOXEIOU BPOUIKOU VEPOU KAl TOU KATTAKIOU OXETIKA PE OTEYAVOTNTA, Kal, OV
XPEIAgeTal, TIG AAAGLETE.

H deCapevr Bpwuikou vepou eival YEPATN, ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN Kal adeIAoTE T SEEAUEVT) BPWHIKOU
vepOU

KaBapioTe 10 QIATPO Xvoudiwv.

KaBapioTe 10 X€iAn avappdenong otn pafdo avappdenaong, avTIKATaoTHOTE Ta €4v gival atrapaitnTo.

EAéyETe, €dv gival KAEIOTO TO KATTAKI GTOV EUKAUTITO CWARVA KEVWONG BPOUIKOU vePoU.

EAéyETe TN pUBUION TNG PGROOU avappdPnaong.

EAEyETE TOV EUKAUTITO CWARVA avappo@nong yia TUXOV EUTTAOKEG, KaBapioTe Tov €dv €ival atTapaiTnTo.

EAEyETE TOV EUKAUTITO CWARVA avappo@naong yia TUXOV SIappoES, AVTIKATAOTACTE TOV €AV €ival aTTapaiTnTo.

Mn IkavoTToINTIKG aTTo-
TéENeoua kKaBapiouou

EAéyETe TN BoUpToa yia TUXOV PBOPEG KAl QVTIKATACTAGCTE TNV, €AV gival avaykaio.

O oT1pdBINog avappden-
ong &gv AsITOUpyEi Ku-
KAIKG

KaBapioTe TOV TTAWTAPA.

H BoupTtoa dev TrepI-
OTPEPETAI

EAéyETe €dv KATTOI0 E£VO OWPA PTTAOKAPEI TN BOUPTOA KOl ATTOUOKPUVETE TO €AV UTTAPXEL.

Edv gvepyotroinBei o d1akoTTNG UTTEPBOAIKNG TAGNG TOU NAEKTPOVIKOU CUOTHPATOG, TTEPICTPEWTE TO DIAKOTITN
emAoyAg TTpoypduparog otn 6€on "OFF" kai émeira Eavda ato emBuunTd TTPOYPAA.

Kpadaopoi Katd Tov Ka-
Bapiopuod

'lowg Ba TTPETTEN va XPNOIPOTTIOINCETE TTIO JAAOKES BOUPTOEG.

e mepimmrwon BAaBwy, ol 0TToieg BV HTTOPOUV VA AVTIMETWITIOTOUV ME TN BONRBEI AUTOU TOU TTiVOKA, KAAEOTE TNV UTTNPECIa
TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

KaBapiopég mAwTthpa
= AvoifTe TO KATTAKI TNG dEEAPEVS Ppw-

MIKOU vEPOU.

4 Katw pépog

TpaBnére 10 TTEPIBANUQ TOU PAOTEP
TTPOG TA ETTAVW KOl AQAIPETTE TO.
AUoTe Ta AyKIOTPA AoQAAIoNG.
KaBapioTe T0 @AOTEP KAl TO KATW HEé-
poG.

ZUVapUOAOYATTE TO TTEPIBANUA TOU
QAOTEP KaIl TOTTOBETACTE TO OTN OU-
OKEUR.

v VY W

MepiBAnua @AoTép
2 AyKIOTpPO avapTnong
3 ®Alotép

1
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ESapThpata

=

AvappoenTikr) 1I0¥XUG, TT0- |I/s 24

ootnTa agpa (PEy.)

AIGUETPOG BOoUpTOWV mm (430

AlaoTdoeig kai Bdpn

OewpnTiKA em@aveiok |m%h {1600

ammédoon

Méy. khion xwpou epyaciag|% 2

‘Oykog doxeiou kaBapou/ 25/25
Bpwuikou vepoU

Mey. Bepuokpaacia vepou |°C 60

96

ARAwon Zuppépewong Twv EE

Avappo@nTikn 10XUG, kPa [12(120)| Aia tng Tapouong dnAwvoupe OTI To pnxa-
utrotriean (uéy.) (mbar) VNUQ TTOU XOPOKTNPIZETAI TTAPAKATW, PE
BoUpToeg KABAPIOHOU Bdon Tn oxedioon Kal TNV KATAOKEUN) TOU,
TayxutnTa TepIoTpoPAg  |1/min 155 UTTé TN pop@r Trou diaTiBeTal TNV ayopd,
BoUPTOV TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG

ACQAAEIag KAl UYIEIVAG TWV 0dNyIWV TNG
EE. H mapouaa drAwaon travel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavr)-
HOTOG XWPIG TTPONYOUUEVN OUVEVVONON
padi yag.

Mpoiodv: >uokeur) kaBapiopou daTré-
dwv

Tomog: 1.127-xxx
1.515-xxx

O¢eppokpaaia TepIBAAL0-|°C 5...40

VTOG ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE

AtroBapo (Bapog petago- kg 109(107 | 2006/42/EK (+2009/127/EK)

pag) ) 2014/30/EE

>UVOAIKO Bdpog (o€ eTol- kg 137

MOTNTO AgIToupyiag) (135) E@apuoobévra evappuoviouéva TpoTu-

ma
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Nepiypagn Api0. Meprypagn
avToAA.
BoupToa t¢apiwv, Aeukr] (TTOAU paAakn) |4.905-024.0 |Ma Tov atraAd KaBapioud euaioctnTwy ETTIPAVEIWVY.
AlokogI0G BolpToq, o€ QuUOIKO XpwHa |4.905-023.0 |ATTO QUOIKEG iveg yia KaBapioud Kal yudAigua.
(MaAaKO)
Aloko€I0G BoUpToq, KOKKIVO (UETPIO, 4.905-022.0 |MNa xpron og 6Aeg TIG OUVNBEIG Epyacdieg KaBapiauouU.
oTavTap)
AiokogIdi¢ BoupToaq, paupo (okAnpd)  |4.905-025.0 |MNa emmipovoug pUTTOUG Kal YEVIKO KaBapioud. Movo yia un euaiodnTeg mMoTpw-
(o3l
Etrevdedupévog diokog 4.762-533.0 |MNa kaBapiopd pe dioko. Me Taxuouvdeopo kal Centerlock.
AioKog, KOKKIVOG (METPIOG HAAAKOG) 6.369-470.0 [l Tov KABOPIOPO OAWV TWV BATTEOWV.
Aiokog, TTpdoivog (METPIOG OKANPAG) 6.369-472.0 |MNa kaBapIopo TTOAU Aepwpévwy datrédwy Kal YEVIKO KaBapiouo.
Emévduon, Aeukn 6.369-469.0 [MNa mn oTiABwon daTTESWV.
Aiokog, paupog (okAnpdg) 6.369-473.0 |[Ma eTTipovoug PUTTOUG Kal YEVIKO KaBapiouo.
AioKO PIKPOiVWOV 6.905-526.0 |KaBapiopdg ouvtripnong Kai Bacikog KaBapiopdg TTAAKwY atré AeTToug AiBoug
Aiokog, ptred (atrd QUOIKN TpixXa) 6.371-081.0 |Ma yudAiopa Kol QPECKAPIOHA OKANPWY KAl EAACTIKWY ETTIOTPWOEWV.
Pad diapavtiou, Aeukod 6.371-256.0 |MNa TPOXEIPO KABAPIOUO Kal BEATIWON. ATTOMAKPUVEI TIG HIKPEG XAPAKIEG KOl
@povTiCel yia pia KaBapr|, HETALEVIA ETTIQAVEIQ.
Pad diapavTiou, KiTpivo 6.371-257.0 |lNa TpoxeIpo KaBapiouod kai BeATiwon. ATTOMOKPUVEL TIG TTOAU AETTTEG XAPAKIEG
Kl @POVTICEl YIA HIO OPOIOYEVH KAl ACTPAPTEPN ETTIPAVEIQ.
Pad diapavTiou, Trpdoivo 6.371-238.0 [Ma evioXuTiKA OTIABWGON YUAAIGTEPWY ETTICTPWOEWV daTTEDOU Kal TaXEia OTIA-
Bwan em@aveiwv atmo terrazzo Kal QUOIKA TTETPA.
Pd&BRdog avappdenong, 850 mm, eubeia |4.777-401.0
Pd&Bdog avappdenong, 850 mm, kuptry |4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Bdon ogouyyapdtTavou 9.753-023.0
Mpocapuoyéag Homebase 5.035-488.0
AITAS AyKIoTpO 6.980-077.0
Mopp Clip 6.980-078.0
AYKIOTPO QIOAWYV 6.980-080.0
AYKIOTPO YEVIKNAG XPriong 4.070-075.0
TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA AlaoTdoeig Onkng ptrara- mm - |350 x EN 55012: 2007 + A1: 2009
n pILV 350 EN 60335-1
loxog . MeTpoUpEeveg TIpéG Katd EN 60335-2-72 |  EN 60335-2-72
OVO“GUTIKn Taon \% 24 ZUvo)\”(r'] T|l.||'1 quaa_ m/s? <2,5 EN 61000-6-2: 2005
XwpntikOTNTa pTratapiag |Ah 80/76 opwV EN 62233: 2008
_ _ _ (5h) ABeBaidotnTa K m/sz (0,2 i .
Méaon |cxug' €I00’5OU ’ W 1100 ETTITpETOpEV OTABHN dB(A) 66 E@apuooBévta €BvikKa TpoTUTTA
OvopachKr’] 100G oTpofi-|\W 500 NXNTIKAG 10XUOG L -
)C\)OU GVGDPQ(PHGUQ - W 600 ABepaioT o Ke dB(A) |1 O1 uTToyPAPOVTEG EVEQYOUV KAT' EVTOAS TOU
VOHQGTIKN 10XUG OUoTH- Emitperéuevn o1d0 dB(A) (81 A i
HOTOG KivNong BOUpTaIV r]Xf]TlpKr'IC ng(ﬂ)g LWA“,:] A) Kal pe e§ouc1086TNON TG diedBuvong Tng
Avappéenon ABEBAIOTNTA Ky emmixelpnan.

%( W @SQ(

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YTreUBuvog TeKuNpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

ESapTApaTa Kai avTaAAAKTIKA

XpnoIYoTToIEiTE POVO YVATIa TTAPEAKOUEV
Kal avTaAAOKTIKG Ta oTToia dlacpalilouv
TNV a0QaAn Kal aTTpOOKOTITN AgIToupyia
TNG OUOKEUAG.

MAnpogopieg yia TTapeAKOUEVA KAl AVTOA-
AakTIKG Ba Bpeite oTn dievBuvon
www.kaercher.com.




A Cihazulln ilk kullanimindan énce
bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Guvenlik uyarilar. .......... TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Kurallara uygun kullanim.. . . .. TR 1
Cevrekoruma ............. TR 1
Garanti................... TR 1
Kullanim ve g¢alisma elemanlari TR 2

Cihazi galistirmaya baglamadan

Once. ... TR 3
Calistirma ................ TR 3
Durma ve durdurma. . ....... TR 4
Tasima................... TR 4
Depolama ................ TR 4
Korumave Bakim .......... TR 5
Antifrizkoruma. .. .......... TR 6
Arizalar .................. TR 6
Aksesuar................. TR 7
Teknik Bilgiler .. ........... TR 8
AB uygunluk bildirisi ........ TR 8
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 8

Guvenlik uyarilarn

Cihazi kullanmaya baglamadan dnce, bu
kullanim kilavuzu ve ekteki 5.956.251.0 nu-
marali firgali temizlik ve puskirtmeli gikart-
ma cihazlarinin guivenlik uyarilari brogutri-
ni okuyun ve buna uygun sekilde davranin.
Cihaz, sadece kaput ve kapag: kapaliy-
ken kullaniimahdir.

Cihaz, sadece izin verilen maksimum egimi
asmayan ylizeylerde calistiriimalidir, bkz.
"Teknik veriler" alt bélimdi.

&N UYARI

Cihazi egimli ylizeylerde kullanmayin.

Gilvenlik tertibatlar

Guvenlik dizenekleri kullanicinin korun-
masini sagladiindan, devre disi birakil-
mamalidir ve diizguin ¢alistiklarindan emin
olunmahdir.

Emniyet salteri

Emniyet salteri birakilirsa, firga tahriki ka-
panir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6éliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

&N UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yoénelik uyari.

Bu asindirici stiplirge makinesi, diiz zemin-

lerin sulu temizligi icin kullanilir.

— Su miktar ve temizlik maddesi miktari
ayarlanarak, ilgili temizlik gérevine ko-
layca adapte edilebilir.

Temizlik maddesi dozaji, tanka ekleme
yapilarak adapte edilebilir.

— Cihagz, bir temiz su ve bir pis su tankina
sahiptir (her biri 25 litrelik). Bu sayede,
yuksek kullanim suresinde etkin bir te-
mizlige olanak saglanir.

— 430 mm'lik gahigma yiiksekligi, uzun
kullanim surelerinde etkin bir kullanima
olanak saglar.

— On tahrik, elle iterek gergeklesir ve fir-
galarin déndurilmesi ile desteklenir.
Firga tahriki iki akl tarafindan beslenir.

— Akiller, konfiglirasyona bagh olarak se-
cilebilir (bu konuda bkz. "Onerilen akii-
ler" boélumd)

Not:

Temizlik gérevine uygun olarak cihaz gesitli

aksesuarlarla donatilabilir.

Katalogumuza basvurun ya da internette

www.kaercher.com adresi altinda bizi ziya-

ret edin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Cihaz, sadece rutubete ve parlatma is-
lemlerine karsi duyarli olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi igin kullanil-
maldir.

— Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek pargalariyla donatilabilir.

— Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda kullanim icin uygun degildir.

— Bucihaz ile yanici gazlar, inceltimemis
asitler ya da ¢dzicii maddeler alinma-
maldir.

Bu maddeler arasinda, emilen hava ile
santrifij olusumu sirasinda patlayici
gazlar olusturabilen benzin, tiner ve si-
cak yag bulunmaktadir. Cihazda kulla-
nilan malzemelere yapigacaklari igin
aseton, inceltiimemis asitler ve ¢dzlcu
maddelere kullanmayin.

— Cihaz, "Teknik Bilgiler" bélimiinde be-

lirtlen maksimum egimli ylzeylerde ¢a-
listirma icin onaylanmistir.
Bu cihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, birolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki kullanim igin
uygundur.

— Cihagz, i¢c bolimlerdeki zeminler ya da
kapali ylzeylerin temizlenmesi igin ge-
ligtirilmigtir.
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Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
ndstaralebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpline atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngo6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla tasfiye edin.

Icerik maddeleri hakkinda uyarilar (REA-
CH)

icerik maddeleri hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

=4 &b

Her Ulkede yetkili distribitorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti stresi icinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugdu sirece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkiniz-
dan yararlanmanizi gerektiren bir durum ol-
dugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte sati-
ciniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.
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Kullanim ve g¢aligma elemanlari

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

9 8
1 Toz siizgeci 18 Emme kolunu sabitlemek igin kanatli Renk kodu
2 Emniyet salteri somunlar o .
3 Akii* 19 Emme kolu * Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
4 Dozaj tertibatiyla birlikte pis su bosalt- 20 Emme hortumu saridur. .
ma hortumu 21 Su miktari ayar kafasi Bakim ve servis kullanim elemanlari

5 Homebase tutucu rayi

6 Samandira

7 Temiz su deposu

8 Temiz su deposunun Kilidi

9 Temizleme kafasi

10 Disk firca

11 Temiz su deposunun dolum agzi

12 Firga degistirme kolu

13 Pis su deposu

14 Tasima surisl takimi pedal

15 Temiz su doluluk seviyesi gdstergesi

16 Emme kolunu egmek igin doner tuta-
mak

17 Supirme kolunun yukseklik ayari *
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22 AKU soketi

23 Emme kolunu indirme kolu

24 Kumanda paneli

25 itme yayi

26 "Homebase Box" temizlik setini yerles-
tirme ylzeyi

27 Pis su deposunun kapagi

* Teslimat kapsaminda bulunmamaktadir

TR -2

acik gridir.




Kumanda paneli

1 OFF
Cihaz kapal.

2 Normal mod
Zeminin islak sekilde temizlenmesi ve
pis suyun emilmesi.

3 Yogun mod
Zeminin islak sekilde temizlenmesi ve
temizlik maddesinin etki etmesinin sag-
lanmasi.

4 Emdirme modu
Pis suyu emin.

5 Program segme anahtari

6 Ekran

Cihazdaki semboller
AKU soketi

a o

Baglama noktasi

Paspas tutucusu **

Taze su tanki dolum se-
viyesi %25

Firga degistirme kolu

Emme kolunu indirme
kolu

Temiz su deposunun
tahliye deligi

Pis su tahliye hortumu

1<)¥©

** Opsiyon

Cihazi calistirmaya
baslamadan once

indirme
=>» Civatalari, paletin ortadaki tahta parga-
sindan sokun.

Transport araci
1: Transport
0: Calistirma

Cihazi itme kolundan asagi bastirin ve
orta tahta parcayi disari ¢ekin.
Tekerleklerin 6niinde ve yanindaki ta-
kozlari ¢ikartin.

Cihazi itme kolundan asagi bastirin ve
paletin kenarina kadar 6ne itin.

Cihazi paletten kaldirin ve yere koyun.

Akulerin takilmasi
Akdleri takin (bkz. "Periyodik bakim ve bakim/
Akllerin degistiriimesi ve baglanmasi").

Baska lireticilere ait akiilerin
kullaniimasi
"Periyodik bakim ve bakim/Onerilen aki-
ler" boliminde belirtildigi gibi akulerimizin
kullaniimasini éneriyoruz.

Akiiyii sarj edin

v v vV

Not:

Cihaz bir bosalma korumasina sahiptir; bu,

izin verilen minimum kapasiteye ulasiimasi

durumunda firga motoru ve tirbinin kapati-

lacag! anlamina gelir.

= Cihazi dogrudan sarj istasyonuna gotu-
riin, bu sirada egimlerden kaginin.

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi. Cihazin tip etiketindeki sebeke gerili-

mi ve sigorta degerlerine dikkat edin.

Sarj islemi

Sarj slresi ortalama 10-15 saattir.

Cihaz, sarj islemi sirasinda kullanilmamali-

dir.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi

Bakim gerektirmeyen akiilerin sarj edil-

mesinden énce

Pis su tankini ¢ikartin (bkz. "Koruma/bakim

calismalari/Pis su tankinin ¢ikartiimasi" bé-

liimii) Bu sayede, sarj islemi sirasinda de-

ponun altinda tehlikeli gazlarin birikmesi

6nlenir.

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Tank ¢ikartiimisken

cihazi suyla temizleyin.

1 Akl soketi, cihaz tarafi
2 Akl soketi, aki tarafi

= AKkU tarafindaki aki soketini gekin.

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi!

— Sarj cihazini cihaz tarafindaki akii so-
ketine baglamayin.

— Sadece takilmis olan akdi tipine uygun
sarj cihazi kullanin:

Pil tipi Akii seti Sarj cihazi
24V
6.654-093.0 |4.035-447.0 6.654-329.0
6.654-290.0 |4.035-990.0 6.654-332.0
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Not: Sarj cihazi Ureticisinin kullanim kilavu-

zunu okuyun ve 6zellikle gtivenlik uyarilari-

na dikkat edin!

= Akl tarafindaki aki soketini sarj cihazi-
na baglayin.

=>» Sarj cihazinin elekirik figini prize takin.

= Sarj cihazinin kullanim kilavuzundaki
bilgilere gore sark islemini uygulayin.

= Cihaz tarafindaki aki soketini aku tara-
findaki akii soketine baglayin.

Bakim uygulanmayan akiiler (sulu

akiiler)

&N UYARI

Yaralanma tehlikesi!

— Akl bosalmig durumdayken su eklen-
mesi digsari asit gikmasina neden olabi-
lir.

— Akl asidiyle ¢aligirken koruyucu gézliik
takin ve yaralanmalari ve kiyafetlerini-
zin zarar gérmesini 6nlemek icin kural-
lara uyun.

— Deri ya da kiyafetlere asit sigramasi du-
rumunda hemen bol suyla yikayin.

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi!

— Akllere su eklemek igin sadece saf su
ya da tuzdan arindiriimig su
(EN 50272-T3) kullanin.

— Yabanci katkilar (diizeltme malzemele-
ri) kullanmayin, aksi takdirde her tiirl(i
garanti gecerliligini kaybeder.

— Akdleri sadece ayni tipte aklilerle de-
gistirin.

Emme kolunun takilmasi

= Emme kolunu, kalip sac sispansiyonun
Uzerinde duracak sekilde emme kolu
sUispansiyonuna yerlestirin.

= Kanath somunlari sikin.

= Emme hortumunu takin.

Caligtirma

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Tehlike durumunda emniyet salterini/sliriis
kolunu birakin.

isletme malzemelerinin
doldurulmasi

Temiz su

= Temiz su tankinin kapagini agin.

= Dolum agzinin alt kenarina kadar temiz
su (maksimum 60 °C) doldurun.

= Temiz su tankinin kapagini kapatin.

Temizlik maddesi

AN UYARI

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-

len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-

mizlik maddeleri i¢in, artan ¢alisma gliven-
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ligi ve kaza tehlikesi riskini isletmeci kendisi
tstlenir.

Sadece ¢éziicli maddeler, tuz ve hidrofiiio-
rik asit ¢bzeltisi icermeyen temizlik madde-
leri kullanin.

Temizlik maddelerinin lzerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Not:

Asir kdpuklenen temizlik maddeleri kullan-
mayin.

Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Temizlik
maddesi

Suya dayanikli zeminlerdeki |RM 746

Kullanim

genel temizlik RM 780
P"arlak ust yuzeylerdeki RM 755 es
(Orn; granit) genel temizlik

Sanayi isletmelerindeki ze- |RM 69 ASF
minlerde genel ve ana te-

mizlik

Kuglk fayansli zeminlerde |RM 753

genel ve ana temizlik

Saglik sektoriinde genel fa- |RM 751
yans temizligi

Saglik sektorinde temizlik |RM 732

ve dezenfeksiyon

Alkaliye kargl dayanikh her |RM 752

tiirli zeminde (Orn; PVC)

katman ayirma

Musambali zeminlerde kat- |RM 754

man ayirma

= Temizlik maddesini temiz su tankina
ekleyin.

Not:

Taze su tanki bosken, temizleme kafasi
sIvi beslemesi olmadan ¢alismaya devam
eder.

Su miktarinin ayarlanmasi

=>» Su miktarini, zemin kaplamasinin kirlilik
derecesine uygun olarak ayar kafasin-
dan ayarlayin.

Not:

ilk temizlik denemelerini az miktarda suyla

yapin. Su miktarini, istenen temizleme so-

nucu elde edilene kadar kademe kademe

artirin.

Emme kolunun ayarlanmasi

Egik konum

Fayansli kaplamalarda emici sonuglarinin
iyilestiriimesiicin, emme kolu maksimum 5°
egik konuma getirilebilir.

= Kanatl civatayi gevsetin.

= Emme kolunu déndurin.

= Kelebek vidalari sikin.
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Egim

Emici sonucunun yetersiz olmasi durumun-

da, diiz emme kolunun egimi degistirilebilir.

= Emme kolunu egmek icin déner tutama-
gin ayarini degistirin.

Yiikseklik

Yikseklik ayari ile, zemine temas duru-

munda emme dudaklarinin bikimu etkile-

nir.

= Eniyiemme sonucu elde edilene kadar,
yukseklik ayarinin déner tutamaklarini
deneme yoluyla degistirin.

Temizleme

DIKKAT

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada ¢alistirmayin.

=> Transport aracinin pedalini asagi ¢evi-
rin.

= Program se¢im anahtarini istediginiz
temizleme programina getirin.

Emme kolunun indirilmesi

=>» Kolu digari ¢ekin ve asagdi dogru basti-
rin; emme kolu indirilir.

Not:

— Fayansli kaplamalarin temizlenmesi
icin, diz konumdaki emme kolunu ek
yerlerine dik agida temizlenmeyecek
sekilde ayarlayin.

— Emme sonuglarini iyilestirmek igin,
emme kolunun egik konumu ve egimi
ayarlanabilir (Bkz. "Emme kolunun
ayarlanmasi").

— Pis su tanki doldugunda, samandira, ci-
hazin emis agzini otomatik olarak ka-
patir ve emmeyi saglayan tiirbin ylksek
devir sayisi ile galismaya baslar. Bu du-
rumda, stipurmeyi kapatin ve pis su
tankini bosaltmak i¢in hareket edin.

Durma ve durdurma

Emniyet salterini birakin.

Program sec¢im anahtarini vakum konu-
muna getirin.

Kisa sureli ileri dogru siriin ve kalan su
miktarini emin.

Emme kolunu kaldirin.

Gerekirse aklyu sarj edin.

Pis suyun bosaltiimasi

AN UYARI

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

=> Tahliye hortumunu tutucudan alin ve
uygun bir toplama tertibati kullanarak
indirin.
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= Dozaj tertibatini igeri dogru bastirin ya
da bukun.

= Dozaj tertibatinin kapagini acin.

=>» Pis suyu bosaltin - basarak ya da bike-
rek su miktarini ayarlayin.

= Pis su deposunu temiz suyla yikayin.

Temiz suyun bosaltiimasi

= Temiz su tankinin kapagdini sékun.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, sadece maksi-
mum degere kadar (bkz. "Teknik bilgiler")
egimlerde yiikleme ve boglatma islemleri
igin kullaniimalidir. Araci yavag sdrdin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Transport aracinin pedalini kaldirin.

= Cihazi itme kolundan itin.

=>» Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gore kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.




Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim c¢alis-

malardan énce program se¢me anahtarini

“OFF” konumuna getirin ve sarj cihazinin

elektrik fisini gekin.

Akl soketini makineden ¢ekin.

= Pis su ve kalan temiz suyu bosaltin ve
imha edin.

Bakim plani

Her kullanimdan sonra
DIKKAT
Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su plskUirtme-
yin ve agresif temizlik maddeleri kullanmayin.
Pis suyu bosaltin.
Pis su deposunu temiz suyla yikayin.
Cihazin digini, hafif yikama gozeltisine
batiriimis nemli bir bezle temizleyin.
Toz stizgecini kontrol edin, ihtiya¢ anin-
da temizleyin.
Emme dudaklari ve siyirici dudaklarini
temizleyin, asinma kontrolu yapin ve ih-
tiya¢ aninda degistirin.
Fircaya asinma kontroll yapin, ihtiyag
aninda firgalari degistirin (Bkz. "Bakim
calismalar").
= AkU sarji:
Sarj durumu %50’nin altindaysa akuyu
tamamen ve kesintisiz olarak sarj edin.
Sarj durumu %50’nin (izerindeyse, yal-
nizca bir sonraki kullanimda tim calig-
ma suresi gerekliyse sarj edin.

Her hafta

=> Duzenli kullanim durumunda akuyu
haftada en az bir kere tamamen ve ke-
sintisiz olarak sarj edin.

Her ay

=> Ak kutuplarinda oksitlenme olup olma-
digini kontrol edin, gerekirse firgalayin.
Baglanti kablosunun siki oturmasina
dikkat edin.

=> Pis su deposu ve kapak arasindaki con-
talari temizleyin ve contalara sizdir-
mazlik kontroll yapin, gerekirse conta-
lari degistirin.

=> Bakim uygulanmayan akulerde hicre-
lerin asit yogunlugunu kontrol edin.

=>» Cihaz uzun siire kullaniimayacaksa
aklyl tamamen sarj edip kaldirin. Ayda
en az bir kere akiyl tamamen sarj edin.

Her yil

=> Musteri hizmetlerinin éngdrilen kontrol
¢alismalarini yapmasini saglayin.

Bakim ¢alismalari

L 2 L L
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Emme dudaklarinin degistiriimesi ya da
cevrilmesi

1 2

\

CHANGE LIP

1 Asinma igareti
2 Emme dudagi

Asinma isaretine kadar asinmis olmalar
durumunda, emme dudaklari degistirilmel
veya doéndurulmelidir.

= Emme kolunu ¢ikartin.

=> Yildiz tutamaklari sokin.

=>» Plastik pargalari gekerek gikartin.

= Emme dudaklarini gekerek ¢ikartin.

=> Yeni veya kullaniimis emme dudaklari-
ni igeri itin.

=> Plastik pargalari yerlerine takin.

= Yildiz tutamaklar vidalayin ve sikin.

Disk fircanin degistirilmesi

= Temizlik kafasinin kaldiriimasi igin cihazi,
itme kolundan agagiya dogru bastirin.

= Firca degistirme pedalini, direng Uze-
rinden disari dogru asagi bastirin.

Cocuklari asit ve akiilerden uzak tu-
tun.

Patlama tehlikesi

Ates, kivilcim, agik i1S1k ve sigara icH
imek yasaktir.

Yaralanma tehlikesi

ilk yardim

Uyari notu

Imha edilmesi

Akdlyl ¢ép bidonuna atmayin.

el +12d 2124l

Pb

=>» Disk firgaya ulasmak igin cihazi geriye
dogru gekin.

=> Yeni disk firgayi cihazin dniine yere ko-
yun.

= Temizlik kafasi kaldirilmis durumday-
ken, cihazi yeni disk firganin lizerine
gotariin ve temizlik kafasini indirin.
Firga, tahrike kilitlenir.

Pis su tankinin gikartiimasi
= Pis suyu bosgaltin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi. Akiinlin (izerine, yani u¢
kutuplari ve hiicre konektérlerine herhangi
bir alet ya da benzeri bir madde koymayin.
Yaralanma tehlikesi. Yaralari kesinlikle kur-
sunla temas ettirmeyin. Akiilerdeki calig-
malardan sonra ellerinizi yikayin.

Tavsiye edilen akiiler

2 E §=
£ E |33
®© 'S >3
Q ®© Tz
(%) T Tt
76 Ah - bakim  |6.654- (1,82 0,73
gerektirmez 093.0"
80 Ah - bakimi  |6.654- 6,60 |2,64
kolay 290.0"
* AkU sarj bolimundn asgari hacmi
** Akl sarj bolimU ve gevre arasindaki as-
gari hava akimi

Cihaz 2 akiiye ihtiyag duyar

" Baglanti kablosu, Siparis No. 4.035-447.0
dahil komple set (24 V/76 Ah)

2 Baglanti kablosu, Siparis No. 4.035-990.0
dahil komple set (24 V/80 Ah)

Akiiniin yerlestiriimesi ve baglanmasi

= Pis suyu bosaltin.
=>» Pis su tankini kaldirin ve yana gevirin.
=> AkU soketini ¢ekin.

OEO

=> Pis su tankini kaldirin ve yana gevirin.

Akiiler

Akllerdeki galismalar sirasinda asagidaki
uyarilari mutlaka dikkate alin:

WAk, kullanim kilavuzu ve arag kul-
anim kilavuzundaki uyarilara dikkat
edin.

Koruyucu g6zliik kullanin
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Akl 6.654-093.0
Akl 6.654-290,0
1 Mesafe pargasi
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=> Akdleri gosterildigi gibi cihazin icine
oturtun.

= Mesafe pargasini, resimde belirtilen ta-
rafta iki akiiniin ve cihazin arasina ta-
kin.

AN TEDBIR

Akdilerin s6kiilmesi ve takilmasi sirasinda

makine dengesiz durabilir; makinenin gu-

venli sekilde durmasina dikkat edin.

=> Kutuplari birlikte teslim edilen baglanti
kablosuyla baglayin.

=>» Birlikte teslim edilen baglanti kablosunu
heniiz bos olan (+) ve (-) akl kutuplari-

Kutuplarin dogru olmasina dikkat edin.
= Pis su tankini cihaza oturtun.
Not:
Cihazi devreye sokmadan once akileri sarj
edin.
Bu konuda bkz. "Akdlerin sarj edilmesi" alt
bolimd.
Akiilerin sokiilmesi

Program segme anahtarini "OFF" ko-
numuna getirin.

Akl soketini gekin.

Pis su tankini kaldirin ve yana gevirin.

AN TEDBIR

Aktilerin sékiilmesi ve takilmasi sirasinda

makine dengesiz durabilir; makinenin gii-

venli sekilde durmasina dikkat edin.

=> Akdleri digari alin.

=>» Kullaniimis akileri gecerli dlizenleme-
lere gore tasfiye edin.

Bakim so6zlesmesi
Cihazin guvenli bir sekilde ¢alismasi igin,
yetkili Kércher satis blrosu ile bakim s6z-
lesmeleri yapilabilir.

Antifriz koruma

na baglayin.

DIKKAT

Kutuplarin degistirilimesi (arti ve eksi kutbu)

Kabloyu akiinlin eksi kutbundan sokiin.
Kalan kablolari akilerden sokin.
Tutma takozlarini veya kopuk parcalar
cekerek cikartin.

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.

=>» Cihazi donmaya karsl korunmus bir bo-
Iimde durdurun.

L0 2

durumunda kumanda elektronigi tahrip

olur.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim ¢alig-

malardan énce program

“OFF” konumuna getirin ve sarj cihazinin
elektrik fisini gekin.
Akii soketini makineden cekin.

=>» Pis su ve kalan temiz suyu bosaltin ve
imha edin.
seg¢me anahtarini

Ekranda gosterilen arizalar

Ekran gostergesi

Giderme

ERR B Yabanci maddelerin firgayi bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikartin

ERRT Musteri hizmetlerini arayin

LOW BAT AkuyU sarj edin

ERR TEMP Cihazi sogutun.

HandsOff Emniyet salterini birakin ve galisma saati ya da aki durumu goésterilene kadar bekleyin. Daha sonra emniyet
salterine tekrar basin.

ERR REL Program segme salterini "OFF" konumuna getirin, emniyet salterini birakin, 3 saniye bekleyin, tekrar agin.
Tekrarlanmasi durumunda musgteri hizmetlerini arayin.

ERR PWM Musteri hizmetlerini arayin

Ekranda gosterilmeyen arizalar
Arza Giderme

Cihaz calistinlamiyor

Program se¢gme anahtarini istediginiz programa ayarlayin.

Emniyet salterine basin.

Akl soketini takin.

Akuyu kontrol edin, gerekirse degistirin.

AkU kutuplarinin bagl olup olmadigini kontrol edin.

Yetersiz su miktari

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Su miktari ayar digmesinden su miktarini arttirin.

Yetersiz emme kapasi-
tesi

Pis su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontroll yapin, gerekirse con-
talari degistirin.

Pis su tanki dolu, cihazi durdurun ve pis su tankini bosaltin

Toz slizgecini temizleyin.

Emme kolundaki emme dudagini temizleyin, gerekirse degistirin

Pis su tahliye hortumundaki kapagdin kapali olup olmadigini kontrol edin.

Emme kolunun ayarini kontrol edin.

Emme hortumuna tikanma kontrolu yapin, gerekirse hortumu temizleyin.

Emme hortumuna sizdirmazlik kontroll yapin, gerekirse hortumu degistirin.

Yetersiz temizleme so-
nucu

Firgaya asinma kontroll yapin, ihtiya¢ aninda firgalari degistirin

Emme tirbini dizgln
calismiyor

Samandirayi temizleyin.

Firga dénmdiyor

Yabanci maddelerin firgayi bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikartin

Elektronik tnitedeki asiri akim salteri devreye girerse, program se¢me anahtarini "OFF" konumuna getirin,
daha sonra istediginiz programa ayarlayin.

Temizleme sirasinda tit-
resimler

Gerekirse daha yumusak firga kullanin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalarda miisteri hizmetlerini arayin.
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Samandiranin temizlenmesi
=>» Pis su tankinin kapagini agin.

Samandira muhafazasi
Kilit cengeli

1
2

3 Samandira
4  Alt parga

= Samandira muhafazasini yukari gekin.

=> Kilit kancasini gevsetin.

= Samandirayi ve alt pargayi temizleyin.

= Samandira muhafazasini birlestirin ve
cihaza takin.

Aksesuar

Tanimlama Parga No. Tanimlama

Disk firga, beyaz (¢ok yumusak) 4.905-024.0 |Hassas yuzeylerin koruyucu temizligi icin.

Disk firga, dogal (yumusak) 4.905-023.0 |Temizleme ve parlatma i¢in dogal elyaflardan.

Disk firga, kirmizi (orta, standart) 4.905-022.0 |Mevcut tim temizlik gérevlerinde kullanim igin.

Disk firga, siyah (sert) 4.905-025.0 |Glglu kirler ve genel temizlik igin. Sadece hassas olmayan kaplamalar.

Pad surgu tablasi 4.762-533.0 |Pedlerle temizlik icin. Hizli degistirme baglantisi be Centerlock ile.

Ped, kirmizi (orta yumusak) 6.369-470.0 [Her turld zeminin temizlenmesi icin.

Ped, yesil (orta sert) 6.369-472.0 |Asiri kirli zeminlerin temizlenmesi ve genel temizlik icin.

Ped, beyaz 6.369-469.0 |Zeminlerin parlatiimasi igin.

Ped, siyah (sert) 6.369-473.0 |inatgi kirler ve genel temizlik igin.

Mikrofiber ped 6.905-526.0 |Kuguk fayansl zeminlerde genel ve ana temizlik

Ped, bej (dogal kil) 6.371-081.0 |[Sert ve elastik kaplamalarin parlatiimasi ve yenilenmesi igin.

Elmas ped, beyaz 6.371-256.0 |Kaba temizlik ve duzeltme icin. Kiguk ¢izikleri temizler ve temiz, ipek mat bir yu-
zey elde edilmesini saglar.

Elmas ped, sari 6.371-257.0 |Kaba temizlik ve diizeltme igin. ince cizikleri temizler ve homojen ve yiiksek
oranda parlak bir ylzey elde edilmesini saglar.

Elmas ped, yesil 6.371-238.0 |Parlak kaplamali zemin kaplamalarinin parlatiimasi ve mozaikli beton ve dogal
tas yuzeylerin hizli parlatiimasi igin.

Emme kolu, 850 mm, diiz 4.777-401.0

Emme kolu, 850 mm, bukilu 4.777-411.0

Homebase Box seti 4.035-406.0

Paspas tutucusu 9.753-023.0

Adaptér Homebase 5.035-488.0

Cift kanca 6.980-077.0

Mopp klips 6.980-078.0

Sise kancasi 6.980-080.0

Universal kanca 4.070-075.0
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Teknik Bilgiler AB uygunluk bildirisi

Giig i§bu belge i!e asagida tanimlanan makine.-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-

Nominal gerilim V 24 . . N :

- — yasaya surulen modeliyle AB yénetmelikle-
Akl kapasitesi Ah 180/76 rinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve sag-

(5h) lik yiiktimliiliklerine uygun oldugunu bildiri-

Ortalama gt¢ alimi W 1100 riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
Emme tirbininin nominal (W 500 bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
glcu yan gegcerliligini yitirir.
Firga tahrikinin nominal |W 600 Uriin: Zemin temizleyici
glcu Tip: 1.127-xxx
Emme 1.51 5-XXX
Eme kapasitesi, Hava I/s 24

ilgili AB yonetmelikleri

miktar (maks.
( ) 2006/42/EG (+2009/127/EG)

Emme kapasitesi, Vakum kPa |12 (120)

(maks.) (mbar) 2014/30/EU
Temizleme firgalari Kullanilmis olan uyumlu standartlar
Firca devri d/dk |155 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Firga gapi mm  [430 EN 60335-1
Olgiiler ve agirhiklar EE 2?838‘2‘222005
. - . 2 —0—2Z.
Teorik ylzey glict m?/ 1600 EN 62233: 2008
saat
Maks. calisma araligi % 2 Kullanilmig ulusal standartlar
Egim i}
Temiz/pis su deposunun || 25/25
hacmi imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
maks. Su sicakligi °C 60 ve igletme y6netimi tarafindan verilen veka-
Cevre sicakligi °C 5..40 lete dayanarak iglem yapar.
Bos agirlik (tasima agirli- kg 109(107 % , .
a1 ) & J/ — é/%gzz(
= . . Reiser
Toplam aglr“k ((;all§maya kg 137 Chief Exi?u?\irOfﬁcer Head of Approbation
hazir) (135)
AkU bolmesinin boyutu  |mm 350 x Dokiimantasyon yetkilisi:
350 S. Reiser

60335-2-72'a gore belirlenen degerler Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Toplam titresim degeri  |m/sz |<2,5 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Glvensizlik K m/s> 10,2 71364 Winnenden (Germany)
Ses basinci seviyesi L,, |dB(A) |66 Tel.. +497195 14-0
Givensizlik K, dB(A) |1 Faks: +49 7195 14-2212

Ses basinci seviyesi Ly, + [dB(A) (81

Giivensizlik Ky Winnenden, 2017/10/01

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin giivenli sekil-
de ve arizasiz isletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parcalar hakkinda
bilgi i¢in sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.
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A Mepea NepBbIM NPUMEHEHeM
BaLLero npuGopa npouunTaiiTe aTy
OpUrMHanbHYK HCTPYKLMIO MO 3KcnnyaTa-
LMK, Nocre 3Toro AefCTBYATE COOTBETCTBEH-
HO M COXpaHuTe ee Ans farbHeiLIero nomb-
30BaHUSA UMK AN crefyoLLero BnagernbLa.

OrnaBneHue

Yka3aHusi no TexHuke 6esona-

CHOCTM . . vt o i e e RU 1
HasHauyeHue .............. RU 1
VMcnonb3oBaHue no HasHave-

211 o RU 1
BawumTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
MapaHTMa. ................ RU 1
OnucaHne anemeHToB ynpaene-

HUS U paboynx y3moB . . .. ... RU 2
Mepen Hayanom paboThl. . . . . RU 3
Okcnnyataums. .. .......... RU 4
OcTaHoBKa 1 NapkoBka . . . . . . RU 4
TpaHcnopTupoBKa . .. ... .... RU 5
XpaHeHue ................ RU 5
Yxon v TexHudeckoe obcnyxu-

BaHUME. . . ... it RU 5
3awumTa oT 3amep3anns . . . .. RU 6
Henonagkn ............... RU 7
MpuHagnexHocTn . ......... RU 8
TexHu4eckne gaHHble . . . . . .. RU 8
B3asBeneHune o cootBeTcTBun EURU 8

MpuHaanNexHoCTH 1 3anacHble
Jal=y =13 |7 P

YKazaHusA no TexHuke

6e3onacHoCcTH

Mepen nepBbIM MCNoOMNb30BaHNEM nNpubopa
npounTanTe n cobnoganTte gaHHoe Pyko-
BOACTBO MO 3KCnyaTaunm n npunaraemyg,
OpoLuopy no TexHuke 6e3onacHOCTU Npu
paboTe C LLeTOYHbIMY MOotoLLMMU Npubopa-
MU 1 MOKOLLMMK NpubopamMu-pacnbinmTe-
namu Ne 5.956-251.0 n 3atem gencreynTe.
YcTporCcTBO pa3peLleHo ncnonb3oBaTh
TONbKO TOrAa, Koraa KanotT v BCe KpbIL-
KW 3aKpPbITbI.

Ycmpolicmeo npedHa3HavyeHo Onisi pabo-
Mmbl Ha I0BEPXHOCMSX C YKITOHOM, MaKcu-
MaribHas 8efludUHa KOmopoeao He rMpesbi-
waem yKa3aHHyto 8 pasderne , TexHuye-
CKue OaHHble".

AN NMPEQYNPEXOEHUE

He ucnonb3oeamb npubop Ha No8epxHo-
CMSIX C YKITOHOM.

3alWmTHbIE YCTPOMUCTBA

3almnTHble NpucnocobneHns npegHasHa-
YeHbl 4NN 3aWwuThl onepartopa. Mx otkmio-
YyeHue, a Takke pabota B 06xoa nx yH-
KUWIA He JonycKakTCs.
MNpepoxpaHuTenbHbINA BbiKNOYaTenb
Ecnun oTnycTTh NpefoxpaHnTenbHbIv Bbl-
KrnoyaTenb, TO MPOU3oVAET OTKITIYEeHNe
LLIeTOYHOro npueoaa.

CTeneHb ONacHOCTU

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumeribHo Herocpedcm-
8EHHO 2po3siWeli onacHocmu, Komopasi
npu8odUM K MsKesbIM Y8eubsiM LU K
cmepmu.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

YkaszaHue omHocUmesbHO 803MOXHOU 10-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-

pasi Moxxem ripueecmu K msixesibiM yee-
UbSIM USTU K CMepmu.

AN OCTOPOXXHO

YKkasaHue Ha nomeHyuanbHO OfnacHyto cu-
myauuto, Komopasi Moxem npusecmu K
071yHeHUI0 JIESKUX MPasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocUmMeibHO 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem rnoesnedyb MamepuarnbHbil
yuwepb.

HasHauyeHue

MawmHa ans yxoga 3a nonamv npegHas-
HayeHa Ans BNaXXHON yBOpK/ POBHbIX MO-
nos.

— 3a cueT BbIbOpa napameTpoB Konuye-
CTBa BOAbl M YNCTSLLErO CPeAcTBa
MOXHO N1erko NPOBeCTW HacTPOWKY
YyCTPONCTBa ANS BbINOMHEHNS COOTBET-
CTBYIOLLEN 3aaaun.

[o3npoBky MOOLLErO CpeAcTBa MOXHO
KOppeKTupoBaTb, A06aBnsisi B 6ak.

— B ycTtpoiicTBe ecTb H6ak ans ceexen u
6ak ons rpsisHon BoAbl (Kaxabi 25 nu-
TpoB). Tem cambiM NpefocTaBnseTcs
BO3MOXXHOCTb 9(0EKTUBHON OYUCTKU
npuv 60MNbLLOM CPOKe CryX0bl.

— Pabouvas wuvpwuHa B 430 MM gaeT BO3-
MOXHOCTb 3PPEKTUBHOIO MPUMEHEHUSA
NPy NPOAOIHKUTENBHOW 3KCMNyaTauuu.

— [lepemelueHne Bnepes ocyLLeCTBSeT-
€S BPYYHYIO M MoAAepXuBaeTcs Bpa-
weHnem weTok. MpuBog weTok pabo-
TaeT OT ABYX aKKyMyrsiTOPOB.

— AKKyMynsiTopbl BbIOUpatoTCsi B 3aBUCU-
MOCTW OT KOHdUrypauum (CM. rnasy
,PEKOMEH0BaHHblE aKKyMynAaTopbI®)

YkasaHue:

Kaxnpli pa3 B COOTBETCTBMM C 3a4ayem no

OYMCTKE YCTPOMCTBO MOXET OCHALLATLCS

pasnuyHBIMU NPUHAANEXHOCTAMU.

CnpawwmuBaniTe nx no Hawemy KkaTtanory

Unu nocetuTe Haw cant B IHTepHeTe

www.kaercher.com.

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Vcnonb3yiiTe AaHHbI NpUbop UCKMYK-
TeNbHO B COOTBETCTBUM yKa3aHUSMMU OaH-
HOro pyKoBOACTBA MO 3KCnyarTaumm.

— TMNpunbop MOXeT NPUMEHATHECSA TONBKO
ONst MOMKM rMagKkux Nosios, He YyBCTBU-
TeNbHbIX K CbIPOCTU U NOMUPOBAHMUIO.

— Tlpnbop He npuroaeH As MOWKKM 3a-
Mep3LLMX MONoB (Hanpuvep, B XOo-
AWNbHbIX YCTAHOBKaX).

— TMpwnbop paspeluaeTcs ocHallaTb TOMb-
KO OpUrMHanNbHbIMU NPUHAANEXHOCTS-
MW 1 3anacHbIMWU YacTAMM.

— TMpwnbop He npurogeH aAns ncnonb3oBa-
HWSi BO B3PbIBOOMACHOW Cpeje.

— C nomolypbto npubopa He paspeLuaeTcs
cobupaThb ropyume rasbl, HepasbaBneH-
Hbl€ KUCMOTbI UMK PacTBOPUTENMN.

K HUM oTHOCATCS BEH3WH, pacTBOpUTENb
UM MasyT, KOTOPbIE NPU 3aBUXPEHNN C
BCacbIBaeMbIM BO3yXOM MOryT obpaso-
BbIBaTb B3pblBOONacHble cMecn. He nc-
nonbL3oBaThb aueToH, HepasbaBneHHble
KMCNOTbI ¥ PACTBOPUTENM, TaK KaK OHU
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paspyLlalT MaTepuarbl, U3 KOTOPbIX 13-
rOTOBNEH NpuGop.

— YCTpoWCTBO NpeaHasHaveHo Ans pabo-
Tbl Ha NMOBEPXHOCTSIX C YKIIOHOM, MaK-
cyuMarnbHas BeiMunHa KoToporo ykasa-
Ha B pasgene ,TexHn4eckue AaHHbIe".

— OtoT npubop npegHasHayeH ans npo-
dheccmoHansLHOro Ucnonb3oBaHus, T.€.
B rOCTUHMLAX, LLKONax, 6onbHuuax, Ha
NPOMBILUSIEHHbIX NPEANPUATUSAX, B Ma-
rasuHax, omcax v B apeHayembIx no-
MeLLEHUSIX.

— [Mpubop 6bin pa3paboTaH Ans MOWKK
NOMoB BHYTPW NMOMELLEHUI UNK NOBEP-
XHOCTEW, HaxoOsILLMXCS Nof, KpbILLEN.

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

e

YnakoBoYHble MaTepuansl npu-
rofHbl Ans BTOPUYHOMN nepepa-
60TkK. MoxanyiicTa, He BbIGpachI-
BaliTe ynakoBKy BMecTe ¢ ObITo-
BbIMW OTXOAaMW, a caanTe ee B
OAWH W3 NYHKTOB Npuema BTOpUY-
HOTO CbIpbSi.

Crapble ycTpoiicTBa coaepxat
LieHHble nepepabaTtbiBaeMble Ma-
Tepuansl, Noanexative nepegade
B MYHKTbI MPUEMKN BTOPUYHOTO
Cbipbsi. AKKYMynsIToOpbl, Macno u
UHble NofobHble MaTepuanbl He
OOJDKHbI MonafaTth B OKpy»Xato-
wyto cpeqy. Noatomy yTmnusu-
pyvTe Ux Yepes COOTBETCTBYIO-
LLMe CUCTEMbI NPUEMKM OTXOAOB.
UHCTpyKUUM NO NPUMEHEHUIO KOMMO-
HeHTOB (REACH)

AkTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npuBeneHbl Ha Beb-y3ne no cnepyroLiemy
apgpecy:

www.kaercher.de/REACH

B kaxgon cTpaHe OeNCTBYHOT COOTBETCTBEH-
HO rapaHTUHbIE YCIOBUSA, U3LaHHble ynon-
HOMOYEHHOI OpraHu3aumen cobiTa Hallen
NPOAYKLMW B AaHHOW cTpaHe. Bo3amoxHble
HeucnpasHOCTY Npubopa B TeYeHune rapaH-
TUMHOTO CPOKa Mbl yCTpaHsiem becnnaTHo,
€Cnv NpuYmnHa 3akniovaeTcs B gedekrax ma-
Tepuanos M oLnbkax npu N3roTOBMEHNN.
B cnyyae BO3HWKHOBEHUS NPEeTEH3UI B TeYe-
HWe rapaHTUINHOIO cpoka npockba obpa-
WwaTbCs, MMest npu cebe Yek o Nokynke, B TOp-
roBYI0 OpraHv3aumio, NPOAABLLYIO BaM Npu-
60p 1nu B GrvkanLLyo yNnonHOMOYEHHYHO
cnyx0y cepBMCHOr0 06CNyXMBaHUS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTtcs Ha
3aBO/JCKOW Tabnuyke B
3aKoQMpOBaHHOM BUAe.

Mpw aTOM OTAENbHLIE LMPPbLI UMEIT
crnepgytollee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
OecaTuneTve Bbinycka

BTOpas umdpa mecsa Bbinycka
nepsas umdpa MecsiLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum obpasom, B JaHHOM npumepe
kog 30190 o3HavaeT gaTty Bbinycka
09 /(2)013.
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OnucaHue anemeHToB ynpaBrieHUusaA n pa6oqux y35noB

1 2
3
4
5
—6
N
17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8
1 Cetyatbii hunbTp 18 BapalukoBble ravikv Ans KpenneHus LiBeTHasi MapKupoBka
2 [pepoxpaHuTenbHbIN BbIKNOYaTeNb BcachbIBaKOLLEN NNaHKK
3 Akkymynsitop * 19 BcacblBatolas nnaHka * — OpraHbl ynpasnexns Ans npouecca
4 CnviBHOM LWNaHT Ans rPsi3HON BOAbI C 20 BcacbiBatowmii WwnaHr %q”CTK” KENTOro ugeta.
O03MPYHOLLMM YCTPOUCTBOM 21 Perynatop nogayv Boabl - praHbl ynpasrneHns Ans TeXHU4ecko-
5 OnopHas HanpasnsoLwas ans 6asbl 22 IlTekep akkymynsitopa ro 06cnyxu1BaHms 1 cepemca ceeTro-
6 MMonnasok 23 Pbluar onyckaHus BcachlBatoLLeit ceporo Leeta.
7 bBak uncton Boabl nnaHkn
8 bnokmpoBka H6aka uncTon Boabl 24 TynbT ynpasneHns
9 Motowwmi ysen 25 Begyuwias gyra
10 dwnckoBas wwieTka 26 lNpuemHas nnowagka ans MowLlero
11 oTBepcTue Ans 3anuBa YMCTON BOAbI komnnekTa ,Homebase Box"
12 Ckoba, 3ameHa LLEeTOoK 27 Kpblwka pe3epByapa rpsa3Hon BOAbI

13 Pesepsyap rpsisHo BoAbl
14 TMepanb Wwaccy Ans TpaHCnopTUPOBKN * He BXOAUT B 0ObemMe NocTaBku
15 YkasaTtenb ypoBHS YNCTOW BOAbI
16 Bpalyatowascsa pyyka ans HakrnoHa
BCacbIBatoLLEeN KPOMKM
17 PerynupoBka BcacbiBatLLMX NNaHOK
no BbIcOTE *
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MynbT ynpaBneHus

¥ KARCHER

Professional !

1 OFF
Mpnbop BLIKMNIOYEH.
2 OObIYHbIN PEXUM
BnaxHas y6opka nona u c6op rpsiaHow
BOAbI.
3 WHTEHCUBHbIN pexum
BnaxHasi ybopka nona ¢ npogosmku-
TenbHbIM BO3AEeNCTBMEM MOIOLLEro
cpeacTBa.
4 PeXxum BcacbiBaHUs
Y6paTb rpsisb.
5 nepeknoyaTens BbIbopa Nnporpamm
6 [Oucnnen

CumMmBOnNbI Ha annapare

LTekep akkymynsiTopa

a o

Touyka kpenneHus rpysa

[epxatenb Ans wea-
Opbl **

YpoBeHb Gaka ans cee-
xen Boabl 20%

Ckoba, 3ameHa weTok

Pbivar onyckaHuA Bca-
CbIBaloLLEN NNaHKK

CnuBHoe oTBepcTHE pe-
3epByapa 41s CBeXen
BOAbI

LnaHr cnvBa rpssHon
BOAbI

Laccu gns TpaHcnop-
TUPOBKM

1: TpaHcnopTupoBka
0: Skcnnyatauus

il<)¥©

** Onuus
MNMepen Hayanom paboTbI

Bbirpy3ka annapara

=> BbIKpYTUTb BUHTLI U3 CpeaHen JOCKU
noaaoHa.

= [MpuxaTb GykcupHyto ckoby npubopa
BHU3 U BbITSHYTb CPEOHIOK JOCKY.

= CHsATb KONOAKM cnepean u pSaoMm C Ko-
necamu.

= [MpwxaTb BHM3 BYKCUPHYHO CKOBY
YCTPOWCTBA U COBUHYTb BNepes A0
Kpasi NogaoHa.

=>» [NogHsTb YCTPOMCTBO C NogaoHa 1
YCTaHOBUTb Ha Mor.

YCTaHOBUTb aKKyMynsiTOpPbI

YCTaHOBUTbL akkymynaTopbl (CM. "Yxoa n
TexHu4eckoe obcnyxmBaHne/YcraHoBka u
NOAKIIOYEHNE aKKyMYNATOPHbIX 6aTa-
pen").
Wcnonb3oBaHue akKyMynsiTopoB
Apyroro nponsBoauTens
Mbl pekoMeHayeM UCNonb30BaTb akKyMy-
NSATOPbI, NEePEeYUCTIEHHbIE B rMaBe ,YXo4 1
TexHu4eckoe obcnyxmeaHne/PekomeHay-
€eMble aKKyMynaTopbl“.
3apspgka akkymynaTopa

Yka3aHue:
YCTpoNCTBO pacnonaraeT 3alimMTon oT rny-
6oko pa3psaa, T.e. ecnv OoCTUraeTcs eLle
[ONYyCTUMBIA MUHMMAaIbHbIN pa3Mep eMKo-
CTw, TO ABUraTenb Ans WeToK 1 TypbuHa
BbIKIOYAKOTCS.
=> B aToM cnyyae annapar crniegyet Ha-

npaBuTb K 3apsiaHON cTaHuun, nsberas

npv 3TOM NOABLEMOB.
A OINACHOCTb
OnacHocmb mpasmbi pu ydape 351eKkmpo-
mokom. [NpuHumMams 80 8HUMaHuUe ceme-
80e HarpsikeHue u 3awumy rnpedoxpaHu-
mernewM, yKka3aHHble Ha murnosoul mabnuy-
Ke ycmpoticmea.
Mpouecc 3apagku
Bpemsi 3apsiakm akkymynsitopa cocTapnsi-
eT B cpegHem npubn. 10-15 vacos.
OkcnnyaTtauums yCcTponcTBa BO BpeMS 3a-
pPSAKV 3anpeLyaeTcs.
A OIMACHOCTb
BspbieoonacHocms
lNeped 3apsidkol HeobcyusaeMbix
aKKymynisimopHbIx 6amapel
CHsAmb bak 05151 2psi3HOU 800bI (CM. 2riasy
"Yx00 u mexHu4yeckoe obcnyxusaHue/Pa-
6omebl M0 mexHu4eckomy obcrnyxusaHur/
CHsimue baka 0ns1 2psisHoU 800bi"). 3a
cyem amoeo npedomepaujaemcs Haka-
nnueaHue rnod pesepsyapoM OnacHbIX 2a-
308 80 8peMsi 3apsIOKU.
BHUMAHUE
OnacHocmb rnospexdeHust. He ouuwams
ycmpoticmeo 8o00U rpu CHAMOM pe3epeayape.

1 Pa3sbem akkymynsiropa co CTOPOHbI
ycTponcTea

2 Pasbem akkymynsTopa CO CTOPOHbI aK-
KymynaTopHow 6atapeun
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= OT1CcoeamHUTb pasbem akkyMynsitopa
CO CTOPOHbI YCTPOWCTBA.

BHUMAHUWE

OnacHocmb riogpexoeHus!

— He coeduHsimb 3apsiOHoe ycmpoticm-
80 C pa3beMOM aKKyMyrsgmopa co
CMOopOHbI ycmpolicmea.

— [pumeHsmb morsbKo 3apsidHble
ycmpoticmea, coomeemcmesyouue
murly ycmaHO8/1eHHbIX aKKyMyJisimo-
pos:

Tun 6aTape- [Komnnekr ak- [3apsigHoe

ek KYMYNnSAITOPOB |yCTPOWUCT-

24B BO

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Yka3saHue: O3HakoMUTbCS C PYKOBOACT-

BOM MO 3KCMnyaTaummn nponssoauTens

npubopa, yaenss ocoboe BHUMaHWeE yKa-

3aHUSAM MO TeXHUKe 6e3onacHoCTy.

= CoeanHuTb pa3bem akkymynstTopa co
CTOPOHbI aKKyMynsTOpHOW 6aTapeun ¢
3apsaHbIM YCTPONCTBOM.

= BcTtaBuTb LITENCENbHYIO BUIIKY 3apad-
HOro YCTPOWCTBA B PO3ETKY.

=> BbInonHWTL Npouecc 3apsaku corna-
CHO AaHHbIM PYKOBOACTBA MO 3KCNnya-
Tauumn 3apsgHoro yCTpomncTea.

= CoeanHuTb pa3bem akkyMmynaTopa co
CTOpPOHbI Npnbopa ¢ pa3bLEMOM akKymy-
nATOpa CO CTOPOHbI aKKymMynsTopa.

Manoob6cnyXuBaembie akKyMynaTopbl
(aKKyMynATOpHbIe 6aTapen ¢ XUOKAM
3NEeKTPOSINTOM)

AN TPEQYTIPEXXOEHWE

OrniacHocmb Noy4YeHUss XUMUYECKUX OXO-

eos!

— [Monueka 800bI 8 pa3psiXeHHbIU aKkKy-
MyrImop MoXxem rpueecmu K 8bliuea-
HUI0 ariekmponuma.

— [lpu obpaweHuu ¢ akKymynsimopHbIM
3r1eKmponumom criedyem HOCUMb 3a-
wumHbie o4yku u cobnodame npednu-
caHusi 0ns npedomepauweHusi mpasm u
riogpexoeHutl 00exokbl.

— bBpbi3au anekmponuma, nonaswue Ha
KOXy unu 00exdy, cnedyem He3ameod-
numesnbHO cMbimb 0OUMbHBLIM KouYe-
cmeom 800bl.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi!

— [nAa 3anusku 8 akkyMynsimop ucriosib-
308amb MOJILKO OUCMUSITUPOBAHHYHO
unu obeccorneHHyto 800y (EN 50272-
T3).

— He ucnonb3oeamb dobasku (mak Ha-
3blgaeMble "ynydwaroujue cpedcmsa”),
8 MPOMUBHOM Ccrly4ae mepsiemcsi npa-
80 Ha 2apaHmuio.

— bBamapeu 3ameHame Ha 6amapeu ma-
K020 Xe muna.

YcTaHoOBKa BcacbiBaloLEen NiaHKu

= YCTaHOBWTL BCACLIBAIOLLYO NIaHKy B
noaBecke Tak, YTobbl NpodunbHas
nracTMHa Haxoaunack Hag NoaBEeCKOW.

= 3aTrsHyTb GapallKOoBbIe ranku.
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= HapgeTtb BcacbiBaOLWMIA LUMNAHT.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyyeHus mpasm!

B cny4yae onacHocmu criedyem oceobo-
Oumeb npedoxpaHuUmMesibHbIU 8bIKIYa-
mernb/pbiyaz xoda.

3anonHeHne paboynx XKnaKocTen

Yncraa Boga

= OTKpbITb 3aMOK pe3epByapa A1 cBe-
»XeW BoAbl.

= 3annTb YnCTyr BOAy (Makc. Temnepa-
Typa 60 °C) 0o HMXHEero Kpas 3ariMBHON
rOpPrOBMWHbI.

= 3akpbITb 3aMOK pe3epByapa A4S CBe-
»XeW BOAbl.

Motolee cpeacTBo

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb rospexoeHus. [MpumeHsmsb
morsnbKo peKkomMeHO08aHHbIe Yucmsuue
cpedcmea. B criyqyae ucnonb3o8aHusi Opy-
2uUx yucmswux cpedcme sKcrslyamupyto-
wee nuyo bepem Ha cebsi No8bIWEHHbIU
PUCK C MoY4KU 3peHusi 6e3onacHocmu pa-
b6ombl u onacHocmu romy4YeHust mpasm.
Wcrionb308ame mornbKo yucmsujue cpeo-
cmea, He codepxxawue pacmeopumened,
COJISHYIO U rriagukosyro (¢(bmopucmogodo-
pOOHYI0) Kucromy.

lpuHsMb 80 8HUMaHUE yKa3aHus Mo mex-
Huke be3onacHocmu, npUeedeHHbIe Ha
ynakogkax ducmsujux cpedcms.
YkasaHue:

He ncnonb3oBaTtb CUIbHO NEHsLLMECS K-
CTsLLMe cpeacTea.

PekoMmeHayeMble MoloLMe cpeacTBa:

Motoliee
cpeacTeo
Yxopn 3a Bcemu BogocTolnku- RM 746

NMpumeHeHne

MUK nonamu RM 780
Yxog 3a 6nectawmmm no- |RM 755 es
BEPXHOCTAMU (Hanpumep,

rpaHuT)

Yxoa n ocHoBaTenbHas RM 69 ASF
MoViKka NPOMbILLIIEHHBIX MO-

NOBbIX NMOBEPXHOCTEN

Yxoa n ocHoBaTenbHas RM 753

MOWKa MosioB U3 kepamuye-
CKOWM NNUTKM N3 KaMEHHOWN
KPOLLKM

Yxop 3a nnuTkon B caHntap-RM 751
HbIX NOMELLEHUNAX
Mowka n gesnHdekums B ca-|RM 732
HUTAPHbIX MOMELLEHMUAX
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YpaneHus cnos co Bcex we-RM 752
FNIOYHOCTOMKNX MOBEPXHO-
cten (Hanpumep, PVC)

YnaneHue cnos ¢ nuHone-

YMHbIX MOSI0B

= [ob6aBuTb MoOOLLEE CPEACTBO B pesep-
Byap ONS YACTOW BOAbI.

Yka3aHue:

Mpwv nycTom pe3epByape AN YACTON BOAbI

YMCTALLAsA ronoBka npogoskaeT pabotaTb

6e3 nogayumn XnMaKocTu.

HaCTPOﬁKa Konun4yectBa BOAbI

=>» YCTaHOBUTbL B COOTBETCTBUM C 3arpsis-
HEHMEM NOKPbITUSA Nofa KonmyecTso
noziaBaemou Ha rofioBKy BoAbl.
YkasaHue:
BbinonHuTL NnepByto NonbITKy ¢ Hebornb-
LLIMM KONTMYECTBOM BOAbI. YBENUYMBATL KO-
JNINYECTBO BOAbI LLAr 3a LWarom, noka He by-
OeT OOCTUIHYT XXenaemblil pesynbTar
OYUCTKM.

RM 754

HacTtpoinka BcacbiBarowen ninaHku

Kocoe pacnonoxeHue BcacbiBaloLen
NnaHKu

Ons ynyyweHuns pesynstatoB MOMKMX Mo-
OB, NOKPbITLIX NAIUTKON, BCackIBatOLLES
nnaHka MoxeT BbITb MoOBEpHYTa Ao 5°.
= Ocnabutb 6apalukoBble raku.

=> [MoBepHyTb BCACbIBAKOLLYIO MIIaHKY.

= 3aTsaHyTb 6apallkoBble BUHTbI.

HaknoH BcacbiBatlowen nnaHku

Mpy HegoOCTaTOYHOWM MOLLHOCTM BCacblBa-

HWSi MOXHO M3MEHUTb HaKIMOH CTosALEen

BEepPTUKarbHO BCACbIBAIOLLEW NMaHKW.

= [lepecTaBuTb BPALLAIOLLYOCA PY4KY
ANS HaKINoOHa BCacbkIBaOLLEN KPOMKM.

BbicoTa

PerynvpoBka BbICOTbI BNUSIET Ha U3rnb

BCacbIBaloLLEN MNaHKW Npy KOHTaKTe ¢

AHOM.

=> [lepemecTuTb BpaLLaloLMECH PYyYKN
perynupoBKU BbICOTbI OMbITHBIM MyTEM,
noka He GyaeT QOCTUrHYT HaumyuLWni
pesynbTaT BCacbIBaHWA.
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Mownka

BHUMAHUE

OnacHocmb nospex0eHusi HarosibHO20

MOKPbIMUS. Ycmpoulcmeo He 3KCrlyamu-

posamb Ha 0OHOM Mecme.

= OnycTuTb Negans Wwaccu ang Tpax-
CMOPTUPOBKW.

=> [loBepHyTb NepeknoyaTens Bbibopa
nporpamMmel Ha Tpebyemyto nporpam-
My.

OnyckaHue BcacbiBaloLLen NaHKu

=> [MoTaHYTb pblYar 1 HaxaTb BHU3; BCa-
CbIBatoLLasi KPOMKa ONycTUTCS.

Yka3aHue:

— [Ans morkun kadenbHbIX NOMOB NPAMYHO
BCAaCbIBAOLLYIO MaHKy YCTaHOBUTb
Tak, 4Tobbl YMCTKa NPON3BOAMNACH NOA
NPSMbIM YrIOM K CThIKaMm.

— [ng ynydwenus addeKkTMBHOCTN BCa-
CbIBaHNS MOXHO YCTaHOBWUTb HAKIOH
BCacbIBatoLLEel NnaHku (cm. "Perynu-
pOBKa BcacblBatoLLEN NnaHkn").

— Ecnwn pesepsyap ans rpssHon Boab! 3a-
MOSiHEH, NONMNaBOoK 3aKpbiBaeT BCacCkl-
BaloLLlee OTBEpCTME M BCacbiBatoLLas
TypbuHa paboTaeT C NOBbILLIEHHbIM YK-
crom obopoToB. B atom cnyyae crnefy-
eT NpekpaTuTb BCacbiBaHWe U Hanpa-
BUTbCS B MECTO ONMOPOXXHEHNSA pe3ep-
Byapa Ans rpA3Hon BOAbI.

OcTaHoBKa U NapKoBKa

=> [MpuMeHUTb NpeaoxXpaHnTenbHbIN Bbl-
KnoyaTerns.

= YcraHoBuWTe NepekntoyaTtens Boibopa
nporpamMm B nonoxeHune ,BcacbiBa-

=> [NpoexaTb HEMHOIO Brepes 1 BCocaTb

OCTaBLLEeeCcs KOnM4ecTBO BOAbI.

MoaHATL BCackIBaOLLYHO MIiaHKy.

3apsaanTb akkyMynsTop.

CnuTb rpsAsHy0 Bogy

AN TMPEQYNPEXQEHUE

Cobrnrodatime mecmHbie npednucaHusi ro

obpauweHuro co cmoYHbIMU 800amu.

=> BbIHYTb 13 gepxxaTens CrIMBHOW LUNaHr
ONsi rpsi3HON BOAb! U NOMECTUTL €ro B
NPUrOAHbIN ANst 3TUX Lienen cOopHUK
BOAbI.

>
>

CxaTtb 1unu neperHyTb 4o3aTop.
OTKpbITb KPbILLKY fO3aTopa.

CnunTb rpsi3Hyto BoAy - C MOMOLLIbIO AaB-
NEeHUst Ny NPoJoINbLHOro n3rnba oTpe-
rynupoBaTb pacxog BoAbl.

=> [NpombITb pe3epByap ANs rpsA3HON
BOZbl YNCTOW BOOOW.
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CnuTb YMcTylo Bogy

= OTBUHTUTL KPbILLKY Baka Ans cBexen
BOAbI.

TpaHcnopTUpoBKa

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi! Yempolicmeo 0omk-

HO ripueodumbcsi 8 delicmeue 01151 Mo2py3-

KU U 8bl2py3KU Ha nodbemax mosibKo 00

MakcumarsbH0o20 3Ha4yeHus (cM. « TexHude-

CKue xapakmepucmukuy). [leuzamscsi

MeOneHHO.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U nospexoeHust!

O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoticm-

8a npu MpaHcrnopmuposKe.

=> [llogHaTb Negans Wwaccu Ans TpaH-
CMOpPTUPOBKU

=> [Mepensuratb Npnbop 3a BeyLLyto Oy-
ry.

=> [pu nepeBo3Ke annapara B TpaHcnop-
THbIX CpefCcTBax crieayeT yuuTbiBaTb
[eVicTByIoLLMe MECTHbIe rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HAMPaBeHHbIE Ha 3a-
LUMTY OT CKOJILXXEHUS U OMPOKMAbIBa-
HUSA.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmMbi U NospexoeHus!
Obpamums 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoucm-
8a rpu xpaHeHuU.

3T0 YCTPOMCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOJSIbKO BO BHYTPEHHUX NMOMELLEHUSX.

Yxon u TexHn4yeckoe
obcnyxunBaHume

A OIACHOCTb

OnacHocmb nonydeHusi mpasm! Neped
nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpou-
cmee ycmaHo8UMb fepexioyamerb 6bi-
bopa rpozpammsl 8 nonoxeHue ,OFF“ u
8bIMSHYMb 8UJIKY 3apsi0HO20 ycmpolcm-
8a U3 po3emkKu.

U3seredb wmekep akkymyrnsimopa u3 ma-

WUHBI.

= CnuTb U3 npubopa rpssHyto Bogy u
OCTaBLUYOCH YUCTYIO BOAY M yTUNN30-
BaTb.

lMnaH TexHn4eckoro OﬁCﬂy)KM BaHuUA

MNMocne kaxaow aKkcnnyaTauum

BHUMAHUWE

OnacHocmb nospexdeHus. He ornpbicku-

samb ycmpolicmeo 8000l U He UCIMOoJIb30-

8amb agpeccusHbie yucmsujue cpedcmea.

= CnuTb rpsisHyto BOAY.

= [lpombiTb pe3epByap Ang rps3Hon
BOAbl YNCTOW BOOOWN.

= OuuncTnTb NPNBOP CHapYXK, MCMOb3Ys
ANS 3TOro BAAXHYIO TPAMKY, NPONUTaH-
HYI0 MATKUM LLENOYHLIM PacTBOPOM.

=> NpoBepwuTb ceTyaTbii PUNLTP, NPU He-
06X0ANMOCTH - MPOU3BECTU YNUCTKY,

= OuunCTWTb BCacbiBalOLMeE N YACTALLME
KPOMKW, MPOBEPUTbL UX Ha M3HOC, NpU
Heo6X0ANMOCTN 3aMEHUTD.

=> [MpoBepuTb Ha N3HOC LLETKY, Npy Heob-
XOAMMOCTM 3aMeHUTb (CM. "PaboTbl no
TEXHUYECKOMY 06CnyXUBaHmK").

=> 3apspaka akkymynstopa
Ecnn akkymynaTop sapsixeH meHee
yem Ha 50%, 3apaauTb ero NOSTHOCTLI0
n 6e3 npepbiBaHWI.
Ecnun akkymynsaTop 3apspkeH 6onee
yem Ha 50%, 3apsiaAnTb €ro TonbKo B
TOM Cryvae, ecnu B criegytoLwmn pas
npegnonaraeTcs UCMoNb3oBaHWe non-
HOWN NPOAOIMKUTENBHOCTN paboThbl
yCTpoMncTBa.

exxeHeAenbHO

= [lpwu perynsapHom akcnnyaTauum 3aps-
XaTb akKymynsaTop NofHOCTLIO 1 6e3
npepbiBaHNA He pexe, YeM OAVH pas B
Heaento.

Exxemecsa4Ho

=> [NpoBepuTb OKMUCINEHNE MOMIOCHBIX Bbl-
BOZOB aKKyMyIATOPOB, O4YUCTUTL MNP
HeobxogumocTu. MNpoBepuTb Npo-
YHOCTb KpEMnmeHusi CoOeanHUTENbHbIX
kabenen.

=> [NpoBepuTb Ha repMeTUYHOCTb YNOT-
HeHna mexay 6akom rpssHon BoAbl U
KPbILLKOW, Npy HE06X0AMMOCTH 3ame-
HUTb.

=> [MpoBepuTb NNOTHOCTL 3NEKTpPonMTa B
anemeHTax obncyxvBaemMbIxX akKymy-
NATOPOB.

= Ha gnuTenbHoe xpaHeHne ycTponcTBO
nomMeLuaTb TOMbKO C MOMHOCTLIO 3aps-
XXeHHbIMW akkymynsitopamu. NoBTOpHO
NONHOCTBIO 3apsKaTb akKyMynsiTop He
pexe, 4em oauH pa3 B MecsL,.

ExerogHo

= O6ecneunTb NpoBeAeHNe NpeanncaH-
HOro OCMOTPa CEPBUCHON Cry60M.

RU

Pa6oTbl N0 TeXHUYEeCKOMY
06Cny>KMBaHUIO

3aMeHUTb UInu NnepeBepHyTb
BcacblBalowWme KPoMKM

1 2

CHANGE LIP

1 OtmeTkM n3Hoca
2 BcacbiBatowas kpomka

BcacbiBaroLwme KpoOMKM criegyeT nosopa-
4YnBaTb U MEHSATb, €CIN OHW U3HOLLIEHbI
BNOTb 40 OTMETOK N3HOCa.

= CHumuTE BCaCbIBAIOLLYIO NIAHKY.

= BbiBepHUTE rpubKOBbIE PYKOSITKU.

CHSATb NNIacTMacCOBbIE 3MEMEHTbI.

CHuMUKTE BcacbiBatoLLME KPOMKM.

BcTaBuTb HOBbIE UM NEPEBEPHYTHIE

BCaCbIBalOLLME KPOMKU.

YcTaHoBUTE NracTMaccoBble AeTanu.

BcraBbTe 1 3aTAHUTE rPUBKOBBLIE PYKO-

ATKWN.

3ameHa AMCKOBbIX LLEeTOK

=> [pwxatb GykcnpHyto ckoby npubopa
BHM3, YTOObI NoAHsNach YUCTSILLas ro-
noBka.

= BbikaTb BHU3 Nefarnb 3aMeHbl WeTKU

Yepes ConpoTUBIEHME.

L7202

= OTTaHyTb Npnbop Ha3ag, 4YTobbl OT-
KpbITb AOCTYN K AVCKOBOW LLETKE.

=> PacnonoxuTb HOBYIO OUCKOBYHO LLETKY
nepen MalLWHOW Ha nony.

= [epemecTutb NPNOOP C NOAHATON Yu-
CTSILLIEW FOJTOBKOW HaJ HOBOW JMCKOBOWN
LLLETKON U OMYCTUTb YNCTSALLYIO FONOB-
KY.
LLleTka dpmkcupyeTcs B npuBoae.

109



CHsATUe pe3epByapa Ans rpA3Hon Boabl
= CnuTb rpsisHyto Boay.

=> CHATb pesepByap ANs rpsa3HON BOAbI U
OTCTaBWUTb B CTOPOHY.
AKKymynsiTopbl
Mpw obpalleHnn ¢ akkymynsaTopamu cre-
AayeT cobniogate cneayowme npeaynpe-
AnTernbHble yKasaHus:

yKa3aHusi Ha akkKyMmyrnsamope, 8 UH-
CMPYKYUU 10 Mosib308aHUI0 U PyKO-
godcmee o akcnnyamauyuu rnpubo-
pa

Hocumsb 3awjumy Ons ana3

L)

He donyckamb demeli K anekmpo-
umy u akKymMynsimopam.

@@

OnacHocmb 83pblea

\y

Banpewaemcsi pazgedeHue O2Hs,
UCKpeHUe, OMKPbIMble UCMOYHUKU
ceema u KypeHue

OnacHocmb rnoJsiy4eHus xumu4de-
CKUX 0XK0Oe08

PekomeHAyeMble akKyMynsiTopbl

x 3
T =z
— ©
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™ = o
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x ('__) x
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z m C
76 A/4 - HeoO- |6.654- (1,82 0,73
cnyxumBaembin  |093.0M
80 A/u-He Hy- |6.654- |6,60 2,64
xaaetcs B 06-  290.0"
CNyXMBaHUN
* MUHUManbHbI 06beM akkyMynsiTOPHOM
** MUHUManbHbI 06beM BO3AYLLHOMO No-
TOKa MeXay akkyMynsTOPHOWM 1 OKpy>Kato-
Len cpegon

[ns pabomsl ycmpoticmea Heobxodumo 2

aKkKymynsmopa

" Komninekm e cbope (24 B/76 A/u), ekn.

coeduHUMernbHbIl Kabernb, Ne 0rst 3aka3a

4.035-447.0

2 Komrinekm e cbope (24 B/80 A/4), ekr.

coeduHuUmernbHbIl kabersnb, Ne Onsi 3akasa

4.035-990.0

YcTaHoBKa U nogKnovyeHne

aKKyMYynSATOpPOB

= CnuTb rpsisHyto BOAY.

=> CHATb pesepByap ANs rpsa3HON BOAbI U
OTCTaBWUTb B CTOPOHY.

= M3Bneyb akkyMynsiTOPHbIN LUTEKEeP.

OEO

Mepesasi momowib

pedyrnpedumernbHas MapKuposka

Ymunu3sauusi

>R @ P

(>
s

He ebibpacbigamp akKymynsimop 8
IMYCOPHbIU KOHMelHep

1

Pb
A OINACHOCTb

OnacHocmb e3pbiea. He knacmb uHCMpy-
MeHmbI unu nodobHele npedmemsl Ha ak-
KyMysisimop, m.e. Ha MoJKCHbIE 8bI800bLI U
MeX35ieMeHmMHoe COeOUHEHUE.
OnacHocmb nosnydYeHusi mpasm. Kokoeda
He rpukacambCsi paHamu K C8UHU08bIM
anemeHmam. [locrie pabom ¢ akkymyrs-
mopom Heobxo0UMO oHUCMUMb PYKU.
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AkkyMynsiTopHasn 6atapes 6.654-093.0
AkkymMynsiTopHasn 6atapes 6.654-290,0
1 [OucTtaHuMOHHasi npokragka

= YCTaHOBUTbL aKKyMynsiTOpHyto G6aTta-
peto B Npnbop, Kak Noka3aHo BbiLLe.

=> BcTaBuTb NpoKNagku Ha CTOPOHe, No-
Ka3aHHOW Ha PUCYHKE, MEXAY akKymy-
NATOpHbIMM BaTapesamu n npubopom.

&N OCTOPOXHO

lNpu u3enevyeHuUU u ycmaHoBKe akKyMyrisi-

mopoe8 cocmosiHUe MawUuHbl CMaHo8UMCS

HecmabusnbHbIM. Heobxodumo npuHsImMb

ycmou4ugoe rMosnoxeHue.

= CoeanHuTe NOMCHbIE BbIBOALI NpuUia-
raeMbIM coeguHUTENbHbLIM kabenem.

= 3axaTb noasoasLnii kabenb, BXoas-
LLMIA B KOMMNSEKT NOCTaBKW, Ha eLle
CcBOGOOHbIX NOMtocax akkymynaTopa (+)
n(-).

BHUMAHUE

lNepemeHa nonsipHocmu (MOI0XUMenbHO-

20 U ompuyamersibHO20 rosoca) sedem K

paspyweHUr 3MeKMpPOHUKU yrpasieHUus.

Cobrnrodamep rnpasuribHyo MosISIPHOCMEb.
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=> YcTaHOoBUTL pesepByap rps3Hon Bogbl
Ha npubop.

Yka3aHue:

Mepen Havanom paboTkl npubopa 3aps-

OWTb aKKyMynsaTopbl.

Cwm. pasgen ,3apsigka akkymynaTopoB®.

BbIHYTb aKKyMynsaTOpbI

YcTaHOBUTE NepekntoyaTens Beibopa

nporpammbl B nonoxeHune ,OFF.

M3Bneyb akkymMynaTOpHbIV LUTEKEp.

CHATb pe3epByap ANs rpsi3HON BOAbI U

OTCTaBWTb B CTOPOHY.

OTcoeaunHUTb 3axum kabens oT Knem-

Mbl OTPULLATENBHOIO NOMKCa aKKyMy-

naTopa.

= OTCOeAUHUTb OCTaBLUNECS 3aXXUMbI Ka-
6enel oT akKkyMynsTOpoB.

= Y[aanuTb KPOHLUTEVHBI AN KPENnneHus
Unu getanv n3 neHonnacra.

&N OCTOPOXXHO

lNpu u3enevyeHuUU u ycmaHoBKe akKyMyrisi-

mopoe coCmosiHUe MawUHbl CmaHo8UMmcs

HecmaburnbHbiM. Heobxo0umo npuHsImMb

ycmou4ugoe rosoxeHue.

= BbIHYTb aKKyMynsiTopbl.

=> Vcnonb3oBaHHbIE akKyMynaTopbl Crie-

OyeT yTUnmM3npoBaTh COrMacHo AeiCT-

BYHOLLMM NpeanMcaHnsm.

v Yy V¥

[loroBop 0 TeXHU4YeCKOM
obcnyxuBaHumn

[nsa HagexHow paboTel Nnpubopa ¢ cooT-
BETCTBYIOLLMM TOProBbIM OTAENEHNEM
dmpmbl Karcher MOXHO 3aknioynTb JOro-
BOP O TEXHUYECKOM 06CNyXMBaHWUN.

3awmTa oT 3amep3aHuA

Mpu onacHOCTM 3aMOpPO3KOB:

= cnuTb BO4Y M3 pe3epByapoB Ang un-
CTOW 1 rpsi3HON BOAbI,

=>» nocTtaBuTb NpUBOpP Ha XpaHeHne B He-
3amMep3aroLLemM NoMeLLeHNN.



Henonapgku

A OIACHOCTb 8bIMSIHYMb 8UJIKY 3apsi0HO20 ycmpolicm- = CnuTb u3 npubopa rpsisHyto Boay u
OnacHocmb nonydYeHusi mpasm! Neped 8a U3 po3emku. OCTaBLUYHCS YUCTYHO BOAOY W YTUMM30-
nposedeHueM nobbix pabom Ha ycmpou- U3eneub wmekep akkymynsmopa u3 ma- BaTb.

cmee ycmaHo8UMb MepeKsyamersb 8bi- WUHBI.

6opa rpozpammsl 8 nonoxeHue ,OFF“ u

HeucnpaBHocm, nokKa3biBaeMbie Ha gucnrnee

MNoka3aHue Ha aucnnee|Cnocob ycTpaHeHus

ERRB MpoBepwuTb, He 3abMOKMPOBaHbI X LLETKN NOCTOPOHHUMW NMPeaMeTaMu, Npu HeobxoanMMOoCTH YaanuTb NocTo-
POHHWE NpeaMeThl.

ERRT O6GpaTtutechb B CEPBUCHYIO Cryx0y

LOW BAT 3apsaanTb akkymynsTop

ERR TEMP [aTtb annapaTy OCTbITb.

HandsOff OTnycTTb NPeAoXpaHNTEsIbHbIN BbIKMOYaTesb 1 MOAOXAATbL, MOKa Ha AWCTNIee He NosBUTCS Bpems paboThl nin
COCTOSIHWE aKKyMynaTopHon 6atapew. MNocne 3Toro cHOBa 3aAeyiCTBOBaThL NPeAoXpaHUTENbHBIN BbIKMOYaTe b.

ERR REL YcTaHOBUTL NepeknoyaTenb Bbibopa nporpaMmmel B nonoxeHune ,OFF*, npuMennTb npeaoxpaHnTeNbHbIV Bbl-
KnovaTenb, nogoxaaTtb 3 CeKyHObl, CHOBA BKITHOUYUTb.
Ecnn npobnema noBToputcs, NO3BOHWTL B CEPBUCHYIO CITYXOY.

ERR PWM O6paTtutech B CEPBUCHYIO CryX0y

HeMCHpaBHOCTM 6e3 YKa3aHusa Ha gucnree

HeucnpaBHocTb Cnoco6 ycTpaHeHus

Mpnbop He 3anyckaeTcsa|YCTaHOBUTD Xenaemyto NporpaMMy C MOMOLLLIO NepekntoyaTens Belbopa nporpaMmm.
3apgencTBoBaTb NPeAOXPaHUTENBHBIN BbIKNOYaTENb.

BcTaBuTb akkyMynATOPHbLIW LUTEKEP.

MpoBepuTb akkyMynsTop, Npu HEOBXOAMMOCTU 3apSAUTb.

MpoBepnTb NOAKMIOYEHME NOMIOCOB aKKyMynsaTOPOB.

HepoctaTouHoe konu- |IpoBepuTb YpOBEHb YNCTON BOAbI, MPY HEOBXOANMOCTM AONUTB.

4YeCTBO BOAbI YBenuunTb KONM4eCTBO BOAb! C MOMOLLbIO KHOMKW PEeryriMpoBKU KONMYeCTBa BOAbI.

HepoctaToyHas mow- |[IpoBepUTbL Ha repMETUYHOCTb YNINOTHEHNS Mexay Gakom rpa3HON BOAb! U KPBILLKORW, NpyM HeobxoanMocTy 3a-
HOCTb BCacbIBaHWs MEHUTb.

PesepByap Ans rpa3HoON BOAbI 3aMONHEH, BbIKMOYMTE NPpUubop 1 0NopoXHUTL pe3epByap AN rpsi3HON BoAbl
MpouncTuTb ceTyaTbIi PUnbLTP.

MpoyncTnTL BCcacbiBatoLMe KPOMKWN Ha BCackiBaOLLEN MNaHke, Npyu HEO6XOAMMOCTY 3aMEHUTb.
MpoBepwuTb, 3aKpbITa MM KpbILLKA HAa CAIMBHOM LUMIaHre Ans rpsi3Hov BOAbl.

MpoBepnTb yCTaHOBKY BCAcbIBalOLWEN MiaHKu

MpoBepWTb BCacbIBaOLLMIA LUMAHT Ha 3acop, NPU HEOOXOAMMOCTH NPOU3BECTU YNCTKY.

MpoBepuTb repMeTUYHOCTb BCaChIBAIOLLIErO LWaHra, npyu Heob6Xo0AMMOCTM 3aMEHUTD.

Heynoenetsoputenb- |[1poBepUTb HA U3HOC LLETKY, NPy HEOOXOANMOCTU 3aMEHUTD.
HbI pe3ynbTaT MOWKN

BcacbiBatowlaa TypbuHa [OuncTuTb NonnaBok.
paboTtaeT c nepebosmun

LeTka He BpawaeTca |[poBepuTb, HE 3a6NOKMPOBaHbI MW WETKM NOCTOPOHHUMU NpegMeTaMu, Npu HeO6XOAUMOCTY yaanuTb NocTo-
POHHMWE NpeaMeThbl.

Korpa cpaboTano pene nepeHanpskeHUs B 3NEKTPOHUKE, MOBEPHYTb NepeknioyaTens Bbibopa nporpaMm B no-
noxenve ,OFF, a 3aTem cHoBa BbIbpaTh Xenaemyt nporpaMmmy.

BVIGpaLI,VIVI npu o4ncTke |Bo3MOXXHO NPpUMEHEHNE MSATKUX LLETOK.

Mpu HencnpaBHOCTAX, KOTOPbIe HEBO3MOXHO YCTPaHUTbL C MOMOLLLIO AaHHOW Tabnuubl, crieayeT o6paTUTLCA B CNyXO0y cep-
BUCHOI0 OGCNYyXX1BaHUSI.

Kopnyc nonnaeka
DuKCHpyoLLmne Kprokn
MNonnasok

HwxHsas yacTb

OuucTka nonnaBKa

= OTKpbITb KPLILKY pe3epByapa Ans
rpsi3HON BOAbI.

A WON =

BbITAHYTE kKOpNyC Nonnaeka HaBepxX.
Ocnabutb uKcupytoLme Kproku.
OuMCTUTL NOMMABOK W HWDKHIOK YacTb.
Cob6paTb Koprnyc nonnaeka 1 BCTaBUTb
B npubop.

LA A A7
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anIHa,D,.I'IE)KHOCTVI

O6o3Ha4YeHune

Ne getanu

OnucaHue

OunckoBasi WweTka, 6enas (o4eHb Msrkasi)

4.905-024.0

[ns wanawen o4ncTkm YyBCTBUTEJIbHbIX NOBEPXHOCTEN.

[OuckoBasi WweTka, HaTypanbHas (Msrkas)

4.905-023.0

7K} HaTypalnbHbIX BOJIOKOH ONA YNCTKU U NONMPOBKN.

HbIM 3aMKOM.

[unckoBasi WeTka, kpacHas (CpeaHun, 4.905-022.0 |[Ons Mcnonb3oBaHWst NPU BCEX CTaHAAPTHLIX 3a4advax MOVKM.

cTaHpapT)

[nckoBas WweTka, YepHas (kectkasi) 4.905-025.0 |Ons yaaneHnsa yCTONYMBLIX 3arpsa3HeHuin U NpoBedeHNS OCHOBHON YNCTKN.
Tonbko AN HeYyBCTBUTENbHbLIX MOBEPXHOCTEN.

IMprBoaHasa Tapenka Ans Haknagok 4.762-533.0 |[ns 4ncTku ¢ Haknagkamu. C ObICTpopasbeMHbIM COeAUHEHMEM U LieHTparb-

Haknapgka, kpacHas (cpegHsst MArkoCTb)

6.369-470.0

,D,J'Iﬂ YNCTKU N NONMUPOBKU BCEX HANOJIbHbIX I'IOKprTVIVI.

Teppauo 1 HaTypasibHOro KamHs.

Haknapka, 3eneHas (cpegHsasi XecTkocTb) |6.369-472.0 |Onsa YnCTKM OYEHb CUITbHO 3arpsi3HEHHbIX NOMOB M ANs NPOBEAEHNS OCHOBHOMN YACTKW.

Haknapgka, 6enas 6.369-469.0 |0ns NONMPOBKK MOJIOB.

Haknagka, yepHas (xecTkas) 6.369-473.0 |Odna yganeHuns yCTONYMBBIX 3arpsi3HEHNI U NPOBEAEHNST OCHOBHOWM YNCTKW.

Haknagka u3 Mmnkpocmopsbl 6.905-526.0 |Yxop v ocHoBaTenbHasi MOVKa NOJIOB 13 KePaMMUYECKOWN NINTKN U3 KAMEHHOMN KPOLLIKW

Haknagka, 6exeBas (4actb HaTypanb- |6.371-081.0 |[ns NONMPOBKN 1 OCBEXEHUS TBEPObIX U ANACTUYHBIX MOBEPXHOCTEN.

HbIX BOJTIOKOH)

AnmasHas Haknagka, 6enas 6.371-256.0 |[lna NnepBUYHON OYUCTKN U YIYYLLEHNS KaYeCcTBa. YCTpaHaeT Menkme LapanuHbl
n obecneymBaeT YNCTYL0, MaTOBYHO NMOBEPXHOCTb.

AnmasHas Haknagka, xenras 6.371-257.0 |[Ana NnepBUYHON OYUCTKN U YIYYLLEHNS KaYecTBa. YCTpaHaeT Menkme LapanuHbl
n obecneymBaeT bonee rnaakyto 1 6NecTALLyo MOBEPXHOCTb.

AnmasHas Haknagka, 3eneHas 6.371-238.0 |Ons NONMPOBKU MMSHUEBLIX MOKPLITUI Nona 1 6bICTPOro NONMPOBKK Nona n3

BcacbiBatowaga nnaHka, 850 mm, npsmas

4.777-401.0
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BcacbiBatowas nnaxka, 850 Mmm, usorHytas|4.777-411.0
Habop Homebase Box 4.035-406.0
Hepxatenb ons weabpbl 9.753-023.0
ApanTep (6a3a) 5.035-488.0
[1BOWHbIE KPIOKM 6.980-077.0
Kptok LuBabpbl 6.980-078.0
Kptok ByTbInku 6.980-080.0
YHuBepcarnbHble KPHoKn 4.070-075.0
Paamepsbl oTceka ans 6a-mm 350 x EN 61000-6-2: 2005
Tapen 350 EN 62233: 2008
Mapametpe! PacueTHble 3Ha4YeHNs B COOTBETCTBUM
HomuHansHoe HanpsixeHve B 24 ¢ EN 60335-2-72 MpUMeHeHHbIe BHYTPUrocyAapcTBeH-
EmkocTb akkymynatopa |a/4  |80/76 O6uiee 3HaueHune kone- |m/c2  |<2,5 Hble HOPMbI
(54) 6aHunin -
CpegHsist notpebnsiemas |BT 1100 OnacHocTb K micz 0,2
MOLLHOCTb YpoBeHb Wwyma Ao, n6(A) 66 HwxenognucasLumecs nvua AencTBYOT Mo
HOMVIHaJ'IbHaﬂvMOUJ,HOCTb BT 500 OnacHocTL KpA /.'J,E(A) 1 Nnopy4YeHnto 1 No JOBEPEHHOCTU PyKOBOA-
BCaCkIBatOLLEN TYPOUHbI YpoBeHb MoLiHocTH Wwyma |[aB(A) (81 CTBa NPEANPUATAA.
HomuHanbHasa MoLHocTb (BT 600 Lyys + ONACHOCTb Ky P . @
npvBeoaa LWeToK /el
Y6opa % Jonner s, Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation
MoluHoCTb BcacbiBaHus, |n/c 24 HacToswwmm Mbl 3asBNsieM, YTO HKeYyKasaH-
KOJIM4eCTBO BO3ayXa HbIN I'IpVI60p no ceoew KOoHUenumnmn n KoH- yI'IOJ'IHOMO‘-IeHHbIVI no AOKYMeHTauuu:
(makc.) CTPYKUMK, @ TaKkKe B OCYLLECTBNIEHHOM U 10- S, Reiser
MowHocTb BcacbiBaHus, |kPa |12 (120)| nNyLleHHOM Hamu K npoaxe MUCMonHeHun oT-
HWXHee aaeneHue (Makc.) |(mbar) BEYaeT COOTBETCTBYIOLUMM OCHOBHLIM TPEGO-  Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Yuctawme LWeTKU BaHWAM 1o 6e30MacHOCTU 1 310POBbI0 Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
Yucno 06opoToB WweTkn |1/muH 155 COrMacHo AMpeKTMBam EU.Tpwv BHeceHumM u3- 71364 Winnenden (Germany)
[ameTp WeTkn MM 430 MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX C HaMW, AaH- Ten.: +497195 14-0
PasmMepb! n Bec ;Ioe 3asiBNEHNEe TEPSIET CBOIO CUIY. dakc: +49 7195 14-2212
T poAaykT oyncTuTens nona
;S:gﬁ;g:iskaﬂ nponseo- w1600 Tun: 1.127-xxx r. BunHengen, 01.10.2017
Makc. yknoH pabo4en 3oHbl|% 2 1.515-xxx MpuHagnexHocTu un
O6'I3€M pe3e~pByapa 4m- N 25/25 OcHoBHbIe aMpekTNBbI EU 3anacHbie getTanu
CTOW/rPA3HOI BOAK! 2006/42/EC (+2009/127/EC) Vicnonb3ayiTe opuriHanbHble NpUHaANex-
Makc. Temneparypa Boabl|°C 60 2014/30/EU HOCTM U 3an4yacT¥ — TOSIbKO OHU rapaHTu-
Okpyxatowas Temnepa- |°C 5..40 pytoT GesonacHyto 1 Gecrniepe6oiiHyto pa-
Typa MpUMeHeHHble rapMOHU3NMPOBaHHbIe Goty ycTpoicTsa.
MopoxHwuii BeC (TpaH- Kr 109(107 |  HopMbI MHdpopmaLmio 0 NpuHagnexxHoCTsX 1 3a-
CMOPTHbIN BEC) ) EN 55012: 2007 + A1: 2009 NyacTaX Bbl MOXETE HaNTW Ha cante
MonHasa macca (roToBOro K [Kr 137 EN 60335-1 www.kaercher.com.
3KcnnyaTaumm ycTponcTea) (135) EN 60335-2-72



A |!L!]_| A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonségi tanacsok. . .. ... .. HU 1
Funkcié .................. HU 1
Rendeltetésszer( hasznalat .. HU 1
Koérnyezetvédelem. .. ....... HU 1
Garancia . ................ HU 1
Kezelési- és funkciés elemek . HU 2
Uzembevétel elétt ... ... .. .. HU 3
Uzem..........cooiiii.. HU 3
Megallas és ledllitas . ....... HU 4
Szallitas. . ................ HU 4
Tarolas. .................. HU 4
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 4
Fagyas elleni védelem. . ... .. HU 6
Uzemzavarok. ............. HU 6
Tartozékok. ............... HU 7
Miszaki adatok . . .......... HU 8
EU konformitasi nyiltakozat. .. HU 8
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 8

Biztonsagi tanacsok

Az els6 hasznalat el6tt olvassa el és vegye
figyelembe ezt az lizemeltetési utasitast és
a mellékelt brossuraban szerepld biztonsa-
gi eléirasokat a 5.956-251.0 sz. kefés tisz-
titoberendezések és széréberendezések
szamara, és ezek alapjan jarjon el.

A késziiléket csak akkor szabad lizemel-
tetni, ha a haz és minden fedél zarva
van.

A késziiléket csak olyan feliileten szabad
lizemeltetni, amely nem haladja meg a ma-
ximalis megengedett emelkedést, lasd a
,Miliszaki adatok” részt.

A FIGYELMEZTETES

A készliléket ne hasznalja lejtés feliileten.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gizemen kivil helyezni vagy a mikddé-
stikbe beleavatkozni.

Biztonsagi kapcsolo

Ha elengedi a biztonsagi kapcsolét, a kefe-
meghajté kikapcsol.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyeget6 veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnny(i sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Ez a surold-szivo gép sik padlok nedves

tisztitasara hasznalhato.

— A késziiléket a vizmennyiség és a tisz-
titdszer mennyiség beallitasaval kon-
nyen az adott tisztitasi feladathoz lehet
igazitani.

A tisztitoszer adagolast a tartalyon ke-
resztili adagolassal lehet igazitani.

— Akésziilék friss- és szennyviz tartallyal
rendelkezik (amelyek egyenként 25 lite-
resek). Ez hatékony tisztitast tesz lehe-
tévé hosszu alkalmazasi id6tartam mel-
lett.

— Az 430 mm munkaszélesség hatékony
bevetést tesz lehetévé magas bevetési
id6 mellett.

— A haladé mozgas kézzel tolassal torté-
nik, amelyet a kefék forgasa tamogat. A
kefemeghajtast két akkumulator taplal-
ja.

— Az akkumulatorok a felépitéstél figg6-
en valaszthatdak (lasd ehhez az ,ajan-
lott akkumulatorok” fejezetet)

Megjegyzés:

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfele-

I6en a késziléket kiilonb6zd tartozékokkal

lehet ellatni.

Kérje kataldgusunkat vagy keressen meg

bennunket az interneten a www.ka-

ercher.com cimen.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készuléket kizardlag a jelen kezelési
Uutmutatdoban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

— AKkeésziléket csak nedvességre és poli-
rozasra nem érzékeny sima padlén
szabad hasznaini.

— Akészllék fagyott padldzat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hiitéhazakban).

— A késziléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

— A készulék nem alkalmas robbanasve-
szélyes kdrnyezetben val6 tzemelte-
tésre.

— A késziilékkel nem szabad éghetd ga-
zokat, higitatlan savakat vagy oldésze-
reket felszivni.

Ebbe beletartozik a benzin, a higito
vagy a fiitolaj, amelyek a beszivott le-
veglbvel robbanékony keverékeket al-
kothatnak. Tovabba az aceton,
higitatlan savak és olddszerek, mivel
ezek a készulékben Iévé anyagokat
megtamadjak.

— A készuléket csak olyan maximalis
emelkeddn szabad Gzemeltetni, amely
a ,Miszaki adatok“részben meg van
adva.

— [Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. szallodakban, iskolakban, kor-
hazakban, tizemekben, boltokban, iro-
dakban és koélcsonzd uzletekben.

— A késziiléket beltéri padlok, illetve fe-
dett fellletek tisztitasara fejlesztették
ki.
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjuk, ne dobja
a csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sito helyre.

A hasznalt készllékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznosité helyen kell elhelyez-
ni. Szarazelemek, olaj és hason-
16 anyagok ne kertljenek a ter-
mészetbe. Ezért kérjik, hogy a
régi készilékeket az arra alkal-
mas gyljtérendszerek igénybe-
vételével artalmatlanitsa!

Az 6sszetevikkel kapcsolatos figyel-
meztetések (REACH)

Az 6sszetevdkkel kapcsolatos aktualis in-
formaciokat a kovetkezé helyen talalja:
www.kaercher.de/REACH

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lzemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazolé bizony-
lattal kereskedéjéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.

=4 &b
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Kezelési- és funkcios elemek

1 2
3
4
5
6
17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8
1 Szalsziird 18 Szarnyas anyak a szivépofa rogzitése- Szin megjeldlés
2 Biztonsagi kapcsolé hez S . o
3 Akkumulator * 19 Szivofej * — Aftisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
4 Szennyvizleereszt6 tdml6é adagolébe- 20 Szivocs6 gak. Lo . . .
rendezéssel 21 Vizmennyiség szabalyoz6 gomb - A k’arbantelxlrta:% és szervizkezeld elemei
5 Tartosin a Homebase szamara 22 Akkumulator csatlakozo vilagos szirkek.
6 Uszb 23 Kar a szivofej leeresztéséhez
7 Friss viz tartaly 24 Kezel6pult
8 Friss viz tartély teteje 25 Tolékengyel
9 Tisztitéfej 26 Tartétalca a ,Homebase Box" tisztitd
10 Kefekorong készlethez
11 Tisztaviz tartaly betolté nyilasa 27 Szennyviztartaly fedele
12 Kefecsere kengyele
13 Szennyviz tartaly * nem része a szallitasi tételnek

14 Szallitéfutémi pedalja

15 A friss viz mennyiségének kijelz6je

16 Forgd markolat a szivopofa elforditasa-
hoz

17 Szivéfej magassag-bedllitasa *
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Kezel6pult

1 OFF
A készulék ki van kapcsolva.

2 Normal iizemméd
Padl6 nedves tisztitasa és a szennyviz
felszivasa.

3 Intenziv iizemmoéd
Padlot nedvesen tisztitasa és a tisztito-
szert hagyja hatni.

4 Szivé iizemmod
Szennyezddés felszivasa.

5 Programvalaszté kapcsolé

6 Display

Szimbdélumok a késziiléken

"

Akkumulator csatlakozé

|y =

Roégzitési pont

Mop tart6 **

Friss viz tartaly toltési
szintje 25%

Kefecsere kengyele

Kar a szivofej leereszte-
séhez

Friss viz tartaly leeresz-
t6 nyilasa

Szennyviz leeresztd
tomld

1<)§©

** opcionalis

Uzembevétel elott

Lerakas

= A paletta k6zéps6 deszkajanak csavar-
jait kicsavarni.

= A késziiléket a tolokengyelnél fogva
nyomja lefelé és huzza ki a k6zépsé
deszkat.

Szallité futomi
1: Szallitas
0: Uzemeltetés

=> Tavolitsa el az ékeket a kerekek el és
mell6l.

= A késziiléket a tolokengyelnél nyomja
lefelé és tolja el6re a paletta széléig.

= A késziiléket emelje le a palettardl és
allitsa a padléra.

Akkumulatorok beszerelése

Akkumulatorok behelyezése (lasd az ,Apo-
las és karbantartas / Akkumulatorok behe-
lyezése és csatlakoztatasa“ részeket).
Mas gyartok akkumulatoranak
hasznalata
Sajat akkumulatoraink hasznélatat ajanl-
juk, amelyek az ,,Apolés és karbantartas/
Ajanlott akkumulatorok® részben vannak
felsorolva.
Akkumulator toltése
Megjegyzés:
A készllék mélykisulés elleni védelemmel
rendelkezik, azaz ha a kapacitas eléri a
még engedélyezett legkisebb mértéket, ak-
kor a kefemotor és a turbinak kikapcsolnak.
= Vezesse a készliléket egyenesen a tol-
téallomashoz, kézben kerlilje az emel-
kedbket.
A VESZELY
Aramiités veszélye. A hélézati fesziiltséget
és a biztositékot a késziilék tipus tablajan
figyelembe kell venni.
Toltési folyamat
A toltési id6 atlagosan kb. 10-15 éra.
A készlléket a toltési eljaras alatt nem le-
het hasznalni.
A VESZELY
robbanasveszély
Kevés karbantartast igénylé akkumula-
torok feltéltése el6tt
Vegye le a szennyviz tartalyt (lasd ,Kar-
bantartas és apolas/Karbantartasi munkak/
Szennyviztartaly levétele®). Ezaltal elkertil-
hetd, hogy a téltési eljaras alatt veszélyes
gézok gylilienek éssze a tartély alatt.
FIGYELEM
Rongélédasveszély. A késziiléket levett
tartaly mellett nem szabad vizzel tisztitani.

1 Akkumulator csatlakozo, készllék oldal
2 Akkumulator csatlakozé, akkumulator
oldal

= A készilék oldali akkumulator csatlako-
z6t hlzza le.

FIGYELEM

Rongalédasveszély!

— A toltékésziiléket ne ksse 6ssze a ké-
szlilék oldali akkumulator csatlakozdval.

— Csak a beépitett akkumulator tipusanak
megfelel6 toltékésziiléket hasznaljon:
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Elem tipus |Akkumulator Tolt6 keé-
készlet sziilék
24V

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Megjegyzés: Olvassa el a toltd késziilék gyar-

tojanak lizemeltetési utmutatojat és forditson

kulénds figyelmet a biztonsagi tanacsokral!

= Kdsse ossze a toltékésziiléket az akku-
mulator oldali akkumulator csatlakozéval.

=> A t0ltékészilék halézati csatlakozojat
dugja a dugaljba.

= A tolt6készulék hasznalati utmutatéja
alapjan végezze el a toltési eljarast.

= Kosse 0ssze az akkumulator csatlako-
zéjat a késziléken 1év6 akkumulator
csatlakozoéval.

Kevés karbantartast igénylé

akkumulatorok (6lomakkumulatorok)

A FIGYELMEZTETES

Maréasveszély!

— Viz utantéltése a lemertilt allapotu ak-
kumulatornal sav kifolyashoz vezethet.

— Az akkumulatorsavval val6 érintkezés-
nél viseljen védészemliveget és vegye
figyelembe az elbirasokat, hogy elke-
riilje a sériiléseket és a ruhazat meg-
rongalodasat.

— Esetleges savfréccsenéseket a b6rén
és a ruhazaton azonnal mossa le bé
vizzel.

FIGYELEM

Rongélédasveszély!

— Az akkumulétor utantéltéséhez csak
desztillalt vizet vagy sotalanitott vizet
(EN 50272-T3) hasznéljon.

— Ne hasznaljon idegen adalékot (ugyne-
vezett feljavitészert), kiilbnben minden
garancia megszinik.

— Az akkumulatorokat csak ugyanolyan
tipust akkumulatorra cserélje ki.

Szivéfej felszerelése

= A szivéfejet Ugy helyezze be a szivofej
felfliggesztésbe, hogy a formalemez a
felfliggesztés folott legyen.

= Huzza meg a szarnyas anyat.

= A szivécs6 felhelyezése.

A VESZELY

Sériilésveszély!

Veszély esetén el kell engedni a biztonsagi
kapcsolot/vezetbkart.

Uzemanyagok betéltése
Friss viz
=> A friss viz tartaly zarat kinyitni.
= Toltse be a friss vizet (maximum 60 °C)

a bedntbcsb alsd pereméig.
= A friss viz tartaly zarat bezarni.
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Tisztitoszer

& FIGYELMEZTETES
Rongalédasveszély. Csak ajanlott tisztito-
szereket hasznaljon. Mas tisztitészerek
magasabb kockazatot jelentenek az lize-
meltetének az lizembiztonsagot és a bal-
esetveszélyt illetéen.

Csak olyan tisztitészereket hasznaljon, ame-
lyek old6szer-, s6- és fluorsav-mentesek.
Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-
koz6 biztonsagi elbirasokat.

Megjegyzés:

Ne hasznaljon erésen habzé tisztitészereket.
Javasolt tisztitészerek:

Alkalmazas tisztitoszer

Minden vizallé padlézat kar-|RM 746

bantarto tisztitasa RM 780

Fényes fellletek (pl. granit) |RM 755 es

karbantarto tisztitasa

Ipari padlézatok karbantartd

és alap tisztitasa

Finom kdéburkolatok karban-|RM 753

tarté és alap tisztitasa

Szaniter teriletek csempéze-

tének karbantarté tisztitasara

Szaniter teriletek csempé-

zetének tisztitasara és fer-

tétlenitésére

Minden alkali ellenall6 padlo-

zat (pl. PVC) fellileti tisztitasa

Lindleum padlék fellileti tisz-| RM 754

titasa

=> Toltse be a tisztitoszert a tiszta viz tar-
talyba.

Megjegyzés:

Ures friss viz tartaly esetén a tisztitofej fo-

lyadékellatas nélkul tovabb dolgozik.

Vizmennyiség beallitasa

> Allitsa be a vizmennyiséget a padlézat
szennyez6désének megfeleléen a sza-
balyozé gombbal.

Megjegyzés:

Az elsé tisztitasi kisérleteket kevés viz-

mennyiséggel végezze. A viz mennyiségét

I&épésrdl Iépésre ndvelje, amig a kivant tisz-

titasi eredményt el nem éri.

Szivofej beallitasa

RM 69 ASF

RM 751

RM 732

RM 752

Ferde fekvés

A felszivasi eredmény javitasahoz csem-
pézett padlézaton a szivofejet 5°-0s dblés-
szbgben el lehet forditani.

= Szarnyas csavarokat kioldani.

= Forditsa el a szivéfejet.

= A szarnyas anyakat meghuzni.
Délésszog

Elégtelen felszivasi eredménynél az egye-
nes szivoéfej dblésszogét meg lehet valtoz-
tatni.
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= A forgdé markolatot a szivopofa elfordi-
tasahoz elforditani.

Magassag
A magassag allitasaval befolyasolhaté a szi-

= A magassag allitas forgd markolatat
prébaképpen beallitani, amig el nem éri
a legjobb leszivasi eredményt.

Tisztitas

FIGYELEM

Padlézat rongalédasveszélye. A készlilé-

ket ne lizemeltesse egy helyben.

= Forgassa el lefelé a szallit6 futomi pe-
daljat.

= A programvalaszté gombot a kivant tiszti-
toprogram jeldléshez kell elforgatni.

Szivéfej leengedése

=>» Huzza ki a kapcsolokart és nyomja lefe-
Ié; a szivopofa lestillyed.

Megjegyzés:

— Csempézett padlézatok tisztitasanal az
egyenes szivofejet ugy allitsa be, hogy
a fugara ne merélegesen takaritson.

— Aleszivasi eredmény javitasahoz a szi-
vofej ferde fekvését és dblésszdgét be
lehet allitani (Iasd ,Szivéfej beallitasa®).

— Haaszennyviztartaly tele van, az Usz6 el-
zarja a szivonyilast, és a szivéturbina na-
gyobb fordulatszammal forog. Ebben az
esetben ki kell kapcsolni a szivast és a
szennyviztartaly kilritéshez kell hajtani.

Megallas és leallitas

= Engedije el a biztonsagi kapcsolét.

= A programvalasztd kapcsolét szivas
helyzetbe allitani.

= Kicsit menjen elére és szivja fel a mara-
dék vizmennyiséget.

= Emelje fel a szivofejet.

=> Adott esetben téltse fel az akkumulatort.

Szennyviz leeresztése

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi el6irasokat.

= Vegye ki a leeresztd csdvet a tartdbol
és egy erre alkalmas gy(jt6berendezés
folott engedie le.

= Az adagoléberendezést nyomja vagy
hajlitsa 6ssze.

= Az adagoldberendezés fedéjét nyissa
ki.
A szennyvizet eressze le - szabalyozza
a nyomas vagy meghaijlitas segitségé-
vel a vizmennyiséget.

= Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-
zel.

Friss viz leeresztése

= A friss viz tartaly fedelét lecsavarni.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket a be- és lera-
kodasnal csak maximalis délésszégli felli-
leten (lasd ,Mliszaki adatok*) szabad (lize-
meltetni. Lassan haladjon.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
= Emelje fel a szallité futomi pedaljat.

= A késziiléket a tolokengyelnél tolni.

= Jarmuvel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuiszas és borulas ellen biz-
tositani.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléken térténd bar-

milyen munka elétt éllitsa a programvalasz-

té6 gombot ,OFF“ -ra, és huzza ki a tolt6ké-

sziilék haldzati csatlakozojat.

Az akkumulator dugdéjat a gépbdl kihtzni.

= Szennyviz és maradék friss viz leeresz-
tése és eltavolitasa.



Karbantartasi terv

Minden lizem utan
FIGYELEM
Rongalédasveszély. A késziiléket ne lo-
csolja le vizzel és ne hasznaljon agressziv
tisztitészert.
Szennyviz leeresztése.
Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta vizzel.
A készuléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.
Ellendrizze a szalszlrét, szikség ese-
tén tisztitsa.
Tisztitsa meg a gumiéleket és a lehuzo-
gumikat, ellendrizze kopasukat és
szilkség esetén cserélje ki 6ket.
Ellenérizze a kefe kopasat, szlikség
esetén cserélje ki (lasd ,Karbantartasi
munkak®).
= Akkumulator toltése:
Ha a toltottségi szint 50% alatt van, tolt-
se fel az akkumulatort teljesen, meg-
szakitas nélkdil.
Ha a tolt6ttségi szint 50% felett van,
csak akkor toltse utan az akkumulatort,
ha a kévetkez® hasznalatkor a teljes
Uzemelési idére van szikség.
Hetente

= Rendszeres hasznalat esetén az akku-
mulatort legalabb hetente egyszer telje-
sen, megszakitas nélkil toltse fel.

Havonta

= Ellenérizze az akkumulatorok pdlusait,
hogy nem oxidalédtak-e, sziikség ese-
tén kefével tisztitsa meg. Ugyeljen a
csatlakozokabelek biztos elhelyezke-
désére.

=> Tisztitsa meg a tomitéseket a szenny-
viz tartély és a fedél kdzott és ellenbriz-
ze vizzardsagukat, szikség esetén
cserélje ki 6ket.

= A karbantartast igényl6 akkumulatorok-
nal, ellendrizze a cellak savzardsagat.

=> Hosszabb allasid6 esetén a készuléket
csak teljesen feltoltétt akkumulatorral
allitsa le. Legalabb havonta egyszer
toltse fel teljesen az akkumulatort.

Evente

= A szervizzel végeztesse el az eldirt ins-
pekciot.

Karbantartasi munkak

v v vy

v

Gumiélek cseréje vagy megforditasa

1 2

\

CHANGE LIP

1 Kopéasjel
2 Szivéajak

A szivoéleket ki kell cserélni vagy meg kell
forditani, ha a kopasjelig elhasznalddtak.
= Vegye le a szivofejet.

= Csavarja ki a csillagfogantyukat.

= Hulzza le a mlianyag alkatrészeket.

= Huzza le a gumiéleket.

= Az Uj vagy megforditott szivoélet betolni.

= Tolja fel a miianyag alkatrészeket.

=> Csavarja be, majd huzza meg a csillag-
foganytukat.

Kefetarcsa cseréje

= A késziiléket a tolokengyelnél fogva
nyomja lefelé, hogy a tisztitéfej felemel-
kedjen.

= A kefecsere pedalt az ellenallason tul
lefelé nyomni.

= A késziiléket huzza hatra, hogy a kefe-
korong elérhetd legyen.

= Helyezze az Uj kefekorongot a gép elé
a padléra.

= A késziilékkel, megemelt tisztitofejjel,
az Uj kefekorong folé hajtani és a tiszti-
tofejet leereszteni.
A kefe bepattan a meghaijtéba.

Szennyviztartaly levétele

= Szennyviz leeresztése.

IRobbanasveszély

Tilos tiiz, szikra, nyilt lang haszna-
ata és a dohanyzas

Marasveszély

Els6segély

Figyelmezteté megjegyzés

Hulladék elszallitas

Az akkumulatort ne dobja a szeme-
teskukaba

i) >+ (%] 2

= A szennyviztartalyt felemelni és oldalra
allitani.
Akkumulatorok
Az akkumulatorokkal valé érintkezésnél fel-

tétlendl vegye figyelembe a kdvetkezd fi-
gyelmeztetéseket:

Vegye figyelembe az akkumulator-

Ira vonatkozé figyelmeztetéseket a
lhasznélati utmutatoban és a jarmi

lizemeltetési utasitasaban
Szemvédébt viselni

Gyerekeket a savtdl és az akkumu-
toroktol tavol tartani

@0
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A VESZELY

Robbanasveszély. Ne helyezzen semmi-
lyen szerszamot vagy hasonlé targyat az
akkumulatorra, azaz az végpolusokra és
cellak 6sszekotésére.

Sériilésveszély. A sebek soha ne érintkez-
zenek 6lommal. Az akkumulatoron valo
munka utén mindig tisztitsa meg a kezét.

Javasolt akkumulatorok

s E
3 poy £,
& > S
g5 £ 3%
=N © 3 E
76 Ah - karban- |6.654- |1,82 0,73
tartasmentes 093.0M
80 Ah - kevés kar-|6.654- |6,60 |2,64
bantartast igényel (290.0"

* Az akkumulator t6lt6 helyiség minimalis

térfogata

** Az akkumulator tolt6 helyiség és a kor-

nyezet kdz6tti minimalis 1égaram

A készlilékhez 2 akkumulator sziikséges

" Teljes készlet (24 V/76 Ah) csatlakozoka-

bellel egytitt, megrend. sz.: 4.035-447,0

2 Teljes készlet (24 V/80 Ah) csatlakozokéa-

bellel egytitt, megrend. sz.: 4.035-990,0

Helyezze be és kosse be az

akkumulatort

= Szennyviz leeresztése.

= A szennyviztartalyt felemelni és oldalra
allitani.

= Hulzza le az akkumulator csatlakozdjat.

ge
|

Akkumulator 6.654-093.0
Akkumulator6.654-290.0
1 Tavtartod
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= Az akkumulatort a fent lathaté modon
helyezze a késziilékbe.

= Atavtartoét a képen megadott oldalon az
akkumulator és a készllék kézé behe-
lyezni.

= A szennyviztartalyt a készullékre he-
lyezni.

Megjegyzés:

A készllék Uzembe helyezése elétt téltse

fel az akkumulatorokat.

& VIGYAZAT

Az akkumulatorok be- és kiépitése esetén
a gép allasa instabilla valhat, lgyeljen a
biztos éllasra.

= Vegye ki az akkumulatorokat.

AN VIGYAZAT

Az akkumulatorok be- és kiépitése esetén
a gép allasa instabilla valhat, tgyeljen a

biztos allasra.

= A mellékelt 6sszekotbkabelekkel kosse

Ossze a polusokat.

= Csiptesse ra a mellékelt 6sszekotdka-
belt a még szabad (+) és (-) akkumula-

tor pélusokra.

FIGYELEM

A polaritas felcserélése esetén (plusz-mi-
nusz polus) a vezérlbelektronika ténkre-

megy.

Figyeljen a helyes polusokra.

Ehhez lasd az ,Akkumulator feltoltése”
részt.

Akkumulatorok kiszerelése

=>» A hasznalt akkumulatort az érvényes
eléirasoknak megfeleléen tavolitsa el.

Karbantartasi szerzédés

> Allitsa a programvalaszté kapcsolét A készllék megbizhat6 lzemeltetésére az
,OFF“ra. illetékes Karcher-kereskeddvel karbantar-
= Huzza le az akkumulator csatlakozojat.  tasi szerz6deést kéthet.
> gl?éi?nywztartalyt felemelni és oldalra Fagyés elleni védelem
> Akabelt késse le az akkumulator nega-  Fagyveszely esetén:
tiv polusardl. => Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.
> A tdbbi kabelt csiptesse le az akkumu- = Akésziléket fagytol védett helyiségben
latorokrol. allitsa le.
= A tartéékeket vagy a szivacs részeket
levenni.

Uzemzavarok

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléken térténd bar-
milyen munka el6tt éllitsa a programvélasz-

té6 gombot ,OFF“ -ra, és huzza ki a t6lt6ké-
sziilék halézati csatlakozojat.
Az akkumulétor dugojat a gépbdl kihtzni.

= Szennyviz és maradék friss viz leeresz-
tése és eltavolitasa.

Uzemzavarok kijelzéssel a display-en

Képernyd-kijelz6 Elharitas

ERR B Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a kefét, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

ERRT Hivjuk a szerviz szolgalatot

LOW BAT Akkumulator toltése

ERR TEMP Hagyija leh(ini a késziiléket.

HandsOff Engedje el a biztonsagi kapcsolo6t és varjon, amig a kijelzén az izemérak vagy az akkumulator allapota meg-
jelenik. Ezutan mikodtesse ismét a biztonsagi kapcsolot.

ERR REL Allitsa a programvalaszté kapcsolét ,OFF“-ra, engedje el a biztonsagi kapcsolot, varjon 3 masodpercet, majd
ismét kapcsolja be.
Ismétlédés esetén hivja a szervizt.

ERR PWM Hivjuk a szerviz szolgalatot

Uzemzavarok kijelzés nélkiil a display-en
Uzemzavar Elharitas

A késziiléket nem lehet
beinditani

A programvalaszto kapcsolot a kivant programra allitani.

Mikodtesse a biztonsagi kapcsolot.

Dugja be az akkumulator csatlakoz6 dugdjat.

Ellenérizze az akkumulatort, sziikség esetén toltse fel.

Ellenérizze, hogy az akkumulator polusok csatlakoztatva vannak-e.

Nem elegendé vizmen-
nyiség

Ellenbrizze a friss viz allast, szikség esetén toltse utana a tartalyt.

A vizmennyiséget a vizmennyiség szabalyozé gombon beallitani.

Nem elegendé szivotel-
jesitmény

Tisztitsa meg a tomitéseket a szennyviz tartaly és a fedél k6zott és ellenbrizze vizzarésagukat, sziikség esetén
cserélje ki 6ket.

A szennyviztartaly megtelt, késziléket leallitani és a szennyviztartalyt kidriteni

Tisztitsa ki a szalsz(ré6t.

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivofejen, sziikség esetén cserélje ki.

Ellenérizze, hogy a fedél a szennyviz leereszté csévon be legyen zarva.

Ellenérizze a szivofej beallitasat.

Ellenérizze, hogy a szivocsd nincs-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Ellenbrizze a szivocs6 vizzarésagat, szikség esetén cserélje ki.

Nem medfeleld tisztitasi
eredmeény

Ellenérizze a kefe kopasat, szliikség esetén cserélje ki.

A szivoturbina nem jar
egyenletesen

Tisztitsa meg az uszét.

A kefe nem forog

Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a kefét, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

Ha a tularam kapcsolo az elektronikaban kioldott, a programvalaszté kapcsolot forditsa ,OF F* -ra, ezutan ismét
allitsa be a kivant programot.

Rezgések tisztitas ese-
tén

Esetlegesen puhabb kefét hasznaini.

Olyan lizemzavar esetén, amelyet ennek a tablazatnak a segitségével nem tud elharitani, hivja a szervizt.
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Usz6 tisztitasa

= Nyissa ki a szennyviz tartaly fedelét.

Uszd

A WON -

LA A7

Uszohaz
Tarté6 kampd

Also rész

Az Uszbhazat felfelé huzza ki.

Az akasztokampdt meglazitani.
Tisztitsa meg az Usz6t és az alsé részt.
Szerelje 6ssze az Uszohazat és tegye
be a készilékbe.

Tartozékok

Megnevezés Alkatrész Leiras
szam

Tarcsakefe, fehér (nagyon puha) 4.905-024.0 |Erzékeny felliletek kiméletes tisztitasahoz.

Kefekorong, natur (puha) 4.905-023.0 |Természetes szalbdl tisztitdshoz és polirozashoz.

Kefehenger, piros (kdzepes, standard) |4.905-022.0 |Minden altalanos tisztitasi feladathoz hasznalhato.

Kefekorong, fekete (kemény) 4.905-025.0 |Er6s szennyez6déshez és alaptisztitashoz. Csak nem érzékeny burkolatokhoz.

Pad-Hajtétanyér 4.762-533.0 |Parnakkal valo tisztitashoz. Gyorscsatlakozéval és centerlock-kal.

Parna, piros (k6zepesen puha) 6.369-470.0 |Minden padlo tisztitasahoz.

Parna, zold (kbzepesen kemény) 6.369-472.0 |Nagyon erésen szennyezett padlézatok tisztitdsahoz és alaptisztitashoz.

Parna, fehér 6.369-469.0 |Padlozatok polirozasara.

Parna, fekete (kemény) 6.369-473.0 |Makacs szennyez6déshez és alaptisztitashoz.

Mikroszalas parna 6.905-526.0 |Finom k&burkolatok karbantart6 és alap tisztitasa

Parna, bézs (természetes szbrrel) 6.371-081.0 |Kemény és rugalmas burkolatok polirozasahoz, valamint felfrissitéséhez.

Gyémant parna, fehér 6.371-256.0 |Durva tisztitashoz és feljavitashoz. Eltavolitja a kis karmolasokat és tiszta, matt-
selyem felliletet biztosit.

Gyémant parna, sarga 6.371-257.0 |Durva tisztitashoz és feljavitashoz. Eltavolitja a finom karmolasokat, nagyon ho-
mogén és fényes felliletet biztosit.

Gyémant parna, zold 6.371-238.0 |Magasfény( padléburkolatok felpolirozasahoz, valamint Terrazzo és természe-
tes kéfelliletek gyors polirozasahoz.

Szivopofa, 850 mm, egyenes 4.777-401.0

Szivopofa, 850 mm, hajlitott 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Mop tarté 9.753-023.0

Homebase adapter 5.035-488.0

Kettés kampd 6.980-077.0

Mop kapocs 6.980-078.0

Uveg kampo 6.980-080.0

Univerzalis kampé 4.070-075.0

HU 119



Miszaki adatok EU konformitasi nyiltakozat

Teljesitmény

Névleges fesziiltség \% 24
Akkumulator kapacitdés  |Ah 80/76
(5h)

Kbzepes teljesitmény fel- (W 1100

vétel

Szivéturbina névleges  |W 500

teljesitménye

Kefemeghajtas névleges (W 600

teljesitménye

Szivas

Szivételjesitmény, lég- |l/s 24

mennyiség (max.)

Szivételjesitmény, nyo- |kPa {12 (120)

mashiany (max.) (mbar)

Tisztito kefék

Kefe fordulatszama 1/min |155

Kefe atméré mm (430

Méret és suly

Elméleti terlleti teljesit- |m2h {1600

mény

Munkatertlet max. emel- (% 2

kedése

Friss-/szennyviz tartaly || 25/25

térfogata

max. viz hdmérséklet °C 60

Kornyezeti hémérseklet |°C 5..40

Onsuly (szallitasi suly) kg 109(107
)

Osszsuly (izemkész) kg 137
(135)

Akkumulatortartd mérete mm  |350 x
350

Az EN 60335-2-72 szerin
értékek

t megallapitott

bizonytalansag Ky

Teljes rezgési érték m/s?2  |<2,5
Bizonytalansag K m/s2  |0,2
Hangnyomas szintL,,  |dB(A) |66
Bizonytalansag K dB(A) 1
Hangnyomas szint L, + |[dB(A) |81
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Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvet§ biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelIményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Padlotisztito-gép
Tipus: 1.127-xxx
1.515-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval I1épnek fel.

.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Tartozékok és alkatrészek

Kizarélag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készlilék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

HU



PFed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si pfectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Bezpec&nostni pokyny ....... CS 1
Funkce................... CSs 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Zaruka . .. ... Cs 1
Ovladaci a funkéni prvky. . . .. CS 2
Pfed uvedenim do provozu ... CS 3
Provoz................... CSs 3
Zastaveni a vypnuti pfistroje.. CS 4
Pfeprava ................. CS 4
Ukladani ................. Cs 4
OSetfovania udrzba . ....... CS 4
Ochrana proti zamrznuti . . . .. CS 6
Poruchy.................. CS 6
PrisluSenstvi .............. (O] 7
Technické udaje ........... CS 8
EU prohlaSeni o shodé . ... .. (O] 8
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 8

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si peclivé
prectéte tento navod k obsluze a pfiloze-
nou brozuru Bezpecénostni pokyny pro kar-
taCové Cistici a postfikovaci pfistroje, €.
5.956-251.0 a fidte se jimi.

Pristroj se smi provozovat, jen pokud je
zaviené viko a vSechny kryty.

Pristroj smi byt pouzivan pouze na plo-
chach, které neprekracuji povolené maxi-
malni stoupani, viz. odstavec "Technické
tdaje”.

& VAROVANI

Pristroj nepouZivejte na sikmych plochéach.

Bezpecnostni prvky

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Bezpecnostni spina¢
Pokud je uvolnén bezpecénostni spinac, vy-
pne se pohon kartacéu.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.
& VAROVANI
Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.
& UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, které maze vést k lehkym fyzickym
zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, které muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Podlahovy myci stroj s odsavanim se pou-

ziva na mokré c&isténi rovnych podlah.

— Nastavenim mnozstvi vody a isticiho
prostfedku Ize pfistroj snadno pfFizplso-
bit na jakékoliv Cisténi.

Davkovani praciho prostfedku je moz-
né upravit pfidavanim do nadrze.

— Pristroj je vybaven nadrzi na Cistou
vodu a nadrzi na znecisténou vodu (po
25 litrech). Je tak umoznéno efektivni
Cisténi a dlouhodobé pouzivani.

— Pracovni Sitka 430 mm umoznuje efek-
tivni nasazeni pfi delSim trvani nasaze-
ni.

— Pohyb vpfed se provadi ruéné a je pod-
porovan ota¢enim kartaéu. Pohon kar-
tacd je napajen dvéma bateriemi.

— Je mozné zvolit rizné baterie v zavis-
losti na nastaveni (viz kapitolu "doporu-
¢ené baterie")

Upozornéni:

Podle pozadovanych Cisticich funkci Ize

pristroj vybavit riiznym pfisluSenstvim.

Informujte se v nasem katalogu nebo nas

navstivte na webovych strankach

www.kaercher.com.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Pristroj Ize pouzivat pouze k ¢isténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost a na le&téni.

— Pfistroj neni vhodny k Cisténi zmrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Pro pfistroj se smi pouzivat pouze origi-
nalni pfisluSenstvi a originalni nahradni
dily.

— Pfistroj neni vhodny pro prostfedi s ne-
bezpeim exploze.

— Pristrojem se nesmi vysavat zadné hot-
lavé plyny, nefedéné kyseliny ani roz-
poustédia.

K nim patfi benzin, fedidla na barvy a
topné oleje, které mohou pfi vifeni v na-
sdvaném vzduchu tvofit vybudné smé-
si. Dale aceton, nefedéné kyseliny a
rozpous$tédla, nebot mohou poskodit
materialy pouzité v pfistroji.

— Pristroj smi byt provozovan na plo-
chach do maximalniho stoupani, které
je uvedeno v kapitole "Technické uda-
je".

— Pristroj je vhodny k pouziti v primyslo-
vych i jinych velkych zafizenich, napf. v
hotelech, $kolach, nemocnicich, v to-
varnach, obchodech, Ufadech a pljcov-
nach.

— Zafizeni bylo vyvinuto na ¢isténi podlah
ve vnitfnim prostoru resp. zastfeSenych
ploch.

CS -1

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do
%& domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
Vyslouzila zafizeni obsahuji
cenné recyklovatelné materialy,
které by mély byt odevzdany k
recyklaci. Baterie, olej a podob-
I ¢ [3tky nesmi proniknout do Zi-
votniho prostfedi. Proto pfistroje
laskavé odevzdejte ve sbérnach
uréenych k tomuto ucelu.
Upozornéni ohledné obsazenych latek
(REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
najdete zde:
www.kaercher.de/REACH

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né pfislusnou nasi distribu¢ni spole¢nosti.
PFipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni lhuty bezplatné, po-
kud byl jejich pfic¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé& uplatriovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni
obratte na prodejce nebo na nejblizsi auto-
rizované stifedisko sluzeb zakaznikdm.
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Ovladaci a funkéni prvky

1 2
3
4
5
6
/ [/ | \ Vo ‘ \ \
17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8
1 Sitko na vlakna 20 Saci hadice Barevné oznaceni
2 bezpecnostni vypinaé 21 Tlagitko regulace mnozstvi vody L. L .
3 Baterie * 22 7Zastréka baterie - vas’qune prvky Cisticiho procesu jsou
4 Vypoustéci hadice na znecisténou 23 Paka ke spousténi saci listy Zlute. L. Lo o
vodu s davkovacim zafizenim 24 Ovladaci panel - Obslu;ne prvlfy ucvirzb’y a servisnich
5 Pfidrzna lista pro Homebase 25 Posuvné rameno oprav jsou svétle Sedé.
6 Plovak 26 Odkladaci plocha pro gistici sadu "Ho-
7 Nadrz na &istou vodu mebase Box"
8 Uzavér nadrze na Cistou vodu 27 Viko nadrze na Spinavou vodu
9 Cistici hlavice
10 Kotoucovy kartac * Neni soucasti dodavky

11 Plnici otvor nadrze na Cistou vodu
12 Drzak pro vyménu kartace

13 Nadrz na Spinavou vodu

14 Pedal pfepravniho podvozku

15 Ukazatel stavu Cisté vody

16 Otaceci madlo k naklonéni saci listy
17 Nastaveni vySky saciho valce *

18 Kridlové matice k upevnéni saci listy
19 Saci lista *
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Ovladaci panel

1 OFF
Pristroj je vypnuty.

2 Normalni rezim
Citéni podlahy za mokra a vysavani
Spinavé vody.

3 Intenzivni rezim
Cisténi podlahy za mokra s del$im pu-
sobenim disticiho prostfedku.

4 Rezim sani
Nasajte Castice nedistoty.

5 Prepinac program(

6 Displej

Symboly na zafizeni

Zastréka baterie

o o
|2

Upinaci (uvazovy) bod

Drzak mopu **

Stav naplnéni v nadrzi
na Cistou vodu 25%

Drzak pro vyménu kar-
tace

Paka ke spousténi saci
listy

Vypoustéci otvor nadrze
na Cisto vodu

Vypoustéci hadice na
Spinavou vodu

1<)§©

** yvybava na prani

Pred uvedenim do provozu

Vykladka

= VySroubujte Srouby z prostfedni desky
palety.

=>» Zatlacte pfistroj pomoci posuvného ra-
mene smérem doll a vytahnéte pro-
stfedni desku.

Pfepravni podvozek
1: Pfeprava
0: Provoz

= Odstrante kliny pfed a z boku kol.

= Zatlaéte pfistroj smérem dolll a posou-
vejte smérem vpied az k okraji palety.

= Zvednout pfistroj z palety a postavit na
podlahu.

Vlozte baterie

Montaz baterii (viz "Péc&e a udrzba / baterie
vlozit a pfipojit")
Pouzivani baterii od jinych vyrobcu
Doporucujeme pouzivat nase baterie, jak je
uvedeno v kapitole "Pé¢e a udrzba/doporu-
¢ené baterie".

Nabijeni baterii
Upozornéni:
PFistroj m& ochranu proti Uplnému vybiti
baterii, tzn. Ze se pfi dosazeni minimalni
povolené kapacity vypne motor kartacu a
turbina.
=>» Pfistrojem dojedte pfimo k nabijeci sta-

nici a vyhnéte se pfi tom stoupani.

A NEBEZPECI
Nebezpedi urazu elektrickym proudem.
Dbejte na sitové napéti a jisténi, které je
uvedené typovém Stitku zafizeni.
Nabijeni
Priimérna doba nabijeni je asi 10-15 hodin.
Zafizeni neni mozné pouzivat béhem nabi-
jeni.
A NEBEZPECI
Nebezpedi vybuchu
Pred nabijenim baterii s nendaroénou
udrzbou
Vyjméte nadrz na znecisténou vodu (viz
kapitolu "Udrzba a péée/udrzbové prace/
vyjmuti nadrze na znecisténou vodu"). Tak
zabranite hromadéni nebezpeénych plynt
pod nadrzi v prubéhu nabijeni.
POZOR
Nebezpeci poskozeni. Necistéte pfistroj
vodou, pokud je vyjmuta nadrz.

1 Zastrcka baterie, ze strany pfistroje
2 ZastrCka baterie, ze strany baterie

= Vytahnéte zastrcku baterie na pfistroji.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

— Nespojujte nabijecku se zastrckou ba-
terie na pfistroji.

— Pouzivat pouze nabijeCku, ktera je
vhodna pro vestavény typ baterie:

Typ baterie |Sada baterie [Nabijecka
24V

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Upozornéni: Ctéte navod k obsluze od vy-
robce pristroje, pfedevsim bezpecnostni
pokyny!

CS -3

=> Spojte zastrcku baterie na baterii s na-

bijeckou.

= Zapojte sitovou zastréku nabijecky do

zasuvky.

= Provedte nabijeni podle udajl v pro-

voznim navodu nabijecky.

=> Spojte zastrcku baterie na pfistroji se
zastr¢kou na baterii.

Baterie nenaro¢éné na udrzbu (baterie s

elektrolytem)

& VAROVANI

Nebezpeci poleptani!

— Pri dolévani vody do vybité baterie
muZe dojit k tniku kyseliny.

— Primanipulaci s akumulatorovou kyse-
linou pouZzivejte ochranné bryle a dodr-
Zujte predpisy, aby se predchazelo ura-
z0m a zni¢eni odévu.

— Vystfikne-li kyselina na pokozku nebo
odév, ihned oplachujte velkym mnoz-
stvim vody.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

— K doplriovani baterii pouzivejte pouze
destilovanou nebo odsolenou vodu (EN
50272-T3).

— Nepouzivejte zadna aditiva (tzv. vylep-
Sovaci prostredky), jinak zaniknou
vSechny naroky ze zaruky.

— Baterie nahrazujte pouze stejnym ty-
pem baterie.

Montaz saci liSty

= Nasadte saci liStu na jeji zavés tak, aby
byl tvarovany plech nad zavésem.

= Kfridlové matice utahnéte.

=>» Nasadte saci hadici.

Provoz

A NEBEZPECI
Nebezpedi arazu!
V pfipadé nebezpeli povolte bezpecénostni
spinac/paku pojezdu.
PInéni provoznimi hmotami
Cista voda
= Oteviete uzavér zasobniku na Cerstvou
vodu.
= Cistou vodu (maximalné 60 °C) nalijte k
dolnimu okraiji plniciho hrdla.
= Zaviete uzavér zasobniku na Cerstvou
vodu.
Cistici prostfedky
& VAROVANI
Nebezpeci poskozeni. PouZivejte pouze
doporucené Cistici prostfedky. U ostatnich
cisticich prostfedkt nese zvysené riziko v
oblasti provozni bezpecénosti a trazovosti
provozovatel.
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Pouzivejte pouze Cistici prostredky, které
neobsahuji rozpoustédla a kyseliny solnou
a fluorovodikovou.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené
na Cisticich prostredcich.

Upozornéni:

Nepouzivejte silné pénici Cistici prostredky.
Doporucené ¢istici prostredky:

Pouziti Cistici pro-
stiredky

RM 746

RM 780

RM 755 es

Bézné ¢isténi vSech podlah
odolnych vici vodé
Udrzovaci Cisténi lesklych
povrchovych ploch (napf.
Zula)

Udrzovaci a dukladné cisté-|RM 69 ASF
ni prdmyslovych podlaho-
vych ploch

Udrzovaci a dukladné ¢isté- RM 753
ni dlazdic z jemné kameniny

Udrzovaci gisténi dlazdic v |RM 751
socialnich zafizenich

Cisténi a dezinfekce social- [RM 732
nich zafizeni

Odstraniovani vrstev vSech |RM 752
podlah odolnych proti lou-

hdm (napf. PVC)

Odstraniovani vrstev z lino- |RM 754

leovych podlah

=> Pridejte Cistici roztok do nadrze na Cer-
stvou vodu.

Upozornéni:

Pokud je nadrz na Cistou vodu prazdna, po-

kracuje Cistici hlava dal v praci bez pfivodu

kapaliny.

Nastaveni mnozstvi vody

= Mnozstvi vody nastavte regulaénim tla-
Citkem podle stupné znecisténi podla-
hové krytiny.
Upozornéni:
P¥i prvnich zkuSebnich &iSténich pouzivejte
malé mnozstvi vody. MnoZstvi vody po-
stupné zvySujte, dokud nedosahnete poza-
dovaného Ccisticiho ucinku.
Nastaveni saci listy

Sikma poloha

Ke zvy$eni U€inku odsavani na dlazdéném
povrchu Ize saci liStu nastavit do Sikmé po-
lohy v Ghlu az 5 °.

= Povolte kiidlové Srouby.

= Otocte saci listu.

= Utahnéte kfidlaté Srouby.

Sklon

Pfi nedostateé¢ném Gcinku odsavani Ize

zménit sklon rovné saci listy.

=>» Nastavte ota¢eci madlo k naklonéni
saci listy.
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Vyska
Nastavenim vysky se ovliviiuje ohyb saci
manzety pfi styku s podlahou.

=> Zkuste nastavit vySku pomoci otoénych
rukojeti, tak aby bylo dosazeno nejlep-
Siho saciho ucinku.

Cisténi pristroje

POZOR

Nebezpeci poskozeni podlahoveé krytiny.

Zarizeni neprovozujte na misté.

=> Sklopte pedal pfepravniho podvozku
dold.

= Otocte spinac volby programu na poza-
dovany program cisténi.

Spusténi saci listy

= Vytahnéte paku a zatlacte ji doll; saci
lista se spusti dol.

Upozornéni:

— K &isténi dlazdénych podlah nastavte
rovnou saci listu tak, aby smér gisténi
nebyl kolmy na spary.

— Ke zvySeni ucinku odsavani |ze nasta-
vit Sikmou polohu a sklon saci listy (viz
Cast ,Nastaveni saci listy*).

— Pokud je nadrz na znecisténou vodu pl-
na, plovak zavrete saci otvor a saci tur-
bina bé&zi na vy3si otacky. V tomto pfi-
padé vypnéte sani a najedte do polohy
pro vyprazdnéni nadrze na znecisténou
vodu.

Zastaveni a vypnuti pristroje

= Povolte bezpecénostni vypinac.

= Prepinac programl nastavte na sani.

= Kratce popojedte dopfedu a odsajte

zbyvajici vodu.

= Zvednéte saci listu.

= V pfipadé potfeby nabijte baterie.
Vypousténi Spinavé vody

& VAROVANI

Dodrzujte mistni pfedpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Vypoustéci hadici na Spinavou vodu

sundejte z drzaku a umistéte ji nad
vhodnou sbérnou nadobu.

= Smacknéte nebo zalomte davkovaci
zafizeni.
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= Oteviete viko davkovaciho zafizeni.

= Vypustte odpadni vodu - mnozstvi vody
regulujte prostfednictvim tlaku nebo za-
lomeni.

= Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.

v s v

Vypousténi ¢isté vody

= OdSroubujte uzavér nadrze na Cistou
vodu.

A NEBEZPECI

Nebezpedi arazu! Zafizeni Ize za tcelem

nakladky a vykladky provozovat jen u stou-

pani do maximalni hodnoty (viz , Technické

udaje"). Jedte pomalu.

& UPOZORNENI

Nebezpedli drazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Zvednéte pedal pfepravniho podvozku
nahoru.

= Pristroj tlacte pomoci posuvného rame-
ne.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI
Nebezpedi trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.
Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

OsSetrovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpeci poranéni! Pfed jakoukoli praci
na pfistroji pfepnéte pfepinac programu do
polohy ,,OFF* a vytahnéte sitovou zastrcku
nabijecky.
Odpojte zastrcku baterie od stroje.
= Vypustte Spinavou vodu a zbytek Cisté

vody a zajistéte likvidaci.



Plan udrzby
Po kazdém pouziti
POZOR
Nebezpeci poskozeni. Zafizeni nepostfi-
kujte vodou a nepouzivejte agresivni Cistici
prostredky.
Vypustte Spinavou vodu.
Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.
PFistroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namoc¢enym v mirném cisticim roztoku.
Zkontrolujte sitko na vlakna, v pfipadé
potfeby je vycistéte.
Saci a stiraci chlopné vycistéte, zkont-
rolujte stupen jejich opotfebeni a v pfi-
padé potreby je vyménte.
Zkontrolujte opotifebeni kartacl a v pfi-
padé potreby je vyménte ((viz "udrzbo-
vé prace").
=> Dobijte baterii:

v v v vy

7

%, dobijte baterie na plnou kapacitu a
bez preruseni.
Pokud je stav baterii vy$Si nez 50 %,
dobijejte baterii, pouze pokud se bude
pfi pFistim pouZiti vyuZivat po celou pro-
vozni dobu.

Tydenni

=>» P¥i pravidelném pouzivani dobijte bate-
rii alespon jednou tydné na plnou kapa-
citu a bez preruseni.

Mésicni

= Zkontrolujte oxidaci pdlt akumulatoru, v
pfipadé potfeby je okartalujte. Dbejte na
spravné upevneéni spojovacich kabelu.

= Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spina-
vou vodu a vikem, zkontrolujte tésnost,
v pfipadé potieby je vymérite.

=> U baterii vyZadujicich udrzbu zkontro-
lujte hustotu elektrolytu v Elancich.

= Pokud se jednotka nebude del$i dobu
pouzivat, vypinejte zafizeni jen s bate-
riemi dobitymi na plnou kapacitu. Bate-
rie alespon jednou mési¢né dobijte na
plnou kapacitu.

Roéni

= U oddéleni sluzeb zakaznikiim zajistéte
pfedepsanou inspekci.

Udrzba

Vyména nebo obraceni sacich chlopni

1 2

\

CHANGE LIP

1 Znacka opotiebeni
2 Saci chlopen

Saci manzety musi byt vyménény nebo
otoCeny, pokud jsou opotfebeny az ke
znacce opotrebeni.

= Sundejte saci listu.
= VySroubujte hvézdicové rukojeti.

= Sundejte plastové dily.

= Sundejte saci chlopné.

= Zasunite nové nebo oto€ené saci man-
zety.

=> Nasadte plastové dily.

= Hvézdicové rukojeti nasroubujte a pfi-
tahnéte.

Vymeéna kotoucového kartace

= Zatlacte pfistroj pomoci posuvného ra-
mene smérem dolu tak, aby doslo ke
zvednuti Cistici hlavy.

= Pedal na vyménu kartacu seslapnéte
pfes odpor dol(.

= Zatahnéte pfistroj smére dozadu, aby
jste umoznili pfistup ke kotou¢ovému
kartaci.

= Polozte novy kotoucovy karta€ na pod-
lahu pfed pfistroj.

= Najedte pfistrojem se zdviZenou Cistici

hlavou nad novy kotou€ovy kartac a

spustte Cistici hlavu dola.

Karta¢ se pfichyti k pohonu.
Odstranéni nadrze nadrze na
znecisténou vodu
= Vypustte Spinavou vodu.

= Sejméte nadrz na znecisténou vodu a
odstavte ji stranou.

Baterie

Pfi manipulaci s bateriemi bezpodmine¢né
dbejte na tyto vystrahy:

Dodrzujte pokyny uvedené na bate-

Irii, v navodu k pouZziti a v navodu k

obsluze vozidla
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Noste chranic¢ oc¢i

Chrarite déti pred kyselinou a bate-|
riemi

Nebezpeci vybuchu

\Zakaz ohné, jisker, otevieného
isvétla a koureni

INebezpeci poleptani

Prvni pomoc

Vystrazné zarizeni

Likvidace odpadu

Baterii neodhazujte do kontejneru
na odpadky

SR P @O

v
o

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu. Na baterie, tj. na kon-
coveé poly ani na spojnici bunék nepokladej-
te nastroje ani nic podobného.

Nebezpeci urazu. Poranénymi misty se ni-
kdy nedotykejte olova. Po praci s bateriemi
si vzdy ocistéte ruce.

Doporucéené baterie

Pratok vzduchu [m?3/h] **

Objednaci ¢
Objem [m3} *

76 Ah - bezudrz- |6.654-

bova

80 Ah - s jedno-

duchou udrzbou

* Minimalni objem prostoru pro baterie

** Minimalni rychlost vzduchu mezi prosto-

rem pro baterii a prostfedi

V pristroji jsou potreba 2 baterie

" Kompletni sada (24 V/76 Ah) véetné pri-

pojovaciho kabelu, objednaci ¢. 4.035-

447.0

2 Kompletni sada (24 V/80 Ah) vcetné pri-

pojovaciho kabelu, objednaci ¢. 4.035-

990.0

Vlozeni a pripojeni baterie

= Vypustte Spinavou vodu.

= Sejméte nadrz na znecisténou vodu a
odstavte ji stranou.

= Vytahnéte zastréku baterie.

—
‘©
R
o
\,
w

6,60 (2,64
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1
Baterie 6.654-093.0
Baterie 6.654-290.0
1 Distanéni vzpéra

=>» Baterie pokladejte do pristroje podle
zobrazeni vyse.

=>» Distanéni vzpéru zasurite mezi baterie
a pristroje na stranu uvedenou na zob-
razeni.

& UPOZORNENI

Pri demontazi a montazi cistici hlavy mize

dojit k destabilizaci stroje, dbejte na stabili-

tu.

= Pdly spojte pfilozenym spojovacim ka-
belem.

= K volnym kontaktim (+) a (-) pfipojte
dodany napajeci kabel.

POZOR

V pfipadé zamény pol (kladny a zaporny)

dojde k poSkozeni elektroniky fizeni.

Dodrzujte spravnou polaritu.

= Nadrz na znecisténou vodu nasadte na
pfistroj.

Upozornéni:

Pred uvedenim zafizeni do provozu baterie

nabijte.

Viz odstavec "Nabijeni baterie".

Vyjméte baterie

= Prepinac¢ programu otocte na ,OFF*
(VYP).

= Vytahnéte zastrcku baterie.

= Sejméte nadrz na znecisténou vodu a
odstavte ji stranou.

= Kabel odpojte od svorky zaporného
polu baterie.

= Zbylé kabely odpojte od svorek baterie.
= Vyjméte podpulrné Spaliky resp. pénové
dily.
& UPOZORNEN(
Pri demontazi a montazi Cistici hlavy maze
dojit k destabilizaci stroje, dbejte na stabili-
tu.
= Vyjméte baterie.
= Vypotfebované baterie zlikvidujte dle
platnych pfedpis(.
Smlouva o udrzbé
K zajisténi spolehlivého provozu pfistroje
Ize s pfisluSnym prodejnim oddélenim spo-
leCnosti Karcher uzavfit smlouvu o udrzbé.

Ochrana proti zamrznuti

PFi nebezpeci mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cistou a na Spi-
navou vodu.

= Pristroj umistéte v prostoru chranéném
proti mrazu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni! Pred jakoukoli praci
na pfistroji pfepnéte prepinac programut do
polohy ,OF F“a vytahnéte sitovou zastréku
nabijecky.

Odpojte zastrcku baterie od stroje.

Poruchy

= Vypustte Spinavou vodu a zbytek Cisté
vody a zajistéte likvidaci.

Poruchy se zobrazenim na displeji

Zobrazeni na displeji |Odstranéni

ERR B Zkontrolujte, zda neni karta¢ blokovan cizim télesem, pfipadné je odstrarite.

ERRT Pozvani zakaznické sluzby

LOW BAT Nabijte baterii

ERR TEMP Nechte pfistroj vychladnout.

HandsOff Uvolnéte bezpecnostni spinac a Eekejte, az se zobrazi provozni hodiny nebo stav baterie. Pak znovu stisknéte
bezpecénostni spinac.

ERR REL Pfepnéte prepina¢ programu do polohy ,OFF", uvolnéte bezpecnostni vypinac, vyckejte po dobu 3 vtefin, opét
zapnéte.
Dojde-li k opakovani, obratte se na zékaznicky servis

ERR PWM Pozvani zakaznické sluzby

Poruchy bez zobrazeni na displeji
Porucha Odstranéni

PFistroj nelze nastarto-
vat

Nastavte spina¢ volby programu na poZadovany program.

Stisknéte bezpecnostni vypinac.

Zasunte zastréku baterie.

Zkontrolujte baterie, v pfipadé potfeby je nabijte.

Zkontrolujte, zda jsou pfipojeny oba poly akumulatoru.

Nedostateéné mnozstvi
vody

Zkontrolujte mnozstvi Cisté vody, v pfipadé potfeby nadrz doplnte.

Zvyste mnozstvi vody na regulatoru pro mnozstvi vody.

Nedostate¢ny saci vy-
kon

Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a vikem, zkontrolujte té€snost, v pfipadé potfeby je vyménite.

Nadrz na znedisténou vodu je plna, zastavte zafizeni a vyprazdnéte nadrz na znecisténou vodu.

Vycistéte sitko na vlakna.

Vycistéte saci chlopné na saci li§té, v pfipadé potfeby je vyménite.

Zkontrolujte, zda je zaviené vicko vypoustéci hadice na Spinavou vodu.

Zkontrolujte nastaveni saci lity.

Zkontrolujte, zda neni ucpana saci hadice, v pfipadé potfeby ji vyCistéte.

Zkontrolujte tésnost saci hadice, v pfipadé potfeby ji vyménte.

Nedostatecny ucinek
cisténi

Zkontrolujte stuperi opotfebeni kartacu a v pripadé potieby je vymérite.
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Porucha Odstranéni

Saci turbina nebé&zi pra-|Vycistéte plovak.
videlné
Kartac se netodi Zkontrolujte, zda neni kartac blokovan cizim télesem, pfipadné je odstrante.

Pokud doslo k sepnuti jistiCe v elektronice, otocte spinac volby programu na ,OFF", nasledné jej opét nastavte
na pozadovany program.

Vibrace pfi €isténi PFip. pouzijte mékgei kartac.
PFi poruchach, které nelze odstranit podle této tabulky, se obratte na oddéleni sluzeb zakaznik(m.
1 Kryt plovaku

Cisténi plovaku

5 ; — o Zaklapka
= Otevrete viko nadrze na znedisténou 3 Plovak
vodu. 4 Spodni dil

Vytahnéte kryt plovaku smérem naho-
ru..

Uvolnéte zajiStovaci hak.

Vycistéte plovak a spodni ¢ast.
Sestavte kryt plovaku a zasurite do pfi-
stroje.

PrisluSenstvi

Oznadeni €. dilu Popis

Valcovy kartag, bily (velmi mékky) 4.905-024.0 |K Setrnému ¢isténi choulostivych ploch.

Kotou€ovy kartag, pfirodni (mékky) 4.905-023.0 |Z pfirodnich vldken na Cisténi a lesténi.

Kotoucovy kartac, Cerveny (stfedni, stan-4.905-022.0 |Lze pouzit na vS§echny bézné Cistici ukoly.

dard)

KotouCovy kartac, cerny (tvrdy) 4.905-025.0 |Na silné necistoty a dukladné ¢isténi. Jen pro necitlivé povrchy.
Vypliiovaci hnaci talif 4.762-533.0 |Na Cisténi s Cisticimi kotouci. Se spojkou pro rychlou vyménu a Centerlock.
Kotoug, €erveny (stfedné mekky) 6.369-470.0 |Na cisténi vSech podlah.

Kotoug¢, zeleny (stfedné tvrdy) 6.369-472.0 |Na Cisténi silné znecisténych podlah a na dikladné cisténi.
Plstény kotou¢, bily 6.369-469.0 [Klesténi podiah.

Kotoug, €erny (tvrdy) 6.369-473.0 |PFi odolnych necistotach a na ddkladné ¢isténi

Hadr z mikrovlaken 6.905-526.0 |Udrzovaci a dukladné ¢isténi dlazdic z jemné kameniny

Kotoug€, bézovy (s obsahem pfirodnich 6.371-081.0 |Na lesténi a osvézeni tvrdé a pruzné podlahové krytiny.
Stétin)

Diamantovy kotoug, bili 6.371-256.0 |Na hruby uklid a zlepSeni vzhledu. Odstrafiuje malé Skrabance a vytvafi Cisty
hedvabné& matny povrch.

Diamantovy kotoug, Zluty 6.371-257.0 |Na hruby uklid a zlep$eni vzhledu. Odstrafiuje jemné Skrabance a vytvafi sou-
vislejsi a lesklejSi povrch.

Diamantovy kotoug, zeleny 6.371-238.0 |Pro lesténi podlahovych krytin s vysokym leskem a pro rychlé lesténi teracovych
povrchu a povrchl z pfirodniho kamene.

Saci valec, 850 mm, rovny 4.777-401.0

Saci valec, 850 mm, zahnuty 4.777-411.0

Sada Homebase Box 4.035-406.0

Drz&k mopu 9.753-023.0

Adaptéru Homebase 5.035-488.0

Dvojity hak 6.980-077.0

Klip na mop 6.980-078.0

Hak na lahve 6.980-080.0

Univerzalni hak 4.070-075.0

CS -7 127



Technické udaje EU prohlaseni o shodé

Vykon

Jmenovité napéti V 24

Kapacita baterii Ah (5 |80/76
h)

Pramérny pfikon w 1100

Jmenovity vykon saci tur-|\W 500

biny

Jmenovity vykon pohonu |W 600

kartacl

Vysavani

Saci vykon, mnozstvi I/s 24

vzduchu (max.)

Saci vykon, podtlak kPa |12 (120)

(max.) (mbar)

Cistici kartace

Pocet otacek kartacu 1/min. |155

Pramér kartaca mm (430

Rozméry a hmotnost

Teoreticky ploSny vykon |m#/ 1600
hod.

Max. stoupani v pracov- % 2

nim prostoru

Objem nadrze na Cistou/ || 25/25

Spinavou vodu

Max. teplota vody °C 60

Teplota prostredi °C 5...40

Vlastni hmotnost (pfe- kg 109(107

pravni hmotnost) )

Celkova hmotnost (pro- |kg 137

vozni) (135)

Rozméry pfihradky pro  |mm  |350 x

baterie 350

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72

Celkova hodnota kmitani |m/s2 |<2,5

Kolisavost K m/s2 0,2

Hladina akustického tlaku |[dB(A) |66

Loa

Kolisavost K dB(A) |1

Hladina akustického vy- |dB(A) |81

konu L, + Kolisavost K,
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Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisludnym zasadnim pozZa-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Podlahovy Cisti¢
Typ: 1.127-xxx
1.515-xxx

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

ig/;/ — W \@SQ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 10. 2017

Prislusenstvi a nahradni dily
PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpeéného a bezporuchového provozu
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.
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Pred prvo uporabo Vase napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila . ... .. ... SL 1
Delovanje. . ............... SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
Varstvookolja ............. SL 1
Garancija................. SL 1
Upravljalni in funkcijski elementiSL 2
Pred zagonom............. SL 3
Obratovanje. .............. SL 3
Zaustavljanje in odlaganje. ... SL 4
Transport................. SL 4
SkladisCenje . ............. SL 4
Vzdrzevanje............... SL 4
Zascita pred zamrznitvijo. . . . . SL 6
Motnje . .................. SL 6
Pribor.................... SL 7
Tehniénipodatki ........... SL 8
Izjava EU o skladnosti. . ... .. SL 8
Pribor in nadomestni deli. . . .. SL 8

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo stroja preberite in upo-
Stevajte to Navodilo za obratovanije in prilo-
Zeno broSuro Varnostna navodila za krta¢-
ne Cistilne stroje in razprsilne naprave,
Stev. 5.956-251, ter se po njih ravnajte.
Naprava sme obratovati le, e so pokrov
in vsi pokrovcki zaprti.

Napravo se sme uporabljati le na povrsi-
nah, ki ne presegajo maksimalnega dovo-
ljenega naklona, glejte poglavje ,, Tehni¢ni
podatki”,

&N OPOZORILO

Naprave ne uporabljajte na povrsinah z na-
klonom.

Varnostne naprave

Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuditi ali ovirati njihovega
delovanja.

Varnostno stikalo

Ce se varnostno stikalo spusti, se krtacni
pogon izklopi.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Za neposredno nevarnost, ki vodi do teZkih
telesnih poSkodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do teZkih telesnih poskodb ali smrti.

&N PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Delovanje

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za

mokro ¢iS¢enje ravnih tal.

— Z nastavitvijo koli¢ine vode in koli¢ine
¢istilnega sredstva se stroj z lahkoto pri-
lagodi posamezni Eistilni nalogi.
Doziranje cistilnega sredstva je mogo-
Ce prilagoditi preko dodajanja v rezer-
voar.

— Naprava ima en rezervoar za svezo
vodo in enega za umazano vodo (vsak
po 25 litrov). S tem omogoc¢a ucinkovito
CiS€enje ob visokem trajanju uporabe.

— Delovna S$irina 430 mm omogoca ucin-
kovito uporabo ob visokem trajanju
uporabe.

— Naprava se premika naprej z ro¢nim
potiskanjem, ki ga podpira vrtenje krtac.
Krta¢ni pogon napajata dve bateriji.

— Baterije je mogoce izbrati glede na kon-
figuracijo (glejte poglavje ,priporocljive
baterije®)

Napotek:

V skladu s posamezno ¢Cistilno nalogo se

naprava lahko opremi z razli¢nim priborom.

Zaprosite za na$ katalog ali pa nas obis¢ite

na Internetu pod www.kaercher.com.

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

— Stroj se sme uporabljati le za CiSCenje
gladkih povrsin, ki niso ob&utljive na
vlago ali sredstva za poliranje.

— Stroj ni primeren za €i§¢enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).

— Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

— Stroj ni primeren za uporabo v eksplo-
zivno ogrozenem okolju.

— S strojem se ne sme zajemati gorljivih
plinov, nerazred&enih kislin ali topil.

K tem spadajo bencin, barvno razredci-
lo ali kurilno olje, ki lahko pri vrtinéenju
s sesalnim zrakom tvorijo eksplozivne
mesanice. Poleg tega $e aceton, nera-
zred€ene kisline in topila, ker ti unicuje-
jo materiale, uporabljene v stroju.

— Naprava je odobrena za obratovanje na
povrsinah z maksimalnim naklonom, ki
je naveden v poglavju , Tehni¢ni podat-
ki

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolnisni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih poslovalnicah.

— Stroj so razvili za ¢iS€enje tal v zaprtih
prostori oz. nadkritih povrsinah.

SL -1

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaZe ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvesti za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
Vi ne smejo priti v okolje. Zato
stare naprave zavrzite v ustre-
zne zbiralne sisteme.

Opozorila za sestavine (REACH)
Aktualne infromacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.de/REACH

=4 &b

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v asu garancije brezplaéno odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.
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Upravljalni in funkcijski elementi

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

9 8
1 Sito za puh 18 Krilate matice za pritrditev sesalnega Barvan oznaka
2 Varnostno stikalo nosilca o : L
3 Baterija * 19 Sesalni nosilec * Upravljalrp elementi za proces CiS€enja
4 Gibka cevzaizpu$€anje umazanevode 20 Gibka sesalna cev SO rum.em: . . L
z dozirno pripravo 21 Gumb za reguliranje koli¢ine vode Uprgv!Janl element za.v.zdrzevanje In
5 Ustavljalna pre¢ka za Homebase 22 Baterijski vti& servisiranje so svetlo sivi.
6 Plovec 23 Vzvod za znizanje sesalnega nosilca
7 Rezervoar za sveZo vodo 24 Upravljalni pult
8 Zapiralo rezervoarja za sveZzo vodo 25 Potisno streme
9 Cistilna glava 26 Odlagalna povrsina za cistilni set ,Ho-
10 Kolutna krtaca mebase Box*
11 Odprtina za polnjenje rezervoarja za 27 Pokrov rezervoarja za umazano vodo

svezo vodo

12 Roc€aj za menjavo krtace

13 Rezervoar za umazano vodo

14 Pedal transportnega podvozja

15 Indikator stanja napolnjenosti s svezo
vodo

16 Vrtljivi ro¢aj za nagib sesalnega nosilca

17 Nastavitev viSine sesalnega nosilca *
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Upravljalni pult

1 OFF
Naprava je izklopljena.

2 Normalni nacin
Tla mokro o€istite in posesajte umaza-
no vodo.

3 Intenzivni nacin
Tla mokro o istite in pustite, da Cistilno
sredstvo ucinkuje.

4 Sesalni naéin
Posesaijte raztopljeno umazanijo.

5 Stikalo za izbiro programa

6 Prikazovalnik

Simboli na napravi

Baterijski vti¢

o o
|2

Pritrditvena to¢ka

Drzalo ometala **

Stanje polnjenja rezer-
voarja za svezo vodo
25%

Rocaj za menjavo krta-

z(f ce

Vzvod za znizanje se-
salnega nosilca

Izpustna odprtina rezer-
voarja za svezo vodo

Gibka izpustna cev za
umazano vodo

1<)§©

** Opcija

Razkladanje

=> |z srednje deske palete izvijte vijake.

= Napravo za potisno streme pritisnite
navzdol in izvlecite srednjo desko.

=> Odstranite klade pred kolesi in poleg
njih.

Transportni vozicek
1: Transport
0: Delovanje

=> Napravo za potisno treme pritisnite nav-
zdol in jo potiskajte naprej do roba palete.

= Napravo dvignite s palete in jo postavite
na tla.

Vgradnja baterij

Vstavite baterije (glejte ,Nega in vzdrzeva-
nje / Vstavljanje in prikljucitev baterij*).
Uporaba baterij drugih proizvajalcev
Priporo€amo uporabo nasih baterij, kot na-
vedeno v poglavju ,Nega in vzdrzevanje/
PriporoCene baterije”.
Polnjenje baterije

Napotek:
Naprava ima za$¢ito izpraznitve, to pome-
ni, e je doseZena ravno Se dopustna mini-
malna kapaciteta, se krtacni motor in turbi-
na izklopita.
=> Stroj peljite direktno k polnilni postaji in

se pri tem izogibajte vzponom.
A NEVARNOST
Nevarnost poSkodbe zaradi elektricnega
udara. Upostevajte omreZno napetost in
za$cito na tipski tablici naprave.
Polnjenje
Cas polnjenja znasa v povpregju priblizno
10-15 ur.
Naprave med polnjenjem ni mogoce upora-
bljati.
A NEVARNOST
Nevarnost eksplozije
Pred polnjenjem baterij z malo vzdrzeva-
nja
Snemite rezervoar za umazano vodo (glej-
te poglavje “Vzdrzevanje in nega/Vzdrze-
valna dela/Snemanje rezervoarja za uma-
zano vodo”). S tem se prepreci nabiranje
nevarnih plinov pod rezervoarjem med pol-
njenjem.
POZOR
Nevarnost poSkodbe. Naprave ne Cistite z
vodo pri odstranjenem rezervoarju.

1 Vi€ baterije, stran naprave
2 Vi€ baterije, stran baterije

= lzvlecite vti€ baterije, ki je na strani na-
prave.

POZOR

Nevarnost poskodbe!

— Polnilnika ne spaojite z vtiCem baterije, ki
Je na strani naprave.

— Uporabite le za vgrajeni tip baterije pri-
meren polnilnik:

Tip baterije |Baterijski Polnilnik
komplet
24V

6.654-093.0 |4.035-447.0 6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 6.654-332.0
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Opozorilo: Preberite navodilo za obratova-
nje proizvajalca polnilnika in e posebej
upostevajte varnostna navodila!

= Vti€em baterije, ki je na strani baterije,
spojite s polnilnikom.

=>» Omrezni vti€ polnilnika vtaktnite v vti¢ni-
Co.

= Polnjenje opravite v skladu z navedba-
mi v navodilu za uporabo polnilnika.

=> Vii¢ baterije, ki je na strani naprave, spo-
jite z vti€em baterije na strani baterije.

Baterije, ki ne terjajo vzdrzevanja (mokre

baterije)

AN OPOZORILO

Nevarnost razjedanja!

— Dodajanje vode v izpraznjenem stanju
baterije lahko povzroci uhajanje kisline.

—  Prirokovanju z baterijsko kislino nosite za-
S¢itna ocala in upoStevajte predpise, da
preprecite poskodbe in uni¢evanje oblacil.

— Morebitne sledi kisline na koZi ali obleki
takoj sperite z veliko vode.

POZOR

Nevarnost poSkodbe!

— Za dodajanje tekocCine baterijam upora-
bljajte le destilirano ali razsoljeno vodo
(EN 50272-T3).

— Ne uporabljajte drugih dodatkov (takoi-
menovanih izboljSevalnih sredstev), ker
sicer garancija zapade.

— Baterije zamenjajte le z baterijami ena-
kega tipa.

Montiranje sesalnega nosilca

=>» Sesalni nosilec vstavite v njegovo obe-

Senje tako, da oblikovna ploc¢evina lezi

nad obeSenjem.
= Pritegnite krilate matice.

= Nataknite gibko sesalno cev.

Obratovanje

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe!

V primeru nevarnosti izpustite varnostno
Stikalo/vzvod za voznjo.

Polnjenje obratovalnih snovi

Sveza voda

=» Odprite zapiralo rezervoarja za svezo
vodo.

= SveZo vodo (maksimalno 60 °C) napol-
nite do spodnjega roba polnilnega na-
stavka.

=>» Zaprite zapiralo rezervoarja za svezo
vodo.

Cistila

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe. Uporabljajte le pripo-

rocljiva Cistilna sredstva. Za druga cistilna
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sredstva uporabnik nosi povecano tvega-
nje glede varnosti obratovanja in nevarno-
sti nesrece.

Uporabljajte le Cistilna sredstva, ki ne vse-
bujejo topil, solne in fluorovodikove kisline.
UpoStevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Napotek:

Ne uporabljajte mo€no penecih se istilnih
sredstev.

Priporocljiva éistilna sredstva:

Uporaba Cistila
Vzdrzevalno &iS€enje vseh |RM 746
vodoodpornih tal RM 780

Vzdrzevalno ¢is¢enje sijo¢ih RM 755 es
povrSin (npr. granita)

Vzdrzevalno in osnovno ¢i- |RM 69 ASF
S€enje industrijskih tal

Vzdrzevalno in osnovno ¢i- |RM 753
S€enje ploscic iz tankega ka-

mna

Vzdrzevalno Ci8Cenje plo- |RM 751
S¢ic v sanitarnih prostorih

Ciséenje in dezinfekcijav |RM 732
sanitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno |RM 752

odpornih tal (npr. PVC)

Razslojevanje linolejskih tal |RM 754

=> Cistilno sredstvo dodajte v rezervoar za
svezo vodo.
Napotek:
Pri praznem rezervoarju za svezo vodo
dela Cistilna glava naprej brez dovajanja te-
koCine.
Nastavljanje koli¢ine vode

= Na gumbu za reguliranje nastavite koli-
¢ino vode glede na umazanijo talne
obloge.
Napotek:
Prve poizkuse ¢is€enja opravite z majhno
koli¢ino vode. Koli¢ino vode postopoma po-
veCujte, dokler ni dosezen zZeleni rezultat
CisCenja.
Nastavitev sesalnega nosilca

PosSevna lega

Za izboljSanje izida sesanja na ploscicah
se lahko sesalni nosilec obrne v poSevno
lego do 5°.

= Sprostite krilate vijake.

=>» Obrnite sesalni nosilec.

=> Pritegnite krilate vijake.

Nagib

Pri nezadovoljivem izidu sesanja se lahko

spremeni nagib ravnega sesalnega nosil-

ca.

=> Nastavite vrtljivi ro€aj za nagib sesalne-
ga nosilca.
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Visina
Z nastavitvijo viSine se vpliva na upogiba-
nje sesalnega nastavka ob stiku s tlemi.

= S poskusanjem nastavite vrtljive ro¢aje
za nastavitev viSine, dokler ne doseze-
te najboljSega rezultata sesanja.

Ciséenje

POZOR

Nevarnost poskodbe talne obloge. Z napra-

vo ne delajte na mestu.

= Pedal za transportni vozi¢ek potisnite
navzdol.

=> Stikalo za izbiro programa obrnite na
zeleni Cistilni program.

Spuscéanje sesalnega nosilca

=> lzvlecite rocico in jo pritisnite navzdol;
sesalni nosilec se spusti.

Napotek:

— Za Ci8€enje s plosc€icami oblozZenih tal
nastavite ravne sesalne nosilce tako,
da se v desnem kotu ne Cisti k fugam.

— ZaizboljSanje rezlultata sesanja je mo-
goce nastaviti poSevni polozaj in nagib
sesalnega nosilca (glejte ,Nastavitev
sesalnega nosilca®).

Ce je rezervoar za umazano vodo poln,
plovec zapre sesalno odprtino in sesal-
na turbina dela s povec¢anim stevilom
vrtljajev. V tem primeru izklopite sesa-
nje in napravo odpeljite na praznjenje
rezervoarja za umazano vodo.

Zaustavljanje in odlaganje

Izpustite varnostno stikalo.

Postavite stikalo za izbiro programa na
sesanje.

Zapeljite malo naprej in posesaijte osta-
nek vode.

Dvignite sesalni stolp.

Po potrebi napolnite baterijo.
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Izpuséanje umazane vode

&N OPOZORILO

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

= Gibko izpustno cev snemite z nosilca in jo
spustite nad ustrezno zbiralno pripravo.

=>» Dozirno pripravo stisnite skupaj ali jo
prepognite.
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Odprite pokrov dozirne priprave.
Izpustite umazano vodo - s stisnjenjem
ali prepognjenjem regulirajte koli¢ino
vode.

= Rezervoar za umazano vodo izperite s
¢isto vodo.

Izpusc€anje sveze vode

= Odvijte zapiralo rezervoarja za svezo
vodo.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Naprava sme za na-

kladanje in razkladanje delovati le na vzpo-

nih do maksimalne vrednosti (glejte ,, Teh-

niéne podatke®). Vozite pocasi.

AN PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri transportu upostevajte teZzo na-

prave.

=> Privzdignite pedal za transportni vozi-
cek.

=> Stroj potiskajte s pomocjo potisnega
stremena.

=> Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri shranjevanju upoStevajte teZo
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Pred vsemi deli na

napravi postavite stikalo za izbiro programa

na ,,OFF*in izviecite omreZni vti¢ polnilnika.

Izviecite vti¢ baterije na stroju.

= |zpustite in odstranite umazano in preo-
stalo svezo vodo.




Vzdrzevalni nacrt

Po vsakem obratovanju
POZOR
Nevarnost poskodbe. Naprave ne Skropite
z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
sredstev.
Izpustite umazano vodo.
Rezervoar za umazano vodo izperite s
Cisto vodo.
Zunanjost stroja ocistite z vlazno krpo,
namoceno v blago milnico.
Preverite sito za puh, po potrebi ga oci-
stite.
Ocistite sesalne in strgalne brisalce,
preverite obrabo in jih po potrebi zame-
njajte.
= Preverite obrabo krtace, po potrebi jo
zamenjajte (glej ,servisna dela®).
= Polnjenje baterije:
Ce napolnjenost baterije znasa manj
kot 50 %, baterijo do konca napolnite
brez prekinitve.
Ce napolnjenost baterije znasa veé kot
50 %, baterijo napolnite samo, ¢e pri
naslednji uporabi potrebujete najdaljSe
trajanje obratovanja naprave.
Tedensko

=> Pri redni uporabi baterijo vsaj enkrat na
teden do konca napolnite brez prekinitve.

Mesecno

=>» Preverite oksidiranost polov baterij, po
potrebi skrtacite. Pazite na fiksen na-
sed povezovalnega kabla.

= Ocistite tesnila med rezervoarjem za
umazano vodo in pokrovom ter preveri-
te glede tesnosti, po potrebi jih zame-
njajte.

=> Pri baterijah, ki potrebujejo vzdrzeva-
nje, preverite kislinsko gostoto celic.

=>» PridaljSem mirovanju naprave mora biti
baterija do konca napolnjena. Baterijo
ponovno do konca napolnite vsaj enkrat
na mesec.

Letno

=>» Uporabniski servis opravi predpisano
inSpekcijo.

v v v vy

Vzdrzevanje

Zamenjava ali obrnitev sesalnih
nastavkov

1 2

\

CHANGE LIP

1 Oznaka za obrabo
2 Sesalni nastavek

Sesalne nastavke je treba zamenjati ali obrni-
ti, ko so obrabljeni do oznake za obrabo.

= Snemite sesalni nosilec.

=> Odvijte zvezdaste rocaje.

= Snemite plasti¢ne dele.

=> lzvlecite sesalne brisalce.

=> Vstavite nove ali obrnjene sesalne na-
stavke.

= Nataknite plasti¢ne dele.

=>» Privijte zvezdaste rocaje in jih zategni-
te.

Zamenjava kolutne krtace

= Napravo za potisno streme pritisnite
navzdol, da se Cistilna glava dvigne.

= Pedal za zamenjavo krta¢ potisnite
navzdol preko upora.

INevarnost eksplozij

Prepovedan ogeny, iskre, odprta
svetloba in kajenje

INevarnost razjedanja

Prva pomo¢

Opozorilni zaznamek

Odstranitev odpadnega materiala

Baterije ne odvrzite v smetnjak

i) >+ (%] 2

=> Napravo povlecite nazaj, tako da je ko-
lutna krtaca dostopna.

= Novo kolutno enoto postavite pred na-
pravo na tla.

=>» Napravo z dvignjeno Cistilno glavo za-
peljite ez novo kolutno krtaco in spusti-
te Cistilno glavo.
Krtaca se zaskoci v pogon.

Snemanje rezervoarja za umazano vodo

=> Izpustite umazano vodo.

= Rezervoar za umazano vodo dvignite in
postavite na stran.

Baterije

Pri rokovanju z baterijami obvezno uposte-
vajte sledec€a opozorila:

UpoStevajte navodila na bateriji, v
Navodilu za uporabo in v Navodilu
za obratovanje vozila

INosite zascito za oCi

Otroci se ne smejo dotikati kislin in
Ibaterij

@ e 0
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A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Na baterijo, t.j. na
pola in celi¢ne povezave, ne polagajte
orodja ali podobnih predmetov.

Nevarnost poSkodb. Rane ne smejo nikoli
priti v stik s svincem. Po delu na baterijah si
vedno ocistite roke.

Priporocljive baterije

T £
s |E
7 e |8
s S <
o 8 ~
P g B
76 Ah - brez 6.654- |1,82 0,73
vzdrzevanja 093.0M
80 Ah-zmalo [6.654- 6,60 (2,64
vzdrzevanja 290.0"
* Minimalna prostornina polnilnega prosto-
ra baterije
** Minimalni tok zraka med polnilnim pro-
storom baterije in okoljem

Naprava potrebuje 2 bateriji.

" Celotni set (24 /76 Ah) vkij. s priklju¢nim

kablom, naroé. St. 4.035-447.0

2 Celotni set (24 V/80 Ah) vkij. s prikljuénim

kablom, naro¢. St. 4.035-990.0

Vstavljanje in prikljucitev baterije

= Izpustite umazano vodo.

= Rezervoar za umazano vodo dvignite in
postavite na stran.

= lzvlecite baterijski vtic.

Kok
;

Baterija 6.654-093.0
Baterija 6.654-290.0
1 Distanénik
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=>» Bateriji vstavite v napravo, kot je prika-
zano zgora,j.

=> Distanc¢nik vstavite med bateriji in na-
pravo na strani, ki je navedena na sliki.

&N PREVIDNOST

Pri demontaZzi in vgradnji baterij lahko polo-

Zaj naprave postane nestabilen, pazite na

varen poloZaj.

= Pole povezite s prilozenim povezoval-
nim kablom.

=>» Sodobavljen prikljuéni kabel pripnite na
Se proste baterijske pole (+) in (-).

POZOR

Ob zamenjavi polarnosti (plus in minus pol)

se krmilna elektronika unici.

Pazite na pravilno polarnost.

= Rezervoar za umazano vodo namestite
na napravo.

Napotek:
Pred zagonom stroja napolnite baterije.
Glejte poglavje ,Polnjenje baterij“.

Odstranitev baterij

Stikalo za izbiro programa postavite na
LOFF*.

Izvlecite baterijski vtic.

Rezervoar za umazano vodo dvignite in
postavite na stran.

Odklopite kabel z minus pola baterije.
Preostali kabel odklopite z baterij.
Snemite zadrzevalne kocke ali penaste
dele.

PREVIDNOST

Pri demontazi in vgradnji baterij lahko polo-
Zaj naprave postane nestabilen, pazite na
varen poloZaj.

=> lzvlecite baterije.

B W vV ¥

=> lIzrabljene baterije odvrzite v skladu z
veljavnimi dologili.
Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanje stroja lahko s pri-
stojno prodajno podruznico podj. Karcher
sklenete vzdrzevalno pogodbo.

Zascita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:

=>» |zpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.

=> Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
prostor.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Pred vsemi deli na
napravi postavite stikalo za izbiro programa
na ,,OFF*in izvlecite omreZzni vti¢ polnilnika.

Izvlecite vti¢ baterije na stroju.
=>» |zpustite in odstranite umazano in preo-
stalo svezo vodo.

Motnje s prikazom na zaslonu

Prikaz na zaslonu Odpravljanje

ERR B Preverite, ali tujek blokira krtaco, po potrebi tujek odstranite.

ERRT Pokli¢ite uporabniski servis

LOW BAT Napolnite baterijo

ERR TEMP Pustite, da se naprava ohladi.

HandsOff Izpustite varnostno stikalo in poCakajte, dokler se ne prikaZejo obratovalne ure ali stanje baterije. Nato ponov-
no aktivirajte varnostno stikalo.

ERR REL Stikalo za izbiro programa postavite na ,OFF*, izpustite varnostno stikalo, pocakajte 3 sekunde, ponovno vklopite.
V primeru ponavljanja pokli¢ite uporabniski servis.

ERR PWM Pokli¢ite uporabniski servis

Motnje brez prikaza na zaslonu
Motnja Odpravljanje

Stroja ni mozno zagnati |Stikalo za izbiro programa nastavite na Zeleni program.

Aktivirajte varnostno stikalo.

Vstavite baterijski vti€.

Preverite baterijo, po potrebi jo napolnite.

Preverite, ali so poli baterije priklju€eni.

Nezadostna koli¢ina

Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezevoar.

vode

Z gumbom za regulacijo koli¢ine vode povecajte koli¢ino vode.

Nezadostna sesalna

mo¢ menjajte.

Ocistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in pokrovom ter preverite glede tesnosti, po potrebi jih za-

Rezervoar za umazano vodo je poln, izkljuite napravo in izpraznite rezervoar za umazano vodo

Ocistite sito za puhek.

Ocistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.

Preverite, ali je pokrov na gibki izpustni cevi za umazano vodo zaprt.

Preverite nastavitev sesalnega nosilca.

Gibko sesalno cev preverite glede zamasitev, po potrebi jo odistite.

Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zamenjajte.

Nezadosten rezultat ¢i-
$¢enja

Preverite obrabo krtace, po potrebi jo zamenjajte.

Sesalna turbina te¢e ne-|O¢istite plovec.
enakomerno

Krtaca se ne vrti

Preverite, ali tujek blokira krtaco, po potrebi tujek odstranite.

Ce se je sprozilo pretokovno stikalo v elektroniki, obrnite stikalo za izbiro programa na ,OFF*, nato ponovno
nastavite na Zeleni program.

Vibracije pri ¢is€enju

Po potrebi uporabite mehkejSo krtaco.

V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti s pomocjo te tabele, se obrnite na uporabniski servis.
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Ciséenje plovca

=> Odprite pokrov rezervoarja za umazano

vodo.

A WON -

LA A7

Ohisje plovca
Zaskocni kavelj
Plovec

Spodniji del

Ohisje plovca izvlecite navzgor.
Sprostite zaskoc¢ni kavelj.

Odistite plovec in spodnji del.
Sestavite ohiSje plovca in ga vtaknite v
napravo.

Oznaka St. delov Opis

Kolutna krta¢a, bela (zelo mehka) 4.905-024.0 |Za prizanesljivo &iS€enje obc&utljivih povrsin.

Kolutna krta€a, naravna (mehka) 4.905-023.0 |Iz naravnih vlaken za €iS€enje in poliranje.

Kolutna krta€a, rdec€a (srednje trda, stan-4.905-022.0 |Za uporabo pri vseh obi€ajnih Cistilnih nalogah.

dard)

Kolutna krtaca, ¢rna (trda) 4.905-025.0 |Za moc¢no umazanijo in temeljno CiScenje. Le za neobcutljive obloge.

Pogonska plos¢a blazinice 4.762-533.0 |Za ciS€enje z blazinicami. S priklju€kom za hitro menjavo in centralno pritrditvijo.

Blazinica, rde¢a (srednje mehka) 6.369-470.0 |Za ciSCenje in Cistilnike vseh talnih povrsin.

Blazinica, zelena (srednje trda) 6.369-472.0 |Za CiS¢enje mocno umazanih tal in temeljno ¢€id€enje.

Blazinice, bela 6.369-469.0 |Za poliranje tal.

Blazinica, €rna (trda) 6.369-473.0 |Pri trdovratnih umazanijah in za temeljno CidCenje.

Blazinica iz mikrovlaken 6.905-526.0 |Vzdrzevalno in osnovno CiS¢enje ploscic iz tankega kamna

Blazinica, bez (delezi naravnih dlagic) |6.371-081.0 |Za poliranje in osvezitev trdih in elasti¢nih oblog.

Diamantna blazinica, bela 6.371-256.0 |Za grobo ¢iS€enje in izboljSanje. Odstranjuje majhne praske in skrbi za Cisto,
svilnato mat povrsino.

Diamantna blazinica, rumena 6.371-257.0 |Za grobo ¢iS€enje in izboljSanje. Odstranjuje fine praske in skrbi za Se bolj ho-
mogeno in sijo¢o povrsino.

Diamantna blazinica, zelena 6.371-238.0 |Za poliranje z visokim leskom prevlec¢enih talnih oblog in za hitro poliranje povr-
8in iz teraca in naravnega kamna.

Sesalni nosilec, 850 mm, raven 4.777-401.0

Sesalni nosilec, 850 mm, upognjen 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Drzalo ometala 9.753-023.0

Adapter Homebase 5.035-488.0

Dvojni kavelj 6.980-077.0

Sponka ometala 6.980-078.0

Kavelj za steklenico 6.980-080.0

Univerzalni kavelj 4.070-075.0
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Tehniéni podatki Izjava EU o skladnosti

tviLy, + negotovost K.

Zmogljivost

Nazivna napetost V 24

Kapaciteta baterije Ah 80/76
(5h)

Srednji odvzem moci w 1100

Nazivna mo¢ sesalne tur-|W 500

bine

Nazivna mo¢ krtanega (W 600

pogona

Sesanje

Sesalna mog, koli¢ina I/s 24

zraka (max.)

Sesalna mo¢, podtlak kPa |12 (120)

(max.) (mbar)

Cistilne krtace

Stevilo obratov krta¢ 1/min [155

Premer krtac mm (430

Mere in teze

Teoreti¢na povrsinska m2/h {1600

mo¢

Max. naklon delovnega % 2

podrocja

Prostornina rezervoarja || 25/25

za svezo/umazano vodo

max. temperatura vode |°C 60

Temperatura okolice °C 5...40

Prazna teza (transportna kg 109(107

teza) )

Skupna teza (pripravljena |kg 137

za obratovanje) (135)

Dimenzije predalckaza |mm 350 x

baterije 350

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN

60335-2-72

Skupna nihalna vrednost |m/sz < 2,5

Negotovost K m/s2 |0,2

Nivo hrupa L, dB(A) |66

Negotovost K, dB(A) 1

Nivo hrupa ob obremeni- |[dB(A) |81
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Talni Gistilnik
Tip: 1.127-xxx
1.515-xxx

Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

;Z — @gfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 10. 2017

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.
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A Przed pierwszym uzyciem urzg-

dzenia nalezy przeczytac¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 1
Funkcja .................. PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem.................. PL 1
Ochrona $rodowiska . . ... ... PL 1
Gwarancjia................ PL 1
Elementy urzgdzenia........ PL 2
Przed pierwszym uruchomie-
niem..................... PL 3
Dziatanie ................. PL 4
Zatrzymywanie i odstawianie. . PL 4
Transport. ................ PL 4
Przechowywanie . .......... PL 5
Czyszczenie i konserwacja . .. PL 5
Ochrona przeciwmrozowa. ... PL 6
Usterki................... PL 6
Akcesoria. .. .............. PL 7
Dane techniczne .. ......... PL 8
Deklaracja zgodnosci UE .... PL 8
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne . ............. PL 8

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi
i zatgczong broszurg pt. Wskazéwki bez-
pieczenstwa dotyczgce szczotkowych
urzgdzen czyszczgcych oraz urzgdzen do
ekstrakgciji rozpylonych nr 5.956-251.0 i po-
stepowa¢ wedtug zawartych w nich wskaz
Urzadzenie mozna uzywac tylko wtedy,
gdy maska i wszystkie pokrywy s3 za-
mkniete.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane tylko na ta-
kich powierzchniach, ktére nie przekracza-
Jja maksymalnego wniesienia, patrz frag-
ment ,Dane techniczne”.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywac urzgdzenia na powierzchniach
nachylonych.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-

tego nie wolno ich usuwac, wytgcza¢ ani

obchodzi¢ ich dziatania.

Wyltacznik bezpieczenstwa

Jezeli zwolni sie¢ wytacznik bezpieczen-

stwa, to naped szczotek sie wylgcza.
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Dotyczy bezposredniego niebezpieczen-

stwa prowadzgcego do ciezkich obrazen

ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Dotyczy mozliwie niebezpiecznej sytuacji,

mogacej prowadzic do ciezkich obrazen

ciata lub $mierci.

& OSTROZNIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich

zranien.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Niniejsza maszyna ssgco-szorujgca uzy-
wana jest do czyszczenia na mokro row-
nych powierzchni.

— Poprzez ustawienie ilosci wody i ilosci
srodka czyszczgcego mozna urzgdze-
nie tatwo dostosowac do danego proce-
Su czyszczenia.

Dozowanie $srodka czyszczgcego moz-
na dopasowac przez dodanie go do
zbiornika.

— Urzgdzenie posiada zbiornik na czystg i
na brudng wode (po 25 litréw kazdy z
nich). Umozliwiajg one wydajne czysz-
czenie przez dtugi okres eksploatacii.

— Szerokos$¢ robocza wynoszaca 430
mm umozliwia efektywng prace przy
jednoczesnym dtugim czasie zastoso-
wania.

— Posuw ma miejsce dzieki recznemu
pchaniu i wspierany jest przez obroty
szczotek. Naped szczotek zasilany jest
dwoma akumulatorami.

— Akumulatory mozna wybra¢ w zalezno-
$ci od konfiguracji (patrz rozdziat ,Zale-
cane akumulatory®)

Wskazowka:

W zaleznosci od wymaganego rodzaju

czyszczenia, mozna urzgdzenie wyposa-

zy¢ w rozne akcesoria.

Prosimy zapyta¢ o nasz katalog wzgl. od-

wiedzi¢ strone w internecie pod www.kaer-

cher.com.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowac wylgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Urzgdzenie mozna stosowacé do czysz-
czenia gtadkiego podtoza odpornego
na wilgo¢ oraz polerowania.

— Urzadzenie nie nadaje si¢ do czyszcze-
nia zamarznietego podtoza (np. w
chtodniach).

— Urzgdzenie mozna stosowaé wytagcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czgscia-
mi zamiennymi.

— Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku w
otoczeniu zagrozonym wybuchem.

— Za pomocg urzgdzenia nie wolno po-
biera¢ zadnych gazéw zapalnych, nie-
rozcienczonych kwaséw lub rozpusz-
czalnikéw.

Zaliczajg sie do nich benzyna, rozcien-
czalniki do farb lub olej opatowy, ktére
W wyniku zmieszania z zasysanym po-
wietrzem moga tworzyé mieszanki wy-
buchowe. Nie zasysac¢ acetonu,
nierozcienczonych kwasow ani roz-
puszczalnikéw, poniewaz atakujg one
materiaty zastosowane w urzadzeniu.
Urzadzenie posiada homologacje do
pracy na powierzchniach z maksymal-
nym wzniesieniem podanym we frag-
mencie ,Dane techniczne*.

PL -1

— Urzgdzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i pomieszczeniach
wynajmowanych.

— Urzadzenie zostato zaprojektowane do
czyszczenia podidg w pomieszcze-
niach lub powierzchni zadaszonych.

Ochrona srodowiska
@ Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do po-
<9 wtérnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucaé opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg

cenne surowce wtorne, ktére na-

lezy oddawac¢ do utylizacji. Aku-
mulatory, olej i temu podobne
materiaty nie powinny przedo-
stawac¢ sie do srodowiska natu-
ralnego. Wyeksploatowane
urzgdzenia nalezy zdawa¢ w od-
powiednich punktach lub wrzu-
cac do specjalnych pojemnikow.

Wskazoéwki dot. sktadnikéw (REACH)

Aktualne informacje dot. sktadnikéw poda-

no pod:

www.kaercher.de/REACH

5

| >4

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okre$lone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riow usuwamy w okresie gwarancji bezptat-
nie, o ile spowodowane sg one btedem ma-
terialowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.
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Elementy urzadzenia

15 5 14 13 12 11 10

Sito

Wytacznik bezpieczenstwa
Akumulator *

Waz spustowy brudnej wody z urzgdze-
niem dozujgcym

Szyna unieruchamiajgca Homebase
Ptywak

Zbirnik czystej wody

Zamkniecie zbiornika czystej wody

9 Glowica czyszczaca

10 Szczotka tarczowa

11 Otwor wlewu w zbiorniku czystej wodu
12 Patgk - wymiana szczotek

13 Zbiornik brudnej wody

14 Pedat podwozia transportowego

15 Wskazanie poziomu czystej wody

16 Pokretto do nachylania belki ssgcej

17 Regulacja wysokosci belki ssacej *

18 Nakretki motylkowe do zamocowania
belki ssacej

A WON -

o ~NO O,

138

19 Belka ssgca *

20 Waz ssacy

21 Przycisk regulujacy ilos¢ wody

22 Wtyczka akumulatora

23 Dzwignia opuszczania belki ssacej

24 Pulpit sterowniczy

25 Uchwyt do prowadzenia

26 Powierzchnia do odstawiania zestawu
czyszczacego ,Homebase Box"“

27 Pokrywa zbiornika brudnej wody

* Elementy nieobjete zakresem dostawy

PL -2

Kolor oznaczenia

Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zotte.

Elementy obstugi konserwac;ji i serwisu
$g jasnoszare.




Pulpit sterowniczy

1 OFF
Sprzet jest wytaczony.

2 Tryb normalny
Czyszczenie podtoza na mokro i usu-
wanie brudnej wody.

3 Tryb intensywny
Czyszczenie podtoza na mokro i dziata-
nie srodka czyszczacego.

4 Tryb zasysania
Odciggna¢ zabrudzenie.

5 Programator

6 Wyswietlacz

Symbole na urzadzeniu

Wtyczka akumulatora

o o
|2

Punkt mocowania

Uchwyt mopa **

Poziom napetnienia
zbiornika czystej wody
25%

Patgk - wymiana szczo-
tek

Dzwignia opuszczania
belki ssacej

Otwor spustowy zbiorni-
ka czystej wody

Waz spustowy do brud-
nej wody

Transportowy mecha-

1% ‘ nizm jezdny
O=0
0 1: Transport

0: Eksploatacja

** Opcja
Przed pierwszym
uruchomieniem

Roztadunek
= Wykreci¢ sruby ze srodkowej deski pa-
lety.
=>» Docisngc¢ urzadzenie do dotu przy patgku
przesuwnym i wyjg¢ srodkowg deske.

= Usuna¢ klocki znajdujace sie przed i
obok kot.

= Docisngc¢ urzgdzenie do dotu przy pata-
ku przesuwnym i przesunagé do przodu
az do krawedzi palety.

= Podnies$¢ urzgdzenie z palety i ustawi¢
na ziemi.

Montaz akumulatorow

Zamontowac¢ akumulatory (patrz ,Doglad i
konserwacja / Wkfadanie i podfgczanie
akumulatorow®).

Stosowanie akumulatoréw innych
producentéw

Zaleca sie stosowanie naszych akumulato-
réw, jak to opisano w rozdziale ,Doglad i
konserwacja / Zalecane akumulatory*.

tadowanie akumulatora

Wskazowka:

Urzgdzenie posiada zabezpieczenie przed

gtebokim wytadowaniem, tzn. po osiggnie-

ciu dopuszczalnego minimalnego poziomu

energii nastepuje wytgczenie silnika szczo-

tek i turbiny.

= Wijechac urzadzeniem bezposrednio na
stanawisko zatadowcze, umijajgc przy
tym wzniesienia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo zranienia pradem elek-

trycznym. Zwrdci¢ uwage na napiecie sie-

ciowe i zabezpieczenie na tabliczce zna-

mionowej urzgdzenia.

Proces tadowania

Czas tadowania wynosi przecietnie ok. 10-
15 godzin.

W trakcie tadowania urzadzenia nie mozna
uzywac.

A NIEBEZPIECZENSTWO

zagrozenia wybuchem

Przed fadowaniem akumulatoréw nisko-
obstugowych

Zdjgc zbiornik brudnej wody (patrz rozdziat
,Konserwacja i pielegnacja/Prace konser-
wacyjne/Zdejmowanie zbiornika brudnej
wody*). W ten sposéb zapobiega sie zbie-
raniu sie niebezpiecznych gazéw pod
zbiornikiem w trakcie procesu tadowania.
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie
czyscic urzgdzenia wodg przy zdjetym
zbiorniku.

1 Wotyczka akumulatora, strona urzgdze-
nia

2 Wtyczka akumulatora, strona akumula-
tora

= Wyjaé wtyczke akumulatora po stronie
urzgdzenia.

PL -3

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

— Nie tgczyc¢ tadowarki przy uzyciu wtycz-
ki akumulatora po stronie urzgdzenia.

— Stosowac tylko tadowarke odpowiada-
Jjgcg wbudowanemu typowi akumulato-

ra:
Typ baterii |(Zestaw aku- |Ladowarka
mulatorow
24V
6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0
6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Wskazowka: Nalezy przeczytac instrukcje
obstugi i w szczegodlnosci przestrzegac
przepisow bezpieczenstwa!

= Potgczy¢ wtyczke akumulatora po stro-
nie akumulatora z tadowarka.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do
gniazdka.

= Wykonac tadowanie zgodnie z informa-
cjami w instrukcji obstugi tadowarki.

= Potgczy¢ wtyczke akumulatora ze stro-
ny urzgdzenia z wtyczkg akumulatora
ze strony akumulatora.

Niskoobstugowe akumulatory

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo oparzenia Srodkiem

zrgcym!

— Dolewanie wody w stanie roztadowa-
nym akumulatora moze prowadzic¢ do
wyptyniecia kwasu.

— Przy obchodzeniu sie z kwasem uzy-
wac okularéw ochronnych i przestrze-
gac przepiséw, by unikngc obrazen i
zniszczenia odziezy.

— Ewentualne wypryski kwasu na skore
albo ubranie nalezy natychmiast wypftu-
kac wielkg iloscig wody.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

— Do uzupetniania poziomu akumulato-
row uzywac jedynie wody destylowanej
albo odsolonej (EN 50272-T3).

— Nie uzywac zadnych obcych dodatkow
(tak zwanych Srodkow poprawiajg-
cych), gdyz wtedy wygasa wszelka
gwarancja.

— Akumulatory wymieniac tylko na aku-
mulatory tego samego typu.

Zamontowa¢ belke ssaca
= Belke ssgcg umiesci¢ w uchwycie w
taki sposéb, aby blacha profilowana
znajdowata sie ponad uchwytem.
= Przykreci¢ nakretki motylkowe.
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo zranienia!

W razie zagrozenia nalezy zwolni¢ wytgcz-
nik bezpieczenstwa/dzwignie jezdna.

Uzupetnianie materiatow
eksploatacyjnych

Czysta woda

= Otworzy¢ blokade zbiornika $wiezej
wody.

= Napetni¢ zbiornik Swiezg wodg (maksy-
malnie 60 °C) do krawedzi kré¢ca wle-
wu.

= Zamkna¢ blokade zbiornika swiezej
wody.

Srodek czyszczacy

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Uzywac

tylko zalecanych srodkow czyszczacych.

W przypadku innych Srodkéw czyszczg-

cych uzytkownik ponosi zwiekszone ryzyko

bezpieczenstwa eksploatacji oraz ryzyko

wypadku.

Stosowac tylko srodki czyszczgce nie za-

wierajgce rozpuszczalnikow, kwasu solne-

go i fluorowodorowego.

Przestrzega¢ wskazoéwek bezpieczenstwa

podanych na $rodkach czyszczgcych.

Wskazowka:

Nie stosowac silnie pienigcych sie sSrodkéw

czyszczacych.

Zalecana metoda czyszczenia:

Srodek

czyszczacy

RM 746

RM 780

Zastosowanie

Czyszczenie rutynowe
wszystkich poditozy odpor-
nych na dziatanie wody
Czyszczenie rutynowe po-
wierzchni z potyskiem (np.
granit)
Czyszczenie rutynowe i
podstawowe podtozy prze-
mystowych
Czyszczenie rutynowe i
podstawowe podtozy ze
szlachetnych plyt kamien-
nych
Czyszczenie rutynowe pty-
tek ceramicznych w po-
mieszczenaich sanitarnych
Czyszczenie i dezynfekcja
w pomieszczeniach sanitar-
nych
Odwarstwianie wszelkich
podtozy odpornych na dzia-
tanie substanciji alkalicznych
(np PCV)
Odwarstwianie podiozy z li-
noleum
= Dodac¢ srodka czyszczacego czyszcza-
cy do zbiornika czystej wody.
Wskazowka:
W przypadku pustego zbiornika czystej
wody gfowica czyszczgca pracuje dalejbez
doptywu ptynu.

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 732

RM 752

RM 754
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Ustawianie ilosci wody
= Przyciskiem regulujgcym ustawic ilos¢
wody odpowiednio do zabrudzenia
podtoza.
Wskazowka:
Przeprowadzi¢ pierwsze préby czyszcze-
nia uzywajgc nieznacznej ilosci wody. Krok
po kroku zwigkszac¢ ilos¢ wody, az do
osiaggniecia zgdanego wyniku czyszczenia.

Ustawianie belki ssacej

Potozenie ukosne

Aby poprawi¢ wynik ssania na powierzchni
ptytek belke ssacg mozna obréci¢ w poto-
zenie ukosne do 5°.

= Poluzowacé srube skrzydetkowa.

= Dokreci¢ sruby skrzydetkowe.

Przechyt

W przypadku niewystarczajgcego efektu

ssania przechyt prostej belki ssgcej mozna

zmienic.

= Przestawi¢ pokretto do nachylania belki
ssacej.

Wysokos¢

Zmiana wysokosci ma wptyw na wygiecie

listw gumowych w kontakcie z podtozem.

= Przestawié¢ pokretta regulacji wysokosci
az do osiggniecia najlepszego wyniku
czyszczenia.

Czyszczenie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

= Odchyli¢ pedat transportowego mecha-
nizmu jezdnego w dot.

=> Obrocic programator na zgdany pro-
gram czyszczgcy.

Opuszczanie belki ssacej

= Wyja¢ dzwignie i docisnaé¢ ku dotowi;
belka ssgca zostanie obnizona.

Wskazoéwka:

— Przy czyszczeniu podidg z kafelkami
ustawi¢ belke ssaca w taki sposéb, by
nie czysci¢ fug pod kgtem prostym.

PL -4

— Do poprawy wyniku czyszczenia moz-
na ustawi¢ pozycje poprzeczng i nachy-
lenie belki ssgcej (patrz ,Ustawianie
belki ssacej”).

— Jezeli zbiornik brudnej wody jest petny,
ptywak zamyka otwor ssawny, a turbina
ssawna pracuje na zwiekszonych obro-
tach. W tym wypadku nalezy wytgczy¢
zasysanie i przejs¢ do oprézniania
zbiornika brudnej wody.

Zatrzymywanie i odstawianie

Zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa.
Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu
na ssanie.

Przejechac¢ krotko do przodu i odessac
reszte wody.

Podnies¢ belke ssaca.

W razie potrzeby natadowaé akumula-
tor.

L 20 2 N 7

Spuszczanie brudnej wody

& OSTRZEZENIE

Przestrzegac miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze $ciekami.

= Wyjaé waz spustowy z uchwytu i opus-
ci¢ nad wiasciwg instalacjg zbiorczg.

Scisnaé lub zgigé urzadzenie dozujgce.
Otworzy¢ pokrywe urzadzenia dozujg-
cego.

Wypusci¢ brudng wode - regulowac
ilos¢ wody przez Scisniecie lub zgiecie.
Przeptuka¢ zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

Spuszczanie swiezej wody

v v v

= Odkreci¢ blokade zbiornika czystej wo-
dy.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Do zatado-
wywania i roztadowywania urzgdzenie
moze by¢ uzywane na podjazdach tylko az
do warto$ci maksymailnej (patrz ,Dane
techniczne®). Jechac powoli.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.



= Podnies¢ pedat transportowego me-

= Przesung¢ urzadzenie uzywajac patgka

chanizmu jezdnego.

przesuwnego.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-

Przechowywanie

A

2y urzgdzenie zabezpieczyé przed po-

$lizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-

wigzujgcymi przepisami.

OSTROZNIE

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A

Niebezpieczenstwo zranienia! Przed wykona-

NIEBEZPIECZENSTWO

niem wszelkich prac w obrebie urzadzenia
obrocié¢ przetgcznik programéw do potozenia
~OFF“i wyjgc wtyczke sieciowg fadowarki.
Wyjac wtyczke akumulatora przy maszynie.

2>

Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy-
stg wode i zutylizowag.

Plan konserwacji

Po kazdym uzyciu

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-
skiwac urzgdzenia wodg i nie stosowac zad-
nych agresywnych $rodkow czyszczgcych.

>
>

>

Spusci¢ brudng wode.

Przeptuka¢ zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

Wytrze¢ urzadzenie z zewnatrz szmat-
kg nasycong tagodnym roztworem
czyszczacym.

=> Sprawdzi¢ sito, wymienic, jesli jest to

konieczne.

oczysci¢ listwy gumowe i zgarniajgce,
sprawdzié, czy nie sg zapchane i w ra-
zie koniecznosci wymienic.

Sprawdzi¢ zuzycie szczotek, w razie
koniecznosci je wymienic¢ (patrz ,Prace
konserwacyjne®).

tadowanie akumulatora:

Jezeli stan natadowania wynosi ponizej
50%, natadowac¢ akumulator nieprze-
rwanie do petna.

Jezeli stan natadowania wynosi powy-
zej 50%, dotadowac akumulator tylko
wtedy, gdy przy nastepnym uzyciu ko-
nieczny bedzie petny czas pracy.

Raz na tydzien
= W przypadku regularnego uzytkowania

Co najmniej raz w tygodniu tadowaé
akumulator nieprzerwanie do petna.

Raz na miesigc
= Sprawdza¢ bieguny akumulatora pod

katem utlenienia; w razie czego wy-
czyscic¢ szczotky. Zwrdci¢ uwage na
stabilnosé przewodow potgczeniowych.
Oczysci¢ uszczelki miedzy zbiornikiem
brudnej wody i pokrywg i sprawdzi¢ ich
szczelnosé, w razie koniecznosci wy-
mienic.

W przypadku akumulatordw, ktore nie
nalezg do niskoobstugowych, spraw-
dzi¢ gestos¢ kwasu w ogniwach.

W przypadku dtuzszego czasu postoju
odstawiac¢ urzgdzenie tylko z catkowicie
natadowanymi akumulatorami. Co naj-
mniej raz na miesigc natadowac aku-
mulator ponownie do petna.

Raz w roku

urzgdzenia.

1 2

\

>

>

2>

Pociagna¢ urzadzenie do tytu, zeby
umozliwi¢ dostep do szczotki tarczowe;.
Nowg szczotke tarczowg potozy¢ na
ziemie przed urzgdzeniem.
Przesung¢ urzadzenie z podniesiong
gtowicg czyszczacg ponad nowg
szczotka tarczowa i obnizy¢ glowice
Czyszcz3ca.

Szczotka zatrzaskuje sie w napedzie.

Zdejmowanie zbiornika brudnej wody

= Spusci¢ brudng wode.
= Zleci¢ serrwisowi przepisang kontrole
Prace konserwacyjne
Wymieni¢ lub obréci¢ listwy gumowe
= Podnies¢ zbiornik brudnej wody i od-

CHANGE LIP

1
2

Znacznik zuzycia
Listwa gumowa

Listwy gumowe nalezy wymienic lub obro-
ci¢, gdy sg zuzyte az do znacznika zuzycia.

2>
>

Sciggnaé belke ssaca.
Wykreci¢ chwyty gwiazdowe.

v oV v

Zdja¢ elementy z tworzywa sztucznego.
Zdja¢ listwy gumowe.

Wsunac¢ nowe listwy gumowe lub lub je
obrécic.

Nasung¢ nowe elementy z tworzywa
sztucznego.

Wkreci¢ chwyty gwiazdowe i dociggnaé.

Wymiana szczotek tarczowych

>

>

Docisngé urzgdzenie ku dotowi przy pa-
taku przesuwnym, zeby podnies¢ gtowi-
ce czyszczaca.

Pedat wymiany szczotek mimo oporu
nacisng¢ w dot.

PL -5

chyli¢ na bok.
Akumulatory

Podczas obchodzenia sie z akumulatorami
nalezy przestrzegaé nastepujgcych wska-
zbwek ostrzegawczych:

Przestrzega¢ wskazéwek na aku-
imulatorze, w instrukcji obstugi i w
instrukcji eksploatacji pojazdu

INosi¢ okulary ochronne

Trzymac dzieci z dala od elektrolitu
i akumulatorow

Niebezpieczenstwo wybuchu

\Zakaz palenia oraz uzywania ot-
wartego ognia i przedmiotow isk-
rzgcych

Niebezpieczenstwo oparzenia
Srodkiem zrgcym

Pierwsza pomoc

Ostrzezenie

Usuwanie odpadéw

PR @ e

Nie wyrzucac¢ akumulatoréw do
Smieci
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie ktas¢ na
akumulatorze, czyli na biegunach i tgczni-
kach ogniw, narzedzi ani podobnych przed-
miotow.

Ryzyko obrazen. Nie dopuscic¢ do zetknie-
cia sie ran z ofowiem. Po pracy z akumula-
torami zawsze doktadnie czyscic rece.

Zalecane akumulatory
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76 Ah, bezobstu-|6.654- (1,82 0,73
gowe 093.0"
80 Ah, niskoob- |6.654- (6,60 |2,64
stugowe 290.0

* Minimalna objetos$¢ przestrzeni fadowa-
nia akumulatoréw

** Minimalny strumien powietrza pomiedzy
przestrzenig fadowania akumulatoréw i
otoczeniem

Urzgdzenie wymaga 2 akumulatoréw

1 Kompletny zestaw (24 V/76 Ah) wigcznie
Z kablem przytgczeniowym, nr kat. 4.035-
447.0

2 Kompletny zestaw (24 V//80 Ah) wigcznie
Z kablem przytaczeniowym, nr kat. 4.035-
990.0

Wiozy¢ akumulator i podtaczyé¢
= Spusci¢ brudng wode.

= Podnies¢ zbiornik brudnej wody i od-
chyli¢ na bok.
= Wyjaé wtyczke akumulatora.

ST
kY

Akumulator 6.654-093.0
Akumulator 6.654-290.0
1 Przekiadka

= Wiozy¢ akumulatory do urzadzenia w
sposéb wskazany u gory.

= Przekitadke wsung¢ pomiedzy akumu-
latory a urzadzenie w miejscu wskaza-
nym na obrazku.

AN OSTROZNIE

Przy demontazu i montazu akumulatoréow

maszyna moze stac sie niestabilna; zwro-

ci¢ uwage na stabilno$¢ maszyny.

=> Potgczy¢ bieguny dotagczonym przewo-
dem.

= Zacisngc¢ dostarczony przewdd na wol-
nych biegunach (+) i (-).

UWAGA

Zamiana biegunéw (dodatniego i ujemne-

go) prowadzi do zniszczenia elektroniki

sterujgcey.

Zwazac na odpowiednie ustawienie biegu-

now.

= Umiesci¢ zbiornik brudnej wody na
urzgdzeniu.

Wskazowka:

Przed uruchomieniem urzadzenia natado-
wac akumulatory.

Patrz fragment ,tadowanie akumulato-

row .
Wyjmowanie akumulatorow

= Przelgcznik programéw ustawié na

»OFF*.

Wyja¢ wtyczke akumulatora.

Podnies¢ zbiornik brudnej wody i od-

chyli¢ na bok.

Kabel odtgczy¢ od bieguna ujemnego

akumulatora.

Odtaczyc reszte kabli od akumulato-

row.

Wyja¢ klocki podtrzymujgce lub ele-

menty z pianki.

OSTROZNIE

Przy demontazu i montazu akumulatoréow

maszyna moze stac sie niestabilna; zwro-

ci¢ uwage na stabilno$¢ maszyny.

= Wyjg¢ akumulatory.

= Zuzyte akumulatory poddac¢ utylizaciji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

B v v v Y

Umowa serwisowa

W celu zapewnienia niezawodnego dziata-
nia urzadzenia mozna zawrze¢ umowe ser-
wisowg z wtasciwym biurem sprzedazy
Karcher.

Ochrona przeciwmrozowa

W przypadku zagrozenia mrozem:

= Oprozni¢ zbiornik brudnej i czystej wo-
dy.

= Odstawi¢ urzadzenie do pomieszcze-
nia, ktére jest chronione przed mrozem.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przed wyko-
naniem wszelkich prac w obrebie urzgdze-
nia obrocic przetgcznik programéw do po-
tozenia ,,OFF* | wyjgc¢ wtyczke sieciowa ta-
dowarki.

Wyjac wtyczke akumulatora przy maszy-

nie.

=>» Spusci¢ brudng wode i pozostalg czy-
stg wode i zutylizowad.

Usterki pokazane na wyswietlaczu

Wyswietlacz Sposob usuniecia

ERR B Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotki, w razie koniecznosci usung¢ obce ciata.

ERRT Wezwac serwis firmy.

LOW BAT tadowanie akumulatora

ERR TEMP Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.

HandsOff Zwolni¢ wylacznik bezpieczenstwa i zaczekaé, az pojawig sie godziny robocze lub stan akumulatora. Nastep-
nie ponownie uzy¢ wytgcznika bezpieczenstwa.

ERR REL Przetacznik programéw ustawi¢ na ,,OFF*, zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa, zaczekaé 3 sekundy i ponownie
wigczy¢.
W razie powtdrzenia wezwac serwis.

ERR PWM Wezwac serwis firmy.
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Usterki nie pokazane na wyswietlaczu

Usterka Sposéb usuniecia
Nie mozna wigczyc¢ Przetgcznik wyboru programu ustawic¢ na zgdany program.
urzadzenia Nacisnaé wylgcznik bezpieczenstwa.

Wiozy¢ wtyczke akumulatora.

Sprawdzi¢ akumulator, w razie zpotrzeby natadowac.

Sprawdzi¢, czy podtgczono bieguny akumulatoréw.

Niewystarczajgca ilos¢

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci uzupetnic zbiornik

wody

Zwiekszy¢ ilos¢ wody w przycisku regulujgcym jej ilosé.

Nie wystarczajgca moc

ssania $ci wymienic.

Oczysci¢ uszczelki miedzy zbiornikiem brudnej wody i pokrywg i sprawdzi¢ ich szczelnosé, w razie konieczno-

Zbiornik brudnej wody jest peten; wytgczy¢ urzgdzenie i opréznié zbiornik brudnej wody

Oczysci¢ sito.

Oczysci¢ listwy gumowe na belce ssgcej, w razie koniecznosci wymienic.

Sprawdzi¢, czy pokrywa przy wezu spustowym brudnej wody jest zamknieta.

Sprawdzi¢ ustawienia belki ssacej.

Sprawdzi¢, czy nie jest zapchany waz ssacy, w razie potrzeby oczyscic.

Sprawdzi¢ szczelnos¢ weza ssgcego, w razie potrzeby wymienic.

Niezadowalajgcy wynik
czyszczenia

Sprawdzi¢ zuzycie szczotek, w razie koniecznosci je wymienic.

Turbina ssawna nie
dziata rownomiernie

Wyczysci¢ ptywaka.

Szczotka sie nie obraca|Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotki, w razie koniecznosci usungc¢ obce ciata.

Gdy zadziatat wytgcznik nadmiarowy w uktadzie elektronicznym, przetgcznik wyboru programu ustawié¢ na
,OFF*, a nastepnie ustawi¢ na zagdany program.

Wibracje przy czyszcze-|Ewent. uzywa¢ miekszych szczotek.

niu

Przy usterkach, ktérych nie mozna usunaé¢ przy pomocy biezacej tabeli, nalezy wezwaé¢ autoryzowany serwis.

Czyszczenie ptywaka

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej
wody.

A WON -

vV

Obudowa ptywaka
Zatrzask

Ptywak

Czes¢ dolna

Wyjaé obudowe ptywaka ku gérze.
Poluzowa¢ zatrzask.

Oczysci¢ ptywak i dolng czesc¢.
Zestawi¢ obudowe ptywaka i wiozy¢ do
urzgdzenia.

Akcesoria

Nazwa Nr czesci Opis

Szczotka tarczowa, biata (bardzo miek- |4.905-024.0 |Do tagodnego czyszczenia wrazliwych powierzchni.

ka)

Szczotka tarczowa, naturalna (miekka) |4.905-023.0 |Z widkien naturalnych do czyszczenia i polerowania.

Szczotka tarczowa, czerwona (Srednia, |4.905-022.0 |Do zastosowania we wszystkich zwyczajnych pracach zwigzanych z czyszcze-

standard) niem.

Szczotka tarczowa, czarna (twarda) 4.905-025.0 Do mocnych zanieczyszczen i do czyszczenia podstawowego. Tylko do podiozy
niewrazliwych.

Talerz napedowy 4.762-533.0 |Do czyszczenia przy uzyciu podktadek. Ze ztgczem szybkowymiennym i opcjg
Centerlock.

Podktadka, czerwona (Srednio-migkka) |6.369-470.0 |Do czyszczenia wszelkiego rodzaju podtég.

Podktadka, zielona ($rednio-twarda) 6.369-472.0 |Do czyszczenia mocno zanieczyszczonych podtozy i do czyszczenia podstawo-
wego.

Podktadka, biata 6.369-469.0 |Do polerowania podtozy.

Podktadka, czarna (twarda) 6.369-473.0 |Do trudnych do usuniecia zanieczyszczen i do czyszczenia podstawowego.

Welur pluszowy 6.905-526.0 |Czyszczenie rutynowe i podstawowe podtozy ze szlachetnych ptyt kamiennych

Podktadka, bezowa (elementy z wiosia 6.371-081.0 |Do polerowania i od$wiezenia twardych i elastycznych podtozy.

naturalnego)
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Nazwa Nr czesci Opis

Podktadka diamentowa, biata 6.371-256.0 |Do czyszczenia zgrubnego i poprawy jakosci. Usuwa mate zadrapania i zapew-
nia czysta, jedwabno-matowg powierzchnie.

Podktadka diamentowa, zotta 6.371-257.0 |Do czyszczenia zgrubnego i poprawy jakosci. Usuwa mate zadrapania i zapew-
nia jeszcze bardziej rbwnomierng i petng potysku powierzchnie.

Podktadka diamentowa, zielona 6.371-238.0 |Po wypolerowania wysokopotyskowych powierzchni podtogowych i szybkiego
polerowania lastryko i powierzchni z kamienia naturalnego.

Belka ssgca, 850 mm, prosta 4.777-401.0

Belka ssgca, 850 mm, wygieta 4.777-411.0

Zestaw Homebase Box 4.035-406.0

Uchwyt mopa 9.753-023.0

Przejsciéwka Homebase 5.035-488.0

Hak podwajny 6.980-077.0

Zatrzask mopa 6.980-078.0

Hak butelkowy 6.980-080.0

Hak uniwersalny 4.070-075.0

Moc

Napiecie znamionowe |V 24

Pojemnos¢ akumulatora |Ah 80/76
(5h)

Sredni pobér mocy w 1100

Moc znamionowa turbiny (W 500

ssawne;j

Moc znamionowa napedu (W 600

szczotek

Odkurzanie

Wydajnos¢ ssania, obj. |I/s 24

powietrza (maks.)

Wydajnos¢ ssania, Pod- kPa |12 (120)

cisnienie (maks.) (mbar)

Szczotki czyszczace

Liczba obrotéw szczotki [1/min 155

Srednica szczotki mm 430

Wymiary i ciezary

Teoretyczna wydajnos¢ |mzh |1600

powierzchniowa

Maks. wzniesienie w ob- (% 2
szarze roboczym

Pojemnosc¢ zbiornika czy-|I 25/25

stej/brudnej wody

Temperatura wody maks.|°C 60

Temperatura otoczenia |°C 5...40

Ciezar wtasny (ciezar w |kg 109(107
czasie transportu) )

Ciezar catkowity (w goto- |kg 137
wosci do pracy) (135)
Wymiary gniazda akumu-|mm  |350 x
latoréow 350

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-
2-72

tgczna wartosé wibracji |m/s2 <25
Niepewnos$¢ pomiaru K |m/s2 10,2
Poziom cisnienie aku- dB(A) |66

stycznego L,

Niepewno$¢ pomiaru K, |[dB(A) |1

Poziom mocy akustycznej |dB(A) |81
Lwa + Niepewnos¢ pomia-
ru Kya
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
podtég

Typ: 1.127-xxx
1.5156-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzgdu przedsigbiorstwa.

%( % @QQ(

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.




Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Masuri de siguranta. . ....... RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Utilizarea corecta. . ......... RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Garantie. ................. RO 1
Elemente de utilizare si functio-

nale ..................... RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 3
Functionarea . ............. RO 3
Oprirea si depozitarea . . . . . .. RO 4
Transport. ................ RO 4
Depozitarea............... RO 5
Tngrijirea si intretinerea . . . . .. RO 5
Protectia impotriva inghefului . RO 6
Defectiuni. . ............... RO 6
Accesorii .......... L. RO 7
Date tehnice .............. RO 8
Declaratie UE de conformitate. RO 8
Accesorii si piese de schimb .. RO 8

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi
si respectati indicatiile acestui manual de
utilizare, precum si brosura anexata, Indi-
catii de siguranta pentru aparatele de cura-
tat cu perie si aparatele cu pulverizare, nr.
5.956-251 si urmati indicatiile acestuia.
Aparatul trebuie folosit numai cand toa-
te capacele sunt inchise.

Aparatul poate fi utilizat doar pe suprafete,
care nu depdsesc inclinatia maxima speci-
ficata in capitolul "Date tehnice".

AN AVERTIZARE

Nu utilizati aparatul pe suprafete inclinate.

Dispozitive de siguranta
Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

Comutator de siguranta
Daca eliberati intrerupatorul de siguranta,
periile se opresc.

Trepte de pericol

A PERICOL

Pericol iminent, care duce la vatamari cor-
porale grave sau moatrte.

&N AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamadri corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Functionarea

Masina de aspirat si lustruit este utilizata
pentru curatarea umeda a podelelor plane.
— Aparatul poate fi adaptat usor sarcinii
de Tndeplinit prin reglarea cantitatii de
apa si a solutiei de curatat.
Dozarea solutiei de curatat poate fi
adaptata prin dozarea in rezervor.

— Aparatul este dotat cu un rezervor pen-
tru apa proaspata si unul pentru apa
uzata (de cate 25 litri). Astfel sunt posi-
bile o curatare eficienta si o durata lun-
ga de utilizare.

— Latimea de lucru de 430 mm permite o
folosire eficienta si o durata de utilizare
mare.

— Deplasarea aparatului se realizeaza
manual si este favorizata de rotatia pe-
riilor. Actionarea periilor are loc cu aju-
torul a doi acumulatori.

— Bateriile pot fi alese in functie de confi-
guratie (pentru acesta vezi capitolul
.Baterii recomandate®)

Indicatje:

Tn functie de lucrarea de efectuat, aparatul

poate fi dotat cu diferite accesorii.

Solicita{i catalogul nostru sau vizitati site-ul

nostru pe internet la www.kaercher.com.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede lavabile si
rezistente la lustruit.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in inca-
peri frigorifice).

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

— Aparatul nu este prevazut pentru utili-
zarea in mediile cu pericol de explozii.

— Nu este permisa aspirarea unor gaze
inflamabile, a acizilor nediluati sau a
solventilor.

Aici se include benzina, diluantii sau
uleiul de incalzit, care impreuna cu ae-
rul aspirat pot forma amestecuri explo-
zibile. Nu folositi acetona, acizi nediluati
si dizolvanti, deoarece acestea ataca
materialele folosite la aparat.

— Aparatul este omologat pentru functio-
narea pe suprafete cu o inclinatie maxi-
ma specificata n capitolul ,Date tehni-
ce“.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu Tn hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri i ma-
gazine de inchiriat aparatura.

— Aparatul a fost conceput numai pentru
curatarea podelelor interioare respectiv
a suprafetelor protejate de un acoperis.

RO -1

Protectia mediului
inconjurator

@ Materialele de ambalare sunt re-

%6 ciclabile. Ambalajele nu trebuie

aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si materia-
lele similare nu trebuie s& ajunga
n mediul inconjurator. De aceea
va rugam sa eliminati aparatele
vechi prin sistemele de colectare
corespunzatoare.

Observatii referitoare la ingrediente
(REACH)

Informatii actuale referitoare la ingrediente
puteti gasi la adresa:
www.kaercher.de/REACH

| 4

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanfa de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
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Elemente de utilizare si functionale

//

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

9 8

1 Filtru de trecere 18 Piulite fluture pentru fixarea tijei de as- Cod de culori
2 Comutator de siguranta piratie 5
3 Baterie* 19 Tija de aspiratie * Elementel? de comanda pentru proce-
4 Furtun de evacuare apa uzats cu dispo- 20 Furtun de aspirare sul de curdtare sunt de culoare galbe-

zitiv de dozare 21 Buton de reglare a cantitatii de apa na. . . i
5 Sin& de suport pentru Homebase 22 Fisa acumulator Elementele de comanda pentru intreti-
6 Plutitorul 23 Maneta pentru coborarea tijei de aspi- nere i service sunt de culoare gri des-
7 Rezervor de apa curata ratie chis.
8 Capac rezervor de apa curata 24 Panou de comanda
9 Cap de curatare 25 Bara de manevrare
10 Perie disc 26 Suprafata de depozitare pentru set de
11 Orificiu de umplere pentru rezervorul de curatare ,Homebase Box*“

apa curata 27 Capac pentru rezervorul de apa uzata

12 Suport schimbare perii

13 Rezervor pentru apa uzata

14 Pedala sasiului de transport

15 Indicator pentru nivelul de apa curata

16 Maner rotativ pentru inclinarea tijei de
aspiratie

17 Reglarea naltimii tijei de aspiratie *
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* nu sunt incluse in livrare
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Panou de comanda

¥ KARCHER

Professional !

1 OFF
Aparatul este oprit.

2 Mod normal
Curatare umeda a podelei si aspirarea
apei uzate.

3 Mod intensiv
Curatare umeda a podelelor si lasarea
solutiei de curatat sa actioneze.

4 Mod de aspiratie
Aspirarea murdariei.

5 Comutatorul pentru selectarea progra-
mului

6 Ecran

Simboluri pe aparat

Fisa acumulator
a o

Punct de ancorare

Suport pentru mop **

Nivel de umplere rezer-
vor de apa proaspata

Suport schimbare perii

Maneta pentru cobora-
rea tijei de aspiratie

Orificiu de evacuare re-
zervor de apa curata

Furtun de evacuare
pentru apa uzata

Sasiu de transport
1: Transport
0: Functionare

** optional

Inainte de punerea in
functiune

Descarcarea

=>» Desurubati suruburile din scandura de
mijloc a paletului.

=> Apasati aparatul in jos de la manerul de
deplasare si scoateti scandura din mijloc.

=> Scoateii butucii din spatele si de langa
roti.

= Apasati aparatul in jos de la ménerul de
deplasare si apoi inainte pana la margi-
nea paletului.

=>» Ridicati aparatul de pe palet si agsezati-I
pe podea.

Montarea acumulatorilor

Montarea acumulatorilor (vezi ,ingrijire si
intretinere/inlocuirea si conectarea baterii-
lor).

Utilizarea acumulatorilor de la un alt
producator

Va recomandam sa utilizati acumulatorii
specificati in capitolul ,ingrijire si intretine-
re/Acumulatori recomandat;i“.

incarcarea acumulatorului

Indicatie:
Aparatul are un sistem de protectie impotri-
va descarcarii excesive, cu alte cuvinte, in
momentul in care se atinge capacitatea mi-
nima admisa, motorul periilor si turbina
sunt oprite.
= Duceti aparatul direct la statia de incar-

care si evitati pantele.
A PERICOL
Pericol de ranire prin electrocutare. Tineti
cont de tensiunea de retea si sigurantele
specificate pe placuta de tip.
Procesul de incarcare
Durata de incércare este in medie de 10-15
ore.
Aparatul nu poate fi utilizat in timpul proce-
sului de incarcare.
A PERICOL
Pericol de explozie
Inainte de incdrcarea bateriilor cu intreti-
nere sumara
Scoateti rezervorul de apa proaspéta (vezi
capitolul ,Ingrijire si intretinere/Lucréri de
intretinere/Scoaterea rezervorului de mur-
dérie®). Astfel puteti evita acumularea de
gaze periculoase sub rezervor in timpul
procesului de incarcare.
ATENTIE
Pericol de deteriorare. Nu curatati aparatul
cu apa cu rezervorul scos.

1 Conector baterie, partea aparatului
2 Conector baterie, partea de baterie

= Scoateti conectorul bateriei dinspre
partea aparatului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

— Nu conectati incarcatorul cu conectorul
bateriei dinspre partea aparatului.

RO -3

— Utilizati doar incarcatoare adecvate
pentru tipul bateriei montate:

Tipul de ba- |Set de acu- |Incircitor
terie mulatori

24V
6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0
6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Indicatie: Cititi manualul de utilizare al pro-

ducatorului incarcatorului, acordand aten-

tie speciala masurilor de siguranta!

=> Conectati conectorul bateriei dinspre
partea de baterie cu incarcatorul.

=>» Introduceti stecherul incarcatorului in
priza.

= Incércati bateria conform instructiunilor
din manualul de operare a incarcatoru-
lui.

= Conectati stecherul aparatului cu ste-
cherul bateriei.

Acumulatori cu intretinere scazuta

(acumulatori umezi)

AN AVERTIZARE

Pericol de arsuri cauzate de acizi!

— Addugarea de apa in stare descdarcata
poate duce la varsarea de acid din ba-
terie.

— Cénd umblati cu acidul din acumulator,
purtati ochelari de protectie si respec-
tati regulile aferente pentru a evita acci-
dentérile si distrugerea hainelor.

— Daca ajung stropi de acid pe piele sau
pe imbracaminte, spalati imediat cu
multd apa.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

— Pentru completarea lichidului din baterii
folositi numai apa distilatd sau desalini-
zatd (EN 50272-T3).

— Nu folositi aditivi (asa-numiti ameliora-
tori), deoarece garantia isi poate pierde
valabilitatea.

— Inlocuiti bateriile doar cu acelasi tip de
baterii.

Montarea tijei de aspiratie
= Pozitionati tija de aspiratie in suportul
special in aga fel incét tabla profilata sa

acopere suportul special.
=>» Strangeti piulitele fluture.

= Montati furtunul de aspiratie.

Functionarea

A PERICOL

Pericol de accidentare!

in caz de pericol eliberati intrerupétorul de
sigurantd/maneta de deplasare.
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Umplerea substantelor tehnologice

Apa curata

= Deschideti inchizatoarea rezervorului
de apa curata.

= Adaugati apa curata (maxim 60 °C)
pana la muchia inferioara a stufului de
umplere.

= Tnchideti inchizatoarea rezervorului de
apa curata.

Detergent

&N AVERTIZARE

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-

tii de curatare recomandati. Pentru alfi

agenti de curétare utilizatorul igi asuma in-

tregul risc din punct de vedere al sigurantei

in utilizare si al pericolului de accidente.

Utilizati numai agenti de curétare féré sol-

venti, acid clorhidric si acid fluorhidric.

Tineti cont de indicatiile de siguranta de pe

solutiile de curéatat.

Indicatie:

Nu utilizati agenti de curatare cu spumare

abundenta.

Agent de curatare recomandat:

Utilizare Detergent

RM 746
RM 780

Curatarea de intrefinere a
podelelor lavabile

Curatarea de intrefinerea |RM 755 es
suprafetelorlucioase (de ex.

granit)

Curatarea de intretinere si |RM 69 ASF
curatarea profunda a pode-

lelor industriale

Curatarea de intretinere si |RM 753
curatarea profunda a pode-

lelor din piatra fina

Curatarea de intreinere a |RM 751
podelelor in domeniul sani-

tar

Curatarea si dezinfectarea |RM 732
podelelor in domeniul sani-

tar

Exfolierea tuturor podelelor |RM 752
rezistente la alcali (de ex.

PVC)

Exfolierea podelelor cu lino- RM 754

leum

= Adaugati solutia de curatat in rezervo-
rul pentru apa proaspata.
Indicatie:
Daca rezervorul de apa proaspata este
goala, capul de curatare functioneaza mai
departe fara aport de lichid.
Reglarea cantitatii de apa
= Reglati cantitatea de apa de la butonul
de reglare, in functie de gradul de mur-
darie al podelei.
Indicatie:
Efectuati cateva incercari de curatare cu o
cantitate mica de apa. Cresteti treptat can-
titatea de apa, pana cand obtineti rezultatul
dorit.
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Reglarea tijei de aspiratie

Pozitia inclinata

Pentru imbunatatirea rezultatului aspirarii

de pe suprafetele podelelor, pozitia tijei de
aspiratie poate fi modificata cu pana la 5°.
=> Slabiti surubul-fluture.

=>» Strangeti suruburile-fluture.

inclinatie

Tn cazul unui rezultat nesatisfacator al aspi-

rarii, inclinatia tijei drepte de aspiratie poate

fi modificata.

= Reglati manerul rotativ pentru inclina-
rea tijei de aspiratie

naltime

Cu ajutorul regulatorului de Tnaltime puteti

regla inclinarea lamelor de aspiratie in con-

tact cu podeaua.

= Reglati manerele rotative ale regulato-
rului de presiune, pana cand se atinge
cel mai bun rezultat de aspirare.

Curatarea

ATENTIE

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.

Nu utilizati aparatul pe loc.

=>» Rabatati in jos pedala pentru sasiul de
transport.

= Rotiti comutatorul de programare pe
programul de curatare dorit.

Coborarea tijei de aspiratie

= Trageti in afara maneta si impingeti-o in
jos, tija de aspiratie va fi coborata.

Indicatie:

— Pentru curatarea gresiei reglatj tija de
aspirare dreapta in asa fel incat curata-
rea sa nu se faca in unghi drept fata de
rosturi.

— Pentru a imbunatati rezultatele aspira-
rii, se poate regla pozitia oblica si incli-
narea tijei de aspirare (vezi ,Reglarea
tijei de aspirare”).

— Daca rezervorul de apa uzata este plin,
plutitorul inchide orificiul de aspirare si
turbina de aspirare functioneaza la o tura-
tie crescutd. In acest caz intrerupeti aspi-
rarea si deplasati aparatul la locul unde
puteti goli rezervorul de apa uzata.

RO -4

Oprirea si depozitarea

Eliberati intrerupatorul de siguranta.
Rotiti butonul de selectie a programului
in pozitia de aspirare.

Deplasati aparatul putin inainte si aspi-
rati cantitatea de apa ramasa.

Ridicatj tija de aspiratie.

Daca este nevoie, incarcati acumulato-
rul.

L 20 2 7

Golirea apei uzate

AN AVERTIZARE

Acordati atentie reglementérilor locale pri-

vind apele uzate.

=>» Scoatetii din suport furtunul de evacua-
re si goliti intr-un recipient de colectare
corespunzator.

Apasati sau indoiti dispozitivul de doza-
re.

Deschideti capacul dispozitivului de do-
zare.

Descarcati apa uzata - reglati cantitatea
de apa prin apasare sau indoire.
Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

Golirea apei curate

v v vV

=> Desurubati inchizatoarea rezervorului
de apa curata.

A PERICOL

Pericol de accidentare! La incarcare si des-

cdrcare, aparatul poate fi folosit numai pe

suprafete cu o inclnatie maxima (vezi la

,Date tehnice”). Deplasati aparatul incet.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= Ridicati pedala pentru sasiul de trans-
port.

=> Deplasati aparatul cu manerul de de-
plasare.




= Tn cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.
Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL
Pericol de accidentare! Inainte de orice lu-
crare asupra apartului reglati butonul de
selectare a programului in pozitia ,,OF F* gi
scoateti aparatul din priza.
Scoateti stecherul bateriei.
= Golifi si aruncati apa uzata si restul de

apa curata.

Planul de intretinere

Dupa fiecare utilizare

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul

cu apa si nu utilizati agenti de curatare

agresivi.

= Goliti apa uzata.

=>» Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

=>» Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda Tmbibata cu solutie de curatare
usoara.

=> Verificati filtrul de trecere, in caz ca este
necesar curatati-I.

=>» Curatati lamele de aspirare silamele de
stergere, verificati uzura si in caz ca
este necesar inlocuiti-le.

=>» Verificati uzura periei, inlocuiti-o, daca
este necesar (vezi "Lucrarile de intreti-
nere").

2 Incércarea bateriei:
Daca starea de incarcare este sub 50
%, lasati bateria sa se incarce complet
si fara intreruperi.
Daca starea de incarcare este peste 50
%, incarcati bateria doar daca la urma-
toare utilizare este necesara intreaga
durata de functionare.

Saptamanal

= In cazul utiliz&rii regulate, incarcati ba-
teria cel putin o data pe saptamana
complet si fara intreruperi.

Lunar

>

>

2>

>

Verificati daca polii bateriei sunt oxidatj,
periati-le daca este nevoie. Cablurile de
conexiune trebuie sa fie bine fixate.
Curatati si verificati etanseitatea garni-
turilor intre rezervorul de apa uzata si
capac, in caz ca este necesar inlocuiti-
le.

La acumulatorii care necesita intretine-
re verificati densitatea acidului din celu-
le.

Tn cazul unor perioade de nefunctionare
mai indelungate, depozitati aparatul nu-
mai cu bateria complet incarcata. Cel
putin o data pe luna, reincarcati bateria
complet.

Anual

>

Realizati inspectia recomandata prin in-
termediul service-ului autorizat.

Lucrari de intretinere

inlocuirea sau intoarcerea lamelor de
aspirare

CHANGE LIP

1
2

Semn de uzura
Lama de aspirare

Lamele de aspiratie trebuie schimbate sau
intoarse, daca acestea s-au uzat pana la
semnul de uzura.

>
>

Indepartati tija de aspiratie.
Desurubarea manerelor stea.

>
>
>

2>
>

Indepértati piesele din material plastic.
Indepértati lamele de aspiratie.
Introduceti lamele de aspiratie noi sau
intoarse.

Montati piesele din material plastic.
Tnsurubati manerele stea si strangeti-le.

nlocuirea periei disc

2>

>

Apasati in jos aparatul de la manerul de
deplasare si capul de curatare se ridica.
Apasati in jos pedala pentru inlocuirea
periei, dincolo de punctul de rezistenta.

RO -5

=>» Trageti aparatul in spate, ca peria disc
sa fie accesibila.

= Asezati noua perie disc in fata aparatu-
lui pe podea.

= Deplasati aparatul cu capul de curatare
ridicat peste peria disc si coboréati capul
de curatare.
Peria se fixeaza in sistemul de actionare.

Scoateti rezervorul de apa uzata

= Goliti apa uzata.

= Ridicati rezervorul de apa uzata si pu-
neti-l intr-o parte.
Acumulatorii

Cand umblati cu acumulatorii, respectati
neaparat urmatoarele avertismente:

respectati indicatiile de pe acumula-
tor, din instructiunile de utilizare si
din manualul de utilizare ale vehicu-
ului

purtati protectie pentru ochi

e

tineti copiii departe de acizi si acu-
imulatori

Pericol de explozie

[Este interziséa folosirea focului des-
chis, provocarea de scantei si fu-
imatul.

Pericol de accidentare

Prim ajutor

Simbol de avertizare

Scoaterea din uz

Nu aruncati acumulatorii in gunoiul
imenajer
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A PERICOL

Pericol de explozie. Nu asezati unelte sau
alte obiecte similare pe acumulator, adica
pe polii acesteia si pe conexiunile dintre ce-
lule.

Pericol de ranire. Nu lasati sa ajunga plumb
pe rani. Dupa ce lucrati cu acumulatori,
spélati-va mereu pe maini.

Acumulatori recomandati

. L &
8 E 8
s |E 3
Z S 3
76 Ah - nu nece- |6.654- (1,82 0,73
sita intretinere  |093.0"
80 Ah - necesita |6.654- |6,60 2,64
intretinere usoa- 290.0"
ra

*Volum minim al spatiului de incarcare ba-
terie

** Schimb de aer minim intre spatiul de in-
carcare baterie si mediu

Aparatul trebuie prevéazut cu 2 baterii

) Set complet (24 V/76 Ah) incl. cablu de
conexiune, nr. de comanda 4.035-447.0

2 Set complet (24 V/80 Ah) incl. cablu de
conexiune, nr. de comanda 4.035-990.0

Introducerea si conectarea

acumulatorului

= Golifi apa uzata.

=> Ridicati rezervorul de apa uzata si pu-
neti-l intr-o parte.

= Scoateti conectorul bateriei.

b
1

Baterie 6.654-093.0
Baterie 6.654-290.0
1 Distantier

=> Introduceti bateriile conform celor de
Sus.

= Introduceti distantierul pe partea indica-
ta pe imagine intre baterii si aparat.

&N PRECAUTIE

La demontarea si ontarea acumulatorilor

pozitia aparatului poate deveni instabila,

asigurati pozitia stabila a acestuia.

=> Conectati polii cu cablul de legatura in-
clus in livrare.

= Conectati cablul livrat la polii liberi ai
acumulatorului (+) si (-).

ATENTIE

In cazul confundarii polilor (plus si minus)

sistemul electronic de comanda se deterio-

reaza.

Atentie la polaritatea corecta.

= Aplicati rezervorul de apa uzata pe apa-
rat.

Indicatie:

Tnainte de utilizare Tncércati acumulatorii.

Pentru acesta vezi capitolul ,incircarea

acumulatorilor*.

Demontarea bateriilor

Rotiti butonul de selectie a programului
n pozitia OFF.

Scoateti conectorul bateriei.

Ridicati rezervorul de apa uzata si pu-
neti-l intr-o parte.

Deconectati cablul de la borna negativa
a acumulatorului.

Deconectati restul de cabluri de la bate-
rii.

Indepértati butucii de suport sau piese-
le din spuma.

AN PRECAUTIE

La demontarea si ontarea acumulatorilor
pozitia aparatului poate deveni instabila,
asigurati pozitia stabila a acestuia.

= Scoateti bateriile.

= Tndepértati bateriile uzate conform re-
glementarilor legale.

Contractul de intretinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu
a aparatului pot fi incheiate cu birourile lo-
cale de vanzare a produselor Karcher con-
tracte de intretinere.

L 2 T T L

Protectia impotriva inghetului

Tn caz de pericol de inghet;

= Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

= Depozitafi aparatul in spatii ferite de in-
ghet.

A PERICOL

Pericol de accidentare! inainte de orice Iu-
crare asupra apartului reglati butonul de
selectare a programului in pozitia ,,OF F* si
scoateti aparatul din priza.

Scoateti stecherul bateriei.

= Goliti si aruncati apa uzata si restul de
apa curata.

Erori cu afisaj pe ecran

Afisaj ecran Remediere
ERR B Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati corpurile straine.
ERRT Apelati la service-ul autorizat
LOW BAT incarcati acumulatorul
ERR TEMP Lasati aparatul sa se raceasca.
HandsOff Eliberati comutatorul de siguranta si asteptati pana ce pe afisaj apar orele de functionare sau starea bateriilor.
Actionati din nou comutatorul de siguranta.
ERR REL Reglati selectorul de programe in pozitia OFF, eliberati-l, asteptati 3 secunde si apoi porniti aparatul din nou.
Daca problema se mai repeta, contactati service-ul autorizat.
ERR PWM Apelati la service-ul autorizat
Erori fara afisaj pe ecran
Deranjament Remediere
Aparatul nu porneste  |Reglati selectorul de programe la programul dorit.
Actionati comutatorul de siguranta.
Introduceti conectorul acumulatorului.
Verificati acumulatorul, in caz ca este necesar incarcati-I.
Verificatji, daca polii bateriei sa fie conectate.
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Deranjament

Remediere

cienta

Cantitate de apa insufi-

Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar umpleti rezervorul.

Mariti cantitatea de apa la butonul de reglare a cantitatii de apa.

ficienta

Putere de aspiratie insu-

Curatati si verificati etangeitatea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si capac, in caz ca este necesar in-

locuiti-le.

Rezervorul de apa uzata este plin, opriti aparatul si goliti rezervorul de apa uzata

Curatati filtrul de retinere.

Curatati lamele de aspiratie de pe tija de aspiratie, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Verificati daca este inchis capacul furtunului de evacuare a apei uzate.

Verificati reglajul tijei de aspiratie.

Verificafi daca furtunul de aspirare este infundat, daca este nevoie curatati-l.

Verificati daca furtunul de aspirare este etans, in caz ca este necesar inlocuiti-I.

dupa curatare

Rezultat nesatisfacator |Verificati uzura periei, inlocuiti-l daca este necesar.

Turbina aspiratoare
este deformata

Curatati plutitorul.

Peria nu se roteste

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati corpurile straine.

Daca a fost declansat comutatorul pentru supracurenti din partea electronica, aduceii selectorul de programe
n pozitia ,OFF“, apoi selectati din nou programul dorit.

Vibratii in timpul curatarii |Eventual utilizati perii mai moi.

in cazul defectiunilor care nu pot fi indepértate cu ajutorul acestui tabel, anuntati serviciul pentru clienti.

Curatarea plutitorului

= Deschideti capacul rezervorului de apa

uzata.

A OWON -

YV

Carcasa plutitor
Carlig de prindere
Plutitorul

Partea inferioara

Trageti afara carcasa plutitorului in sus.
Desprindeti carligul de fixare.

Curatati plutitorul si partea inferioara.
Asamblati carcasa plutitorului si intro-
duceti-o in aparat.

Accesorii

Denumire Nr. piesa Descriere

Perie disc, alb (foarte moale) 4.905-024.0 |Pentru curatarea delicata a suprafetelor sensibile.

Perie disc, natur (moale) 4.905-023.0 |Din fibre naturale pentru curatare si lustruire.

Perie disc, rosie (medie, standard) 4.905-022.0 |Pentru utilizare la toate lucrarile de curatare uzuale.

Perie disc, neagra (dura) 4.905-025.0 |Pentru murdarii persistente si curatare de baza. Doar pentru podele nesensibile.

Sistem de actionare al discului 4.762-533.0 |Pentru curatare cu discuri. Cu cuplaj rapid si Centerlock.

Disc de curatat, rosu (moale mediu) 6.369-470.0 |Pentru curatarea si ingrijirea tuturor tipuri de podele.

Disc verde (moale mediu) 6.369-472.0 |Pentru curatarea murdariilor persistente si curatare de baza.

Disc de curatare, alb 6.369-469.0 |Pentru lustruirea podelelor.

Disc negru (dur) 6.369-473.0 |Pentru curatarea murdariilor foarte persistente si curatare de baza.

Disc de curatat din microfibre 6.905-526.0 |Curatarea de intretfinere si curatarea profunda a podelelor din piatra fina

Disc bej (cu par natural) 6.371-081.0 |Pentru lustruirea si improspatarea podelelor dure si elastice.

Disc pt. diamant, alb 6.371-256.0 |Pentru curatare preliminara si reimprospatare. Indeparteaza zgarieturile fine si
asigura o suprafata curata, satinata.

Disc pt. diamant, galben 6.371-257.0 |Pentru curatare preliminara si reimprospatare. Indeparteaza zgarieturile fine si
asigura o suprafata mai omogena si lucioasa.

Disc pt. diamant, verde 6.371-238.0 |Pentru polisarea podelelor cu luciu intens si pentru polisarea rapida a suprafe-
telor din granit terazzo si piatra naturala.

Tija de aspirare, 850 mm, dreapta 4.777-401.0

Tija de aspirare, 850 mm, curbata 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Suport pentru mop 9.753-023.0

Adaptor Homebase 5.035-488.0

Carlig dublu 6.980-077.0

Clema pentru mop 6.980-078.0

Carlig pentru butelie 6.980-080.0

Carlig universal 4.070-075.0
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Date tehnice

Putere

Tensiunea nominala V 24
Capacitatea acumulato- |Ah 80/76
rului (5h)

Putere absorbita medie (W 1100
Putere nominala turbina (W 500
aspiratoare

Putere nominalda motor |W 600
perii

Aspirare

Capacitate de aspiratie, |l/s 24
cantitate de aer (max.)

Puterea de aspiratie, sub-kPa |12 (120)
presiune (max.) (mbar)

Perii de curatat

Turatia periei 1/min |155
Diametru perie mm (430
Dimensiuni si masa

Capacitatea teoretica de |m2/h  |1600
suprafata

Inclinatie max. zona de lu-|% 2

cru

Volumul rezervoarelor de || 25/25

apa curata / apa uzata

Temperatura maximaa |°C 60
apei

Temperatura ambianta |°C 5...40

Greutate in stare goala |kg 109(107
(greutate de transport) )

Greutate totala (in stare |kg 137
de functionare) (135)
Dimensiuni comparti- mm 350 x
ment baterii 350

Valori determinate conform EN 60335-2-
72

Valoare totala oscilatji m/sz  [<2,5
Nesiguranta K m/s2 |0,2
Nivel de zgomot L, dB(A) |66
Nesiguranta K, dB(A) 1

Nivelul puterii energiei Ly, |[dB(A) |81
+ nesiguranta Ky,
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat pentru curatat podele
Tip: 1.127-xxx
1.515-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

ig/;/ — W \@SQ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Tnsércinat cu elaborarea documentatjei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.



Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 1
Funkcia .................. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK 1
Ochrana Zivotného prostredia . SK 1
Zaruka.......... ... SK 1
Ovladacie a funkéné prvky ... SK 2
Pred uvedenim do prevadzky . SK 3
Prevadzka ................ SK 3
Zastavenie a odstavenie . . . .. SK 4
Transport. ................ SK 4
Uskladnenie. . ............. SK 5
Starostlivost a udrzba . .. .. .. SK 5
Ochrana proti zamrznutiu . ... SK 6
Poruchy.................. SK 6
PrisluSenstvo. ............. SK 7
Technické udaje ........... SK 8
EU Vyhlasenie o zhode . . . . .. SK 8
Prislusenstvo a nahradné diely SK 8

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym pouzitim zariadenia si precitaj-
te tento navod na obsluhu a re$pektujte pri-
loZzenu brozuru Bezpecnostné pokyny pre
Cistiace zariadenia pomocou kief a zariade-
nia extrakcie rozprasovania €. 5.956-251.0
a podla toho aj jednajte.

Stroj sa smie prevadzkovat'? len vtedy,
ked' je uzatvoreny kryt a vSetky veka.
Pristroj sa méze prevadzkovat iba na plo-
chach, ktoré neprekracuju maximalny po-
voleny sklon, pozri kapitolu "Technické
udaje”.

& VYSTRAHA

Pristroj nepouZivajte na naklonenych plo-
chéch.

Bezpecnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia slUzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.
Bezpecnostny spina¢

Ak sa uvolni bezpec¢nostny vypinag, vypne
sa pohon kefiek.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na mozntu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

Tento zametaci a vysavaci stroj sa pouziva

na Cistenie rovnych podlah za mokra.
Nastavenim mnozstva vody a odsava-
nia znecistenej vody je mozné pristroj
fahko prispbsobit’ prislusnej Cistiacej
ulohe.

Davkovanie Cistiaceho prostriedku sa
da prispbsobit’ pridanim do nadrze.

— Pristroj ma nadrz na €erstvu vodu a na-
drz na znecistenu vodu (kazda 25 lit-
rov). Umozniuju tak efektivne Cistenie
pri dlhodobom pouzivani.

— Pracovna Sirka 430 mm umozriuje efek-
tivne vyuzitie po€as dlhodobej prevadz-
ky.

— Posuv sa vykonava posuvanim rukou a
je podporovany rotaciou kefiek. Pohon
kefiek je napajany dvomi batériami.

— Batérie sa daju vybrat vzdy podla kon-
figuracie (pozri k tomu kapitolu "Odpo-
racané batérie")

Upozornenie:

Zhodne s prisluSnymi €istiacimi ulohami je

mozné stroj vybavit réznym prislusen-

stvom.

Spytajte sa na nas katalodg alebo nas nav-

Stivte na internete na www.karcher.com.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Stroj sa smie pouzivat len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vihkost a leStenie.

— Stroj nie je vhodny na Cistenie zmrznu-
tych podlah (napr. v chladiarfach).

— Stroj sa smie vybavit’ len originalnym
prisluSenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Stroj nie je uréeny na nasadenie v pro-
stredi ohrozenom vybuchom.

— Pomocou stroja sa nesmu nasavat’
Ziadne horfavé plyny, nezriedené kyse-
liny alebo rozpustadia.

K tomu patria benzin, riedidlo na farbu
alebo vykurovaci olej, ktoré mézu v
désledku zvirenia nasavaného vzduchu
vytvorit vybusnu zmes. Je zakazané
pouzitie acetdnu, neriedenych kyselin a
rozpustadiel, pretoze napadaju mate-
ridly pouZité v zariadeni.

— Pristroj ma povolenie na prevadzku na
plochach s maximalnym stapanim, kto-
ré je uvedené v kapitole "Technické
udaje".

— Tento spotrebi€ je vhodny na priemy-
selné pouzitie, napr. v hoteloch, sko-
lach, nemocniciach, tovarfiach, obcho-
doch, kancelariach a pre pozi¢ovne.

— Stroj bol vyvinuty na Cistenie podlah vo
vnutornych priestoroch, popr. Cistenie
zastreSenych pléch.

SK -1

Ochrana zivotného prostredia
8@

hi¢

Obalové materialy su recyklova-
tefné. Obalové materialy laskavo
nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.

Vyradené stroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, ktoré
by sa mali opat zuzitkovat. Baté-
rie, olej alebo podobné latky sa
nesmu dostat’ do Zivotného pro-
stredia. Vyradené pristroje likvi-
dujte preto len prostrednictvom
na to uréenych zbernych systé-
mov.

Pokyny k zloZzeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.de/REACH

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su
ich pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplathovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-
te na predajcu alebo na najblizsi autorizo-
vany zakaznicky servis.
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Ovladacie a funkéné prvky

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11

1 Filtracné sito

2 Bezpecnostné spinace

3 Batéria*

4 Vypustacia hadica na znecistenu vodu
s davkovacim zariadenim

5 Upeviiovacia liSta pre Homebase

6 Plavak

7 Nadrz na Cistu vodu

8 Uzaver nadrze na Cistu vodu

9 Cistiaca hlava

10 Kefka na kotuce

11 Plniaci otvor nadrze na Cistu vodu

12 Rukovat na vymenu kefy

13 Nadrz znedistenej vody

14 Pedal prepravného podvozka

15 Zobrazenie stavu naplnenia Cistou vo-
dou

16 Otocna rukovat na sklonenie nasava-
cieho nosnika
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17 VysSkovo nastavitelny nasavaci nadsta-

18

19
20
21
22
23
24
25
26

27

vec *

Kridlové matice na upevnenie sacej
nadstavby

Saci nadstavec *

Vysavacia hadica

Regula¢na hlava mnozstva vody
ZastrCka batérie

Paka spustenia sacej nadstavby
Ovladaci panel

Posuvna rukovat

Odstavna plocha pre Cistiacu supravu

,2Homebase Box"
Kryt nadrze znecistenej vody

* nie je v rozsahu dodavky

Farebné oznacenie
Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.




Ovladaci panel

1 OFF
Pristroj je vypnuty.

2 Normalny rezim
Podlaha sa Cisti za mokra a nasava sa
znecistena voda.

3 Intenzivny rezim
Podlaha sa Cisti za mokra a necha sa
posobit Cistiaci prostriedok.

4 \Vysavaci rezim
Odsavanie znedistenej vody.

5 Prepinac vyberu programu

6 Displej

Symboly na pristroji

Zastréka batérie

o g

Bod upevnenia

Drziak na mop **

Stav naplne nadoby na
Cistu vodu 25%

Rukovat na vymenu
02 kefy

Paka spustenia sacej
nadstavby

|

Vypustaci otvor nadoby
na Cerstvu vodu

Vypustacia hadica zne-
Cistenej vody

Prepravny podvozok
1: Preprava
0: Prevadzka

**Volba

Pred uvedenim do prevadzky

Vylozenie
= Vyskrutkujte skrutky zo strednej dosky
palety.
=>» Zatlacte pristroj za posuvnu rukovat
dole a vytiahnite strednu dosku.
=> Odstranite kliny pred a vedfa kolies.

= Zatlacte pristroj za posuvnu rukovat
dole a posurite dopradu az na okraj pa-
lety.

=>» Zdvihnite pristroj z palety a poloZte ho
na podlahu.

Montaz batérie
Vlozte batérie (pozri "OSetrovanie a udrzba
/ Vlozenie a pripojenie batérii").
Pouzivanie batérii inych vyrobcov
Odporu¢ame pouzivanie nasSich batérii tak,
ako je to uvdeneé v kapitole "OSetrovanie a
udrzba / Odporucané batérie".

Nabite batériu

Upozornenie:

Pristroj je vybaveny ochranou proti Uplné-

mu vybitiu, to znamena, Ze ak bude dosiah-

nuta este pripustna minimalna hodnota ka-

pacity, budu motor kefiek a turbina vypnu-

té.

=> Odidte strojom priamo k nabijacej sta-
nici, vyhnite sa pritom stupaniu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-

dom. Dodrziavajte sietové napétie a za-

bezpecenie uvedené na vyrobnom Stitku

pristroja.

Postup nabijania

Doba nabijania je v priemere cca 10-15 ho-

din.

Pristroj sa pocas nabijania nesmie pouzi-

vat.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo explozie

Pred nabijanim batérii nenaroénych na

udrzbu

Odstrarite nadrz na znecistent vodu (pozri

kapitolu ,O8etrovanie a Gdrzba/Udrzbarske

¢innosti/Odstranenie nadrze na znecistenu

vodu®). Tak sa zabrani nahromadeniu ne-

bezpecného plynu pod nadrzou pocas na-

bijania.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia. Nedistite pri-

stroj pri odstranenej nadrzi vodou.

1 Zastrcka batérie, strana pristroja
2 ZastrCka batérie, strana batérie

= Vytiahnite zastréku batérie na bocnej
strane pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

— Nabijacku nemézZete spojit’ so zastrc-
kou na batériu na bo¢nej strane pristro-
ja.

— Pouzivajte iba nabijacku vhodnu k na-
montovanému typu batérie:

SK -3

Typ batérii |Sada batérii |Nabijacka
24V

6 654-093.0 |4 035-447.0 |6 654-329.0

6 654-290.0 |4 035-990.0 |6 654-332.0

Upozornenie: Precitajte si ndvod na pre-

vadzku od vyrobcu nabijacky a hlavne do-

drziavajte bezpecnostné pokyny!

= Spojte zastréku na batériu na bocnej
strane pristroja s nabijackou.

= Zasunte sietovu zastréku nabijacky do
zasuvky.

= Vykonajte nabijanie podla udajov uve-
denych v navode na pouZivanie nabi-
jacky.

=>» Spojte zastréku batérie na strane pri-
stroja so zastr€kou batérie na strane
batérie.

Batérie nenaro¢né na udrzbu (mokré batérie)

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poleptania!

— Doplriovanie vodou vo vybitom stave ba-
térie moze viest k vystreknutiu kyseliny.

— Prizaobchadzani s akumulatorovou ky-
selinou pouZivajte ochranné okuliare a
dodrZiavajte predpisy, aby ste zabranili
poraneniu a znieniu odevu.

—  Pri pripadnom postriekani pokoZky ale-
bo odevu kyselinou okamZite ju oplach-
nite velkym mnoZstvom vody.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

— Na doplnenie batérii pouZivajte len des-
tilovanu alebo odsolenu vodu (EN
50272-T3).

— Nepouzivajte zZiadne cudzie prisady
(tzv. zlepSovacie pridavky), inak zanika
kazda zaruka.

— Batérie sa m6ézu vymenit iba za batérie
rovnakého typu.

Namontovanie sacieho nadstavca

=>» Saci nadstavec nasadte do zavesenia
nadstavca tak, aby profilovy plech lezal
nad zavesenim.

=> Dotiahnite kridlové matice.

=>» Nasadte saciu hadicu.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia!
Pri vzniku nebezpecéenstva uvolnite bez-
pecnostny vypinac&/plynovu packu
Doplnenie prevadzkovych latok
Cista voda
= Otvorte uzaver nadrze na &istu vodu.
= Naplnite Cistou vodou (maximalne
60 °C) az po spodnu hranu plniaceho
hrdla.

=>» Uzavrite uzaver nadrze na cerstvu vo-
du.
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Cistiaci prostriedok

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poSkodenia. PouZivajte
len odporucany Cistiaci prostriedok. Za iné
Cistiace prostriedky nesie prevadzkovatel
zvysené riziko pokial ide o prevadzkovu
bezpecnost a nebezpecenstvo poranenia.
Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu chléro-
vodikovu a kyselinu fluérovodikova.
Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Upozornenie:

Nepouzivajte Ziadne silne peniace Cistiace
prostriedky.

Odporucané Cistiace prostriedky:
Pouzivanie Cistiaci
prostriedok
RM 746

RM 780

RM 755 es

Cistenie v8etkych podlach s
odolnostou voci vode
Cistenie lestenych povrchov
(napr. granit)
Cistenie a zakladné &istenie
priemyselnych podlah.
Cistenie a zakladné &istenie
jemnej kameninovej dlazby
Cistenie obkladagiek social- RM 751
nych zariadeni
Cistenie a dezinfekcia so-
cialnych zariadeni
Odstranenie vrstvy vSetkych
podlah odolnych vodi alka-
liam (napr. PVC)
Odstranenie vrstvy podlahy
z linolea
=>» Cistiaci roztok pridajte do nadrze na &is-
tu vodu.
Upozornenie:
Pri prazdnej nddobe na Cerstvu vodu pra-
cuje Cistiaca hlava bez pritoku kvapaliny.

Nastavenie mnozstva vody

= Mnozstvo vody nastavte na regulac-
nom gombiku primerane k znecisteniu
podlah.

Upozornenie:

Prvé Cistiace pokusy vykonavajte s malym

mnozstvom vody. Mno?stvo vody po kro-

koch zvacsujte, a? dosiahnete po?adovany

Cistiaci vysledok.

Nastavenie sacieho nadstavca

RM 69 ASF

RM 753

RM 732

RM 752

RM 754

Sikma poloha

Pre zlepSenie vysledku vysavania na kera-
mickych povrchoch je mozné saci nadsta-
vec pootocit 0 5° Sikmej polohy.

=> Uvolnite kridlové skrutky.

= Pootocte saci nadstavec.

= Namontujte kridlové skrutky.
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Sklon

Pri nedostatoénom vysledku vysavania je

mozné zmenit sklon priameho sacieho

nadstavca.

=> Nastavte oto€nu rukovat na sklonenie
nasavacieho nosnika.

Vyska

Pomocou vySkového nastavenia sa ovplyv-

fiuje ohybanie sacich Celusti pri kontakte s

podlahou.

= Prestavujte pokusne vySkovo oto¢né
rukovate, kym sa nedosiahne najlepsi
vysledok odsavania.

Cistenie

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-

lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

=>» Sklopte nadol pedal prepravného pod-
vozku.

= Otocte prepinac Cistiaceho programu
na pozadovany Cistiaci program.

Spustenie sacieho nadstavca

= Vytiahnite paku a stlacte ju smerom na-
dol; nasavaci nadstavec sa spusti.

Upozornenie:

— Na distenie dlazdi¢kovych podlah na-
stavte priamy saci nadstavec tak, aby
Cistenie nebolo vykonavané vpravom
uhle ku Sparam.

— Na zlep3enie vysledku odséavania je
mozné nastavit’ Sikmu polohu a sklon
sacieho nadstavca (pozri “Nastavenie
sacieho nadstavca”).

— Ak je nadrz na znecistenu vodu pina,
uzatvori plavak saci otvor a sacia turbi-
na bezi so zvySenymi otackami. Vypni-
te v tomto pripade vysavanie a presun-
te nadrz na znedistenu vodu na vypraz-
dnenie.

Zastavenie a odstavenie

= Uvolnite bezpe€nostny spinac.
= Prepinac volby programu prepnite do
polohy vysavania.
=> Prejdite kratku vzdialenost smerom do-
predu a vysajte zvySné mnozstvo vody.
=> Zdvihnite saciu nadstavbu.
= Pripadne nabite batériu.
Vypustenie Spinavej vody
& VYSTRAHA
Dodrziavajte miestne predpisy na Upravu
odpadovych véd.
= Vyberte vypustaciu hadicu z drziaka a

spustite ju nad vhodné zberné zariade-
nie.

SK

=> Stlacte alebo prelomte davkovacie za-
riadenie.

= Otvorte veko davkovacieho zariadenia.

= Vypustite znedistenu vodu - mnozstvo
vody regulujte prostrednictvom stlace-
nia alebo prelomenia.

= Nadrz na znecistenu vodu vyplachnite
cCistou vodou.

Vypustenie Cistej vody

RN

= Odskrutkujte uzaver nadrze na Cerstva
vodu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri nakladani a

Skladani sa zariadenie smie pristroj pre-

vadzkovat len na stipaniach do maximal-

nej hodnoty (pozuri "Technické udaje”).

Chodte pomaly.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

= Nadvihnite pedal prepravného podvoz-
ku.

= Posuvajte pristroj za posuvnu rukovat.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.




Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a posSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pred za¢atim

vSetkych ¢innosti na stroji prepnite prepi-

nac volby programu do polohy ,OFF" a vy-

tiahnite sietovu zastréku nabijacky.

Vytiahnite zastrcku batérie zo stroja.

= Vypustite a zlikvidujte znecistenu a
zvys$nu Cistu vodu.

Plan udrzby

Po kazdom pouziti

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia. Pristroj ne-

ostrekujte vodou a nepouzivajte Ziadne ag-

resivne Cistiace prostriedky.

= Vypustite znedistenu vodu.

= Na&drz na znecistenu vodu vyplachnite
Cistou vodou.

=>» Stroj zvonka o istite pomocou vihkej
handry namocenej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

=> Skontrolujte sitko na chlpy, v pripade
potreby ho vydistite.

=> Vycistite sacie stierky a stierky na stie-
ranie, skontrolujte ich z hlfadiska opot-
rebovania a v pripade potreby ich vy-
merite.

=> Skontrolujte opotrebovanie kefy, v pri-
pade potreby ju vymeiite (pozri ,Udrz-
barske prace®).

=> Dobite batériu:
Ak je stav nabitia pod 50 %, batériu na-
bite kompletne a bez prerusenia.
Ak je stav nabitia nad 50 %, batériu na-
bite az vtedy, ak je pri nasledujucom
pouZziti potrebna plna doba prevadzky.

Tyzdenne

=>» Pri pravidelnom pouziti batériu minimal-
ne raz tyzdenne celkom a bez prerude-
nia nabite.

Mesacne

=>» Skontrolujte pdly batérie na moznu oxi-
daciu, v pripade potreby vycistite poly
kefkou. Dbajte na pevné usadenie pre-
pojovacich kablov.

= Vycistite a skontrolujte tesnenie medzi
nadrzou na znedcistenl vodu a vekom,
¢i tesni a popr. ho vymeirite.

=> U batérii nevyZadujucich udrzbu skon-
trolujte hustotu kyseliny ¢lankov.

=>» Pri dlh§om prestoji pristroj odstavte len
s kompletne nabitou batériou. Minimal-
ne raz do mesiaca batériu kompletne
nabite.

Roéne

=> Nechajte vykonat servisnu sluzbu pred-
pisanu inSpekciu.

Udrzbarske prace

Vymena alebo otocenie sacich stierok

1 2

\

CHANGE LIP

1 Znacka opotrebenia
2 Vysavacia hubica

Nasavacie prisavky sa musia vymenit ale-
bo otocit, ak su opotrebované az po znacku
opotrebenia.

= Zlozte saci nadstavec.

= Vyskrutkujte hviezdicovy drziak.

Stiahnite umelohmotné diely.

Stiahnite sacie stierky.

Nasurite nové alebo otoené nasavacie

prisavky.

Nasurite umelohmotné diely.

Zaskrutkujte a pevne dotiahnite krizové

rukovate.

Vymena kotucovej kefy

=>» Zatlacte pristroj za posuvnu rukovat do-
le, tym sa zdvihne Cistiaca hlava.

= Pedal vymeny kefy zatlacte cez odpor

dozadu smerom dole.

2 N 7

= Odklopte nadrz na znecistenu vodu a
postavte ju na bok.

Batérie
Pri zaobchadzani s batériami bezpodmie-

necne dodrziavajte nasledujuce vystrazné
upozornenia:

DodrZiavajte poznamky uvedené
na batérii, v navode na pouZitie a v
lprevadzkovom navode pre vozidlo.
Pouzivajte ochranné okuliare

Udrziavajte deti v dostatocnej
vzdialenosti od kyselin a batérii

INebezpecenstvo explozie

Ohern, iskry, otvorené svetlo a fajce-
nie st zakazané

Nebezpecenstvo poleptania

Prva pomoc

Vystrazné upozornenie

Likvidacia

Nehadzte batérie do domového od-
padu

Ap>HAPb P e

v
o

> Tahaijte pristroj dozadu, aby bola pri-
stupna kotucova kefa.

=>» Polozte novu kotucovu kefu pred pri-
stroj na podlahu.

= Nabehnite pristrojom so zdvihnutou &is-
tiacou hlavou na novu kotucovu kefu a
spustite Cistiacu hlavu.
Kefa zapadne do pohonu kefy.

Odoberte nadrz na znecistenu vodu
= Vypustite znecistenu vodu.

SK

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu. Neodkladajte
na batérie Ziadne naradie alebo podobné
predmety, tzn. na koncové pdly a prepoje-
nia ¢lankov.

Nebezpecenstvo poranenia. Rany nikdy
nevystavujte styku s olovom. Po préaci na
batériach si vzdy umyte ruky.
Odporucané batérie

g * E
®© o Q
30 5 |oE
o o D 3
oG O a £
76 Ah - nevyza- |6 654- [1,82 0,73
duje udrzbu 093.0M
80 Ah - nevyza- (6 654- |6,60 (2,64
duje udrzbu 290.0"
* Minimalna kapacita priestoru na nabija-
nie batérii
** Minimalne prudenie vzduchu medzi
priestorom na nabijanie batérii a okolim
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Pristroj potrebuje 2 batérie

" Kompletnéa stprava (24 V/76 Ah) vrat.

spojovacieho kabla, objednavka ¢&. 4.035-

447,0

2 Kompletna suprava (24 V/80 Ah) vrat.

spojovacieho kabla, objednavka ¢. 4.035-

990,0

Nasadenie a pripojenie batérii

= Vypustite znedistenu vodu.

=> Odklopte nadrz na znecistenu vodu a
postavte ju na bok.

= Vytiahnite zastréku batérie.

"l
1

Batéria 6.654-093.0
Batéria 6.654-290,0
1 Udrziavac¢ vzdialenosti

= Vlozte batérie do pristroja tak, ako je to
uvedené hore.

= Udrziavac vzdialenosti zastréte medzi
batérie a pristroj na strane zobrazenej
na obrazku.

AN UPOZORNENIE

Pri montazi a demontazi batérii méze

vzniknut nestabilna poloha stroja, davajte

pozor na bezpecnu polohu stroja.

=> Pal batérie spojte pomocou prilozeného
spojovacieho kabla.

= Mechanicky upevnite spolo¢ne dodava-
ny pripojovaci kabel na esSte volné poly
batérie (+) a (-).

POZOR

Pri zmene polarity (plusovy a minusovy

pol) sa zniéi riadiaca elektronika.

Dbajte na spravnu polaritu.

= Nadrz na znecistenu vodu opat’ nasad-
te na pristro;j.

Upozornenie:

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky

batérie nabite.

Pozri k tomu v kapitole "Nabijanie batérii".

Vybratie batérii

= Prepinac vyberu programu prepnite do
polohy ,OFF*.

Vytiahnite zastrCku batérie.

Odklopte nadrz na znecistenu vodu a
postavte ju na bok.

Kabel odpojte od minus polu batérie.
Zvysny kabel odpojte od batérii.
Vytiahnite upevnovacie kliny alebo pe-
nove diely.

UPOZORNENIE

Pri montazi a demontazi batérii méze
vzniknut nestabilna poloha stroja, davajte
pozor na bezpeénu polohu stroja.

= Vyberte batérie.

= Pouzité batérie zlikvidujte podra plat-
nych predpisov.

Zmluva o udrzbe

Pre spofahlivi prevadzku stroja mbzete
uzavriet s prisludnou predajfou organiza-
cie firmy Karchen zmluvy o udrzbe.

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znedistenou
vodou.

=> Stroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.

B vev¥ V¥

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pred zac¢atim
vSetkych &innosti na stroji prepnite prepi-

nac volby programu do polohy ,OFF" a vy-

tiahnite sietovu zastréku nabijacky.

Poruchy

Viytiahnite zastréku batérie zo stroja.
= Vypustite a zlikvidujte znecistenu a
zvysnu Cistu vodu.

Poruchy s indikaciou na displeji

Zobrazenia na displeji |Odstranenie

ERR B Skontrolujte, &i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrarite.

ERRT Privolajte zakaznicky servis.

LOW BAT Nabitie batérie

ERR TEMP Zariadenie nechajte vychladnut.

HandsOff Uvolnite bezpecnostny spina€ a po¢kajte, kym sa nezobrazia prevadzkové hodiny alebo stav batérii. Nasledne
opat stlacte bezpecnostny spinac.

ERR REL Prepnite spina¢ na volbu programu do polohy ,,OFF*, uvolnite bezpe¢nostny spina¢, poc¢kajte 3 sekundy, po-
tom opat zapnite spinac.
V pripade opakovania zavolajte sluzbu zakaznikom

ERR PWM Privolajte zakaznicky servis.

Poruchy bez zobrazenia na displeji
Porucha Odstranenie

Stroj sa neda nastarto-

Nastavte vypinac s volbami programov na pozadovany program.

vat Stlaéte bezpeénostny spinad.

Zastréte akumulatorovu zastréku.

Skontrolujte batérie, v pripade potreby nabite.

Skontrolujte pripojenie pélov batérie.

Nedostatoéné mnozstvo |[Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby doplrite nadrz.

vody

Zvyste mnozstvo vody regulacnym tlacidlom ZvySenie mnozstva vody.

Nedostato€ny saci vy-

Vycistite a skontrolujte tesnenie medzi nadrzou na znecistenu vodu a vekom, €i tesni a popr. ho vymenite.

kon Nadrz na znedistenu vodu je plna, odstavte pristroj a vyprazdnite nadobu na znecistenu vodu.

Vycistite filtracné sitko.

Vydistite sacie pruzky na sace;j liSte a v pripade potreby ich vymerite.

Skontrolujte, ¢i je zavreté veko na vypustacej hadici z nadrze na Spinavu vodu.

Skontrolujte nastavenie sacej listy.

Skontrolujte saciu hadicu, ¢i nie je upchata. V pripade potreby vydcistite.

Skontrolujte saciu hadicu, &i je utesnena. V pripade potreby ju vymerite.
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Porucha Odstranenie
Nedostatoény vysledok |Skontrolujte opotrebovanie kefy, v pripade potreby ju vymerite.
Cistenia

Sacia turbina nebezi
kruhovym chodom

Plavak vycistite.

Kefa sa neotaca

Skontrolujte, &i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrante.

Ak sa aktivuje v elektronike spina¢€ nadprudu, otocte vypinac s volbami programov do polohy "OFF". potom na-
stavte opéat’ na pozadovany program.

Vibracie pri Cisteni

Pripadne pouzite maksSie kefky.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit’ pomocou tejto tabul'ky, zavolajte servisnu sluzbu.

Cistenie plavaka

=>» Otvorte veko nadrze na znedistenu vo-

du.

A WON -

LA A7

Teleso plavaka
Parkovaci hak
Plavak

Spodna ¢ast’

Vytiahnite teleso plavaka hore.
Uvolnite blokovaci hak.

Vycistite plavak a dolny diel.
Zmontujte teleso plavaka a zasunte do
pristroja.

PrisluSenstvo

Nazov Cis. dielu  |Popis

Kotucova kefka, biela (velmi makka) 4 905-024.0 |Na Setrné Cistenie citlivych povrchov.

Kotucova kefa, prirodné (makka) 4 905-023.0 |Z prirodnych vlakien na Cistenie a leStenie.

Kotucova kefa, Cervena (stredna, Stan- |4 905-022.0 |Na pouzivanie pri vSetkych beznych Cistiacich ulohach.

dard)

Kotucova kefa, Cierna (tvrda) 4 905-025.0 |Pre silné znecistenie a zakladné Cistenie. Iba na necitlivé povrchy.

Rotacny tanier s timiCom 4 762-533.0 |Na Cistenie s kotu€mi. S rychlou vymennou spojkou a Centerlock.

Kotucova vlozka, Cervena (stredne 6 369-470.0 |Na Cistenie a leStenie vSetkych podilah.

makka)

Kotucova vlozka, zelena (stredne tvrda) |6 369-472.0 |Na Cistenie silno znedistenych podlah a na zakladné Cistenie.

LesStiaca vlozka, biela 6 369-469.0 |Na lesStenie podlah.

Kotucova vlozka, Cierna (tvrda) 6 369-473.0 |Pri silno usadenej necistote a na z&kladné Cistenie.

Kotu¢ s mikrovlaknami 6 905-526.0 |Cistenie a zakladné &istenie jemnej kameninovej dlazby

LesStiaca vlozka, bézova (podiel prirod- |6 371-081.0 |Na leStenie a obnovenie tvrdych a elastickych povrchov.

nych vlakien)

Diamantova vlozka, biela 6 371-256.0 |Na hrubé Cistenie a zhodnotenie. Odstranuje drobné Skrabance a stara sa o Cis-
ty, hodvabne matny povrch.

Diamantova vlozka, ZIta 6 371-257.0 |Na hrubé Cistenie a zhodnotenie. Odstrariuje drobné Skrabance a stara sa o ho-
mogénnejsi a lesklejsi povrch.

Diamantova vlozka, zelena 6 371-238.0 |Na leStenie podlahovych krytin s povlakom s vysokym leskom a na rychle leSte-
nie terazzovych dlazieb a povrchov z prirodného kamena.

Saci nadstavec, 850 mm, rovny 4777-401.0

Saci nadstavec, 850 mm, ohnuty 4777-411.0

Suprava Homebase Box 4 035-406.0

Drziak na mop 9 753-023.0

Adaptér Homebase 5.035-488.0

Dvojity hak 6.980-077.0

Svorka mopu 6 980-078.0

Hak na flase 6 980-080.0

Univerzalny hak 4 070-075.0
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Technické udaje EU Vyhlasenie o zhode

Vykon TYmto vyhlasuj’eme, ’2e d’algj oznaceny .
Menovité napétie v 24 stroj z9dp0\{eda na_zakladejeho kpncepc!e
- — a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
Kapacita batérie Ah 180/76 sme dodali, prisludnym zakladnym pozia-
(5h) davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
Stredny prikon W 1100 uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
Menovity vykon nasava- (W 500 stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
cej turbiny straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Menovity vykon pohonu (W 600 Vyrobok: Cisti& podlah
kefiek Typ: 1.127-xxx
Sanie 1.515-xxx
Saci vykon, mnozstvo I's 24 L. . ,
vzduchu (max.) Prislusné Smernice EU:
Saci vykon, podtlak kPa |12 (120) 38?2;3(2);23 (+2009/127/ES)
(max.) (mbar)
Cistiace kefy Uplatiiované harmonizované normy:
Pocet otacok kefy 1/min |155 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Priemer kefy mm 430 EN 60335-1
Rozmery a hmotnost’ EE 2?838‘2‘222005
Teoreticky plolsny vykon' mzh  |1600 EN 62233: 2008
Max. pracovna oblast stu-|% 2
panie Uplatiiované narodné normy:
Objem nadrze Cistej/zne- || 25/25 -
Cistenej vody
max. teplota vody °C 60 Podpisany jednaju v povereni a s plnou
Teplota okolia °C  |5..40 mocou jednatelstva.
Prazdna hmotnost’ (trans-|kg 109(107 % e
portna hmotnost) ) o W/ é‘gﬂ(
Celkova hmotnost (prip- kg 137 e ot e aion
raveny na prevadzku) (135)
Rozmery priehradky na |mm 350 x Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
batérie 350 S. Reiser
letene' hodnoty pod'la.\’EN 60335-2-72 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Celkova hodnota vibracii |m/s?  |< 2,5 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Nebezpecnost K m/s> 10,2 71364 Winnenden (Germany)
Hluénost L, dB(A) |66 Tel: +49 7195 14-0
Nebezpeénost K, dB(A) |1 Fax: +49 7195 14-2212
Hluénost Ly, + nebezpec-|dB(A) 81 i
nost K Winnenden, 01.10.2017
WA

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpecnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych
dieloch najdete na strdnke www.kaer-
cher.com.
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A Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

EU izjava o uskladenosti . . . ..
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . ..

Sigurnosni napuci

Prije prvog koriStenja uredaja procitajte i
uzmite u obzir ove radne upute kao i prilo-
Zenu broSuru sa sigurnosnim napucima za
uredaje za CiS¢enje Cetkanjem i ekstraktore
br. 5.956-251 te postupajte u skladu s nji-
ma.

Uredaj smije raditi samo ako su svi po-
klopci zatvoreni.

Uredaj se smije Koristiti samo na povrSina-
ma Ciji nagib nije vec¢i od maksimalno dopu-
Stenog; vidi odlomak "Tehni¢ki podaci”.

&N UPOZORENJE

Ne rabite uredaj na povrsinama pod nagi-
bom.

Sigurnosninapuci .......... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjensko koristenje ....... HR 1
ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Jamstvo........... ... ... HR 1
Komandni i funkcijski elementi HR 2
Prije prve uporabe . . ........ HR 3
Uradu ................... HR 3
Zaustavljanje i odlaganje. . . .. HR 4
Transport................. HR 4
Skladistenje. . ............. HR 4
Njegaiodrzavanje.......... HR 4
Zastita od smrzavanja . . . . ... HR 6
Smetnje . ................. HR 6
Pribor........ ... ... . ... HR 7
Tehnicki podaci . ........... HR 8

8

8

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-

ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sigurnosna sklopka

Pogon &etki se isklju€uje pustanjem sigur-

nosne sklopke.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Usisavac s funkcijom ribanja namijenjen je

za mokro ¢isc¢enje ravnih podova.

— PodeSavanjem koli¢ine vode i koli€ine
sredstva za pranje uredaj se lako moze
prilagoditi razli¢itim zahtjevima &iS¢e-
nja.

Doziranje sredstva za pranje moze se
prilagoditi preko dodavanja u spremni-
ku.

— Uredaj ima spremnike za svjezu i prlja-
vu vodu (od po 25 litara). Na taj nacin je
omoguceno efikasno &iséenje uz dugo-
trajnu primjenu.

— Radni zahvat od 430 mm omogucuje
efikasnu i dugotrajnu primjenu.

— Pomice se guranjem rukama, a ucinak
pojacava rotacijom Cetki. Pogon Cetki
se napaja iz dva akumulatora.

— Ovisno o konfiguraciji uredaja, postoji
mogucénost izbora akumulatora (viSe o
tome procitajte u poglavlju "Preporuce-
ni akumulatori").

Napomena:

Ovisno o zahtjevima stroj se moze opremiti

razli¢itim priborom.

Zatrazite na$ katalog ili posjetite nasu inter-

netsku stranicu www.kaercher.com.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Uredaj se smije koristiti isklju€ivo za &i-
S¢éenje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

— Uredaj nije prikladan za ¢iS¢enje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

— Uredaj se smije opremati isklju€ivo ori-
ginalnim priborom i pri€uvnim dijelovi-
ma.

— Uredaj nije prikladan za primjenu u po-
drucjima gdje postoji opasnost od ek-
splozija.

— Uredajem se ne smiju skupljati zapaljivi
plinovi, nerazrijedene kiseline niti ota-
pala.

U to spadaju benzin, razrjedivadi za
boje ili loz ulje, jer se njihovim kovitla-
njem i mijeSanjem s usisnim zrakom
mogu formirati eksplozivne smjese.
Osim toga aceton, nerazrijedene kiseli-
ne i otapala, buduc¢i da nagrizaju mate-
rijale koji se koriste u uredaju.

— Uredaj je predviden za rad na plohama
s najvis§im nagibom, navedenim u od-
lomku "Tehnicki podaci”.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, $kolama,
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.

— Uredaj je koncipiran za €iS¢enje podova
u zatvorenim odnosno natkrivenim pro-
storijama.

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaiji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.de/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podlijeZe garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

=4 &b
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Komandhni i funkcijski elementi

17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8

1 Mrezica za skupljanje vlakana 17 Namijestanje visine usisne konzole * Oznaka u boji
2 Sigurnosna sklopka 18 Leptir matice za priévr§éenje usisne ) ) e
3 Akumulator * konzole — Komandni elementi za proces CiS¢éenja
4 Crijevo za ispustanje prljave vode s do- 19 Usisna konzola * suzuti. , 3 o
zatorom 20 Usisno crijevo - K.omandr]l elem.e.ntl za odrzavanje i ser-
5 Potporna traénica za Homebase 21 Gumb za regulaciju koli¢ine vode vis su svijetlo sivi.
6 Plovak 22 Akumulatorski utikac
7 Spremnik svjeZe vode 23 Poluga za spustanje usisne konzole
8 ZatvaraC spremnika svjeze vode 24 Komandni pult
9 Blok Cistaca 25 Potisna rucica
10 Plocasta Cetka 26 Mjesto za odlaganje kompleta za CiSc¢e-
11 Otvor za punjenje spremnika svjeze nje "Homebase Box"
vode 27 Poklopac spremnika prljave vode
12 Kuka za zamjenu Cetki
13 Spremnik prljave vode * nije u opsegu isporuke

14 Papucica za transportni mehanizam

15 Pokaziva¢ napunjenosti spremnika
svjeze vode

16 Okretna rucka za naginjanje usisne
konzole
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Komandni pult

1 OFF
Uredaj je iskljucen.

2 Normalni nacin rada
Mokro &iS¢éenje poda i usisavanje prlja-
ve vode.

3 Intenzivno ¢iSéenje
Mokro CiS¢enje poda i ¢ekanje da sred-
stvo za pranje djeluje.

4 Usisavanje
Usisavanje nastale prljavstine.

5 Sklopka za odabir programa

6 Zaslon

Simboli na aparatu

Akumulatorski utikac

o o
|2

Tocka vezanja

Drza¢ brisa¢a **

Razina napunjenosti
spremnika svjeZe vode
25%

Kuka za zamjenu cetki

Poluga za spustanje
usisne konzole

Ispusni otvor spremnika
svjeze vode

Ispusno crijevo prljave
vode

Transportni vozni meha-

B an

O=0

0 1: Transport
0: Pogon

** Opcija
Prije prve uporabe

Istovar

=> lzvijte vijke iz srednje daske palete.

= Uredaj pritisnite na dolje drzeéi ga za po-
tisnu ru€icu pa izvucite srednju dasku.

=> Uklonite podmetace koji se nalaze iza i
pored kotaca.

=> Pritisnite uredaj na dolje drzec¢i ga za
potisnu ru€icu pa ga gurnite naprijed do
ruba palete.

=> Podignite uredaj s palete i postavite na tlo.

Umetanje akumulatora

Ugradite akumulatore (vidi "Njega i odrzava-
nje / Ugradnja i priklju€ivanje akumulatora").
Primjena akumulatora drugih proizvodaca
Preporucujemo koriStenje nasih akumulatora
onako kako je to navedeno u poglavlju "Njega
i odrzavanje / Preporuceni akumulatori".

Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog

praznjenja akumulatora. To zna€i da se pri

dostizanju minimalnog kapaciteta motor za

Cetke i turbina iskljucuju.

=> Uredaj odvezite odmah do stacionar-
nog punjaca i pritom izbjegavajte uspo-
ne.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Imajte u vidu

napon elektricne mreZe i osigurace nave-

dene na natpisnoj plocici uredaja.

Postupak punjenja

Baterije se u prosjeku pune oko 10-15 sati.

Uredaj se tijekom punjenja ne moze koristiti.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Prije punjenja akumulatora koji se lako

odrZavaju

Skinite spremnik za priljavu vodu (v. pog.

,OdrZzavanje i njega/Radovi na odrZzavanju/

Skidanje spremnika za prijavu vodu®). Na

taj se nacin sprjecava nakupljanje opasnih

plinova ispod spremnika za vrijeme punje-

nja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Kada je spremnik

skinut, nemojte uredaj Cistiti vodom.

1 Akumulatorski utikag, strana uredaja
2 Akumulatorski utikag¢, akumulatorska
strana

=> Izvucite akumulatorski utika€ sa strane
uredaja.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja!

— Punja¢ nemojte spajati s akumulator-
skim utikacem na strani uredaja.

— Koristite samo onaj punjac koji odgova-
ra konkretnom tipu akumulatora:

Tip baterije |Akumulator- [Punja¢
ski set
24V

6.654-093.0 |4.035-447.0 6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 6.654-332.0
HR -3

Napomena: Proditajte i slijedite upute za
rad koje izdaje proizvoda¢ motora, a prven-
stveno sigurnosne naputke!

= Povezite akumulatorski utika¢ s akumu-
latorske strane na punjac.

Utaknite strujni utika¢ punjaca u utiénicu.
Napunite akumulatore sukladno navo-
dima iz uputa za rad punjaca.

Povezite akumulatorski utika€ na strani
uredaja s akumulatorskim utikatem na
strani akumulatora.

Elektrolitski akumulatori s malom
potrebom za odrzavanjem

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kiselinom!

— Dolijevanje vode u prazan akumulator
mozZe dovesti do izbijanja kiseline.

— Priradu s akumulatorskom kiselinom
nosite zastitne naocale i odjecu kako bi-
ste sprijecili ozljede i oStecenje odjece.

— Kozu ili odjecu odmah isperite, ako ih
eventualno poprskate kiselinom.

PAZNJA

Opasnost od o8tecenjal

— Za dopunjavanje akumulatora koristite
samo destiliranu ili desaliniziranu vodu
(EN 50272-T3).

— Ne upotrebljavajte nikakve strane aditi-
ve (fzv. sredstva za poboljsanje), jer u
protivnom prestaje svaka garancija.

— Prilikom zamjene akumulatora koristite
isti tip.

Montiranje usisne konzole

= Usisnu konzolu postavite u njen ovjes
tako da se limeni profil nalazi iznad
ovjesa.

= Zategnite leptir matice.

v vy

= Nataknite usisno crijevo.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

U sluéaju opasnosti pustite sigurnosnu
sklopku/voznu polugu.

Punjenje radnih medija

Svjeza voda

=> Otvorite zatvara¢ spremnika svjeze vode.

= Dolijte svjezu vodu (maksimino 60°C)
do donjeg ruba nastavka za punjenje.

= Zatvorite zatvara€ spremnika svjeze
vode.

Sredstvo za pranje

AN UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja. Koristite samo pre-

porucena sredstva za pranje. Za druga

sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-

ma povecani rizik od nesreca i remecenja

sigurnosti pri radu.
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Koristite samo sredstva za pranje koja ne sa-
drzZe otapala, solnu i fluorovodiénu kiselinu.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Napomena:

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja
jako pjene.

Preporucena sredstva za pranje:

Primjena sredstva za
pranje
Redovito ¢iS¢enje svih po- |RM 746
dova otpornih na vodu RM 780
Redovito ¢is¢enje sjajnih RM 755 es

povrsina (npr. granita)

Redovito i temeljno &iSéenje

industrijskih podova

Redovito i temeljno &iSéenje

podova od fine keramike

Redovito i temeljno &iSéenje

podova u sanitarnim prosto-

rijama

Cigéenje i dezinfekcija u sa-RM 732

nitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih po-|RM 752

dova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva linoleum-

skih podova

= Dodaijte sredstvo za pranje u spremnik
svjeze vode.

Napomena:

Kada je spremnik svjeze vode prazan, blok &i-

staCa nastavlja raditi bez dovoda tekuéine.

Podesavanje koli¢ine vode

= Odgovarauc¢im gumbom podesite koli€inu

vode ovisno o zaprljanju podne obloge.
Napomena:
Prve pokusaje CiS¢enja izvedite s malom
koli¢inom vode. Postupno povecavajte koli-
¢inu vode sve dok se ne dostigne Zeljeni re-
zultat ¢isc¢enja.

Podesavanje usisne konzole

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 754

Nakrivljenost

Za pobolj$anje rezultata usisavanja na po-
plo¢anim podnim povrSinama usisna se
konzola moze zakrenuti do najviSe 5°.

=> Otpustite krilne vijke.

= Okrenite usisnu konzolu.

= Zategnite krilne vijke.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja nezadovoljavaju-

¢i, moguce je promijeniti nagib ravne usi-

sne konzole.

= Namjestite okretnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.
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Visina

PodeSavanije visine ima utjecaja na savija-
nje gumica za usisavanje prljavstine pri
kontaktu s tlom.

= Pomicite okretnu ru¢ku namjestanja vi-
sine tako da dobijete najbolji rezultat
usisavanja.

Ciséenje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mjestu.

= Papucicu za transportni vozni mehani-
zam zakrenite nadolje.

=>» Sklopku za odabir programa okrenite
na zeljeni program c&iséenja.

Spustanje usisne konzole

= |zvucite polugu i pritisnite je prema do-
lie; usisna konzola se spusta.

Napomena:

— Za ciScenje poplo€anih povrSina ravnu
usisnu konzolu namjestite tako da se ne
Cisti pod pravim kutom u odnosu na
spojeve izmedu plocica.

— Za poboljSanje rezultata usisavanja usi-
sna se konzola moze nagnuti odnosno
zakrenuti u odgovarajuci polozaj (vidi
"PodeSavanje usisne konzole").

— Ako je spremnik prljave vodu pun, plo-
vak zatvara usisni otvor i usisna turbina
radi s povecanim brojem okretaja. U
tom slucaju iskljucite usisavanje i ispra-
znite spremnik prljave vode.

Zaustavljanje i odlaganje

=> Pustite sigurnosnu sklopku.

=> Sklopku za odabir programa prebacite
na "Usisavanje".

= Pomaknite uredaj malo prema naprijed
i usisajte preostalu vodu.

=>» Nadignite usisnu konzolu.

= Eventualno napunite akumulator.

Ispustanje prljave vode
AN UPOZORENJE
Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-
vanje otpadne vode.

=>» |zvadite ispusno crijevo iz drzaca te ga
spustite nad prikladni sabirnik.

Sabijte ili preklopite dozator.

Otvorite poklopac dozatora.

Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili
presavijanjem prilagodavaijte koli€inu
vode.

=>» Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.

vV v

Ispustanje svjeze vode

= Odvijte zatvara¢ spremnika svjeze vo-
de.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Uredaj se radi utova-

ra i istovara smije voziti samo na nagibima

manjim od dozvoljenog maksimuma (vidi

"Tehni¢ke podatke"). Vozite polako.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Podignite papucicu za transportni vozni
mehanizam.

= Gurajte uredaj drzeci ga za potisnu rué-
ku.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na
uredaju prebacite sklopku za odabir pro-
grama na ,OFF*“ | izvucite strujni utika¢ pu-
njaca.
Izvucite akumulatorski utika¢ uredaja.
=> Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu

svjezu vodu.



Plan odrzavanja

Nakon svake primjene

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Stroj ne prskajte

vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-

stva za pranje.

= Ispustite prljavu vodu.

= Spremnik prljave vode isperite €istom
vodom.

=>» Uredaj prebrisite izvana vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za pranje.

=> Provjerite mreZicu za skupljanje vlaka-
na te je po potrebi ocistite.

= Ocistite gumice za prikupljanje i usisa-
vanje prljavstine, provjerite im pohaba-
nost te ih po potrebi zamijenite.

=>» Provjerite istroSenost ¢etke, po potrebi
je zamijenite (vidi poglavlje "Radovi na
odrzavanju").

= Punjenje baterije:
Ako je stanje napunjenosti nize od 50 %
bateriju bez prekida napunite do kraja.
Ako je stanje napunjenosti vise od 50
%, bateriju samo dopunite pri sljede-
¢em koristenju kada vam bude potreb-
no puno trajanje rada.

Tjedno

=>» Pri redovitom koriStenju bateriju najma-
nje jednom tjedno bez prekida napunite
do kraja.

Mjesecno

= Provjerite oksidaciju polova akumulato-
ra, po potrebi ih iSCetkajte. Pazite na
pri¢vr§¢enost spojnih kabela.

=>» QOcistite brtvila izmedu spremnika prlja-
ve vode i poklopca, provjerite zabrtvlje-
nost i po potrebi zamijenite.

= Kod akumulatora koji se moraju odrza-
vati provjerite koncentraciju kiseline u
celijama.

= U slucaju duljeg razdoblja mirovanja
uredaj spremite samo s do kraja napu-
njenim baterijama. Bateriju najmanje
jednom mjese€no ponovno napunite do
kraja.

Godisnje

=> Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
provodenja propisanog tehnic¢kog pre-
gleda.

Radovi na odrzavanju

Zamijena ili prevrtanje gumica za
usisavanje prljavstine

1 2

\

CHANGE LIP

1 Oznaka pohabanosti
2 Gumica za usisavanje

Gumice za usisavanje moraju se zamijeniti
ili izvrnuti onda kada su istroSene do ozna-
ke pohabanosti.

=>» Skinite usisnu konzolu.

=>» Odvijte zvjezdaste pri¢vrsnike.

Skinite plasti¢ne dijelove.

Skinite gumice za usisavanje prljavsti-

ne.

Umetnite nove ili prevrnute gumice za

usisavanje.

Nataknite plasti¢ne dijelove.

Umetnite i zategnite zvjezdaste pric¢vr-

shike.

Zamjena plocaste cetke

= Uredaj pritisnite na dolje drzeéi ga za
potisnu rucicu kako bi se blok Cistaca
podigao.

= Pedalu za zamjenu Cetke pritisnite pre-

ma dolje prelazeci pritom preko osjet-

nog otpora.

L 20 2 7

= |zvucite uredaj unatrag da plo¢asta Cet-
ka bude lako dostupna.

= Polozite novu plocastu ¢etku na tlo
ispred uredaja.

=>» Uredaj s podignutim blokom &istaca na-
vezite na novu plo¢astu €etku pa spusti-
te blok Cistaca.
Cetka se uglavljuje u pogon.

Skidanje spremnika prljave vode

= |Ispustite prljavu vodu.

=> Podignite spremnik prljave vode i stavi-
te ga u stranu.

Akumulatori

Pri radu s akumulatorima obavezno obrati-
te pozornost na sljede¢a upozorenja:
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Uzmite u obzir naputke na akumu-
atoru, u uputama za uporabu i u
radnim uputama vozila

L)

INosite zastitne naocale

Kiseline i akumulatore drzite van
domasaja djece

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, iskrenje, otvo-
ren plamen i puSenje

Opasnost od ozljeda kiselinom

Prva pomoc¢

Upozorenje

Zbrinjavanje u otpad

Akumulator se ne smije baciti u
kantu za smece

S RP P @

v
o

/A OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Ne stavijajte alat
niti bilo to sliéno na akumulator t.j. na po-
love i spojeve celija.

Opasnost od ozljeda. Rane nikad ne dovo-
dite u kontakt s olovom. Nakon radova s
akumulatorom uvijek operite ruke.

Preporuceni akumulatori

<
* :g
. o 5
5 E |2
i~ c [7)]
A
N
76 Ah, bez potre-|6.654- |1,82 0,73
be za odrzava- |093.0"
njem
80 Ah, lakiza  |6.654- |6,60 (2,64
odrZzavanje 290.0M
* Minimalni volumen prostorije u kojoj se
baterija puni
** Minimalna zra¢na struja izmedu prosto-
rije u kojoj se baterija puni i okruzenja

Uredaju su potrebna 2 akumulatora

" Komplet (24 V/76 Ah) s priljuénim kabe-

lom, katalo$ki br. 4.035-447.0

2 Komplet (24 V/80 Ah) s priljuénim kabe-

lom, kataloski br. 4.035- 990.0

Ugradnja i prikljuéivanje akumulatora

= Ispustite prljavu vodu.

= Podignite spremnik prljave vode i stavi-
te ga u stranu.

=> Izvucite akumulatorski utikac.
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1

Akumulator 6.654-093.0
Akumulator 6.654-290.0
1 Odstojnik

= Akumulatore postavite u uredaj onako
kako je gore prikazano.

= Utaknite odstojnik na stranu prikazanu
na slici izmedu akumulatora i uredaja.

AN OPREZ

Prilikom montaZe i demontaZe akumulatora

uporiste stroja moze postati nestabilno te

se stoga pobrinite da on stabilno stoji.

=> Polove spojite priloZzenim spojnim kabe-
lom.

=> Isporucen prikljuéni kabel prikljucite na
slobodne polove akumulatora (+) i (-).

PAZNJA

U slu¢aju zamjene polariteta (plus i minus

pol) elektroni¢ke upravijacke komponente

se mogu unistiti.

Pazite na pravilno spajanje polova.

=>» Postavite spremnik prljave vode na ure-
daj.

Napomena:

Prije pustanja uredaja u rad napunite aku-

mulatore.

Vidi o tome odlomak "Punjenje akumulato-

ra-.

Vadenje akumulatora

=>» Sklopku za odabir programa prebacite
na ,OFF".

= |zvucite akumulatorski utikag.

= Podignite spremnik prljave vode i stavi-
te ga u stranu.

=> Odvojite kabel od minus pola akumula-
tora.

= Odvojite preostali kabel s akumulatora.

=>» Skinite pridrzne podmetace ili spuzve.

AN OPREZ

Prilikom montaZe i demontaZe akumulatora

uporiste stroja moze postati nestabilno te

se stoga pobrinite da on stabilno stoji.

= |zvadite akumulatore.

= Prazne akumulatore zbrinite u otpad
sukladno zakonskim odredbama.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada stroja mo-
Zete s nadleznim prodajnim uredom Kar-
cher sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

= |spraznite spremnik svjeze i prljave vo-
de.

= Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na
uredaju prebacite sklopku za odabir pro-

Smetnje
grama na ,,OFF*“i izvucite strujni utika¢ pu-
njaca.
Izvucite akumulatorski utika¢ uredaja.

Smetnje koje se prikazuju na zaslonu

=> Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu
svjezu vodu.

Prikaz na zaslonu Otklanjanje

ERR B Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Eetku te ga otklonite.

ERRT Nazovite servisnu sluzbu.

LOW BAT Napunite akumulator.

ERR TEMP Ostavite uredaj da se ohladi.

HandsOff Otpustite sigurnosnu sklopku i priekajte dok se ne prikazu sati rada ili stanje akumulatora. Zatim ponovo pri-
tisnite sigurnosnu sklopku.

ERR REL Postavite sklopku za odabir programa na ,OFF*, otpustite sigurnosnu sklopku, pri¢ekajte 3 sekunde pa opet ukljucite.
Ako se smetnja ponovi, pozovite servisnu sluzbu.

ERR PWM Nazovite servisnu sluzbu.

Smetnje bez prikaza na zaslonu
Smetnja Otklanjanje

Uredaj se ne moze po-
krenuti

Sklopku za odabir programa namjestite na Zeljeni program.
Aktivirajte sigurnosnu sklopku.

Utaknite akumulatorski utikac.

Provijerite i po potrebi napunite akumulator.

Provijerite jesu li priklju€eni polovi akumulatora.

Nedovoljna koli¢ina
vode

Provijerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spremnik.
Gumbom za regulaciju povisite koli¢inu vode.

Nedovoljan ucinak usi-
savanja

Ocistite brtvila izmedu spremnika prljave vode i poklopca, provjerite zabrtvljenost i po potrebi zamijenite.
Spremnik prljave vode je pun: iskljucite ureda;j i ispraznite spremnik

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamijenite.

Provijerite je li poklopac crijeva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Provjerite podeSenost usisne konzole.

Provjerite da usisno crijevo nije zaCepljeno te ga po potrebi odistite.

Provjerite zabrtvljenost usisnog crijeva te ga po potrebi zamijenite.

Nezadovoljavajudéi re-
zultat ¢iScenja

Provijerite istroSenost ¢etke, po potrebi je zamijenite.

Usisna turbina radi ne-
ravnomjerno

Ocistite plovak.

Cetka se ne vrti

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira ¢etku te ga otklonite.

Ako se aktivirala nadstrujna zastitna sklopka elektronike, sklopku za odabir programa okrenite na "OFF", pa
ponovo vratite na Zeljeni program.

Vibracije prilikom ¢iS¢enja

Koristite eventualno meksu cetku.

U slucaju smetnji koje

se ne mogu otkloniti uz pomo¢ ove tablice, pozovite servisnu sluzbu.
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Ciséenje plovka

=>» Otvorite poklopac spremnika prljave vo-

de.

A WON -

LA A7

Kuciste plovka
Uskocna kuka
Plovak

Doniji dio

Izvucite kuciste plovka prema gore.
Otpustite uskoénu kuku.

Odistite plovak i doniji dio.

Sastavite ku¢iste plovka pa ga utaknite
u uredaj.

Naziv Br. dijela Opis

Bijela (vrlo mekana) ploCasta ¢etka 4.905-024.0 |Za pazljivo CiS¢enje osjetljivih povrSina.

prirodna (meka) plo¢asta Cetka 4.905-023.0 |Od prirodnih vlakana za pranje i poliranje.

crvena (srednje mekana, standardna) [4.905-022.0 |Za primjenu za sve uobiajene zadatke CiS¢enja.

plo¢asta Cetka

crna (tvrda) ploCasta Cetka 4.905-025.0 |Za jaka zaprljanja i za temeljito ¢iS¢enje. Samo za neosjetljive podloge.

Noseci kotur sa spuzvastim diskom 4.762-533.0 |Za cCiSc¢enje spuzvastim diskovima. Sa spojkom za brzu zamjenu i centralnim za-
klju¢avanjem.

Crveni, srednje mekani spuzvasti disk  |6.369-470.0 |Za CiS¢enje i pranje svih podova.

Zeleni, srednje tvrdi spuzvasti disk 6.369-472.0 |Za CiS¢enje jako zaprljanih podova i za temeljito CiSc¢enje.

Bijeli spuzvasti disk 6.369-469.0 |Za poliranje podova.

Crni, tvrdi spuzvasti disk 6.369-473.0 |Za tvrdokornu prljavstinu i za temeljito CiScenje.

Jastuci¢ od mikrovlakana 6.905-526.0 |Redovito i temeljno iS¢enje podova od fine keramike

Spuzvasti disk bez boje, dijelom od pri- |6.371-081.0 |Za poliranje i osvjezavanje tvrdih i elasti¢nih podloga.

rodne dlake

Bijeli dijamantski spuzvasti disk 6.371-256.0 |Za grubo CiSc¢enje i obnovu. Uklanja manje ogrebotine i brine se da povrsina
bude svilenkasta, zagasita i Cista.

Zuti dijamantski spuzvasti disk 6.371-257.0 |Za grubo CiS¢enje i obnovu. Uklanja finije ogrebotine i brine se da povrsina bude
ujednacenija i blistava.

Zeleni dijamantski spuzvasti disk 6.371-238.0 |Za poliranje podnih obloga visokog sjaja te brzo poliranje terrazzo i povrsina od
prirodnog kamena.

Ravna usisna konzola, 850 mm 4.777-401.0

Zakrivljena usisna konzola, 850 mm 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Drzac brisaCa 9.753-023.0

Prilagodnik Homebase 5.035-488.0

Dvostruka kuka 6.980-077.0

Uskocni zatvarac brisaca 6.980-078.0

Kuka za bocu 6.980-080.0

Univerzalna kuka 4.070-075.0
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Tehnic€ki podaci EU izjava o uskladenosti

Snaga

Nazivni napon V 24

Kapacitet akumulatora  |Ah 80/76
(5h)

Prosje¢na potro$nja ener-|\W 1100

gie

Nazivna snaga usisne tur-\W 500

bine

Nazivna snaga pogona |W 600

Cetki

Usisivanje

Maksimalna usisna sna- |I/s 24

ga, protok zraka

Maksimalan u€inak usisa-kPa |12 (120)

vanja, podtlak (mbar)

Cetke za ¢iséenje

Broj okretaja Cetki 1/min |155

Promjer Cetki mm (430

Dimenzije i tezine

Teoretski povrdinski u¢i- /m?h 1600

nak

Maks. nagib radnog pod- |% 2
rucja

Zapremnina spremnika || 25/25
svjeZe/prljave vode

Maks. temperatura vode |°C 60
Okolna temperatura °C 5...40

Neto tezina (transportna |kg 109
tezina) (107)

Ukupna tezina uredaja kg 137
spremnog za rad (135)

Dimenzije odjeljka aku- |mm  |350 x
mulatora 350

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-
72

Ukupna vrijednost oscila- [m/s?2  |< 2,5
cija
Nepouzdanost K m/s2 |0,2

Razina zvuénog tlaka L, |[dB(A) |66

Nepouzdanost K, dB(A) |1

Razina zvu¢ne snage L, |[dB(A) |81
+ nepouzdanost Ky,
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Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Cista¢ podova
Tip: 1.127-xxx
1.515-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem

poslovodstva.
i/ @52(

/ﬁ(. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 10. 2017.

Pribor i priuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.
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Pre prve upotrebe Vaseg
A |—IL!]—| uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene . ... .. SR 1
Funkcija.................. SR 1
Namensko kori§¢éenje ....... SR 1
Zastita zivotne sredine. . . . ... SR 1
Garancija................. SR 1
Komandni i funkcioni elementi. SR 2
Pre upotrebe . . ............ SR 3
Rad ..................... SR 3
Zaustavljanje i odlaganje. . . .. SR 4
Transport................. SR 4
Skladistenje. . ............. SR 5
Negaiodrzavanje .......... SR 5
Zastita od smrzavanja . . . . ... SR 6
Smetnje . ................. SR 6
Pribor.................... SR 7
Tehnicki podaci . ........... SR 8
Izjava o uskladenosti sa

propismaEU.............. SR 8
Pribor i rezervni delovi. . . .. .. SR 8

Sigurnosne napomene

Pre prvog koriS¢enja uredaja procitajte i
uzmite u obzir ovo radno uputstvo kao i
prilozenu bro$uru sa sigurnosnim
napomenama za uredaje za CiS¢enje
Cetkanjem i ekstraktore br. 5.956-251 i
postupajte u skladu sa njima.

Uredaj sme raditi samo ako su svi
poklopci zatvoreni.

Uredaj sme da radi samo na povr§inama
Cifi nagib nije veci od maksimalno
dozvoljenog; vidi odlomak "Tehnicki
podaci”.

&N UPOZORENJE

Nemojte upotrebljavati uredaj na terenima
pod nagibom.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.
Sigurnosni prekida¢

Pogon cetki se iskljuCuje pustanjem
sigurnosnog prekidaca.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

&N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moZe izazvati lak$e
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Masina za ribanje i usisavanje je
namenjena za mokro ¢iS¢enje ravnih
podova.

— PodesSavanjem koli¢ine vode i koli€ine
deterdZenta uredaj lako moze da se
prilagodi tako da udovoljava razli€itim
zahtevima cCiSéenja.

Doziranje deterdzenta moze se
prilagoditi preko dodavanja u
rezervoaru.

— Uredaj ima rezervoare za svezu i
prljavu vodu (od po 25 litara). Na taj
nacin omogucava efikasno ¢iS¢enje uz
dugotrajnu primenu.

— Radni zahvat od 430 mm omogucava
efikasnu i dugotrajnu primenu.

— Pokreée se guranjem rukama, a dejstvo
se dodatno pojacava rotacijom Cetki.
Pogon &etki se napaja iz dva
akumulatora.

— Zavisno od konfiguracije uredaja,
postoji mogucnost izbora akumulatora
(viSe o tome procitajte u poglavlju
"Preporuceni akumulatori").

Napomena:

Zavisno od zahteva CiS¢enja uredaj moze

da se opremi razli¢itim priborom.

Zatrazite na$ katalog ili posetite nasu

Internet stranicu pod www.kaercher.com.

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

— Uredaj sme da se koristi isklju¢ivo za
CiS¢enje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu niti poliranje.

— Uredaj nije prikladan za CiS¢enje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

— Uredaj se sme opremati isklju¢ivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

— Uredaj nije prikladan za primenu u
podrucjima gde postoji opasnost od
eksplozija.

— Uredajem se ne smeju skupljati
zapaljivi gasovi, nerazredene kiseline
niti rastvaraci.

U to spadaju benzin, razredivaci za boje
ili loz ulje, jer se njihovim kovitlanjem i
mesanjem sa usisnim vazduhom mogu
formirati eksplozivne smese. Osim toga
aceton, nerazredene kiseline i
razredivadi, buduéi da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.

— Uredaj je predviden za rad na
povrSinama sa najviSim nagibom
navedenim u odlomku "Tehnicki
podaci”.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.

— Uredaj je razvijen za CiSéenje podova u
zatvorenim prostorijama odnosno
podova natkrivenih povrsina.

SR -1

Zastita zivotne sredine

QY

&

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti na
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje odlozite
u otpad putem primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.de/REACH

oy

| ¢

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
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Komandni i funkcioni elementi

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11

A WON -

= 2O 0o~NO O,

0
1

12
13
14
15

16

Mrezica za skupljanje vlakana
Sigurnosni prekida¢

Akumulator*

Crevo za ispustanje prljave vode sa
dozatorom

Potporna Sina za Homebase
Plovak

Rezervoar za svezu vodu

Zatvarac rezervoara sveze vode
Blok gistaca

Plocasta Cetka

Otvor za punjenje rezervoara za svezu
vodu

Kuka za zamenu Cetki

Rezervoar za prljavu vodu

Pedala transportnog mehanizma
Indikator napunjenosti rezervoara
sveze vode

Obrtna ru¢ka za naginjanje usisne
konzole
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17
18

19
20
21
22
23
24
25
26

27

PodeSavanje visine usisne konzole *
Leptir navrtke za pri€vrSéenje usisne
konzole

Usisna konzola *

Usisno crevo

Dugme za regulisanje koli¢ine vode
Akumulatorski utikac

Poluga za spustanje usisne konzole
Komandni pult

Potisna rucica

Mesto za odlaganje kompleta za
Gis¢enje "Homebase Box"

Poklopac rezervoara za prljavu vodu

* nije u obimu isporuke
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Oznaka u boji

Komandni elementi za proces ¢iS¢enja
su zuti.

Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.




Komandni pult

1 OFF
Uredaj je iskljucen.

2 Normalni nacin rada
Mokro &iSéenje poda i usisavanje
prljave vode.

3 Intenzivno ¢iSéenje
Mokro CiSéenje poda i Cekanje da
deterdzent deluje.

4 Usisavanje
Usisavanje nastale prljavstine.

5 Prekida€ za izbor programa

6 Ekran

Simboli na aparatu

Akumulatorski utikac

o o
|2

Tacka vezivanja

Drza¢ brisaca za pod **

Nivo napunjenosti
rezervoara sveze vode
25%

Kuka za zamenu ¢&etki

Poluga za spustanje
usisne konzole

Ispusni otvor rezervoara
za svezu vodu

Ispusno crevo priljave
vode

Transportni vozni

1% ‘ mehanizam

O=0

0 1: Transport
0: Rad

** Opcija
Pre upotrebe

Istovar

=> lzvijte zavrtnje iz srednje daske palete.

= Uredaj pritisnite na dole drzec¢i ga za
potisnu ru¢ku pa izvucite srednju
dasku.

=> Uklonite podmetace koji se nalaze iza i
pored to¢kova.

=> Pritisnite uredaj na dole drzeéi ga za
potisnu ru€ku pa ga gurnite napred do
ivice palete.

=>» Podignite uredaj s palete i postavite na
tlo.

Ugradnja akumulatora

Ugradite akumulatore (vidi "Nega i
odrzavanje / Ugradnja i prikljucivanje
akumulatora").

Primena akumulatora drugih
proizvodaca

Preporu€ujemo Vam da koristite nade
akumulatore kao $to je navedeno u
poglavlju "Nega i odrzavanje / Preporuceni
akumulatori".

Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog

praznjenja akumulatora. To znac€i da se pri

dostizanju minimalnog kapaciteta iskljucuju

motor za Cetke i turbina.

= Uredaj odvezite odmah do
stacionarnog punjaca i pritom
izbegavajte uspone.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Imajte u vidu

napon elektricne mreZe i osigurace

navedene na natpisnoj plocici uredaja.

Postupak punjenja

Baterije se u proseku pune oko 10-15 sati.

Za vreme punjenja uredaj ne moze da se

koristi.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Pre punjenja akumulatora koji se lako

odrZavaju

Skinite rezervoar za prijavu vodu (v. pog.

,Odrzavanje i nega/Radovi na odrzavanju/

Skidanje rezervoara za prijavu vodu®).

Time se spreCava nakupljanje opasnih

gasova ispod rezervoara tokom punjenja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Kada je rezervoar

skinut, nemojte uredaj da Cistite vodom.

1 Akumulatorski utika&, strana uredaja
2 Akumulatorski utika¢, akumulatorska
strana

=> lzvucite akumulatorski utika¢ sa strane
uredaja.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja!
Punja¢ nemojte povezivati sa
akumulatorskim utikacem na strani
uredaja.
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— Koristite samo punjac koji odgovara
ugradenom tipu akumulatora:

Tip baterije |Akumulators [Punjac

ki set

24V
6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0
6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Napomena: Procitajte i sledite uputstvo za

rad koje izdaje proizvoda¢ motora, a

prvenstveno sigurnosne napomene!

= Akumulatorski utika¢ sa akumulatorske
strane povezite na punjac.

=>» Utaknite strujni utika¢ punjaca u
utiénicu.

=> Napunite akumulatore u skladu sa
preporukama iz uputstva za rad
punjaca.

= Povezite akumulatorski utika¢ na strani
uredaja sa akumulatorskim utikacem
na strani akumulatora.

Elektrolitski akumulatori sa malom

potrebom za odrzavanjem

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda kiselinom!

— Dolivanje vode u prazan akumulator
mozZe dovesti do izbijanja kiseline.

—  Priradu sa akumulatorskom kiselinom
nosite zastitne naoCare i odecu kako
biste sprecili povrede i oStecenje
odece.

— Kozu ili ode¢u odmah isperite, ako ih
eventualno poprskate kiselinom.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

— Za dopunjavanje akumulatora koristite
samo destilisanu ili desalinizovanu
vodu (EN 50272-T3).

— Ne upotrebljavajte nikakve strane
aditive (tzv. sredstva za poboljsanje),
Jer u protivhom prestaje svaka
garancija.

—  Prilikom zamene akumulatora koristite
isti tip.

Montiranje usisne konzole

=> Usisnu konzolu postavite u njen nosa¢
tako da se limeni profil nalazi iznad
nosaca.

= Zategnite leptir matice.

=>» Nataknite usisno crevo.

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

U sluéaju opasnosti pustite sigurnosni
prekida¢ odnosno voznu polugu.
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Punjenje radnih medija

Sveza voda

= Otvorite zatvarac rezervoara sveze
vode.

=> Dolijte svezu vodu (najvise 60°C) do
donje ivice nastavka za punjenje.

= Zatvorite zatvaraC rezervoara sveze
vode.

Deterdzent

AN UPOZORENJE

Opasnost od o$tecenja. Koristite samo

preporucene deterdZente. Za druge

deterdZente korisnik na sebe preuzima

povecan rizik od nesre¢a i remecenja

sigurnosti pri radu.

Upotrebljavajte samo deterdZente koji ne

sadrze rastvarace, sonu i fluorovodonié¢nu

kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene

na pakovanjima deterdZenata.

Napomena:

Ne primenjujte deterdZente koji jako pene.

Preporuceni deterdzenti:

Primena deterdzenti
Redovno ¢iSc¢enje svih RM 746
podova otpornih na vodu |RM 780
Redovno ¢is¢enje sjajnih  |RM 755 es

povrsina (npr. granita)

Redovno i temeljno ¢is¢enje |RM 69 ASF
industrijskih podova

Redovno i temeljno ¢is¢enje |RM 753
podova od fine keramike

Redovno i temeljno ¢is¢enje |RM 751
podova u sanitarnim
prostorijama

Ciséenje i dezinfekcijau  |RM 732
sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752
podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva RM 754

linoleumskih podova

=>» Sipajte deterdZent u rezervoar sa
svezom vodom.

Napomena:

Kada je rezervoar sveze vode prazan, blok

Cistaca nastavlja da radi bez dovoda

te€nosti.

Podesavanje koli¢ine vode

=> Odgovarau¢im dugmetom podesite
koli€inu vode u zavisnosti od zaprljanja
podne obloge.
Napomena:
Prve pokusaje CiS¢enja izvedite sa malom
koli€inom vode. Postepeno povecavajte
koli€inu vode sve dok se ne dostigne
Zeljeni rezultat €iscenja.
PodesSavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na
poplo¢anim podnim povrSinama usisna
konzola moze da se nakrivi do najvie 5°.
= Otpustite leptir zavrtnje.

=>» Okrenite usisnu konzolu.
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= Zategnite leptir zavrtnje.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja

nezadovoljavajuci, moguce je promeniti

nagib ravne usisne konzole.

= Namestite obrtnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.

Visina

PodeSavanije visine uti¢e na savijanje

gumica za usisavanje prljavstine pri

kontaktu s tlom.

= Pomicite obrtnu ru¢ku namjestanja
visine tako da dobijete najbolji rezultat
usisavanja.

Ciséenje

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja podne obloge. Ne

dozvolite da uredaj radi u mestu.

= Pedalu za transportni vozni mehanizam
zakrenuti prema dole.

= Prekidac za izbor programa okrenite na
zeljeni program CiSéenja.

Spustanje usisne konzole

=>» |zvucite polugu i pritisnite je na dole;
usisna konzola se spusta.

Napomena:

— Za Ci8cenje poplo€anih povrsina ravnu
usisnu konzolu namestite tako da se ne
Cisti pod pravim uglom u odnosu na
spojeve izmedu plocica.

— Za poboljSanje rezultata usisavanja
usisna konzola moze da se nagne
odnosno zakrene u odgovarajuéi polozaj
(vidi "PodesSavanje usisne konzole").

— Ako je rezervoar za prljavu vodu pun,
plovak zatvara usisni otvor i usisna
turbina radi uz povecan broj obrtaja. U
tom slucaju iskljucite usisavanje i
ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

Zaustavljanje i odlaganje

= Pustite sigurnosni prekidag.

= Prekidac za izbor programa prebacite
na "Usisavanje".

= Pomerite uredaj malo prema napred i
usisajte preostalu vodu.

=> Odignite usisnu konzolu.

= Eventualno napunite akumulator.
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Ispustanje prljave vode
&N UPOZORENJE
Cnidytime micyesum HopmMam w000
CcMiyHUX 800.
=> l|zvadite ispusno crevo iz drza¢a pa ga
spustite nad prikladni sabirnik.

=> Sabijte ili preklopite dozator.

= Otvorite poklopac dozatora.

=> |Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili
presavijanjem prilagodavajte koli¢inu vode.

= Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.

Ispustanje sveze vode

= Odvijte zatvara€ rezervoara sveze
vode.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj se radi

utovara i istovara sme voziti samo na

nagibima manjim od dozvoljenog

maksimuma (vidi "Tehnicke podatke").

Vozite polako.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Podici pedalu za transportni vozni
mehanizam.

= Gurajte uredaj drzeci ga za potisnu rucku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajucim vazecim propisima.




Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST
Opasnost od povreda! Pre svih zahvata na
uredaju prekidac za izbor programa
postavite na "OFF" i izvucite strujni utika¢
punjaca.
Izvucite akumulatorski utika¢ uredaja.
=> Ispustite i uklonite prljavu i preostalu

svezu vodu.

Plan odrzavanja

Posle svake primene

PAZNJA

Opasnost od oStecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne primenjujte nagrizajuca

sredstva za pranje.

=> Ispustite prljavu vodu.

= Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.

=> Uredaj prebrisite spolja vlaznom krpom

natopljenom u rastvor blagog sredstva

za pranje.

Proverite mrezicu za skupljanje vlakana

i po potrebi je ocistite.

Ocistite gumice za prikupljanje i

usisavanje prljavstine, proverite im

pohabanost i po potrebi ih zamenite.

=>» Proverite istroSenost Cetke i ako je
potrebno zamenite je (vidi poglavlje
"Radovi na odrzavanju").

= Punjenje akumulatora:
Ako je stanje napunjenosti ispod 50%,
akumulator napuniti u potpunosti i bez
prekida.
Ako je stanje napunjenosti iznad 50%,
akumulator dopuniti samo ako je
prilikom sledeceg koriS¢enja
neophodno puno trajanje rada.

Sedmiéno

= Kod redovnog koriséenja, akumulator
najmanje jednom sedmicno napuniti u
potpunosti i bez prekida.

Mesecno

= Proverite oksidaciju polova
akumulatora, po potrebi ih i5¢etkajte.
Pazite na pri¢vrs¢enost spojnih
kablova.

=>» Ocistite zaptivke izmedu rezervoara
prljave vode i poklopca, proverite
zaptivenost i po potrebi zamenite.

= Kod akumulatora koji se moraju
odrzavati proverite koncentraciju
kiseline u ¢elijama.

= Kod duzeg perioda mirovanja, uredaj
odloZiti samo sa potpuno napunjenim
akumulatorom. Najmanje jednom
mesecno akumulator ponovo u
potpunosti napuniti.

Godisnje

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
sprovodenja propisanog tehni¢kog
pregleda.

7

7

Radovi na odrzavanju

Zamena ili prevrtanje gumica za
usisavanje prljavstine

1 2

\

CHANGE LIP

1 Oznaka pohabanosti
2 Gumica za usisavanje

Gumice za usisavanje se moraju zameniti
ili prevrnuti naopako onda kada su
istroSene do oznake pohabanosti.

=> Skinite usisnu konzolu.

=> Odvrnite zvezdaste privrsnike.

Skinite plasti¢ne delove.

Skinite gumice za usisavanje.

Umetnite nove ili prevrnute gumice za

usisavanje.

Nataknite plasti¢ne delove.

Zavijte i zategnite zvezdaste

pricvrsnike.

Zamena plocaste Cetke

=> Uredaj pritisnite na dole drzeci ga za
potisnu ru¢ku kako bi se blok Cistaca
podigao.

= Pedalu za zamenu Cetke pritisnite na

dole prelazedi pritom preko osetnog

otpora.

L0

=>» |zvucite uredaj unazad da plo¢asta
Cetka bude lako dostupna.

= Polozite novu plogastu ¢etku na tlo
ispred uredaja.

=> Uredaj sa podignutim blokom cistaca
navezite na novu plo¢astu Cetku pa
spustite blok Cistaca.
Cetka se uglavljuje u pogon.

Skidanje rezervoara za prljavu vodu

= |Ispustite prljavu vodu.
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= Podignite rezervoar za prljavu vodu i
sklonite ga na stranu.

Akumulatori

Pri radu sa akumulatorima obavezno
obratite paznju na sledeéa upozorenja:

Uzmite u obzir instrukcije na
lakumulatoru, u uputstvu za

upotrebu i u radnom uputstvu vozila
Nosite zaStitne naocCare

Kiseline i akumulatore drzite van
domasaja dece

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, varni¢enje,
otvoren plamen i puSenje

Opasnost od povreda kiselinom

Prva pomo¢

Upozorenje

Otklanjanje u otpad

WAkumulator se ne sme baciti u
kantu za smece

A P>APb P e

Pb
A OPASNOST
Opasnost od eksplozije. Ne stavljajte alat
niti bilo $ta slicno na akumulator t.j. na
polove i spojeve celija.
Opasnost od povreda. Rane nikad ne
dovodite u kontakt sa olovom. Nakon
radova sa akumulatorom uvek operite ruke.

Preporuceni akumulatori

_ i o5
s . 5z RS
85 RNE 5%
76 Ah, bez 6.654- |1,82 |0,73
potrebe za 093.0M
odrzavanjem
80 Ah, laki za 6.654- 6,60 (2,64
odrZzavanje 290.0M
* Minimalna zapremina prostorije u kojoj se
baterija puni
** Minimalna vazdu$na struja izmedu
prostorije u kojoj se baterija puni i okruzenja

173



Uredaju su potrebna 2 akumulatora

" Komplet (24 V/76 Ah) zajedno sa

priklju¢nim kablom, katalo$ki br. 4.035-

447.0

2 Komplet (24 V/80 Ah) zajedno sa

prikljucnim kablom, katalo$ki br. 4.035-

990.0

Ugradnja i prikljuivanje akumulatora

=> Ispustite prljavu vodu.

= Podignite rezervoar za prljavu vodu i
sklonite ga na stranu.

= |zvucite akumulatorski utikac.

Akumulator 6.654-093.0
Akumulator 6.654-290.0
1 Odstojnik

= Akumulatore postavite u uredaj onako
kako je gore prikazano.

=> Utaknite odstojnik na stranu prikazanu
na slici izmedu akumulatora i uredaja.

AN OPREZ

Prilikom montaZe i demontaZe akumulatora

stabilnost masSine se moze ugroziti pa zato

pazite na njeno stabilno uporiste.

= Polove spojite prilozenim spojnim
kablom.

=>» Isporucen prikljuéni kabl prikljucite na
slobodne polove akumulatora (+) i (-).

PAZNJA

U sluéaju zamene polariteta (plus i minus

pol) elektronske upravijacke komponente

se mogu unistiti.

Pazite na pravilno spajanje polova.

= Postavite rezervoar za prljavu vodu na
uredaj.

Napomena:

Pre pustanja uredaja u rad napunite

akumulatore.

Vidi odlomak "Punjenje akumulatora".

Vadenje akumulatora

= Prekidac za izbor programa prebacite
na ,OFF*“.

Izvucite akumulatorski utikac.
Podignite rezervoar za prljavu vodu i
sklonite ga na stranu.

Odvojite kabl od minus pola
akumulatora.

Odvojite preostali kabl sa akumulatora.
Skinite pridrzne podmetace ili sundere.
OPREZ

Prilikom montaZze i demontaze akumulatora
stabilnost maSine se moZe ugroziti pa zato
pazite na njeno stabilno uporiste.

= Izvadite akumulatore.

= Prazne akumulatore odlozite u otpad u
skladu sa vazeéim odredbama.

L0 2 X

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada maSine
mozete sa nadleznim prodajnim centrom
Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U slucaju opasnosti od smrzavanja:

=>» Ispraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

=> Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre svih zahvata na

uredaju prekidac za izbor programa

Smetnje
postavite na "OFF" i izvucite strujni utikac
punjaca.
Izvucite akumulatorski utika¢ uredaja.

Smetnje koje se prikazuju na ekranu

=> Ispustite i uklonite prljavu i preostalu
svezu vodu.

Prikaz na ekranu Otklanjanje

ERR B Proverite da li neko strano telo eventualno blokira Eetku pa ga otklonite.

ERRT Pozovite servisnu sluzbu.

LOW BAT Napunite akumulator.

ERR TEMP Ostavite uredaj da se ohladi.

HandsOff Pustite sigurnosni prekidac i sacekajte da se prikazu sati rada ili napunjenost akumulatora. Nakon toga opet
pritisnite sigurnosni prekidac.

ERR REL Prekidac za izbor programa postavite u polozaj ,OFF*, otpustite sigurnosni prekida¢, sacekajte 3 sekunde pa
opet ukljucite.
Ako se smetnja ponovi, hazovite servisnu sluzbu.

ERR PWM Pozovite servisnu sluzbu.

Smetnje bez prikaza na ekranu

Smetnja Otklanjanje

Uredaj se ne moze Prekida¢ za izbor programa prebacite na Zeljeni program.

pokrenuti Pritisnite sigurnosni prekidac.

Utaknite akumulatorski utikac.

Proverite i po potrebi napunite akumulator.

Proverite da li su priklju¢eni polovi akumulatora.

Nedovoljna koli¢ina

Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.

vode

Dugmetom za regulisanje povisite koli¢inu vode.

Nedovoljan uginak

Ocistite zaptivke izmedu rezervoara prljave vode i poklopca, proverite zaptivenost i po potrebi zamenite.

usisavanja

Rezervoar za prljavu vodu je pun: iskljucite uredaj i ispraznite rezervoar za prljavu vodu

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamenite.

Proverite da li je poklopac creva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Proverite podeSenost usisne konzole.

Proverite da usisno crevo nije zaCepljeno i po potrebi ga ocistite.

Proverite zaptivenost usisnog creva i po potrebi ga zamenite.
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Smetnja Otklanjanje

Nezadovoljavajuéi
rezultat ¢iscenja

Proverite istroSenost Cetke i ako je potrebno zamenite je .

Usisna turbina radi
neravnomerno

Odistite plovak.

Cetka se ne vrti

Proverite da li neko strano telo eventualno blokira ¢etku pa ga otklonite.

Ukoliko se aktivirala nadstrujna zastitna sklopka elektronike, okrenite prekida¢ za izbor programa na "OFF", pa
ponovo vratite na Zeljeni program.

Vibracije prilikom
¢iscenja

Prema potrebi koristite mekSu Cetku.

U sluéaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomoé¢ ove tabele, pozovite servisnu sluzbu.

Ciséenje plovka

=>» Otvorite poklopac rezervoara za prljavu

vodu.

A OWON -

LA A7

Kuc¢iste plovka
Uskoé&na kuka
Plovak

Doniji deo

Kuc¢iste plovka izvucite navise.
Otpustite usko¢nu kuku.

Odistite plovak i donji deo.

Sastavite kuciste plovka pa ga utaknite
u uredaj.

Naziv Br. dela Opis

Bela (vrlo mekana) ploc¢asta ¢etka 4.905-024.0 |Za pazljivo CiS¢enje osetljivih povrSina.

Prirodna (meka) plo¢asta ¢etka 4.905-023.0 |Od prirodnih vlakana za pranje i poliranje.

Crvena (srednje mekana, standardna) |4.905-022.0 |Za primenu za sve uobiCajene zadatke CiS¢enja.

ploCasta Cetka

Crna (tvrda) ploCasta Cetka 4.905-025.0 |Za jaka zaprljanja i za temeljno €iS¢enje. Samo za neosetljive obloge.

Noseci kotur sa sunderastim diskom 4.762-533.0 |Za CiS¢enje sunderastim diskom. Sa spojnicom za brzu zamenu i centralnim
zaklju¢avanjem.

Crveni, srednje mekani sunderasti disk |6.369-470.0 |Za CiS¢enje i pranje svih podova.

Zeleni, srednje tvrdi sunderasti disk 6.369-472.0 |Za CiS¢enje jako zaprljanih podova i za temeljno CiS¢enje.

Beli sunderasti disk 6.369-469.0 |Za poliranje podova.

Crni, tvrdi sunderasti disk 6.369-473.0 |Za tvrdokornu prljavstinu i za temeljno &iSéenje.

Krpa od mikrovlakana 6.905-526.0 |Redovno i temeljno €idcenje podova od fine keramike

Sunderasti disk beZ boje, delom od 6.371-081.0 |Za poliranje i osveZavanje tvrdih i elasti¢nih obloga.

prirodne dlake

Beli dijamantski sunderasti disk 6.371-256.0 |Za grubo CiSéenje i obnovu. Uklanja manje ogrebotine i brine se da ociS¢ena
povrSina bude svilenkaste, zagasite boje.

Zuti dijamantski sunderasti disk 6.371-257.0 |Za grubo Cidc¢enje i obnovu. Uklanja finije ogrebotine i brine se da povrsina bude
ujednacenija i sjajna.

Zeleni dijamantski sunderasti disk 6.371-238.0 |Za poliranje podnih obloga visokog sjaja i za brzo poliranje povrsina obloZenih
terrazzo ploc¢icama i prirodnim kamenom.

Ravna usisna konzola, 850 mm 4.777-401.0

Zakrivljena usisna konzola, 850 mm 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Drzac brisa¢a za pod 9.753-023.0

Adapter Homebase 5.035-488.0

Dvostruka kuka 6.980-077.0

Uskocni zatvara¢ brisa¢a za pod 6.980-078.0

Kuka za flaSu 6.980-080.0

Univerzalna kuka 4.070-075.0
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Tehnicki podaci

Snaga

Nominalni napon V 24

Kapacitet akumulatora  |Ah 80/76
(5h)

Prosecna potrosnja w 1100

energije

Nominalna snaga usisne |W 500

turbine

Nominalna snaga pogona (W 600

Getki

Usisivanje

Maksimalna usisna I's 24

shaga, protok vazduha

Maksimalan ucinak kPa |12 (120)

usisavanja, podpritisak  |(mbar)

Cetke za ¢iséenje

Broj obrtaja ¢etki 1/min |155

Precnik Cetki mm (430

Dimenzije i tezine

Teoretski povrsinski m#h  [1600

ucinak

Maks. nagib radne oblasti|% 2

Zapremina rezervoara |l 25/25
sveze/prljave vode

Maks. temperatura vode |°C 60

Tempteratura okoline °C 5...40

Neto tezina (transportna |kg 109(107
tezina) )

Ukupna teZina uredaja kg 137
spremnog za rad (135)
Dimenzije odeljka mm 350 x
akumulatora 350

Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-
72

Ukupna vrednost m/s?2  |<2,5
oscilacija
Nepouzdanost K m/s2 |0,2

Nivo zvuénog pritiska L,, |[dB(A) |66

Nepouzdanost K, dB(A) 1

Nivo zvuéne snage Ly, + |[dB(A) |81
nepouzdanost K,
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na¢inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nasSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: masina za pranje podova
Tip: 1.127-xxx
1.515-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlas¢enjem
poslovodstva.

%( IASESS
~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.
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A Mpeay NMbPBOTO U3NoMN3BaHe Ha

Bawuusa ypen npoyeTeTe ToBa
OpUrMHanHo MHCTPYKLYys 3a paboTa,
[elcTBalTe criopes Hero U ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MOMN3BaHe UNu 3a crieABalys
npuTexaren.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT. ... BG 1
OYHKUMSA . ..o BG 1
Ynotpeba no npegHasHayeHne BG 1
OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
MapaHumsa. . ............... BG 1
O6cnyxBalum 1 yHKLMOHAMHN

€rNeMEHTU . ............... BG 2
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

UMS. o BG 3
Exkcnnoataumsa. ............ BG 4
CnvpaHe 1 usknoyBaHe . . . .. BG 4
TpaHCmopT. . ... .o e e BG 5
CbxpaHeHue .............. BG 5
pwxn M nopapwXKKA . .. ... .. BG 5
3awuTa oT 3aMpb3BaHe . . . .. BG 6
MoBpean . ................ BG 7
MpyHagnexHocTn . ......... BG 8
TexHn4yeckn JaHHu . ........ BG 8
EC [eknapaums 3a cboTBeT-

(3 1= BG 8
MprHaanNexHoCTn n pesepBHU

S C- [0 1 BG 8

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpeauv aa ekcnnoatupaTe ypeaa 3a mbpeu
nbT, NpoyeTeTe 1 cbbnogaBanTe HacTo-
AWOTO YNbTBaHe 3a ekcrnoaTaums u npu-
noxeHata 6poluypa YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT 3a NoYMCTBALLM Ypeau C YeTKU U ype-
O ¢ BnpbCkBaLla ekcTpakums Ne 5.956-
251 1 1 cnassauTe.

YpeabT MoXe fa ce ekcnyioaTupa camo,
KOraTo ca 3aTBOPEHM FMaBHUAT Kanak u
BCUYKM OCTaHanu Kanauu.
U3nonseaHemo Ha ypeda e no38oneHo
camo 8bpXxy M08BLPXHOCMU, KOUMO He Hao-
suwasam MaKkcUuMasiHO pa3pelweHusl Ha-
KI10H, suxme pa3den "TexHu4yecku daHHU",
AN TMPELQYNPEXOQEHUE

He usnonssalime ypeda no HaKIoHeHU ro-
8BbPXHOCMU.

MpeanasHu npucnoco6neHus

MpennasHuTe NpucnocobneHns cryxar 3a
3awmTa Ha notpebutens He TpsibBa aa ce
M3KMoYBaT UMK ja ce NPOMEHSIT (OYHKLUU-
Te um.

MpeanaseH npekbcBay

Ako ce nyCcHe npeanas3Hna npeKkbCBay, 3aa-
BMXXBAHETO HA YeTKUTE Ce U3KIo4Ba.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OINACHOCT

3a HerocpedcmeeHo epo3siuya ornacHocm,
Kosimo 800u 00 mexXKU mernecHu nospedu
unu 8o cMbpM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

83a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
bu mozsia 0a dogede 00 MeXKU mesiecHU
rnospedu unu cMbpm.

AN TNMPEQMNA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kossmo moxxe 0a dosede 0o 1eKu Ha-
paHs8aHUsl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kosimo moxe 0a dosede do mamepu-
anHu wemu.

TbpkalLlaTa M3CMyKBaLla MallnHa ce U3-
nonssa 3a MOKPO NMOYUCTBAHE Ha PaBHU
nogose.

— TlocpeacTBom HACTpOMKa Ha Konm4e-
CTBOTO Ha BoJaTa M Ha KONM4ecTBOTO
noyncTBaLl npenapar ypeabT MOXe Aa
6bae necHo aganTMpaH KbM CbOTBET-
HaTa 3agava 3a NoYncTBaHe.
[osupaHeTo Ha noYncTBalLm npenapa-
TV MOXe Aa 6bae HanacHaTo npu goba-
BSIHETO MM B pe3epBoapa.

—  YpenbT nputexaBa pesepBoap 3a Yuc-
Ta 1 3a MpbcHa BoAa (CbOTBETHO 25
nutpa). ToBa no3Bossiea epeKTUBHO
noyncTBaHe Npw ronsiMa NPOAbLIKM-
TenHocT Ha paboTa.

— PabGotHaTa wupunHa ot 430 MM faBa
Bb3MOXHOCT 32 e(peKTMBHO M3MNOori3Ba-
He Npuv BUCOKa NPOABIDKUTENHOCT Ha
NpUIoXeHue.

— MpuaBwxBaHeTo Hanpep ce M3BbPLLBA
¢ 6yTaHe Ha pbka u ce nogkpens ot
BbPTEHETO Ha YeTKkMUTE. 3aABUXKBAHETO
Ha YeTKWUTE Ce 3axpaHBa OT [iBE aKyMy-
nartopHu batepun.

— AkymynaTopHuTe 6aTepun ce usbupar
B 3aBMCUMOCT OT KOHduMrypaumsTa (3a
uenTa BwxkTe rnaea "lNpenopbyaHu
akymynartopHu 6atepun")

YkasaHue:

B cboTBETCTBME CbC 3aavaTa Ha NoYnUCT-

BaHe ypeabT Moxe Aa 6bae obopyasaH ¢

pasnu4YHN NPYHaANEXHOCTU.

MonuTtariTe 3a HaLIMA KaTanor Unu HX no-

ceteTe B VIHTepHeT Ha agpec

www.kaercher.com.

YnoTtpeba no

npegHa3Ha4vYeHune

VM3nonseanTte 1031 ypen camo B CbOTBET-
CTBUWE CbC 3a[a4MTe B HACTOSILOTO YNbT-
BaHe 3a eKkcrnoaTauusi.

— YpenwT Moxe Aa 6bae usnonaeaH
CcaMo 3a NoYMCTBaHe Ha He YyBCTBU-
TeNnHW Ha Bnara u He YyBCTBUTEJTHU Ha
nonuvpaHe rmagkm NnoBbpXHOCTHU.

— YpeabT He e NOAXOAsLL 33 NOYMCTBaHe
Ha 3aMpb3Hanu nogose (Hanp. B xna-
OVINHW MOMELLeHWS).

— YpeobT Moxe Aa ce obopyasa camo C
opuUrMHanHu NpUHaanexHocTn n pe-
3epBHU YacTu.

— YpeabT He e NnoaxoasLy 3a npunoxe-
HVe B 3acTpalleHu OT ekcnnosum ob-
KPBKEHUSI.

— Cypepna fa He ce noemMaT ropMmu raso-
Be, He pa3peaeHu KUCenuHu unm pas-
TBOpUTENW.

Kbm Tx cnagaT 6eH3uH, pa3peamTenu
3a 6ov uUnm mMasyT, KOUTO MoraT npu

BCMYKBaHe fa o6pasyBaT eKCro3MBHU
cmecu. OcBEH TOBaA HE M3MOS3BaiTe U
He 3aCMyKBalTe aLeToH, He pa3peaeHn
KMCENUHM U pa3TBOpPUTENHU, 3aLL0TO Te
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aTakyBaT M3MoNn3BaHUTE B ypeaa mate-
pvianu.

— YpeabT ce fonycka 3a U3nonssaHe
BbPXY NOBBPXHOCTM C MaKCUMareH Ha-
KIMOH, NOCOYEH B pasgen , TeXHUYecKu
JaHHn".

— Tosuypepn e rogeH 3a npodecrmoHanHa
ynoTpeba, Hanp. B XOTeNw, yuunuiua,
6onHuuK, abpukmn, marasvmHm, ocducu
1 NOMeLLEeHUs No HaeMm.

— YpenbT e paspaboTeH 3a nouncTeaHe
Ha NoJoBe BbB BbTPELLHN NPOCTPaH-
CTBa pecr. Ha NOKPUTU NOBBPXHOCTMU.

OnasBaHe Ha OKonHarta cpena

QY

&

OnakoBbYHMTE MaTepUanu mo-
rat Aa ce peuuknupar. Mons He
XBbpNAATE ONaKoBKMTE Npu O0-
MalLHWUTE OTnagbLK, a r npe-
JanTe Ha BTOPUYHM CYpPOBUHM C
Len noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeau cbabpxar LeH-
HU MaTepuanu, nognexaium Ha
peuuMKknMpaHe, KoMTo Morart ga
O6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepun, macna n nogo6Hu Ha
TAX He OvBa Aa nonagaT B OKOI-
HaTa cpega. MNopaan ToBa Mons
OTCTpaHsBaWTe cTapuTe ypeau,
M3non3Barky NoaxoasLm 3a
uenTta cuctemu 3a cbbupaHe.
YkasaHusa 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyarnHa nHgopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.de/REACH

MapaHuua
BbB Bcsika cTpaHa ca BanvaHu u3gapeHu-
Te OT OTOPU3UPaHNSA HU OUCTpPUBYTOp ra-
paHUMOHHM ycrioBusl. EBeHTyanHu nospe-
Oy Ha Bawmte npuHagnexHocTy e oT-
CTPaHUM B paMKWTE Ha rapaHLUMOHHMS CPOK
©e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKkT B Ma-
Tepuanute unv npu npounsBoacTeo. B cny-
Yai, Yye TpsiGBa oa NpeasiBUTE NPaBOTO CU
Ha u3nomnsBaHe Ha rapaHuus ce obbpHeTe
KbM crneLmananpaHaTta TbproBcka Mpexa
Unn KbMm Han-6nm3kmsa Bu otopmnsmupaH cep-
BMW3, KaTo NpefcTaBuUTe U JOKYMEHTUTE 3a
rokynkara.

5
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O6cnyxBawm M PyHKUMOHANHN eneMeHTH

//

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

1 LUeaka 3a BnacuHkm

2 [pennaseH npekbcBay

3 Axymynarop *

4 V3nyckaTeneH MapKy4 3a MpbCHa BOAa
€ npucnocobneHve 3a gosvpaHe

5 [lpugbpxawa wuHa 3a Homebase

6 [llonnaebk

7 PesepBoap uncta Boga

8 3artBapsiHe Ha pe3epBoapa 3a uncta

BoZda

9 TlouncTBalla rnaea

10 YeTka c wanbu

11 OTBOp 3a NblHEHe pe3epBoap 4McTa
Boda

12 Ckoba cMmsiHa Ha YeTkuTe

13 PesepBoap MpbCHa BoAa

14 Tegan Ha TPaHCNOPTHUSA XO40B Mexa-
HU3bM

15 NHgukauus 3a HUBOTO Ha YncTaTa Boga

178

16 BbpTslla ce pbyka 3a HaknaHsHe Ha
NeHTa 3acMyKBaHe

17 PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha NeHTa
3acmykBaHe *

18 Kpunuatu rarikv 3a 3akpenBaHe Ha
NeHTa 3acMyKBaHe

19 JleHTa 3acmykBaHe *

20 BcmykaTeneH mapkyy

21 Perynupallo konye KonmM4yecTBo Ha BO-
pata

22 Ulencen Ha akymynartopa

23 JlocT cMbKBaHe NneHTa 3acMyKBaHe

24 O6cnyxBawy, nynt

25 Mnb3arawa ckoba

26 [MoBbPXHOCT 3a NOCTaBsiHE Ha KOMMfe-
KTa 3a no4yncteaHe ,Homebase Box*

27 Kanak pe3sepBoap MpbCHa Boga

* He e B 0OeMa Ha gocTaBka
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LiBeTHO 0603HauYeHue

OGcnyxBalLmTe enieMeHTu 3a npoweca
Ha obcnyxBaHe ca XbNTu.
O6cnyxBalumTe enemMeHTH 3a noa-
OpBbXKa U cepBu3 ca CBETIIOCHBM.




O6cnyxBaLy nynt

¥ KARCHER

Professional !

1 OFF
YpeobT € U3KIYeH.
2 HopmaneH pexum
MouncTeTe noga MOKPO U M3CMy4eTe
MpbCHaTa Boja.
3 WHTEeH3UBEH pexum
MouncTeTe noga MOKPO M OCTaBeTe Mo-
YNCTBALLOTO CPEeACTBO Aa NoAencTsa.
4 PeXuM Ha 3acMyKBaHe
M3cmykBaHe Ha MpbCHaTa TEYHOCT.
5 [pekbcBay 3a n36op Ha nporpama
6 [ducnnen

CumMmBoOnNM Ha ypeaa

Lencen Ha akymynaro-
pa

|y =

To4ka Ha onbBaHe

Hocay Ha mona **

HuBo Ha 3anbneaHe pe-
3epBoap 3a 4ncTta Boaa
25%

Ckoba cMsiHa Ha YeTKK-
Te

JlocT cMbKBaHe neHTa
3aCMyKBaHe

M3nyckaTeneH oTBop
pesepBoap 3a yucrta
BoAa

ManyckaTeneH mapkyy
MpbCHa Boga

TpaHcnopTeH xoa0B
MeXaHU3bM

1: TpaHcnopTupaHe
0: Ekcnnoatauus

lNMpeau nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

PaspexaaHe

=> PasBuHTETE BUHTOBETE OT CpeaHaTa
AbCKa Ha nanerTa.

=>» HatvcHeTe ypeda Hagony 3a nnb3raiia-
Ta ckoba 1 usBagerTe cpegHaTta gbcka.

= OrtcTpaHeTe TpynyeTarta npeg u oo Ko-
nenaTa.

= HaTucHeTe ypefa Hagony 3a nibara-
waTa ckoba 1 ro nb3HeTe Hanpes KbM
pbba Ha naneTa.

=> [loBauvrHeTe ypeaa oT naneta v ro no-
cTaBeTe Ha nopa.

MoHTMUpaHe Ha akyMynaTopuTe

MoHTupaiiTe akymynatopHute 6atepum
(BwxTe "Mpyvxkun 1 nopapwxka / MocTtaBsaHe
1 CBbp3BaHe Ha akymynartopHute bare-
pumn").
M3nonsBaHe Ha akyMynaTopHu 6aTtepum
Ha Apyrvu npovsBoguTenu
MpenopbyBamMe By n3nonasaHeTo Ha Ha-
LUMTE akyMynaTopHu 6aTtepum, KakTo e on-
ncaHo B rnaea ,[ pwxkn n nogapwxkal/llpe-
nopbYUTENHU akyMynaTopHu 6atepumn®.
3apepeTe akymynatopa
Yka3aHue:
YpeabT pasnonara cbC 3awuta npoTms
Abnboko pa3pexaaHe, T.€. oM ce A0CTUr-
He BCe Ollie gonyctnMmaTa MmHumarHa cre-
NneH Ha KanauyuTeT, MOTOPbT Ha YeTKUTE U
TypOuHaTa ce usknoyeart.
= YpeabT Oa ce 3akapa OUPEKTHO A0
CTaHuuMsATa 3a 3apexgaHe, Npu ToBa Aa
ce u3bAreaTt HaKIoHM.
A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsigaHe nopadu enek-
mpuyecku yOdap. Bzememe nod eHumaHue
HarpexeHuemo om Mpexama u rnpednasu-
merisi om ¢hupmeHama maberika Ha ypeda.
Mpouec 3apexaaHe
BpemeTo 3a 3apexagaHe Bb3nusa cpegHo
Ha ok. 10-15 vaca.
Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexaaHe ype-
ObT He BvBa fga ce mu3nonsea.
A OINACHOCT
OnacHocm om ekcrno3usi
lNpedu 3apexdaHe Ha Ha akymysnamop-
Hume 6amepuu ¢ masika NoO0pBbXKa
Csaneme pe3sepegoapa 3a MpbCHa 800a
(suxme enasa "puxu u nodopwxxka/ded-
Hocmu o noddpwxkama/CearssiHe Ha pe-
3epsoapa 3a MpbCcHa 8o0a"”). [To mo3u Ha-
YUH ce u3bsizea HampyrneaHemo Ha onac-
HU 2a308e 100 pe3epsoapa o epeme Ha
npouyeca Ha 3apexoaHe.
BHUMAHUE
OnacHocm om yepexdaHe. He noyucm-
salime ypeda ¢ 800a ripu cearieH pe3epso
ap.

1 LUlencen Ha akymynaTopHaTa GaTepusi,
cTpaHa Ha ypeaa

2 UWencen Ha akymynaTopHaTa 6aTepus,
CTpaHa Ha akymynaTopHaTta 6atepust
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= W3BageTe wencena Ha akymynaTtopHa-
Ta 6aTepusi OT cTpaHaTa Ha ypeaa.

BHUMAHUWE

OnacHocm om yepexdaHe!

— BapsidHomo ycmpoticmeo da He ce
cebp38a C wericerna Ha akyMynamop-
Hama 6amepusi om cmpa+Hama Ha ype-
Oa.

— W3nonsealime camo 3apsiOHO ycmpou-
cmeo, Koemo e rnooxoosuUo 3a MOHMU-
paHusi mun akymynamopHa bamepusi:

Tun 6aTepus [ Komnnekt 3apsigHo
aKkymynaTtop |ycTpom-
24V CTBO

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 [6.654-332.0

YkasaHue: [poyeTeTe ynbTBaAHETO 3a yNo-
Tpeba Ha NpousBoaAMTENS Ha 3apSAHOTO
YCTPOWCTBO ¥ cCra3BawTe cneumanHo npea-
nMcaHnaTa 3a curypHocrT!

= CBbpXeTe Lencena Ha akyMynartop-
HaTa 6aTepusi OT cTpaHaTa Ha akyMmy-
naTopHata 6aTepus cbC 3apsaHOTO yC-
TPOWCTBO.

=> [ocTaBeTe Wencerna Ha 3apsiAHOTO yC-
TPOWCTBO B KOHTaKTa.

= M3nbnHeTe npoueca Ha 3apexaaHe
cnopepn AaHHWUTE B yMbTBaHETO 3a pa-
60Ta Ha 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO.

= CabpXxeTe Lencerna Ha akymynaTop-
HaTa 6aTepusi OT CTpaHaTa Ha ypeaa ¢
Lencena Ha akymynartopHarta 6atepus
OT CTpaHaTa Ha akymyrnaTopHaTa 6aTe-
pusi.

AKyMynaTopu, KOUTO Ce HYXXAasAT oT

Marka nogapbXKa (MOKpu

aKkymynartopwu)

AN NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocm om pa3ssixdaHe!

— [MonueaHemo Ha 8o0a 8 pa3pedeHo
cbcmosiHue Ha bamepusima moxe da
0osede 0o usmuyaHe Ha KucesuHa.

— [pu paboma c KucenuHu 3a akymyrna-
mopu Oa ce u3rnonssam 3awumHu o4u-
na u Ga ce cnaszeam npednucaHusIma,
3a Oa ce usbsizeam HapaHsieaHUs U
paspyweHue Ha 0br1ekiomo.

— EseHmyanHume npbCKU Oom KucesuHa
o Kkoxama usu obriekromo eedHaza
0a ce usnnakHam ¢ MHoO20 gola.

BHUMAHUWE

OnacHocm om yepexdaHe!

— 8a donusaHe Ha akymynamopume us-
rnosnizeatime camo OecmursnupaHa unu
obesconeHa eoda (EN 50272-T3).

— [Ma He ce u3snonssam 4yxdu dobasku
(maka HapeyeHu cpedcmea 3a nodo-
bpeHue), 8 npomuseH cry4ali ce om-
MEeHSs1 8CsIKaKkea 2apaHyus.

— CwmeHsiime akymynamopHume bame-
puu camo ¢ makuea om CbUUsI murl.

MoHTMpanTe NieHTa 3acMyKBaHe

=> [NocTaBeTe neHTa 3acMyKBaHe Taka B
OKayBaHeTO Ha JNIeHTU Ha 3acMyKBaHe,
Ye cpacoHunpaHaTa cTomMaHa Aa 3acTa-
He Ha[ OKauBaHeTo.

=>» 3arerHeTe KpunyatuTe ramku.
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=> [NocTaBeTe Mapkyya 3a BCMyKBaHe.

Excnnoartauunsa

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe!

lpu onacHocm nycHeme npednasHus npe-
Kbceay/nocma 3a 08UXXeHue.

HanbnHeTte ropnBHn matepuvanum

MpsicHa Boaa

= OTBoOpeTe 3akonyarnkaTa Ha pe3epBo-
apa 3a ynicrta Boga.

= HanbnHeTe yncTa Boga (MakcMManHo
60 °C) po gonHusa pb6 Ha repnosuHaTa
3a NbJIHEHe.

=> 3aTBopeTe 3akon4yankaTta Ha pe3epBo-
apa 3a yncTa Boga.

MouuncTBawy npenapar

AN TMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocm om yspexdaHre. M3nonssatime

camo rnperiopbyaHu cpedcmea 3a rnoyucmea-

He. 3a Opyeu no4ucmeawu nperapamu rno-

mpebumensim cam HOCU NO8UWEHUST PUCK 10

OMmHoweHue Ha npoudsodcmeeHama 6e30-

racHocm u ornacHocmma om 37100TyKU.

W3non3ealime camo noyucmeauwu npenapa-

mu, Koumo He cbOBbPXam pasmeopumernu,

cosiHa u ¢ghs1yopo8odopodHa KucesuHa.

Cnasealime yka3aHusima 3a besonacHocm

3a noyucmeaujume cpedcmea.

YkasaHue:

[a He ce uanonaBaTt CUNHO NEHMNBK NO-

YncTBaLLM CpeacTBa.

MpenopbuyMTENHO CPeACTBO 3a MOYUCT-

BaHe:

YnoTtpeba MouuncTBaly
npenapar

Mopobpxalo nouncteaHe |RM 746

Ha BcsikakBu Bogoyctonun- RM 780

BW NoJdoBe.

Mopoabpxawo nouncreaHe |RM 755 es

Ha NMbCKaBX NOBBPXHOCTMU

(Hanp. rpaHuT)

Mopoabpxawo nouncreaHe |RM 69 ASF

1 OCHOBHO MOYMCTBaHe Ha

npoMuLLINEHN NogoBe

Mogabpxalo nouncrteaHe |RM 753

1 OCHOBHO MOYMCTBaHe Ha

hasHC OT hUHM YacTUm

Mopgabpxalo nouncreaHe |RM 751

Ha caHuTapeH dasiHe

MouuncteaHe n gesnHopek- |RM 732

LMsa Ha caHUTapeH casiHe

MpemaxBaHe Ha nokpmealy, |RM 752

CINOW Ha ankanocbabpXa-

wun nogose (Hanp. PVC)

MNpemaxsaHe Ha nokpueBeH |RM 754

Cron Ha NoAoBe OT NUHONIEYM
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=> [louncTBaLoTO CPEeacTBO Aa ce aoba-
BY B pe3epBoapa 3a 41cTa Boja.

Yka3saHue:

Mpu npaseH pesepBoap 3a YMcTa Boga rno-

yucTBallaTa rnasa nNnpoabinkasa ga pabo-

Tn 6e3 nogaBaHe Ha TEYHOCT.

HacTpoika Ha KonM4ecTBOTO BoAa

=> [la ce HacCTpoM KONMYEeCTBO BOAA B Cb-
OTBETCTBUE CbC 3aMbpCSBAHETO Ha
noJa oT KON4YeTo 3a perynupaHe.

YkasaHue:

MbpBUTE ONUTK 32 MOYMNCTBAHE U3MbBITHETE

C Manko Konu4ectso Boaa. MNosuiwaearite

KONMMYecTBOTO Ha BoaaTa, 4oKaTo ce Mo-

CTUrHE XemnaHus pe3ynTtaT Ha NoYnCTBaHe.

HacTtpoika neHTa 3acMyKkBaHe

HaknoHeHoO nonoxeHue

3a nogobpeHue Ha pesyntarta OT U3CMYK-

BaHETO Ha BTAaKHECTM NOBbPXHOCTU NeHTa-

Ta Ha 3aCMyKBaHe MOXe [ia Ce 3aBbpTH

CbC A0 5° HaKMnoH.

= OcBoboxgaBaHe Ha KpunyaTuTe BUH-
TOBE.

=> 3aBbpTaHe Ha NneHTa 3acMyKBaHe.

=> 3aTterHeTe KpunyaTuTe BUHTOBE.

HaknoH

Mpu HegocTaTbyeH pesynTaT OT U3CMYKBa-

HETO HaKrnoHa Ha npaBarta fieHTa 3acMy-

KBaHe MOXe [a Ce NPOMEHMU.

= PerynupaiTe BbpTaLaTa ce pbyka 3a
HaknaHsiHe Ha NeHTa 3acMyKBaHe.

BucouuHa

C perynupaHeTo Ha BUCOYMHATA Ce NOBMU-

siIBa OrbBaHETO Ha 3aCMyKBaLLMTe e3nyeTa

NpuV KOHTaKT C noAa.

= Onutanite ga perynupaTe BucodmMHarta
OT BbPTALLMTE CE PbYKK, AoKaTo Obae
nocTurHaT Han-gobpuaT pesyntaTt ot
N3CMYKBaHETO.

MouncrTBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe Ha nodogama
Hacmurska. He ocmaestime ypeda da pa-
6omu Ha msicmo.

BG

= 3aBbpTeTe negana 3a TPaHCMopPTHUSA
X0O0B MeXaHU3bM Hagony.

=> 3aBbpTeTe nporpamaTopa Ha xenaHa-
Ta nporpama 3a noYncTeaHe.

CBansiHe Ha CMyKaTesNniHaTa rpega

= W3terneTe nocra 3a v ro HaTUCHETE Ha-
Jony; neHTaTa 3a 3acMyKBaHe ce Cny-
cKa.

YkasaHue:

— 3ano4ucTBaHe Ha NOA0BE C NIOYKN Ha-
CTpoOWTe NpaBaTa feHTa 3a BCMyKBaHe
Taka, Yye Aa He ce NoYMcTBa noj npas
bIMbM KbM dyruTe.

— 3a nopobpeHune Ha pedyntaTa oT
BCMYKBaHETO HaKMOHEHOTO MONoXe-
HV€e 1 HaKIMOHa Ha feHTaTa 3a BCMyKBa-
He mMoraT ga ce HacTpodr (BwxTe ,Ha-
CTpOWKa Ha neHTaTa 3a BCMyKBaHe").

— Ako pe3epBoapbT 3a MpbCHa Boaa €
MbIEH, NONMNaBbKLT 3aTBapPs BCMyKa-
TENHWSA OTBOP M BCMyKaTenHara Typbu-
Ha paboTn ¢ nosuweHn obopoTwn. B Ta-
KbB Cny4ai usknioyeTe BCMyKBaHETO U
npemMuHeTe KbM U3Npas3BaHe Ha pesep-
BOapa 3a MpbCHa Boaa.

CnupaHe u nsknro4YBaHe

= [lycHeTe npegnasHns Npekbceauy.

=> [ocTaBeTe nporpamartopa Ha U3CMyK-
BaHe.

=> 3a kpaTko Oa ce MbTyBa Hanpea u ga

Ce M3CMyye KONMYEeCTBOTO Ha OCTaHa-

naTa Boga.

MoBavraHe Ha cmykaTenHaTa rpega.

Mpu HeobxoouMoOCT 3apeneTe akymy-

naTopa.

>
>

M3I1yCHeTe MpPpbCHaTa BoAa

AN TMPEQYNPEXOEHUE

[a ce cnazeam mecm+ume pasrnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8odu.

= VanyckaTenHUsiT Mapky4 a ce cBanu
OT AbpKaya u fa ce cnycHe Haj Nnoaxo-
Asuo npvcnocobrnexHve 3a cbbupaHe.

= HaTtucHeTe unu nperbHeTe NpUcnoco-
GrneHneTo 3a Jo3MpaHe.

= OTBOpeTe kanaka Ha np1cnocobnexHve-

TO 3a JO3UpaHe.

ManycHeTe MpbcHaTa Boga - perynm-

paviTe KonM4yecTBOTO Ha BogaTa no-

CpeacTBOM HaTMCKaHe 1 NperbBaHe.

= Pe3epBoapbT 3a MpbCHa Boa Aa ce
nanfnakHe ¢ 4Y1Cta Boaa.



[a ce usnycHe yncrara soga

=> Pa3sBuinTe 3akonyarnkaTa Ha pe3epBo-
apa 3a uncta BoAa.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigsaHe! 3a mosapeHe

u pasmosapeaHre ypeda Moxe da ce us-

rosn3ea camo o HakmoHu o MakcumMariHa-

ma cmouHocm (suxme "TexHudYecku daH-

Hu"). dsuxxeme ce bagHo.

AN TNPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U y8pexoa-

Husi! [pu mpaHcnopmupaxe umatime nped

8ud measomo Ha ypeoda.

=> [loBaurHeTe negana 3a TPAHCNOPTHUA
XO[I0B MEXaAHU3bM.

= U3byTanTe ypeaa 3a nnbarawiara Ko-
xa.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGWUN OCUry-
psiBaiiTe ypefa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBU MPOTMB NiTb3raHe 1 nNpeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN TIPEAQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsigsaHe u riogpeda!
lpu coxpaHeHue umatime nped sud me-
a2romo Ha ypeda.

CbxpaHeHUeTo Ha TO3u ypeq e No3BOSIEHO
CamO BbB BbTPELUHM MOMELLIEHMS.

Fp NXun U nogapmbXKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Tpedu scuyku

pabomu o ypeda nocmaeeme npozpama-

mopa Ha "OFF" u ussademe wericena Ha

3apsidHomo ycmpoticmeo.

Mssademe wiencena Ha akymynamopa om

mawuHama.

= MpibcHaTta Boga 1 ocTaHanata uncta
BOAa Aa ce nsnycHart n ga ce oTcTpa-
HAT.

MnaH no noaapBLXKa

Cnep Bcsika ynotpe6a

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexxdaHe. He npbckalime

ypeda ¢ 8o0a u He usnon3salme azpecus-

HU noyucmeauu npenapamul.

= W3nycHeTe MpbcHaTa BoAa.

= Pe3epBoapbT 3a MpbCHa Boda Aa ce
M3nnakHe ¢ YnucTa Boja.

= YpeabT Oa ce NOYUCTU OTBBH C BMa-
)KEH, HAaTOMNEH B MeKa NoyncTBalla nyra
napuarn.

=> [poBepeTe LeakaTa 3a BMacUHKu, Npu
HEeobXoANMOCT 1 MOYUCTETE.

= 3acmykBaluTe e3nyeTa u ceansawmTe
ce eanyeTa fa ce NoYncTAaT, Aa ce npo-
BEPAT 3a M3HOCBAHe 1 Npu Heobxoau-
MOCT [a Ce CMEHST.

= [lpoBepsBaniTe YeTkaTa 3a U3HOCBAHeE,
npy HE0BXOONUMOCT S CMEHSIATE (BUXKTE
"[NenHocTn No nogapbxkata").

= 3apexgaHe Ha b6aTtepusaTa:
AKO CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe e noa
50%, 3apeneTe HanbHO 1 6e3 Npekbe-
BaHe GatepusTa.
AKO CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe e Hag
50%, camo no3apeneTe 6aTtepusTa, ko-
rato e Heo6xo4MMO 3a LanaTa NnpoabII-
XWUTENHOCT Ha paboTta npwm
cnegsaluara ynotpeba.

ExxecegmMunyHo

= [lpwu pegosHa ynotpeba 3apexgante
B6aTepuaTa HanbnHO U 6e3 NpekbLCBaHe
NoHe eauH NbT CEAMUYHO.

Exxemece4yHo

=> [NpoBepeTe NoncUTE Ha akymynupala-
Ta 6aTepus 3a okcugaums, Npy HyXaa rm
nsyeTkanTe. BHMMaBanTe 3a npaBUHOTO
NonoXeHne Ha CBbp3BaLLus kaben.

= [la ce NoYnUCTAT YNITbTHEHUSITA MeXay
pes3epBoapa 3a MpbCHa Bofa v kanaka,
[a ce NPOBEPST 32 XePMETUYHOCT, Npu
HeobxoaAMMOCT [a ce CMEHST.

= [pu akymynatopu, KOUTO He ce HyXxaa-
AT OT noaapbXKka Aa ce NpoBepu NIbT-
HOCTTa Ha KucenvHara Ha KneTkuTe.

=> B cnyyan Ha no-npoagbMKMTENHO Bpe-
Me Ha NpecToi Ha ypeaa ro npubupaii-
Te e[IMHCTBEHO C HaMbJIHO 3apefeHa
6aTepus. OTHOBO 3apexaanTte bartepu-
siTa HAMbIHO NOHE BEAHBX MECEYHO.

ExxerogHo
=>» [lpenopbyaHaTa MHCNEKLMS Aa ce Npo-
BeJe OT cepsu3a.
HdenHocTu No nogapbKKaTa

CMmeHeTe unm OﬁpreTe 3acMyKBawuTe
e3nyeta

CHANGE LIP
1 Mapka 3a n3HocBaHe
2 CwmykaTeneH HakpamHUK
BG -5

3acmykBawmTe e3nyeTa TpsibBa ga 6vaar

CMEHEHU Unu o6bpHaTK, ako ca N3HOCEHU

[0 MapkaTa 3a U3HOCBaHe.

= [la ce cBanu 3acMmykBallaTa fneHTa.

=> [la ce pa3BuAT 3Be340006pasHuTe
OPBXKN.

=> [la ce 13BagAT NnacTMacoBuTeE YacTu.

= [la ce n3BagaT 3aCMyKBaLLMTE e3nye-
Ta.

= [locTaBeTe HOBWTE UM OOBbpHaTUTE
3acMyKBalLLy e3nyeTa.

=>» [la ce BkapaT HOBM NriacTMacoBu Yac-
TN.

= 3Be3goobpasHnte OpbXKKM 3a Ae 3aBu-
AT N Oa ce 3aTerHar.

CmMsHa Ha gMcKoBa 4YeTKa

= HartucHeTe ypeaa oT nnbarawiaTta cko-
6a Hagony, 3a Aa 6bAe noBgurHaTa no-
YyncrTBallaTa rnasa.

=> [lepana 3a cMsiHa Ha YeTkUTe Aa ce Ha-
TUCHe Haf, CbNPOTUBIEHNETO B NOCOKA
Hagony.

= WarterneTe ypeaa Hasag, 3a ga nva

[OCTbMN A0 AMCKOBaTa YeTka.
=> [lono)eTe HoBaTa AUCKOBA YeTka Ha

noga npeg ypepaa.
=> [puasuxeTe ypeaa ¢ nosgurHarta no-

yucTBallla rnaBa Haj HoBaTa Auckosa
yeTka 1 CnycHeTe noyucTeallara rna-

Ba.

YeTkaTa ce hmkcupa B 3aaABUXKBAHETO.
CBansiHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
BoAa
= M3nycHeTe MpbCHaTa BoAa.

=> [MoBaurHeTe pesepsoapa 3a MpbCHa
BOJa W ro noctaBeTe HacTpaHu.
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AkymynaTtopu
Mpu paboTa ¢ akymynaTopuTe HenpemeH-
HO crnasBaiTe criegHUTe nNpeaynpeanTen-
HU yKa3aHust:

Criassalime yka3aHusima Ha akKy-
myrnamopa, 8 YmbmeaHemo 3a yro-
impeba u 8 lHcmpykyusima 3a eKc-|
nnoamauyusi Ha nPeso3Homo cpeod-
cmeo

Hoceme 3awuma 3a o4yume

)

Ipwxxme deyama HacmpaHu om
KUCenuHU U om akymyrnamopu

@@

OnniacHocm om ekcnno3ust
I

=N

BabpaHsieam ce UCKpuU, omKpuma
ceemnuHa U nyweHe

OnacHocm om pa3ssik0aHe

Mbpea nomouwy

Yka3zamernHa 3abernexka

M3xebprsiHe

AKymMynamopa 0a He ce X8bpJisi 8
Koghama 3a 60KnyK

i |2 > | P> @

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrnno3usi. Bopxy akymy-
niamopa, m.e. 8bpxy KpalHume nosncu u
cebp38aHemMo Ha Kiiemkume 0a He ce o-
cmassm uHcmpymeHmu unu rnoGobHuU.
OnacHocm om HapaHsisaHe. Hukoea He
dokoceatime paHume ¢ o51080. Cried pabo-
ma o akymyrnamopume 8uHaau rno4yucm-
salime pbueme cu.

MpenopbYBaHK aKkymynaTopu

Bb3gyweH notok [m3/h] **

]

X

T *

L2 —~—

o ©

o s

e =

2 o)
76 Ah - 6e3 noa- |6.654- (1,82 0,73
OpbXKa 093.0
80 Ah - c manka |6.654- 6,60 (2,64
noaapmbxka 290.0"

* MuHumaneH obem Ha nomeLLeHneTo 3a
3apexgaHe Ha akymynaTtopu

** MrHUManeH Bb3ayLUeH NOTOK Mexay
nomeLleHneTo 3a 3apexaaHe Ha akymyna-
TOpW 1 OKOMnHaTa cpeaa

Ypedbm uma Hyx0a om 2 akymynupauju
6amepuu
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" Komnnekm (24 V/76 Ah) exn. npucbedu-

HumeneH kabes, Ne 3a nopwbyka 4.035-

447.0

2 Komrinekm (24 V/80 Ah) ekn. npucbedu-

HumerneH kabern, Ne 3a nopbyka 4.035-

990,0

MocTaBeTe akymynatopa 1 ro

noaBbLpXeTe

= M3nycHeTe MpbcHaTa BoAa.

= [loBaourHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOJA M ro NOCTaBeTe HACTPaHu.

= V3BagerTe Liencena Ha akymynatopa.

Yot
ge
|

Akymynupawa 6atepus 6.654-093.0
Akymynupawa 6atepus 6.654-290.0
1 PasnopeH enemMeHT

=> [MocTaBsiTe akymynupawute batepun
B Ypeda, KakTo e MokasaHo rope.

=> [locTaBeTe pa3nopHNS eneMeHT Ha no-
coveHaTta Ha n3obpakeHneTo cTpaHa
mMexagy akymynupaiiute 6atepum n
ypegaa.

AN TIPEQMNA3/INBOCT

[Npu OemoHmMaXx U MOHMaX Ha aKymyrnupa-

wume bamepuu MooKeHUemMo Ha Mawu-

Hama moxe da cmaHe HecmabursiHo, 8HU-

Mmaealime 3a cugypHOMO MOOXeEHUE.

= CabpXKeTe NoniocuTe C NPUNOXEHNS
cBbp3BaLL, kaben.

=>» 3akadyeTe JoCTaBeHWs C ypeda NpucCh-
eavHuTeneH kaben Ha ceoboaHWA no-
ntoc Ha akymynatopa (+) u (-).

BHUMAHUE

lNpu pasmsHa Ha nonsspHocmma (Moscu

MII0C U MUHYC) yrnpaernsaeaujama esiek-

MPOHUKa we ce paspyuiu.

BHumasatime 3a npasunHama opueHma-

yusi Ha nosnrcume.

= [locTaBeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOZa BbpXY ypeaa.

YkazaHue:

Mpeawn nyckaHe B ekcrnoartauus Ha ypeaa

3apepgeTte akymynaTopuTe.

3a uenTa BWXTe B pasgen ,3apexgaHe Ha

akymynupaiym 6atepun.

[eMoHTax Ha aKkymynatopure

MocTtaBeTe nporpamartopa Ha "OFF".
MN3BageTe wencena Ha akymynartopa.
MosawnrHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOAA W ro NocTaBeTe HACTPaHu.
Kabena ga ce oTkaum OT MUHYCOBUSI
nomntc Ha akymynaTopa.

OTkayeTe ocTaHanuTe kabenu oT aky-
mynaTopuTe.

MN3Ternete npvabpxawmte TpynyeTa
WM YacTuTe OT NeHonnacT.

L T

BG -6

AN TMPEQMNA3/IMBOCT

lNpu demoHMax U MOHMaX Ha aKymynupa-

wume 6amepuu rosioxeHUemo Ha Mawu-

Hama moxe 0a cmaHe HecmabusiHO, 8HU-

Masalime 3a cu2ypHOMO 0/I0KEHUe.

= VI3BageTe akymynartopuTe.

= OTcTpaHeTe n3pa3xogeHnTe akymyna-
TOpW KaTo 0TNagbK CbrnacHo BanuaHu-
Te pasnopenou.

[oroBop 3a nogapbXKKa

3a HagexaHa paboTa Ha ypeda MoxeTe Aa
CKMoYMTE J0roBOPY 3a NOAAPbBXKKaA C OTO-
pu3npaHo 6topo 3a Npodakbm Ha Kepxep.

3awuTa ot 3aMpb3BaHe

Mpw onacHoCT OT nsmpb3BaHe:

=> [la ce u3npasHaT pesepBoapuTe 3a
4ynucTa U MpbCHa BoAa.

= Ypepna fa ce npubepe B NOMeLLEHUE,
3alWMTEHO OT 3aMpb3BaHe.



A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! [pedu ecuyku
pabomu rio ypeda nocmaseme ripoepama-
mopa Ha "OFF" u uzeademe wercena Ha
3apss0Homo ycmpolicmeo.

U3ealdeme wercena Ha akymynamopa om

MawuHama.

= MpbcHaTta Bofda v ocTaHanaTa 4YnicTa
BOJa [a ce u3nycHaT 1 Ja ce oTcTpa-
HAT.

nospe.qu C NokKasaHue Ha gucnnes

MHpukaumna Ha guc-
nnes

OTcTpaHsiBaHe

ERR B MposepeTe, ganu Yyxan Tena He ca brioknpanu YyeTkaTa, NpyM HEOHXOAMMOCT M OTCTpaHeTe.

ERRT [la ce n3Buka cepeusa

LOW BAT 3apepneTe akymynartopa

ERR TEMP Ypepa pa ce octasu ga ce oxnagw.

HandsOff MycHeTe NpeanasHus NpeKbCBaYy U U34yakanmTe, AOKaTO ce nokaxaT paboTHUTE YacoBe UMM CbCTOSIHMETO Ha
akymynatopHuTe 6atepun. Cnep ToBa 3agencTeante 0THOBO NpeAnasHns Nnpekbeaay.

ERR REL MoctaBeTe nporpamaTtopa Ha ,OFF“, nycHeTe npeanasHus npekbcBaY, u3vakanTe 3 cekyHau, BKMoYeTe oT-
HOBO.
Mpy noBTOpPEHNE NOBUKaWTE cCepBM3HaTa crnyxoba.

ERR PWM [la ce n3Buka cepsmsa

NMoBpeau 6e3 nokaszaHue Ha gucnnes
HeunsnpaBHocT OTcTpaHsBaHe

YpenObT He Moxe Aa ce
cTaptupa

HacTpoiiTe npekbcBaya 3a M3Gop Ha Nporpama Ha »xenaHaTa nporpama.
3apgelicTBalTe nNpeanasHWs Npekbcaay.

MbXxHeTe Lencena Ha akymynaTopa.

MpoBepeTe akymynaTtopa, Npu Heo6Xo0AMMOCT ro 3apefeTe.

MpoBepeTe, Aanu BCUYKM NOSIIOCK Ha akymynupalyuTe Gatepum ca CBbp3aHu.

HepocTtaTb4yHO KOnuye-
CTBO Ha BogaTta

[a ce npoBepy HMBOTO Ha uMcTaTa Boda, NPu HeoBXOAMMOCT Oa ce O0MbHM pesepBoapa.
MoBuLIeTe KONMYECTBOTO Ha BoAaTa OT KOMYeTo 3a perynupaHe Ha Konm4yecTBOTO Ha Bogara.

HepoctaTb4yHa MoLL-
HOCT Ha U3CMyKBaHe

[a ce nouncrat YNNbTHEHUATA MeXOy pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAa M Kanaka, Aa ce NpOoBepAT 3a XepMeTuny-
HOCT, nNpu HeobXxoaMMOCT Aa ce CMeHST.

Pes3epBoapbT 3a MpbbCHa BoAa € MbIEH, U3KIMOYETE ypeaa 1 nsnpasHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa Boga
Mouncrete uenkata.

[la ce NoYMCTAT 3acMyKBaLUMTE e3n4eTa Ha NeHTa 3acMyKBaHe, Npy HeoBXoOMMOCT Aa Ce CMEHST.
MpoBepeTe, fanu kanakbT Ha U3MNycKaTelHUS MapKyy 3a MpbCcHa BOZa € 3aTBOPEH.

MpoBepeTe HacTpolikaTa Ha NeHTa 3aCMyKBaHe.

CMmykaTenH1s MapKyy fja ce NpoBepw 3a 3anyLiBaHe, Npy HeOGXOAUMOCT a Cce MOYUCTU.
CMmykaTenH1s MapKyy Ja ce NpoBepu 3a XepMETUYHOCT, Npy HeOBGX0AMMOCT Aa Ce CMEHST.

HepocTtaTbyeH pesyn-
TaT OT MOYMCTBAHETO

MpoBepsiBanTe YeTkaTa 3a U3HOCBaHE, NPU HEOOXOAMMOCT sl CMEHSANTE.

BcmykBalyarta Typ6uHa
paboTn eKCLEHTPUYHO

Mouncrete nonnaBbKa.

YeTkaTa He ce BbpTHU

MpoBepeTe, fanu Yyxau Tena He ca GriokMpanu YeTkaTa, Npu HEOBXOAUMOCT M OTCTPaHETE.

Ako e 6un 3agencTBaH MakCManHOTOKOBUST NPekbCBaY, 3aBbpTeTe NpekbcBaya 3a 3bop Ha Nnporpama Ha
,OFF“, cnepn ToBa 0THOBO HacTpoWTe XenaHaTa nporpama.

Bubpaumu npu noumncr-
BaHe

EBeHT. nanonspante no-meka 4yeTka.

Mpu noBpeaun, KOMTO He MoraT ga 6bAaT oTCTpaHeHM C NOMOLUTa Ha HacToswarTa Tabnuua, noBUKanTe cepensa.

MouyucTBaHe Ha nonnaBbKa
= OTBoOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a

MpPbCHa BoAa.

Kopnyc ¢ nonnaetk
Bnokupaluo npucnocobneHune
Monnaebk

[onHa vact

A OWON -

M3aTerneTe koprnyca c nonnaeBbk Haro-
pe.

OcBoGopeTe 3acTonopsiBallaTa Kyka.
MouncTeTe nonnaebka 1 gonHaTa
yacT.

CrnobeTe Kopnyca ¢ nonnasbK U ro no-
cTaBeTe B ypeaa.

v Yy W
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anIHa,D,.I'IE)KHOCTVI

O6o3Ha4YeHune YacTt Ne OnucaHue
YeTka ¢ Wwanbwu, 6ana (MHoro meka) 4.905-024.0 |3a Wapaswo NnoYncTBaHe Ha YyBCTBUTENMHU MOBBPXHOCTY.
YeTka ¢ Wwanbwu, HaTyp (Meka) 4.905-023.0 |OT ecTecTBeHM BNakHa 3a NOYMCTBAHE U MONMPaHE.

YeTka c Wwarba, YyepseHa (cpeaHa, Standard)

4.905-022.0

M3nonsBea ce npu BCUYKN CTaHA4APTHU SEMHOCTM MO NOYUCTBAHETO.

YeTka c wanba, yepHa (TBbPAA) 4.905-025.0 |3a cunHu 3ambpcsiBaHMS U 3@ OCHOBHO noyncTeaHe. CaMo 3a HEYyBCTBUTENHM
NOKpUTHS.

Bb30yxaalm anckoBe C NOOTOXKN 4.762-533.0 |3a nouncreaHe ¢ nognoxku. C npucnocobneHune 3a 6bp3a CMsAHA U LEHTParHO
3aKno4BaHe.

Mognoxka, YepBeHa (CpeaHo Meka) 6.369-470.0 |3a nouncrTBaHe Ha BCSKAKBU MNOLOBE.

Mopnoxka, 3eneHa (cpeaHo TBbpAa) 6.369-472.0 |3a nouncTBaHe Ha CMITHO 3aMbPCEHM MOJOBE U 32 OCHOBHO MOYUCTBAHE.

Mopnoxka, 6sana 6.369-469.0 |3a nonupaHe Ha nogoBe.

Mopnoxka, YepHa (TBbpAA) 6.369-473.0 |[Mpu ynopuTn 3aMbpcsBaHNS U 32 OCHOBHO MOYUCTBaHe.

MwukpochrbbpHa Noanoxka 6.905-526.0 |[MogabpKallo novYMcTBaHe U OCHOBHO NOYMUCTBaHE Ha (hasiHC OT PUHM YacTuLm
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Mopnoxka, 6exoBa (Yactu oT ectecTBeH |6.371-081.0 |3a nonupaHe n ocBexaBaHe Ha TBbPAN U €MAaCTUYHU NOKPUTKS.

KOCbHM)

OnamaHTeHa nognoxka, 6ana 6.371-256.0 |3a rpybo nouncTBaHe u 3anasBaHe Ha kayecTtBaTa. OTCTpaHsBa Manku gpacko-
TUHU U Ce TPWXM Aa YnUCTa, KOMPUHEHO MaToOBa NOBBLPXHOCT.

[OnamaHTeHa noanoxka, xvnra 6.371-257.0 |3a rpy6o nouyncTeaHe u 3anasBaHe Ha kavecTBata. OTCTpaHsiBa No-huHU apac-
KOTUHMW U CE TPUXKN 1a XOMOTreHHa U NTbCkaBa MOBBbPXHOCT.

[namaHTeHa nognoxka, 3enexHa 6.371-238.0 |3a nonupaHe Ha NOAOBMW HACTWUIKM C MOKPUTME C BUCOK rMaHL, 1 3a 6bp3o nonu-
paHe Ha MOo3ae4HW NOL0BE U NMOBBbPXHOCTU OT ECTECTBEH KaMbK.

IleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 mm, npasa  |4.777-401.0

IleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 mm, orbHaTa |4.777-411.0

Komnnekt kytua Homebase 4.035-406.0

Hocay Ha mona 9.753-023.0

Apantep Homebase 5.035-488.0

[lBonHa kyka 6.980-077.0

Knunc Ha mona 6.980-078.0

ByTunkosnaHa Kyka 6.980-080.0

YHuBepcanHa kyka 4.070-075.0

Pa3mepu Ha oTaeneHveTo [Mm 350 x EN 60335-1

3a akymynupatum 6atepum 350 EN 60335-2-72

MowHoct YcTaHOBeHM cToiHoCTH cbrnacHo EN | EN 61000-6-2: 2005

HomuHanHo HanpexeHnune |V 24 60335-2-72 EN 62233: 2008

KanauwnTet Ha akymyna- |Ah 80/76 O6Lwua cToHoCT Bubpa- |m/cek? |<2,5

Topa (5h) Ln MpUNOX1UMN HaUMOHAmNHW CTaHAaPTH

CpepHa KoHcymupaHa  |W 1100 HecurypHoct K m/cek? |0,2 -

MoLuHoCT HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) |66 .

HomuHanHa mouHoct (W 500 Heycroitameoct Ko, dB(A) |1 Mopnucanute AencTBaT NO Bb3NOXEHNE U

BCMyKaTenHa TypbuvHa HuBo Ha sBykoBa mow- | dB(A) 81 KaTo MbITHOMOLLHMLUM Ha YNPaBUTENHOTO

HomuHanHa mowjHocT w 600 HOCT Ly, + HEYCTOMYM- TAno.

3aBWXKBAHE Ha YEeTKUTE

N3cmykBaHe 20cT Ko 'EZ s W @g;z(

MolLHOCT Ha 3acMykBaHe, |n/cek [24 H. Jenner S. Reiser

KOMMYECTBO BB3AYX (MaKC.) CbhbOTBEeTCTBUEe Chief Executive Officer Head of Approbation

MoluHocT Ha 3acmyksa- |kPa |12 (120)|  C HacTosILLOTO Aeknapupame, Ye uMTupaHa-  MbAHOMOLLHMK NO AOKYMeHTauusTa:

He, BaKyym (Makc.) (mbar) Ta No-70s1y MallMHa CbOTBETCTBA Mo KoHuen-  S. Reiser

MNouncTBawm YeTKU LISt U KOHCTPYKLMSI, KAKTO M MO HAYWH Ha Npo-

O6opoTH Ha YeTknUTe 1/MuH |155 M3BOACTBO, MpuUnaraH ot Hac, Ha cboTBeTHU-  Alfred Kaercher GmbH & Co. KG

[MamMeTbp Ha YeTkKUTE MM 430 Te OCHOBHU M3NCKBaHWs 3a TexHudecka 6eso-  Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

Pasmepw u Terna nacHocT u 6e3BpegHocT Ha [iupektueute Ha 71364 Winnenden (Germany)

TeopeTnina noBLpx- mzh 11600 EC. Mpv npoMeHun Ha MmalumHaTa, kouToHeca  Ten.: +49 7195 14-0

HOCTHa MOLLHOCT CbrfacyBaHu C Hac, HacTosLwarta aeknapa- dakc: +49 7195 14-2212

Makc. HakmnoH Ha amana- (% 2 LA rybu BanuaHoCT.

30Ha Ha paboTa MpoaykT:  Ypen 3a nouncteaHe Ha oy~ BVHEHAeH, 2017/10/01

O6em peaepsoap uncta/ |n 25/25 Tun: 1.127-xxx MNpuHapnexHocTn n

MpbCHa Boaa 1.515-x00¢ pe3epBHUN YacTun

Makc. Temnepatypa Ha |°C |60 Hammpawm npunoxexne Oupextusn va  /I3M0N3BAITE CaMO OpUTMHanHK akceco-

BoAara EC: apu 1 opuUrMHanHu pe3epBHU YacTu, No

OkonHa Temnepatypa  |°C 5..40 2006/42/EO (+2009/127/E0) TO3W HauWH ocurypsisaTe GesonacHaTa u

Terno 6e3 ToBap (Terno |kr 109(107 | 5014/30/EC 6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.

npuv TpaHCMopT) ) MoxxeTe oa Hamepute nHopmMaums 3a ak-

O6wwo Terno (B roTOBHOCT [KI 137 Hamepunu npunoxeHne xapMmoHuaupa-  CECOaPY 1 PE3EPBHM HacTh Ha

3a paborta) (135) HW CTaHAapTY: www.kaercher.com.



Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege l1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihiparane kasutamine . ... .. ET 1
Keskkonnakaitse . . ......... ET 1
Garantii .................. ET 1
Teenindus- ja funktsiooniele-

mendid................... ET 2
Enne seadme kasutuselevottu ET 3
Kaitamine. .. .............. ET 3
Peatumine ja seiskamine. . . .. ET 4
Transport. ................ ET 4
Hoiulepanek. . ............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 4
Jaatumiskaitse. . . .......... ET 6
Rikked . .................. ET 6
Tarvikud. . ................ ET 7
Tehnilised andmed ......... ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 7
Lisavarustus ja varuosad. . . .. ET 7

Ohutusalased markused

Lugege enne seadme esmakasutust kasu-
tusjuhendit ja kaasasolevat broSuuri “Har-
jadega puhastusseadmete ja pihustus-
ekstraktsiooniseadmete ohutusnéuded”,
nr. 5.956-251, ning jargige neid.

Seadet tohib kaitada ainult siis, kui kate
ja koik kaaned on suletud.

Seadet on lubatud kasutada vaid pindadel,
mille kaldenurk ei lileta maksimaalselt lu-
batut, vt osa , Tehnilised andmed”,

AN HOIATUS

Arge kasutage seadet kaldpindadel.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi vélja lulitada ega nende
funktsioone takistada.
Turvaliiliti
Kui turvallliti lahti lasta, lUlitub harjaajam
vélja.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult G4hvardavale ohule, mis
pobhjustab tésiseid kehavigastusi voiloppeb
surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Seda kldrimisumurit kasutatakse tasaste

pdrandate margpuhastuseks.

— Seadet on kerge kohandada konkreet-
sete puhastamistingimustega, regulee-
rides veekogust ja puhastusvahendi ko-
gust.

Puhastusvahendi doseerimist saab re-
guleerida paaki lisamise teel.

— Seadmel on puhta vee ja musta vee
pakk (kumbki 25 I). Seelabi on vdimalik
tdhus puhastamine ja pikk kasutusaeg.

— 430 mm téo6laius voimaldab seadet pik-
ka aega efektiivselt kasutada.

— Edasiliikumine toimub kasitsi likates
ning seda toetab harjade pddrlemine.
Harjaajam saab toite kahelt akult.

— Akud tuleb valida olenevalt konfigurat-
sioonist (vt selle kohta ptk ,Soovitata-
vad akud®)

Markus:

Olenevalt konkreetsetest puhastamistingi-

mustest vdib seade olla varustatud erine-

vate lisaseadmetega.

Kisige meie kataloogi voi kiilastage meid

internetis aadressil www.kaercher.com.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate po-
randate puhastamiseks.

— Seade ei sobi kiilmunud pérandate pu-
hastamiseks (nt kilmhoonetes).

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

— Seade ei sobi kasutamiseks plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

— Seadmega ei tohi kaidelda kergestisut-
tivaid gaase, lahjendamata happeid
ega lahusteid.

Nende hulka kuuluvad bensiin, varvila-
husti véi kuttedli, mis vbivad imidhuga
segunedes moodustuda plahvatusonhtli-
ku segu. Lisaks ei tohi imeda seadmes-
se atsetooni, lahjendamata happeid ja
lahusteid, sest need s6ovitavad sead-
mes kasutatud materjale.

— Seadet on lubatud kasutada pindadel,
mille maksimaalne kaldenurk on &ra
toodud osas , Tehnilised andmed*.

— Kaesolev seade sobib professionaal-
seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides,
biiroodes ja rendifirmades.

— Seade on vélja té6tatud pérandate pu-
hastamiseks siseruumides vdi katuse-
aluste pindade puhastamiseks.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.de/REACH

ET -1

14 &

Igas riigis kehtivad meie volitatud miii-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me poorduda midja vdi ldhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.
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Teenindus- ja funktsioonielemendid

17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8

1 Ebemesoel 20 Imivoolik Virvitde tihendus

2 Turvaldliti 21 Veekoguse reguleerimispea o )

3 Aku* 22 Akupistik — Puhastusprotsessi juhtelemendid on

4 Doseerimisseadisega musta vee vélja- 23 Hoob imiotsaku langetamiseks kollased. . . . .
laskevoolik 24 Juhtimispult — Hoolduse jE.':\ teeninduse juhtelemendid

5 Siin Homebase'i kinnitamiseks 25 Toukesang on helehallid.

6 Ujuk 26 Puhastuskomplekti ,Homebase Box*

7 Puhta vee paak paigutamise koht

8 Puhta vee paagi lukk 27 Musta vee paagi kaas

9 Puhastuspea

10 Ketashari * ei kuulu tarnekomplekti

11 Puhta vee paagi taiteava

12 Harjavahetuse sang

13 Musta vee paak

14 Sassii pedaal

15 Puhta vee taituvusnait

16 Poordkaepide imiotsaku kallutamiseks
17 Imiotsaku kdrguse reguleerimine *

18 Tiibmutrid imivarva kinnitamiseks

19 Imivarb *
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Juhtimispult

1 OFF
Masin on vélja lulitatud.

2 Normaalne téo6reziim
Puhastage porandat marjalt ja tdmma-
ke must vesi masinasse.

3 Intensiivne tooreziim
Puhastage porandat marjalt ja laske
puhastusvahendil méjuda.

4 Imireziim
Tdmmake mustus imurisse.

5 Programmi valikuldliti

6 Ekraan

Seadmel olevad siimbolid
Akupistik

o o
|2

Kinnituspunkt

Mopihoidik **

Puhta vee paagi taitu-
vus 25%

Harjavahetuse sang

Hoob imiotsaku langeta-
miseks

Puhta vee paagi vélja-
laskeava

Musta vee véljalaske-
voolik

1<)§©

** Lisavarustus

Enne seadme
kasutuselevottu

Mahalaadimine

= Keerake paleti kesmisest lauast kruvid
valja.

=>» Suruge seade tdukesangast allapole ja
tdbmmake keskmine laud valja.

Transporditelik
1: Transport
0: Kaitamine

= Eemaldage rataste eest ja kdrvalt klot-
sid.

=> Suruge seade tdukesangast alla ja Iu-
kake edasi kuni paleti servani.

= Tdstke seade paletilt maha ja asetage
porandale.

Akude paigaldamine

Paigaldage akud (vt ,Puhastamine ja hool-
dus / akude paigaldamine ja Ghendamine®).
Teiste tootjate akude kasutamine
Soovitame kasutada meie akusid nagu
loetletud osas ,Puhastamine ja hooldus/
soovitatud akud®.

Aku laadimine

Markus:

Seadmel on siivatiihjenemiskaitse, s.t. kui

saavutatakse veel lubatud minimaalne véim-

sus, lilitatakse harjamootor ja turbiin valja.

=> Viige masin kohe laadimisjaama juur-
de, valtides seejuures tduse.

A OHT

Elektriléégist l&htuv vigastusoht. Pidage sil-

mas seadme tidibisildil toodud toitepinget

Jja kaitset.

Laadimisprotsess

Laadimisaeg on keskmiselt ca. 10-15 tundi.

Seadet ei tohi laadimise ajal kasutada.

A OHT

Plahvatusoht

Enne védhest hooldust vajavate akude

laadimist

V6tke musta vee paak édra (vt osa ,Hooldus ja

korrashoid/hooldustééd/musta vee paagi ee-

maldamine®). Nii hoitakse &ra ohtlike gaaside

kogunemine paagi all laadimise ajal.

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Kui paak on éra véetud, ei

tohi seadet veega puhastada.

1 Akupistik, seadme pool
2 Akupistik, aku pool

= Témmake seadmepoolne akupistik ara.
TAHELEPANU

Kahjustusoht!
— Arge iihendage laadurit seadmepoolse
akupistikuga.
— Kasutage ainult paigaldatud akutlitibiga
sobivat laadurit:
Patarei tiilip |Akude komp- [Laadur
lekt
24V
6.654-093.0 |4.035-447.0 6.654-329.0
6.654-290.0 |4.035-990.0 6.654-332.0

Markus: Lugege |abi laadimisseadme toot-
ja kasutusjuhend ja jargige eriti ohutusnéu-
deid!

2 Uhendage akupoolne akupistik laaduriga.

ET -3

=> Torgake laadimisseadme vorgupistik
seinakontakti.

= Viige laadimine Iabi vastavalt laaduri
kasutusjuhendi andmetele.

2 Uhendage seadmepoolne akupistik
akupoolse akupistikuga.

Vidhest hooldust noudvad akud

(méargakud)

AN HOIATUS

Happepdletuse oht!

— Vee lisamine tiihja akusse véib pbhjus-
tada happe véljavoolamist.
Akuhapet kéideldes kasutada kaitse-
prille ning jérgida eeskirju, et Véltida vi-
gastusi ja riiete rikkumist.

— Kui hapet pritsib nahale Vi riietele, ko-
heselt suure hulga veega loputada.

TAHELEPANU

Kahjustusoht!
Akudesse lisamiseks kasutada ainult
destilleeritud vbi soolatustatud vett (EN
50272-T3).
Mitte kasutada lisaaineid (nn omadusi pa-
randavaid vahendeid), vastasel korral
kaotab igasugune garantii kehtivuse.

— Asendage akud ainult sama tiidipi aku-
dega.

Imivarva paigaldamine

=> Pange imivarb selliselt kinnitusse, et
plekkdetail oleks kinnituse kohal.
= Keerake tiibmutrid kinni.

= Pange imivoolik kohale.

A OHT

Vigastusoht!
Ohu korral vabastage turvaliiliti/séiduhoob.

Kaitusainete sissevalamine

Puhas vesi

= Avage puhta vee paak.

=>» Valage sisse puhast vett (maksimaal-
selt 60 °C) kuni taitetutsi alaservani.

=> Sulgege puhta vee paagi lukk.

Puhastusvahend

AN HOIATUS

Kahjustusoht. Kasutage ainult soovitatud

puhastusaineid. Muude puhastusainete

eest on kéitajal kbrgendatud risk t66ohutu-

se ja 6nnetusohu suhtes.

Kasutage ainult puhastusaineid, mis on va-

bad lahustitest, soolast ja jbehappest.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-

tusnéudeid.

Markus:

Arge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-

tusaineid.
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Soovitatavad puhastusained:
Kasutamine Puhastusva-
hend

RM 746

RM 780

RM 755 es

Koigi veekindlate poérandate
igapaevane puhastamine
Laikivate pindade (nt graniit)
igapaevane puhastamine

ToéOstuspbrandate igapde- |RM 69 ASF
vane ja pdhipuhastus
Keraamilistse plaatide iga- |RM 753

paevane ja pdhipuhastus
Igapdevane plaatide puhas-|RM 751
tamine sanitaarruumides

Puhastamine ja desinfitsee- | RM 732
rimine sanitaarruumides
Kihtide eemaldamine leelis- |RM 752

kindlatelt pérandatelt (nt PVC)
Linoleumpdrandatelt kihtide
eemaldamine

=> Valage puhastusvahendit puhta vee paaki.
Markus:

Kui puhta vee paak on tiihi, téotab puhas-

tuspea ilma vedeliku pealevooluta edasi.

Veekoguse reguleerimine

= Vastavalt pdrandakatte maardumisele
valida veekoguse reguleerimispea abil
veekogus.

Markus:

Viige esimesed puhastuskatsed |abi vahe-

se koguse veega. Suurendage veekogust

jarkjargult, kuni on saavutatud vajalik pu-

hastustulemus.

Imiotsaku reguleerimine

Kaldasend

Puhastustulemuse parandamiseks plaati-
dega kaetud pdrandal vdib imivarva kuni 5°
kaldu keerata.

=> Vabastage tiibkruvid.
= Keerake imivarba.

RM 754

= Pingutage tiibmutreid.

Kalle

Ebarahuldava puhastustulemuse korral

vOib sirge imivarva kallet muuta.

=> Imiotsaku kallutamiseks reguleerige
pd&ordpidet

Korgus

Kérguse reguleerimine méjutab imihuulte

paindumist pérandaga kokkupuutumisel.

188

=> Liigutage katseks kdrguse reguleerimi-
se podrdpidemeid, kuni saavutate pari-
ma imemistulemuse.

Puhastamine

TAHELEPANU

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet (ihel kohal.

= Pd&orake transporditeliku pedaal alla.

=> Keerake programmi valikuliliti soovitud
puhastusprogrammile.

Imiotsaku langetamine

= Tdmmake hoob valja ja suruge alla; imi-
otsak liigub alla

Markus:

— Pdrandaplaatide puhastamiseks sead-
ke sirge imiotsak nii, et ei puhastataks
vuukide suhtes taisnurga all.

— Parema imemistulemuse saavutamiseks
voib reguleerida imiotsaku asendit ja kal-
denurka (vt ,Imiotsaku reguleerimine®).

— Kui musta vee paak on tais, sulgeb ujuk
sissevotuava ja imiturbiin t66tab kdrge-
matel pooretel. Sel juhul lllitage imemi-
ne valja ja sditke musta vee paagi tih-
jenduskohta.

Peatumine ja seiskamine

= Vabastage turvalliliti.

= Seadke programmi valikulliti imemisele.

= Sditke pisut maad edasi ja imige Ulejaa-
nud vesi ara.

=> Tostke imiotsak Ules.

=> Vajadusel laadige akut.

Musta vee viljalaskmine

AN HOIATUS

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

=> Votke valjalaskevoolik hoidikust vélja ja
pangetage sobivasse kogumisanumasse.

Suruge vdi murdke doseerimisseadis
kokku.

Avage doseerimisseadise kaas.
Laske must vesi valja - veekoguse re-
guleerimiseks suruge vdi murdke.
Loputage musta vee paaki puhta veega.

Puhta vee valjalaskimine

L L

=

= Kruvige maha puhta vee paagi lukk.
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A OHT

Vigastusoht! Masinat tohib peale- véi ma-
halaadimiseks kasutada ainult tbusudel,
mille kaldenurk ei lleta teatud véértust (vt
"Tehnilised andmed”). Sbitke aeglaselt.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.

= Tostke transporditeliku pedaal Ules.

= Liigutage seadet tdukesangast.

= Soidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja imbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Vigastusoht! Enne mistahes t6éde alusta-

mist seadme juures viige programmi valiku-

liliti asendisse OFF (VALJAS) ja tmmake

laadimisseadme vorgupistik vélja.

Témmake akupistik masinalt éra.

=>» Laske must vesi ja llejaénud puhas
vesi vdlja ja kdrvaldage.

Hooldusplaan

Parast iga kasutamist

TAHELEPANU

Vigastamisoht. Arge pritsige seadet veega

ega kasutage agressiivseid puhastusva-

hendeid.

= Laske must vesi vélja.

= Loputage musta vee paaki puhta veega.

= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-

tud lapiga.

= Kontrollige ebemefiltrit, vajadusel pu-
hastage.

= Puhastage imihuuli ja puhastushuuli,
kontrollige kulumist ja vahetage vajadu-
sel vélja.

= Kontrollige harja kulumise osas, vajadu-
sel vahetage valja (vt "Hooldust66d").

= Laadige akut:

Kui laadimisseisund on alla 50%, laadi-
ge aku taielikult ja katkestamata tais.
Kui laadimisseisund on tle 50%, jarel-
laadige akut ainult siis, kui jargmisel ka-
sutamisel vajatakse taielikku
kaituskestust.




Kord nadalas

= Regulaarsel kasutamisel laadige akut
vahemalt kord nadalas taielikult ja ilma
katkestamata tais.

Kord kuus

=> Kontrollide akupooluste okslideerumist,
vajadusel puhastage. Jalgige Ghendus-
kaablite kinniolekut.

= Puhastage tihendeid musta vee paagi
ja kaane vahel ning kontrollige tihedust,
vajadusel vahetage valja.

= Mitte-hooldusvabade akude puhul kont-
rollige elementide happetihedust.

=>» Pikema seisuaja korral seisake seade ai-
nult taielikult laetud akuga. Laadige aku
uuesti vahemalt kord kuus taielikult tais.

Kord aastas
=> Laske ettenahtud llevaatused labi viia
klienditeenindusel.
Hooldustood

Vahetage imihuuled vilja voi podrake
need iimber

1 2

\

CHANGE LIP

= Tdmmake seade suunaga taha valja, et
vabastada juurdepaas ketasharjale.

= Asetage uus ketashari seadme ette pd-
randale.

= Sdidutage Ulestdstetud puhastuspeaga
seade uue ketasharja kohale ja lange-
tage puhastuspea alla.
Hari fikseerub ajamisse.

Musta vee paagi eemaldamine
= Laske must vesi vélja.

= Tdéstke musta vee paak ara ja pange
kérvale.
Akud

Akusid kaideldes jargige kindlasti jargmisi
hoiatusi:

Jargige akul, kasutusjuhendis ja
séiduki kasutusjuhendis olevaid
imérkusi

Kandke kaitseprille

1  Kulumistahis
2 Imihuul

Imihuuled tuleb valja vahetada voi imber
pddrata, kui need on kulumismargini kulunud.
= Imivarb maha vétta.

=> Tahtnupud valja kruvida.

Tédmmake plastmassist osad maha.

Témmake imihuuled maha.

Likake kohale uued voi imberpdératud

imihuuled.

Likake peale plastmassist osad.

Kruvige sisse tdhtnupud ja keerake kinni.

Ketasharja vahetamine

= Suruge seade tdukesangast alla, et pu-
hastuspea (les tosta.

=> Suruge harjavaltsi pedaal Ule takistuse

alla.

L2 2

Jélgige, et lapsed ei puutuks kokku
akude happega

Plahvatusoht

Tuli, sédemed, lahtine tuli ja suitse-
tamine on keelatud

Happepdletuse oht

Esmaabi

Hoiatus

Utiliseerimine

\Arge visake akut priigikonteinerisse|

PR @ e

A OHT

Plahvatusoht. Arge asetage akule, s.t.
klemmidele ja elementide (ihendajale, t66-
riistu ega muid sarnaseid esemeid.
Vigastusoht. Haavad ei tohi kunagi kokku
puutuda pliiga. Pérast aku juures té6tamist
puhastage alati kasi.

ET -5

Soovitatud akud

& E |8
At = 3
76 Ah - hooldus- (6.654- [1,82 0,73
vaba 093.0M
80 Ah, vahest [6.654- [|6,60 (2,64
hooldust vajav  |290.0"

* Aku laadimisruumi minimaalne kubatuur

** Minimaalne dhuvahetus aku laadimis-

ruumi ja valiskeskkonna vahel

Seadmel on vaja 2 akut

" Téielik komplekt (24 V//76 Ah), sh lihen-

duskaabel, tell-nr 4.035-447,0

2 Taielik komplekt (24 V/80 Ah), sh iihen-

duskaabel, tell-nr 4.035-990,0

Aku paigaldamine ja thendamine

= Laske must vesi vélja.

= Tdstke musta vee paak ara ja pange
korvale.

= Tdmmake akupistik valja.

1

Aku 6.654-093.0
Aku 6.654-290.0
1 vahehoidik

= Pange akud Ulalkujuratud viisil sead-
messe.

= Torgake vahehoidik joonisel kujutatud
kiljelt akude ja seadme vahele.

AN ETTEVAATUS

Akusid maha monteerides ja paigaldades

vOib masina asend muutuda ebastabiil-

seks, jélgige, et masina asend oleks stabiil-

ne.

2 Uhendage klemmid juuresolevate
Uhenduskaabliga.

=> Kinnitage tarnekomplekti kuuluv Ghen-
duskaabel veel vabade akuklemmide
(+) ja (-) kiilge.

TAHELEPANU

Polaarsuse &ravahetamisel (pluss- ja mii-

nuspoolus) puruneb juhtelektroonika.

Jérgige biget polaarsust.

= Asetage musta vee paak seadmele.

Markus:

Enne seadme kasutuselevdttu ja vajadusel

tuleb akusid laadida.

Vt selle kohta osa ,Akude laadimine®“.

Akude mahamonteerimine

Seadke programmi valikulliti asendis-
se OFF (VALJAS).

Tdmmake akupistik valja.

Tdstke musta vee paak ara ja pange
korvale.

Lahutage kaabel aku miinuspooluselt.
Lahutage Ulejdanud kaablid akudest.
Témmake é&ra fikseerimisklotsid voi va-
heplastist osad.

L7202 K 7
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AN ETTEVAATUS

Akusid maha monteerides ja paigaldades
vOib masina asend muutuda ebastabiilseks,
Jjalgige, et masina asend oleks stabiilne.

= Votke akud valja.

=> Utiliseerige kasutatud akud vastavalt
kehtivatele maarustele.

Hooldusleping
Seadme usaldusvaarse toimimise huvides
vbib padeva Karcheri miulgikontoriga sol-
mida hoolduslepingu.

Jaatumiskaitse

Kuilmumisohu korral:

=> Tihjendage puhta vee ja musta vee
paak.

= Paigutage seade kiilma eest kaitstud
ruumi.

A OHT

Vigastusoht! Enne mistahes t66de alusta-
mist seadme juures viige programmi valiku-

Témmake akupistik masinalt éra.
=> Laske must vesi ja llejaanud puhas
vesi valja ja kdrvaldage.

liliti asendisse OFF (VALJAS) ja tmmake
laadimisseadme vérgupistik vélja.

Rikked nadiduga ekraanil

Ekraaninait Korvaldamine
ERR B Kontrollige, kas harja blokeerib vdérkeha, vajadusel eemaldage see.
ERRT P&6rduge klienditeenindusse
LOW BAT Laadige akut
ERR TEMP Laske seadmel jahtuda.
HandsOff Vabastage turvallliti ja oodake, kuni kuvatakse t66tunnid v6i aku seisund. Seejarel vajutage uuesti turvalilitile.
ERR REL Seadke programmi valikuliiliti asendisse OFF (VALJAS), vabastage turvaliiliti, oodake 3 sekundit, liilitage
uuesti sisse.
Kordumise korral p66rduge klienditeeninduse poole
ERR PWM Pd6rduge klienditeenindusse
Rikked ilma naiduta ekraanil
Rike Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Seadke programmi valikulliliti soovitud programmile.
Vajutage turvaliilitile.

Uhendage akupistik.

Kontrollige akut, vajadusel laadige.

Kontrollige, kas aku poolused on thendatud.

Ebapiisav veekogus

Kontrollige puhta vee taset, vajadusel taitke paak.
Tdstke veekoguse reguleerimisnupust veekogust.

Ebapiisav imivéimsus

Puhastage tihendeid musta vee paagi ja kaane vahel ning kontrollige tihedust, vajadusel vahetage vélja.
Musta vee paak on tais, seisake seade ja tiihjendage musta vee paak

Puhastage ebemesdela.

Puhastage imiotsaku imihuuli, vajadusel vahetage valja.

Kontrollige, kas musta vee valjalaskevooliku kaas on kinni.

Kontrollige imipalgi seadistust

Kontrollige imivoolikut ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Kontrollige imivoolikut tiheduse osas, vajadusel vahetage valja.

Mitterahuldav puhasta-
mise tulemus

Kontrollige harja kulumise osas, vajadusel vahetage valja.

Imiturbiin ei t66ta ringi

Puhastage ujukit.

Hari ei pdorle

Kontrollige, kas harja blokeerib vdérkeha, vajadusel eemaldage see.

Kui elektroonika vallandas ulevooluliliti, keerake programmi valikuliiliti asendisse ,OF F*,seejarel seadke uuesti
soovitud programmile.

Vibratsioon puhastami-
sel

Vajadusel kasutage pehmemaid harju.

Kui riket ei ole voimalik selle tabeli abil korvaldada, p66rduge klienditeeninduse poole.

Ujuki puhastamine
= Avage musta vee paagi kaas.

-

Ujuki korpus
Kremoon
Ujuk

Alumine osa

Tdmmake ujuki korpus ulevalt valja.
Vabastage kremoon.

Puhastage ujuk ja alumine osa.

Pange ujuki korpus kokku ja seadmes-
se.

ET




Tahistus Detaili nr.: |Kirjeldus

Ketashari, valge (vaga pehme) 4.905-024.0 |Tundlike pindade érnaks puhastamiseks.

Ketashari, looduslik valge (pehme) 4.905-023.0 |Looduslikust kiust puhastamiseks ja poleerimiseks.

Ketashari, punane (keskmine, standard) |4.905-022.0 |Kasutamiseks kdigi tavaparaste puhastustdoode juures.
Ketashari, must (kdva) 4.905-025.0 |Tugeva mustuse puhul ja péhipuhastuseks. Ainult vastupidavatele katetele.
Padjandialus 4.762-533.0 |Padjandite puhastamiseks. Kiirthendusseadise ja kesklukuga.
Padjand, punane (keskmiselt pehme) 6.369-470.0 |Kdigi pindade puhastamiseks.

Padjand, roheline (keskmiselt kdva) 6.369-472.0 |Vaga mustade pindade puhastamiseks ning pdhipuhastuseks.
Padi, valge 6.369-469.0 |Pdrandate poleerimiseks.

Padjand, must (kéva) 6.369-473.0 |Raskesti eemaldatava mustuse puhul ning péhipuhastuseks.
Mikrokiuline padi 6.905-526.0 |Keraamilistse plaatide igapaevane ja pdhipuhastus

Padjand, beez (sisaldab looduslikku kar- [6.371-081.0

va)

Kdvade ja elastsete pinnakatete poleerimiseks ja varskendamiseks.

Teemantpadjand, valge

6.371-256.0

ja siidja pealispinna.

Uldpuhastuseks ja tdiendamiseks. Eemaldab vaikesed kriimud ning tagab puhta

Teemantpadjand, kollane 6.371-257.0 |Uldpuhastuseks ja tdiendamiseks. Eemaldab peened kriimud ja tagab (ihtlase ja
laikiva pealispinna.
Teemantpadjand, roheline 6.371-238.0 |Kdrglaikega pérandakatete poleerimiseks ja terrazzo ja looduslikust kivist pea-
lispindade kiirpoleerimiseks.
Imiotsak, 850 mm, sirge 4.777-401.0
Imiotsak, 850 mm, kéver 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Mopihoidik 9.753-023.0
Homebase'i adapter 5.035-488.0
Topeltkonks 6.980-077.0
Mobi klamber 6.980-078.0
Pudelikonks 6.980-080.0
Universaalkonks 4.070-075.0
Tuvastatud vaartused vastavalt stan- Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
- dardile EN 60335-2-72 sel ja volitusel.
Vom?sus . Vonkumise koguvaartus |m/sz  [<2,5 . R
Nominaalpinge v Ebakindlus K mis2 0,2 %{ Wiesec @‘SQ(
Aku veimsus ghh) 80/76 | 'Helirahu tase L, dB(A) |66 S St o Hesdo gt
Keskmine vdimsustarbi- (W 1100 Et.).akmdlus Kon - dB(A) |1 dokumentatsiooni eest vastutav isik:
mine Miratase L, + ebakind- [dB(A) |81 S. Reiser
Imiturbiini nimivaimsus  |W 500 us Kuve
Harjaajami nimivdimsus (W 600 Alfred K%rcher GmbH & Co. KG
- " . - Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Imemine Kaesolevaga klnnltame, et allpool kirjelda- 71364 Winnenden (Germany)
Imivéimsus, hukogus  |I/s 24 tud seade vastab meie poolt turule toodud 1", 4197195 14-0
(maks.) n"mudelllna oma ko.rlt.septsponlltja konst[ul.(t- Faks: +49 7195 14-2212
Imivaimsus, alarahk kPa 12 (120) gloonllt EL dlre.kt||V|d<.e aSJa.koha~steIe pdhi-
(maks.) (mbar) Ilstgle ohutus-_Ja tervisekaitsendetele. Winnenden, 2017/10/01
- Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
Puhastusharjad gemise korral seadme juures kaotab kées-
Harjade poorlemisarv _|1/min |155 olev deklaratsioon kehtivuse. Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
Harja 1abim&6t mm 430 Toode: pdrandapuhastaja naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
Mo6o6tmed ja kaalud Tulip: 1.127-xxx torgeteta kaituse.
Teoreetiline pinnavéim- | m?h 1600 1.515-xxx Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
sus aadressilt www.kaercher.com.
Maks. t6dala Tous % 2 Asjakohased EL direktiivid:
Puhta-/musta vee paagi || 25/25 ;8??1;;(2);58 (+2009/127/EV)
maht
r.1.1aks. veetemperatuur  |°C 60 Kohaldatud iihtlustatud standardid:
Umbritsev temperatuur  |°C 5...40 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Tlhimass (transpordi- kg 109(107| EN 60335-1
mass) ) EN 60335-2-72
Kogumass (t66ks valmis) kg 137 EN 61000-6-2: 2005
(135) EN 62233: 2008
Akupesa modtmed mm 228 X Kohaldatud riiklikud standardid

ET -7
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A Eirm_s ie?rTces pi_r_més I.ifa_toéanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroSibas noradijumi . ....... LV 1
Darbiba .................. LV
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na. ..ot LV 1
Vides aizsardziba .......... LV 1
Garantija ................. LV 1
Vadibas un funkcijas elementi. LV 2

Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas. ........uuuiiiininnnn. LV 3
Darbiba .................. LV 3
ApturéSana un izslég8ana. ... LV 4
TransportéSana............ LV 4
Glabasana................ LV 4
Kop$ana un tehniska apkope . LV 5
Aizsardziba pret aizsalSanu. .. LV 6
Traucgjumi. ............... LV 6
Piederumi ................ LV 7
Tehniskiedati ............. LV 8
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 8

8

Piederumi un rezerves dalas. . LV

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet $o lietoSanas instrukciju
un pievienoto broSdru "DroSibas noradiju-
mi suku tiriSanas aparatiem un striklas
ekstrakcijas aparatiem", Nr. 5.956-251.
Aparatu drikst lietot tikai tad, ja ir aiz-
vérts parsegs un visi vaki.

Aparatu drikst izmantot tikai uz virsmam, uz
kuram netiek parsniegts maksimali pielau-
Jamais kapums, skatit nodalu "Tehniskie
dati".

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet aparatu uz slipam virsmam.

Drosibas ierices

Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzl-
bai un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbi-
bu.

Drosibas sledzis

Ja atlaiz droSibas slédzi, suku piedzina iz-
slédzas.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norada uz tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.
A BRIDINAJUMS
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.
A UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
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8o gridas slauci$anas masinu lieto lidzenu

gridu slapjai tiriSanai.

— Noregul€jot Gdens daudzumu un tirisa-
nas Iidzekla daudzumu, aparatu var
viegli pielagot attiecigajam tiriSanas uz-
devumam.

Tiri8anas lidzekla daudzumu var piela-
got, ielejot to tvertné.

— Aparatam ir tira Gdens un netira ddens
tvertne (katra ar 25 litru tilpumu). Tade-
jadi ir iespéjama efektiva tirisana ilgu
darbibas laiku.

— 430 mm liels darba platums padara ie-
spé€jamu efektivu pielietojumu ilgam
darbam.

— Kustiba uz priekSu notiek, manuali
stumjot, un 3o procesu atbalsta suku ro-
téSana. Suku piedzinu baro divi akumu-
latori.

— Akumulatorus var izvéléties atkariba no
konfiguracijas (par to lasiet nodala "le-
teicamie akumulatori").

Noradijums:

Atbilstosi attiecigajam tiriSanas uzdevu-

mam, aparats var tikt aprikots ar dazadiem

piederumiem.

Jaut3jiet péc miusu kataloga vai apmeklé-

jiet mas interneta www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstosi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— Aparatu drikst lietot tikai tadu gludu gr1-
du tiri8anai, kuras nav jatigas pret mit-
rumu un pret puléSanu.

— Aparats nav piemérots sasalusu virsmu
tiriSanai (piem., saldétavas).

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparats nav paredzéts izmantosnai
spradzienbistamas videés.

— Ar aparatu nedrikst uzsikt viegli uzlies-
mojusas gazes, neatSkaiditas skabes
vai Skidinatajus.

Pie tiem pieskaitami benzins, krasu $ki-
dinatajs vai Skidrais kurinamais, kuri,
sajaucoties ar iesdkto gaisu, var radtt
spradzienbistamus maisijumus. Neiz-
mantojiet acetonu, neatSkaiditas ska-
aparata izmantotos materialus.

— Aparats ir paredzéts izmantoSanai uz

virsmam ar maksimalo kapumu, kads
noradits sadala "Tehniskie dati".
Sis aparéts ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas, sko-
las, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jos un iznomasanas uznémumos.

— Aparats ir piemérots iekStelpu gridam
vai virsmam ar jumta parsegumu.

Lv -1

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Lidzu, neizmetiet
iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet nogada-
jiet to vieta, kur tiek veikta atkri-
tumu otrreizé&ja parstrade.
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Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Akumulatori, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkarteja
vidé. ST iemesla dé| Iadzam utili-
z&t vecos aparatus ar atbilstoSu
atkritumu savakSanas sistému

| 4

starpniecibu.

Noradijumi par sastavdalam (REACH)
Jaunako informaciju par sastavdalam Jas
atradisit:

www.kaercher.de/REACH

Garantija

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valstl. Garantijas perioda laikd més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus Jusu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, IGdzam griez-
ties pie Jisu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.




Vadibas un funkcijas elementi

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

Skiedru filtrs
DroSibas slédzis
Akumulators *
Netira udens tvertnes noteces $|ltene
ar dozétaju
Homebase turétajsliede
Pludins
Tira Odens tvertne
Tira ddens tvertnes noslégs
TiriSanas galvina
0 Diskveida suka
1 Tira Gdens tvertnes iepildiSanas atvé-
rums
12 Stipa suku nomainai
13 Netira tdens tvertne
14 TransportéSanas Sasijas pedalis
15 Tira ddens uzpildes lTmena indikacija
16 Grozamrokturis sikSanas stiena sa-
svérSanai
17 SukSanas stiena augstuma regulé$ana *

A WON -
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18 Uzgriezni suk8anas stiena nostiprina-
Sanai

19 SiukSanas stienis *

20 Suksanas Slatene

21 Udens daudzuma reguléSanas poga

22 Baterijas kontaktspraudnis

23 SukSanas stiena nolaiSanas svira

24 Vadibas pults

25 Vadamais rokturis

26 Novietne tirisanas komplektam "Home-
base Box"

27 Netira Gdens tvertnes vaks

* neietilpst piegades komplekta

Lv

Krasu markéjums

TirSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.
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Vadibas pults

¥ KARCHER

Professional !

1 OFF
Aparats ir izslégts.

2 Normalais rezims
Gridas mitra tiriSana un netira ddens
uzsukSana.

3 Intensivais rezims
Gridas mitra tiriSana, laujot iedarboties
tiriSanas Iidzekliem.

4 SuksSanas rezZims
Netirumu Skidruma uzsuk$ana.

5 Programmas izvéles slédzis

6 Displejs

Simboli uz aparata

Baterijas kon-
taktspraudnis

o o
|2

Stiprinasanas punkts

Sikla turetajs **

Tira Gdens tvertnes pie-
pildijuma limenis 25%

Stipa suku nomainai

Suks$anas stiena nolai-
Sanas svira

Tira Gdens tvertnes iz-
plides atvere

Netira Gdens noteces
Slatene

1<)§©

** opcija

Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Izkrausana

=> |zskravéjiet skrives no paletes vidéja
dela.

= Nospiediet aparatu ar stumsanas roktu-
ri uz leju un izvelciet vidéjo déli ara.

TransportéSanas Sasija
1: TransportéSana
0: Ekspluatacija
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=> Iznemiet priek$a un blakus riteniem no-
vietotos klucus.

= Nospiediet aparatu ar stumS8anas roktu-
ri uz leju un stumiet uz prieksu I1dz pa-
letes malai.

=>» Noceliet aparatu no paletes un nolieciet
uz zemes.

Baterijas ievietoSana

lelieciet akumulatorus (skattt "Kop$ana un

tehniska apkope / Akumulatoru ievietoSana

un pieslégsana").

Citu razotaju akumulatoru izmantosana

Més iesakam izmantot misu akumulato-

rus, ka aprakstits nodala "Kopsana un teh-

niska apkope/leteicamie akumulatori”.

Akumulatora uzlade

Noradijums:

Aparatam ir pilnigas izladéSanas aizsardzi-

ba, tas nozimé, ka, sasniedzot vél pielauja-

mo minimalo kapacitates daudzumu, tiek

izslégts suku motors un turbina.

= Nogadajiet aparatu tieSi uz uzlades sta-
ciju, turklat izvairieties no brauk$anas
kdpumos.

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks. levéro-

Jiet aparata datu plaksnité noradito tikla

spriegumu un droS8inataju stiprumu.

Uzlades process

Uzlades laiks vid&ji sasniedz apm. 10-15

stundas.

Uzlades laika ierici nevar lietot.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba

Pirms uzladétakumulatorus, kuriem nav

nepiecieSama ipasa apkope

Nonemiet netird Gdens tvertni (skatit noda-

Ju "KopSana un tehnisk& apkope/Apkopes

darbi/Netira adens tvertnes nonemsana”).

Tadéjadi uzlades laika tiek novérsta bista-

mu gazu uzkraSanas zem tvertnes.

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Netiriet aparatu ar ddeni,

kamér ir nonemta tvertne.

1 Akumulatora kontakts, aparata puse
2 Akumulatora kontakts, akumulatora
puse

=>» Atvienojiet akumulatora kontaktu apa-
rata puse.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

— Nesavienojiet ladétaju ar akumulatora
kontaktu aparata pusé.
Izmantojiet tikai iebavétajam akumula-
tora tipam atbilstoSu ladétaju:
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Bateriju tips |Bateriju no- |LadésSanas
maina ierice
24V
6 654-093.0 |4 035-447.0 |6654-329.0
6 654-290.0 |4 035-990.0 |6 654-332.0

Norade: |zlasiet |adétaja izgatavotaja sa-

stadtto lietoSanas pamacibu un Tpasu uz-

manitbu pievérsiet droSibas noradijumiem!

=> Savienojiet akumulatora kontaktu aku-
mulatora pusé ar 1adétaju.

= lespraudiet Iadétaja kontaktdaksu kon-
taktligzda.

= Uzlades procesu veiciet atbilstosi noradi-
jumiem ladétaja lietoSanas instrukcija.

=> Savienojiet akumulatora kontaktspraudni
aparata pusé ar akumulatora kon-
taktspraudni akumulatora puseé.

Baterijas, kuram nav nepiecieSama

Tpasa apkope (mitras baterijas)

A BRIDINAJUMS

Kimisko apdegumu bistamiba!

— Ja akumulators ir izladéjies, uzpildot
adeni, var izplist skabe.

— Rikojoties ar akumulatora skabi, izman-
tojiet aizsargbrilles un ievérojiet notei-
kumus, lai negadtu savainojumus un ne-
sabojatu apgérbu.

— lespéjami radudas skabes $lakatas uz
adas vai apgérba nekavéjoties noskalo-
jiet ar lielu daudzumu Gdens.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

— Bateriju piepildiSanai izmantojiet tikai des-
tiletu vai atsglotu ddeni (EN 50272-T3).

— Nelietojiet citus piemaisijumus (ta dévé-
tos uzlaboSanas lidzeklus), jo pretéja
gadijuma zdd garantija.

— Akumulatorus aizvietojiet tikai ar tada
pasa tipa akumulatoriem.

SiuksSanas stiena montaza

=>» SiksSanas stieni iestipriniet sik$anas
stiena piekare ta, lai veidmetala loksne
atrastos pari piekarei.

=> Pievelciet sparnuzgrieznus.

=>» Uzspraudiet siikSanas $|uteni.

A BISTAMI

Savaino$anas risks!

Briesmu gadijuma atlaidiet droSibas slédzi/
braukSanas sviru.

Izejvielu iepildiSana

saldudens

=> Atveriet tira Gdens tvertnes aizslégu.
=> lepildiet tiru Gdeni (maksimali 60 °C)
lfdz uzpildiS8anas uzgala apakSmalai.

= Aizveriet tird Gdens tvertnes aizslégu.



Mazgasanas lidzekli

A BRIDINAJUMS

Bojajuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos tiri-
Sanas lidzeklus. Izmantojot citus tirisanas I--
dzeklus, lietotajs uznemas atbildibu par pa-
augstinatu risku attieciba uz ekspluatacijas
dro$ibu un nelaimes gadijumu briesmam.

Izmantojiet tikai tos tiriSanas lidzeklus, kuri

tdenraZa skabi.
levérojiet uz tirisanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.

Noradijums:

Neizmantojiet stipri putojoSus tirisanas I1-
dzeklus.

leteicamais tiriSanas Iidzeklis:
LietoSana Mazgasa-
nas [idzekli
Visu tGdensizturigo gridu tir-RM 746

Sana to uzturédanai RM 780
Spidosu virsmu (piem., gra- |RM 755 es
nits) tiriSana to uzturésanai

Rapnieciskas razosanas

gridu tiriSana to uzturéSanai

un vispariga tiridana

Smalkakmens flizu tiriSana

to uzturédanai un vispariga

tiriSana

Flizu tiriSana to uzturésanai

sanitaraja zona

Tiri$ana un dezinficéSana

sanitaraja zona

Visu sarmizturigo gridu (piem.,

PVC) slana nonemsana

Linoleja gridu slana nonem- |RM 754

Sana

=> Pielejiet tiriSanas Idzekli tira Gdens
tvertné.

Noradijums:

Ja ir tuk$a tira Gdens tvertne, tiriSanas galvi-

na turpina darboties bez Skidruma padeves.

Udens daudzuma iestatiSana

= ArreguléSanas pogu iestatiet Gdens
daudzumu atbilsto$i gridas klajuma ne-
tiribas pakapei.

Noradijums:

Pirmos tiri8anas méginajumus veiciet ar

mazaku ddens daudzumu. Pakapeniski pa-

lieliniet Gdens daudzumu, I1dz tiek sa-

sniegts vélamais tTriSanas rezultats.

SuksSanas stiena iestatiSana

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 732

RM 752

leslips stavoklis

NosuksSanas rezultatu uzlabosanai uz flizu
virsmam sikS$anas stieni var pagriezt l1dz
pat 5° ieslipa stavoklr.

= Atskravéjiet sparnskravi.

=>» Pagrieziet siikSanas stieni.

= Pievelciet sparnskrives.

Shipums

Ja nav pietieko$s nosukS$anas rezultats,

var maintt taisna sukSanas stiena slipumu.

= Parregulgjiet grozamrokturi siikSanas
stiena sasvér3anai.

Augstums

Reguléjot augstumu, tiek ietekméta sikSa-

nas mélisu lociS8anas, saskaroties ar zemi.

= MEéginiet regulét augstuma reguléSanas
grozamrokturus, I1dz ir panakts vislaba-
kais stk$anas rezultats.

TiriSana

IEVERIBAI

Risks sabojat gridas segumu. Nedarbiniet

aparatu, stavot uz vietas.

= TransportéSanas Sasijas pedali pavérst
uz leju.

=>» Pagrieziet programmu izvéles slédzi
vélamas tiriSanas programmas pozici-
ja.

Suksanas stiena nolaiSana

=>» lzvelciet sviru un nospiediet uz leju;
stks$anas stienis nolaizas.

Noradijums:

— Lai tirttu fhizétas gridas, taisno siksa-
nas stieni noregulgjiet ta, lai tiriSana ne-
notiktu ar labo lenki pret Suvéem.

— Lai uzlabotu nosiks$anas rezultatu, ie-
sp&jams noregulét sukSanas stiena
sansveri un slipumu (skat. "Sak$anas
stiena iestatiSana").

— Janetira udens tvertne ir pilna, pludins
noslédz iesikS8anas atveri un stikSanas
turbina darbojas ar palielinatu apgrie-
zienu skaitu. Sada gadijuma izslédziet
stikSanas funkciju un brauciet iztukSot
netira ddens tvertni.

Apturésana un izslégsSana

Atlaidiet droSibas slédzi.
Programmu izvéles slédzi iestatiet uz
"SukSana".
Pabrauciet nedaudz uz priek$u un uz-
suciet atlikuSo tdens daudzumu.
Paceliet skSanas stieni.
NepiecieSamibas gadijuma uzladéjiet
bateriju.

Netira idens izlaiSana

A BRIDINAJUMS

levérojiet notekidenu attirisanas vietéjos

noteikumus.

=> Iznemiet noteces $|ateni no turétaja un
ievietojiet piemeérota savakSanas iekar-
ta.

L 720 2 7
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Dozétaju saspiediet kopa vai salociet.
Atveriet dozétaja vaku.

Izlejiet netiro Gdeni - regul€jiet idens
daudzumu ar spiedienu vai salociSanu.
Ar tiru Gdeni izskalojiet netira Gdens
tvertni.

Tira tdens izlieSana

= Noskrivéjiet tira ddens tvertnes aizslé-
gu.

Transportésana

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Aparatu iekraut un iz-
kraut drikst tikai kapumos, kuru slipums ne-
parsniedz maksimalo vértibu (skatit "Teh-
niskie dati"). Brauciet Iénam.

A UZMANIBU

Savaino$8anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparéta svaru.

= Pacelt transportéSanas Sasijas pedali.
= Stumiet aparatu aiz stumsanas roktura.

=> Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino$8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.
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Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI
Savaino8anas risks! Pirms aparatam veicat
Jjebkadus darbus, pagrieziet programmas
izvéles slédzi pozicija ,,OFF* un atvienojiet
ladétaja kontaktdaksu.
Atvienojiet akumulatora kontaktu no masi-
nas.
=> Nolejiet un likvidéjiet netiro Gdeni un at-

likuSo tiro Gdeni.

Apkopes grafiks

Péc katras lietoSanas

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Aparatu neapsmidziniet ar

adeni un neizmantojiet agresivus tiriSanas

lidzeklus.

=> |zlejiet netiro Gdeni.

=> Ar tiru Gdeni izskalojiet netira ddens
tvertni.

=> No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patinu, kas piesdcinata ar maigi sarmai-
nu adeni.

=> Parbaudiet sietu diega gabalinu aiztu-
réSanai, vajadzibas gadijuma iztiriet to.

= Notiriet sikSanas mélites un puléSanas
mélites, parbaudiet to nodilumu un va-
jadzibas gadijuma nomainiet tas.

= Parbaudiet sukas nodilumu, nepiecie-
$§amibas gadijuma nomainiet (skat.
"Apkopes darbi").

= Akumulatora uzlade:
Ja uzlades stavoklis ir zem 50%, aku-
mulatora uzladi veikt pilntba un bez par-
traukuma.
Ja uzlades stavoklis ir virs 50%, akumu-
latora uzladi veikt tikai tad, ja nakamaja
lietoSanas reizé tiek patéréts pilns dar-
bibas laiks.

lk nedélu

=>» Regulari lietojot, akumulatoru nepiecie-
Sams vismaz vienreiz nedéla uzladét
pilntba un bez partraukuma.

Reizi ménest

=>» Parbaudiet, vai nav oksidéjusies aku-
mulatora poli, vajadzibas gadijuma no-
tiriet. Pievérsiet uzmanibu savienojuma
kabelu fiksacijai.

= Notiriet blives starp netira Gdens tvertni
un vaku un parbaudiet to hermétisku-
mu, vajadzibas gadijuma nomainiet
tas.

=> Jaiericé ir baterijas, kuram javeic apko-
pe, parbaudiet elementu elektroltta bl1-
vumu.

=>» Ja ilgaku laiku netiek izmantota, ierici
novietot uzglabasanai tikai ar pilntba
uzladétu akumulatoru. Vismaz reizi mé-
nesT pilntba uzladét akumulatoru.

Ik gadu

=> Laujietklientu apkalpoSanas dienestam
veikt priekSrakstos noteikto parbaudi.
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Apkopes darbi

Suksanas méliSu nomaina vai
apgrieSana

1 2

\

CHANGE LIP

1 Nodiluma atzime
2 SdkSanas mélite

SakSanas mélites ir janomaina vai jaap-
griez, ja tas ir nolietotas I1dz nodiluma atzi-
mei.

=> Nonemiet stik3anas stieni.

= |zskravéjiet rokturus.

=> Iznemiet plastmasas detalas.

=> Iznemiet sikSanas mélites.

=> lebidiet jaunas vai otradi apgrieztas
sukSanas mélites.

=> lebidiet plastmasas detalas.

=> leskravéjiet rokturus un pievelciet.

Diskveida sukas nomaina
= Nospiediet aparatu ar stumS$anas roktu-

ri uz leju, lai tiktu pacelta tiriSanas galvi-
na.

=> Nospiediet suku nomainas pedali uz le-
ju, parvarot pretestibu.

=> Pavelciet aparatu atpakal, lai varétu
pieklut diskveida sukai.

=>» Aparata priek§a uz zemes nolieciet jau-
nu diskveida suku.

=>» Pabrauciet aparatu ar paceltu tirisanas
galvinu virs jaunas diskveida sukas un
nolaidiet tiriSanas galvinu.
Suka nofikséjas piedzina.

Netira adens tvertnes nonemsana

= |zlejiet netiro Gdeni.
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= Paceliet netira Gdens tvertni un pavir-
ziet uz saniem.

Akumulatori

Apejoties ar akumulatoriem, obligati jaieve-
ro sekojosi droSibas noradijumi:

levérot noradijumus uz akumulato-
ra, lietoSanas pamaciba un automa-
Sihas ekspluatacijas instrukcija

Valkat aizsargbrilles

INepielaist bérnus pie skabes un
akumulatoriem

Spradzienbistamiba

Uguns, dzirksteles, atklata gaisma
un smékésana ir aizliegti

Kimisko apdegumu bistamiba

Pirma palidziba

Bridingjuma piezime

Utilizacija

Nemest akumulatoru atkritumu kas-
té

i PbEAPOP @@ e

A BISTAMI

Spradzienbistamiba. Nelieciet uz akumula-
tora, tas nozimé ari uz poliem un starpele-
mentu savienotgjiem instrumentus vai lfdzi-
gus priekSmetus.

Savainojumu gisanas risks. Nekad nelau-
jiet briicém nonakt saskaré ar svinu. Péc
darba ar baterijam vienmér notiriet rokas.

leteicamas baterijas

£
£ 3
3, %) o ¥
= E: g=
& = "g T E
[a Mg = = [OJA=N
76 Ah - apkope |6 654- [1,82 0,73
nav nepiecieSama|093.0"
80 Ah - nav ne- |6654- 6,60 (2,64
piecieSama Tpa- (290.0"
$a apkope
* Akumulatoru uzlades telpas minimalais
tilpums
** Minimala gaisa pldsma starp akumulato-
ru uzlades telpu un apkartéjo vidi




Aparatam nepiecieSami 2 akumulatori

" Pilnais komplekts (24 V/76 Ah) ar pieslé-

guma kabeli, pasat. Nr. 4.035-447.0

2 Pilnais komplekts (24 V//80 Ah) ar pieslé-

guma kabeli, pasat. Nr. 4.035-990.0

Baterijas ievietoSana un pieslégSana

=> |zlejiet netiro Gdeni.

= Paceliet netira Gdens tvertni un pavir-
ziet uz saniem.

= Atvienojiet baterijas kontaktspraudni.

"l
1

Akumulators 6.654-093.0
Akumulators 6.654-290.0
1 Starplika

=> ievietojiet akumulatoru aparata, ka pa-
radrts augstak.

= Attéla paraditaja pusé starp akumulato-
ru un aparatu ievietojiet starpliku.

AN UZMANIBU

Veicot akumulatoru demontazu un monta-

Zu, masina var klat nestabila, tadél raugiet,

lai tiktu saglabata stabilitate.

=>» Savienojiet polus ar komplekta ieklauto
savieno$anas kabeli.

= Savienojiet klat pievienoto piesléguma
kabeli ar vél brivajiem bateriju poliem
(+)und (-).

IEVERIBAI

Sajaucot vietam polus (plus un minus pols),

tiek sabojata vadibas elektronika.

levérojiet pareizu polaritati.

=> Uzlieciet netira 0dens tvertni uz apara-
ta.

Noradijums:

Pirms ierices lietoSanas uzsaksSanas uzla-

déjiet baterijas.

Skatit nodalu "Akumulatoru uzlade".

Bateriju demontaza

Programmu izvéles slédzi iestatiet po-
zicija "OFF".

Atvienojiet baterijas kontaktspraudni.
Paceliet netira Gdens tvertni un pavir-
ziet uz saniem.

Atvienojiet kabeli no baterijas negativa

pola.
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=> Atvienojiet atlikuSos kabelus no bateri-
jam.

=> Iznemiet atbalsta kluciSus vai putuplas-
ta detalas.

A UZMANIBU

Veicot akumulatoru demontazu un monta-

Zu, maSina var k|Gt nestabila, tadé| raugiet,

lai tiktu saglabata stabilitate.

= Iznemiet baterijas.

=> lzlietotas baterijas utilizéjiet saskana ar
spéka esosajiem noteikumiem.

Apkopes ligums
Lai veicinatu aparata drosu darbu, var nos-

Iegt tehniskas apkopes ligumus ar pilnvaro-
tu Karcher realizacijas nodalu.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Sala riska gadijuma:

= |ztukSojiet tira un netira Gdens tvertnes.

= Novietojiet aparatu pret salu aizsargata
telpa.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Pirms aparatam veicat
Jjebkadus darbus, pagrieziet programmas
izvéles slédzi pozicija ,,OF F* un atvienojiet
ladétaja kontaktdaksu.

Traucéejumi

Atvienojiet akumulatora kontaktu no masi-
nas.
= Nolejiet un likvidéjiet netiro tdeni un at-

likuSo tTro Gdeni.

Traucéjumi ar indikaciju displeja

Displeja indikacija Novérsana

ERRB Parbaudiet vai suku neblokeé sveSkermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.

ERRT Izsauciet klientu apkalpo$anas dienestu

LOW BAT Uzladgjiet akumulatoru

ERR TEMP Laut aparatam atdzist.

HandsOff Atlaidiet droSibas slédzi un pagaidiet, ITdz paradas darba stundas vai akumulatora uzlades lTmenis. Péc tam
atkal nospiediet drosibas slédzi.

ERR REL Programmas izvéles slédzi iestatiet uz "OFF", atlaidiet droSibas slédzi, pagaidiet 3 sekundes un atkal ieslédziet.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar klientu apkalpo3anas dienestu

ERR PWM Izsauciet klientu apkalpo$anas dienestu

Traucéjumi bez indikacijas displeja
Traucéjums Novérsana

Aparatu nevar iedarbi-
nat

lestatiet programmu izvéles slédzi uz vélamo programmu.
Nospiediet drosibas slédzi.

Pievienojiet akumulatora kontaktu.

Parbaudit akumulatoru, péc vajadzibas uzladét.
Parbaudiet, vai ir pieslégtas akumulatora spailes.

NepietiekoSs Gdens
daudzums

Parbaudiet tira tdens daudzumu, nepiecieSamibas gadijuma piepildiet tvertni.
Ar Gdens daudzuma reguléSanas pogu palieliniet tdens daudzumu.

NepietiekoSa stkSanas
jauda.

Notiriet blives starp netira Gdens tvertni un vaku un parbaudiet to hermétiskumu, vajadzibas gadijuma nomai-
niet tas.

Pilna netira tdens tvertne, apturiet aparatu un iztuk3ojiet netira tdens tvertni
Iztiriet Skiedru filtru.

Notiriet stikS8anas mélites pie stik8anas stiena, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

Parbaudiet, vai ir slegts netira ddens noteces $lutenes vaks.

Parbaudiet stikS8anas stiena iestatljumu.

Parbadiet vai Slatenes nav aizsprostoju$as, nepiecieSamibas gadijuma firiet.

Parbadiet vai Sltenes nav bojatas, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.
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Traucéjums Novérsana

NepietiekoSs tiriSanas
rezultats

Parbadiet sukas nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

turbinas gaita

Nevienmeériga sukSanas |Notiriet pludinu.

Suka negriezas

Parbaudiet vai suku nebloké sveSkermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.

Ja ir nostradajis elektronikas parsprieguma slédzis, pagrieziet programmu izvéles slédzi uz "OFF", péc tam no
jauna iestatiet vajadzigo programmu.

Vibracijas tiriSanas laika|lesp&jams, ka jaizmanto mikstaka suka.

Ja rodas traucéjumi, kurus nav iespéjams novérst ar Sis tabulas palidzibu, izsauciet klientu apkalposanas dienestu.

Pludina tiriSana

=>» Atveriet netira Gdens tvertnes vaku.

N~

Pludina korpuss
Fiksacijas akis

Pluding

3
4 Apak3dala

Izvelciet pludina korpusu virziena uz
augsu.

Atbrivojiet fiksacijas aki.

Iztiriet pludinu un apak$éjo dalu.
Salieciet kopa pludina korpusu un ievie-
tojiet aparata.

Nosaukums Dalas Nr. Apraksts

Diskveida suka, balta (loti miksta) 4 905-024.0 |Jutigu virsmu saudzigai tirisanai.

Diskveida suka, dabiska (miksta) 4 905-023.0 |No dabigas Skiedras tiriSanai un pulésanai.

Diskveida suka, sarkana (vid€ja, standar-|4 905-022.0 |lzmanto$anai visos ierastajos tiriSanas darbos.

ta)

Diskveida suka, melna 4 905-025.0 |Noturigiem netirumiem un pamattiriS8anai. Tikai izturigiem segumiem.

Uzliku Skivis 4 762-533.0 |Tirdanai ar uzlikam. Ar atri nomainamo savienojumu un centréjoSo spradratu.

Uzlika, sarkana (vid&ji miksta) 6 369-470.0 |Visu gridu tiriS8anai un puléSanai.

Uzlika, zala (vidéji cieta) 6 369-472.0 |Loti netiru gridu tiri8anai un pamattiridanai.

Uzlika, balta 6 369-469.0 |Gridu pulésanai.

Uzlika, melna (cieta) 6 369-473.0 |Noturigiem netirumiem un pamattirisanai.

Mikroskiedras uzlika 6 905-526.0 |Smalkakmens flizu tiriSana to uzturéSanai un vispariga tirisana

Uzlika, béSa (ar dabigajiem sariem) 6 371-081.0 |Cietu un elastigu segumu puléSanai un atsvaidzinasanai.

Dimanta uzlika, balta 6 371-256.0 |Visparéjai tiriSanai un uzkopsanai. Likvidé nelielus skrap&jumus un nodro$ina t1-
ru, zidaini matétu virsmu.

Dimanta uzlika, dzeltena 6 371-257.0 |Vispargjai tiriSanai un uzkop$anai. Likvidé smalkus skrap&jumus un nodrosina
vél viendabigaku un spidigaku virsmu.

Dimanta uzlika, zala 6 371-238.0 |Ar1pasi spidigu slani parklatu gridas segumu uzpuléSanai un mozaiku gridu un
dabiga akmens virsmu atrai puléSanai.

Saksanas stienis, 850 mm, taisns 4777-401.0

Sdksanas stienis, 850 mm, liekts 4777-411.0

Homebase Box komplekts 4 035-406.0

Sikla turétajs 9 753-023.0

Homebase adapters 5035-488.0

Dubultakis 6 980-077.0

Sukla klipsis 6 980-078.0

Pudeles akis 6 980-080.0

Universalais akis 4 070-075.0
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Tehniskie dati ES Atbilstibas deklaracija

Jauda

Nominalais spriegums |V 24

Akumulatora kapacitate |Ah 80/76
(5h)

Vidéja uznemsanas jauda/W 1100

Saksanas turbinas nomi- |W 500

nala jauda

Suku piedzinas nominala |W 600

jauda

Suksana

SidkSanas jauda, gaisa |l/s 24

daudzums (maks.)

SiksSanas jauda, zems- |kPa |12 (120)

piediens (maks.) (mbar)

TirSanas sukas

Sukas apgriezienu skaits [1/min |155

Suku diametrs mm (430

Izmeéri un svars

Teorétiska jauda uz virs- |m?h  |1600

mas vienibu

Maks. pielaujamais ka- |% 2

pums

Tira/netira Gdens tvertnes || 25/25

tilpums

Maks. Gdens temperatdra|°C 60

Apkartéjas vides tempe- |°C 5...40

ratdra

Pasmasa (transporta kg 109(107

svars) )

Kopéjais svars (darba ga-|kg 137

taviba) (135)

Akumulatora nodalifjuma |mm  |350 x

izmeéri 350

Saskana ar EN 60335-2-72 aprékinatas

vértibas.

Kopéja svarstibu vértiba |m/s?2  |<2,5

Nenoteiktiba K m/s2 |0,2

Skanas spiediena limenis |dB(A) |66

Loa

Nenoteiktiba K, dB(A) |1

Skanas jaudas limenis  |dB(A) |81

Lwa + nenoteiktiba Ky

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art mdsu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.
Produkts:  Gridas mazgasanas iekarta
Padomi: 1.127-xxx

1.515-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.10.2017.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
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Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Saugos reikalavimai . ....... LT 1
Veikimas ................. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj.... LT 1
Aplinkos apsauga . ......... LT 1
Garantija ................. LT 1
Valdymo ir funkciniai elementai LT 2
Prie$ pradedant naudoti .. ... LT 3
Naudojimas . .............. LT 4
Sustojimas ir palikimas stovéti. LT 4
Transportavimas . .......... LT 4
Laikymas................. LT 5
Prieziara ir aptarnavimas. . . .. LT 5
Apsauga nuo 8al€io......... LT 6
Gedimai.................. LT 6
Priedai................... LT 7
Techniniai duomenys. ... .... LT 8
ES atitikties deklaracija . . . . .. LT 8
Priedai ir atsarginés dalys . . .. LT 8

Saugos reikalavimai

Prie§ pradédami naudotis prietaisu, jdémiai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir
pridétg informacinj bukletg ,Saugos nuro-
dymai dél Sepetiniy valymo ir valymo oro
srove jrenginiy” (Nr. 5.956-251) ir laikykités
jo reikalavimy.
Naudokite prietaisg tik uzdare gaubta ir
visus dangg¢ius.
Jrenginys gali bati naudojamas tik ant pavir-
Siy, kuriy nuolydis nevirsija maksimalaus
leistino, Zr. skyriy ,, Techniniai duomenys*,
A |SPEJIMAS
Jrenginio nenaudokite nuolaidziose vietose
Saugos jranga
Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.
Apsauginis jungiklis
Atleidus apsauginj jungiklj, iSjungiami Se-
peciai.
Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Zymi gresiant tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirij.
A |SPEJIMAS
Zymi galimag pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Sis §veitimo-siurbimo prietaisas skirtas ly-

giy grindiniy drégnam valymui.

— Reguliuojant vandens ir valomosios
priemonés kiek|, prietaisg lengva pritai-
kyti reikiamai valymo uzduodiai.
Valomosios priemonés dozes kiekj gali-
te keisti jpildami j talpykla.
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— Jrenginys turi Svaraus vandens ir neSva-
raus vandens talpyklas (po 25 | talpos).
Tai uztikrina ilgalaikj ir efektyvy valyma.

— Darbinis 430 mm plotis uztikrina ilgalai-
kj efektyvy naudojima.

— Jrenginys vaziuoja stumiamas ranka, o
tam padeda besisukantys $epediai. Se-
peciy pavara maitinama dviejy baterijy.

— Baterijos pasirenkamos priklausomai
nuo konfigdracijos (zr. skyriy ,Reko-
menduojamos baterijos*)

Pastaba:

Priklausomai nuo valymo uzduoties, prie-

taisas gali bati komplektuojamas su jvai-

riais priedais.

Teiraukités masy katalogo arba apsilanky-

kite masy interneto svetainéje www.kaer-

cher.com.

Naudojimas pagal paskirtj

8] prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

— Prietaisu galima valyti tik lygias grindis,
kurios néra jautrio drégmei ir poliravimui.

— Prietaisas netinka valyti apSalusiems
pavirSiams (pvz., Saldyklose).

— Prietaisg naudokite tik su originaliais
priedais ir atsarginémis dalimis.

— Prietaiso negalima naudoti patalpose,
kuriose yra sprogimy pavojus.

— DraudzZiama prietaisu siurbti degias du-
jas, neskiestas ragstis ar tirpiklius.
Sioms medziagoms priskiriami, dazy
skiedikliai, benzinas, mazutas, kurie su-
mise su siurbimo oru gali sudaryti spro-
gius miSinius. Jokiu badu nenaudokite
acetono, neskiesty ragsciy ir tirpikliy,
kadangi jie gali paZeisti prietaiso me-
dziagas.

— Prietaisas skirtas naudoti vietose, kuriy
maksimalds nuolydZiai yra tokia, kokie
pateikti skyriuje ,Techniniai duomenys*.

— Sis prietaisas yra tinkamas pramoni-
niam naudojimui, pvz., vieSbuciuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose, par-
duotuvese, biuruose ir nuomos punk-
tuose.

— Prietaisas yra skirtas valyti apdengtus
arba esancius patalpose pavirSius.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
del jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panasios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus senus jrenginius Salin-
kite pagal atitinkamg antriniy za-
liavy surinkimo sistema.
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (RE-
ACH)

Naujausig informacijg apie sudétines me-
dziagas rasite:

www.kaercher.de/REACH
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Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjg arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.



Valdymo ir funkciniai elementai

17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8

1 Filtro tinklelis 18 Sparninés verzlés, skirtos siurbimo ré- Spalvinis zenklinimas
2 Apsauginis jungiklis meliui pritvirtinti .
3 Baterija * 19 Siurbimo rémelis* — Valymo proceso valdymo elementai yra
4 NeSvaraus vandens iSleidimo zarna su 20 Siurbimo Zarna gelton.os.spallvc:?,;
dozatoriumi 21 Vandens kiekio reguliavimo mygtukas Tgchnlrv\e's p'I'I('BZI.UI“OS valdymo elemen-
5 Homebase laikomasis bégelis 22 Baterijy kistukas tai yra Sviesiai pilkos spalvos.
6 Pluduras 23 Siurbimo rémelio nuleidimo svirtelé
7 Svaraus vandens bakas 24 Valdymo pultas
8 Svaraus vandens bako dangtelis 25 Stimimo rankena
9 Valymo galva 26 Valymo rinkinio ,Homebase Box" pa-
10 Diskinis Sepetys statymo vieta
11 Svaraus vandens bako pildymo anga 27 Uztersto vandens bako dangtis
12 Sepedio keitimas svirtis
13 UzZterSto vandens bakas * netiekiama kartu su prietaisu
14 Pedalais valdomas transportavimo me-
chanizmas

15 Svaraus vandens lygio indikatorius

16 Sukamoji rankena, skirta siurbimo re-
meliui pakreipti

17 Siurbimo rémelio auksc&io reguliavimas *
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Valdymo pultas

1 OFF
Prietaisas yra iSjungtas.

2 |prastinis rezimas
Drégnas grindy valymas ir purvino van-
dens susiurbimas.

3 Intensyvus rezimas
Drégnas grindy valymas valymo prie-
monei leidzZiant jsigerti.

4 Siurbimo rezimas
Purvo sluoksnio susiurbimas.

5 Programos parinkimo jungiklis

6 Ekranas

Simboliai ant prietaiso

Baterijy kiStukas

o o
|2

Tvirtinimo taskas

Kuty Sluotos laikiklis **

Svaraus vandens pripil-
dymo lygis 25%

Sepedio keitimas svirtis

Siurbimo rémelio nulei-
dimo svirtelé

Svaraus vandens talpy-
klos iSleidimo anga

Uzter$to vandens iSlei-
dimo Zarna

Transportavimo vezimeé-
NS
Lo
0

1: Transportavimas

0: Eksploatavimas
** pasirenkamas priedas

PrieS pradedant naudoti

ISkrovimas

=> |Ssukite varztus i$§ padéklo vidurinés
lentos.

= Paéme uz stimimo rankenos paspaus-
kite jrenginj Zemyn ir iStraukite vidurine
lenta.
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=> Pasalinkite pries ratus ir uz jy esancias
kaladéles.

= Paéme uz stimimo rankenos paspaus-
kite jrenginj Zemyn ir pastumkite pirmyn
iki padéklo krasto.

=>» Pakelkite jrenginj nuo padéklo ir pasta-
tykite ant grindy.

Baterijy jdéjimas
Sumontuokite baterijas (zr. ,Jprastiné ir
techniné priezidra / baterijy jdéjimas ir pri-
jungimas®).

Kity gamintojy baterijy naudojimas
Rekomenduojame naudoti masy baterijas,
nurodytas skyriuje ,Jprastiné ir techniné
priezidra / rekomenduojamos baterijos®).

Baterijy jkrovimas

Pastaba:

Prietaise jrengta apsauga nuo per didelés

iSkrovos, t.y. baterijoms iSsikrovus iki nu-

statytos maziausios ribos, iSjungiamas $e-

pecio variklis ir turbina.

=> Prietaisg nuveZkite tiesiai prie jkrovimo
punkto, tuo metu rinkités kuo lygesnj
kelia.

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél elektros smigio. At-

kreipkite demesj j jrenginio lenteléje pateik-

tg informacijg dél tinklo jtampos ir saugiklio.

|krovimo procesas

|krovimas vidutiniSkai trunka apie 10-15 va-

landy.

|kraunant, jrenginio naudoti negalima.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus

Pries$ jkraudami mazai priezidros reika-

laujancéias baterijas

Nuimkite neSvaraus vandens talpyklg (Zr.

skyriy ,Techniné ir jprastiné prieZitra /

Techninés prieZidros darbai / NeSvaraus

vandens talpyklos nuémimas®). Taip apsi-

saugosite, kad jkraunant po talpykla nesu-

sidaryty pavojingos dujos.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus. Neplaukite jrenginio

vandeniu, jei nuimta talpykla.

1 Baterijy kistukas, prietaiso pusés
2 Baterijy kiStukas, baterijy pusés

=>» |Straukite prietaiso pusés baterijy kistu-
ka.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

— Nejunkite jkroviklio prie prietaiso pusés
baterijy kistuko.

— Naudokite tik sumontuotoms baterijoms
pritaikyta jkroviklj:

Baterijos ti- |Maitinimo ele-|kroviklis
pas menty kom-

plektas

24V
6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0
6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Pastaba: Perskaitykite jkroviklio gamintojo
naudojimo instrukcijg ir ypac laikykités sau-
gos reikalavimy!

= Prijunkite baterijy pusés kiStuka prie
jkroviklio.

= |kiskite jkroviklio tinklo kiStuka j tinklo
lizda.

=>» |kraukite baterijas laikydamiesi jkrovi-
klio naudojimo instrukcijoje pateikty rei-
kalavimy.

= Baterijy kiStukg jrenginio puséje sujun-
kite su baterijy kiStuky baterijy puséje.

Mazai prieziuros reikalaujancios

baterijos (skystinés)

A |SPEJIMAS

18ésdinimo pavojus!

— Pilant vandenj j i$sikrovusig baterijg,
gali iStekéti ragstis.

— Dirbdami su baterijos ragstimis, naudo-
kite apsauginius akinius ir laikykités rei-
kalavimy, kad nesusiZalotuméte ir ne-
paZeistuméte apsauginiy drabuZiy.

— Ant odos ar raby uZztiSkus ragSties, ne-
delsdami gerai nuplaukite vandeniu.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

— Baterijoms uzpildyti naudokite tik disti-
liuotg arba bedruskj vandenj
(EN 50272-T3).

— Nenaudokite jokiy pasaliniy priedy (va-
dinamyjy gerinamyjy priemoniy), nes
nustos galiojusi garantija.

— Baterijas keiskite tik to paties tipo bate-
rijomis.

Siurbimo rémelio jmontavimas

=>» Siurbimo rémelj taip jmontuokite j jam
skirtg vietg, kad plokstelé baty virs ré-
melio jstatymo vietos.

=> Tvirtai prisukite sparnines verZles.

=> |kiSkite siurbimo Zarna.



Naudojimas
A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus!
Kilus pavojui, atleiskite apsauginj jungiklj/
vaZiavimo svirtj.
Eksploataciniy medziagy
papildymas

Svarus vanduo

=> Atidarykite Svaraus vandens talpyklos
dangtel;.

=> Pripilkite Svaraus vandens (iki 60 °C) iki
pildymo vamzdzio apatinio krasto.

= Uzdékite Svaraus vandens talpyklos
dangtel].

Valymo priemonés

A |SPEJIMAS

Pazeidimo pavojus. Naudokite tik reko-

menduojamas valomasias priemones. Jei

naudojamos kitos valymo priemoneés, isky-

la pavojus naudojimo saugumui ir padidéja

nelaimingy atsitikimy rizika.

Naudokite tik tas valymo priemones, kurio-

se néra tirpikliy, druskos ragsties ir kity

skysty ragsciy.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

Pastaba:

Nenaudokite stipriai putojanciy valomyjy

priemoniy.

Rekomenduojamos valymo priemonés:

Naudojimas Valymo prie-
monés

Rutininiam visy vandeniui |RM 746

atspariy pavirsiy valymui RM 780

Rutininiam blizgiy pavirS§iy |RM 755 es

valymui (pvz., granito)

Rutininiam ir baziniam pra- |RM 69 ASF

moniniam grindy valymui

Rutininiam ir baziniam ap- |RM 753

dailos plyteliy valymui
Rutininiam ir baziniam plyte-|RM 751
liy sanitariniuose mazguose
valymui

Sanitariniy mazgy rutini-
niam valymui ir dezinfekcijai

RM 732

Pavirsiy, kuriuose yra Sar- |RM 752
my, valymui (pvz., PVC)
Linoleumu dengty grindy  |RM 754

valymui

=>» | Svaraus vandens baka jpilkite valomo-
sios priemonés.

Pastaba:

Jei Svaraus vandens bakas yra tus¢ias, va-

lymo galva toliau veikia netiekiant skyscio.

Vandens kiekio nustatymas
=> Atsizvelgdami j grindy uzterStuma, van-
dens kiekio reguliatoriumi nustatykite
reikiamg vandens kiekj.
Pastaba:
IS pradziy paméginkite valyti nustate ma-
zesnj vandens kiekj. Palaipsniui didinkite
vandens kiekj, kol pasieksite norimg efekts.

Siurbimo rémelio reguliavimas

Skersinis pasukimas

Norédami kuo efektyviau nuvalyti plytelé-
mis klotus pavirSius, siurbimo rémelj galite
pasukti skersai iki 5°.

= Atsukite sparnuotuosius varztus.

= Pasukite siurbimo rémel].

=>» Atsukite sparnuotasias verzZles.

Pakreipimas

Jei siurbimo efektas néra pakankamas, si-

urbimo rémelj galima pakreipti.

=>» Pasukite rankeng, skirtg siurbimo ré-
meliui pakreipti.

Aukstis

Nuo aukscio nuostatos priklauso siurbimo

juostelés islinkimo laipsnis jai lie€iantis prie

= Sukdami reguliatorius iSméginkite jvai-
rias nuostatas, kol pasieksite geriausig
siurbimo rezultats.

Valymas

DEMESIO

Kyla pavojus pazeisti grindy dangg. Prietai-

su negali stovéti vienoje vietoje.

= Nulenkite transportavimo vezimélio pe-
dalg Zzemyn.

= Programos parinkimo jungiklj pasukite j
reikiamos valymo programos padét;.

Siurbimo rémelio nuleidimas

=>» |Straukite ir paspauskite zemyn svirtj; si-
urbimo rémelis nuleidziamas.

Pastaba:

— Norédami valyti plytelémis klotas grin-
dis, siurbimo rémelj nustatykite taip,
kad nebudty valoma staciu kampu sidliy
atzvilgiu.

— Norédami pagerinti siurbimg, galite nu-
statyti siurbimo rémelio jstrizinj ilgj ir po-
linkj (zr. ,Siurbimo rémelio reguliavi-
mas*).

— Kai neSvaraus vandens talpykla uzsipil-
do, , pladé uzdaro siurbimo anga, todél
padidéja variklio sikiy skaiCius. Tokiu
atveju nutraukite siurbima ir vaziuokite
iStustinti uzterSto vandens talpyklos.
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Sustojimas ir palikimas

stovéti
Atleiskite apsauginj jungiklj.
Programos pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite j siurbimo padétj.
Pavaziuokite Siek tiek pirmyn ir susiurb-
kite likusj vanden].
Pakelkite siurbimo rémel;.
Jei reikia, jkraukite baterijg.

ISleiskite uztersta vandenj
A |SPEJIMAS
Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky
vandens Salinimo.
= |Sleidimo zarng iSimkite i$ laikiklio ir nu-
leiskite jg vir§ tinkamos gaudyklés.

L 20 2 7

=» Suspauskite arba sulenkite dozatoriy.

=> Atidarykite dozatoriaus dangtj.

= |Sleiskite vandenj spaudimo arba lenki-
mu reguliuodami vandens kiekj.

= UzterSto vandens bakg iSskalaukite
Svariu vandeniu.

Svaraus vandens i$leidimas

B )

= Nusukite Svaraus vandens talpyklos
dangtel;.

Transportavimas

A PAVOJUS

SuzZalojimy pavojus! Prietaisg iskrauti arba

pakrauti galima tik ne statesnése nei nuro-

dyta jkalnése (Zr. ,Techniniai duomenys®).

VaZiuokite létai.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

= Pakelkite transportavimo vezimélio pe-
dalg.

=> Prietaisg stumkite stdimimo rankena.
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=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancgius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Laikymas
&N ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsiZzvelkite j jo mase.
Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

" Prieziara ir aptarnavimas |

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prie$§ pradédami bet

kokius darbus, programos parinkimo jungi-

klj nustatykite j padeétj ,,OFF* (i§j.) ir iStrauki-

te jkroviklio tinklo kistuka.

IStraukite i§ jrenginio baterijy kistukg.

=> |Sleiskite ir utilizuokite purving ir likusj
Svary vanden;.

Aptarnavimo planas

Po kiekvieno naudojimo

DEMESIO

PaZeidimo pavojus. NepurkSkite jrenginio

vandeniu ir nenaudokite itin stipriai vei-

kianciy valymo priemoniy.

= |Sleiskite uzterStg vanden,;.

=> UzterSto vandens bakg iSskalaukite
Svariu vandeniu.

=>» Prietaiso iSorinj pavirSiy nuvalykite dré-
gna, Svelniame Sarminiame tirpale su-
vilgyta Sluoste.

=>» Patikrinkite filtro tinklelj, jei reikia, iSva-
lykite jj.

=> Nuvalykite siurbimo juostele ir apsaugg
nuo purskimo, patikrinkite, ar Sios dalys
néra susidevéje ir, jei reikia, jas pakeis-
kite.

=>» Patikrinkite, ar nesusidévéjes Sepetys,
jei reikia, jj pakeiskite (zr. ,Techninés
priezidros darbai®).

=>» Baterijos jkrovimas:
Jeigu baterijos jkrova mazesné kaip
50 proc., baterija nepertraukiamai
jkraunama iki galo.
Jeigu baterijos jkrova didesné kaip
50 proc., baterija jkraunama tik tuo
atveju, jei kitas artimiausias baterijos
naudojimas apims visg jos eksploatavi-
mo trukme.

Kas savaite

=>» Jeigu baterija naudojama reguliariai, ne
reciau kaip kartg per savaite ji jkrauna-
ma nepertraukiamai ir visiskai.
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Kas ménesj

=> Patikrinkite, ar nesioksidave baterijos
poliai ir, jei reikia, nuvalykite Sepeciu.
Patikrinkite, ar tvirtai laikosi jungiama-
sis kabelis.

=> Patikrinkite sandarikliy tarp uztersto
vandens bako ir gaubto bukle, juos nu-
valykite, jei reikia, pakeiskite.

=>» Patikrinkite, ar sandarios aptarnaujamy
baterijy rigsciy sekcijos.

= Jeigu prietaisas ilgesnj laikg nebus
naudojamas, jis laikomas tik su iki galo
ikrauta baterija. Ne reciau kaip vieng
kartg per ménesj baterija turi bati visis-
kai jkraunama.

Kasmet

= Apra8ytg apziurg patikékite klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

Aptarnavimo darbai

Siurbimo juostelés keitimas arba
apvertimas

1 2

\

CHANGE LIP

1 Nusidévéjimo ribos zymé
2 Siurbimo juostelé

Siurbimo juostelé turi bati pakeista, jei ji nu-
sidévéjusi iki Zymes.

=>» Nuimkite siurbimo rémelj.

=> Atsukite Zvaigzdines rankenéles.

=> Nuimkite apdailg.

=>» |Straukite siurbimo juostele.

= |stumkite naujg arba apverstg siurbimo
juostele.

= Uzdékite apdailg.

=>» |sukite ir tvirtai uzverzkite zvaigzdines
rankenéles.

Diskinio Sepecio keitimas

= Paéme uz stimimo rankenos paspaus-
kite jrenginj Zemyn, kad baty pakelta
valymo galva.

= Nepaisydami pasiprieSinimo, paspaus-
kite Sepecio keitimo pedalg Zemyn.
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=>» Patraukite jrenginj atgal, kad baty pa-
siekiamas diskinis Sepetys.

=> Ant grindy pries jrenginj padékite naujg
diskinj Sepet;.

= |renginj su pakelta valymo galvg pa-
stumkite virs diskinio Sepecio ir nuleiski-
te valymo galva.
Sepetys uzsifiksuoja pavaroje.

Nuimkite neSvaraus vandens talpykla.

=> |Sleiskite purving vanden,;.

= |Skelkite uztersto vandens bakg ir padeé-
kite j Salj.
Baterijos

Naudodami baterijas batinai laikykités Siy
nurodymuy:

Laikykités nurodymy, pateikty ant
lakumuliatoriy baterijos, naudojimo
instrukcijoje ir transporto priemonés
instrukcijoje

e

Naudokite akiy apsaugos priemo-
nes

Saugokite vaikus nuo ragsciy ir ba-
terijy

Sprogimo pavojus

Draudziama naudoti atvirg ugnj,
atvirg Sviesg, sukelti kibirkstis ir rd-

kyti.

ISésdinimo pavojus

Pirmoji pagalba

spéjimas

Atlieky tvarkymas

Akumuliatoriy baterijos neiSmeskite
i Siuk$liy konteinerj
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A PAVOJUS

Sprogimo pavojus. Nedékite ant baterijos,
ty. ant sekcijy jungciy poliy, jrankiy ar pa-
nasiy daikty.

Suzalojimy pavojus. Svinas jokiu badu ne-
gali patekti ant Zaizdy. Po kontakto su ba-
terijomis batinai nusiplaukite rankas.

Rekomenduojamos baterijos

<

. E

z n

o) = g

£ g 8

g £ 3

5 S
76 Ah, neaptar- 6.654- (1,82 |0,73
naujamos 093.0"
80 Ah, reikalau- |6.654- (6,60 |2,64
jancios mazai 290.0
priezitros
* Baterijy jkrovimo patalpos minimalus td-
ris
** Minimalus oro srautas tarp baterijy jkro-
vimo patalpos ir aplinkos

Jrenginiui reikalingos 2 baterijos

" Visas komplektas (24 V/76 Ah) su prijun-

giamuoju kabeliu, uzsakymo Nr. 4.035-

447,0

2 Visas komplektas (24 V/80 Ah) su prijun-

giamuoju kabeliu, uZzsakymo Nr. 4.035-

990,0

Jdékite baterija ir prijunkite

=> |Sleiskite purving vanden;.

=> |Skelkite uztersto vandens bakg ir padé-
kite j Salj.

=> IStraukite baterijy kiStuka.

b
K

Baterija 6.654-093.0
Baterija 6.654-290,0
1 Tarpiklis

= Kaip parodyta virSuje, jdékite j jrenginj
baterijas.

= Paveiksle nurodytoje puséje tarp bateri-
jy ir jrenginio jstatykite tarpikl|.

&N ATSARGIAI

ISmontuojant ir sumontuojant baterijas,

jrenginys gali tapti nestabilus, todél uzti-

krinkite, kad jis stovéty tvirtai.

=> Sujunkite polius kartu pateiktas kabe-
liais.

=> Maitinimo kabelius prijunkite prie likusiy
laisvy (+) ir (-) poliy.

DEMESIO

Supainiojus polius (teigiamg ir neigiamg),

sugadinama elektroniné valdymo jranga.

Patikrinkite poliSkuma.

= Uzdékite ant jrenginio neSvaraus van-
dens talpykla.

Pastaba:

Prie§ naudodami prietaisg, jkraukite bateri-

jas.

Zr. skyriy ,Baterijy jkrovimas*.

ISmontuokite baterijas
Programos pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite j padétj ,OFF" (i§j.).

IStraukite baterijy kiStuka.

ISkelkite uZtersto vandens baka ir padé-

kite j Sal].

Atjunkite kabelj nuo akumuliatoriy bate-

rijos neigiamo poliaus.

Likusius laidus atjunkite nuo baterijos.

IStraukite laikiklius arba putplascio da-

lis.

AN ATSARGIAI

ISmontuojant ir sumontuojant baterijas,

jrenginys gali tapti nestabilus, todél uzti-

krinkite, kad jis stovéty tvirtai.

= |Simkite baterijas.

= Panaudotas baterijas utilizuokite pagal
galiojancias nuostatas.

Sutartis dél aptarnavimo darby

Kad baty uztikrintas tinkamas prietaiso
funkcionavimas, su "Karcher" atstovybe
galima sudaryti sutartj dél aptarnavimo dar-
by.

Apsauga nuo salcio

Jei prietaisas gali uz3alti:

=> iStustinkite Svaraus ir uZtersto vandens
bakus.

=>» Prietaisg laikykite nuo $al€io apsaugo-
toje patalpoje.
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A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prie§ pradédami bet
kokius darbus, programos parinkimo jungi-
klj nustatykite j padeétj ,,OFF* (i§j.) ir iStrauki-
te jkroviklio tinklo kistuka.

IStraukite i$ jrenginio baterijy kistuka.
=> |Sleiskite ir utilizuokite purving ir likusj
Svary vanden;.

Ekrane rodomi sutrikimai

Ekrano rodmuo Salinimas

ERR B Patikrinkite, ar Sepecio neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite

ERRT Kreipkités | klienty aptarnavimo tarnybg

LOW BAT |kraukite baterijg

ERR TEMP Atvésinkite prietaisg.

HandsOff Atleiskite apsauginj jungiklj ir palaukite, kol bus rodomos eksploatavimo valandos arba baterijy bdsena. Po to
vél paspauskite apsauginj jungiklj.

ERR REL Programos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,OFF* (iSj.), atleiskite apsauginj jungiklj, palaukite 3 sekun-
des ir vél jjunkite.
Pasikartojus kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

ERR PWM Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg
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Ekrane nerodomi sutrikimai

Sutrikimas Salinimas

Prietaisas nejsijungia  |Programos parinkimo jungiklj pasukite j reikiamos programos padet].
Paspauskite apsauginj jungikl;.

|kiskite baterijy kistuka.

Patikrinkite baterijg ir, jei reikia, jg jkraukite.

Patikrinkite, ar prijungti baterijos poliai.

Nepakankamas van-  |Patikrinkite Svaraus vandens kiekj, jei reikia, papildykite

dens kiekis Vandens kiekio reguliatoriumi padidinkite vandens kieki.
Nepakankama siurbimo |Patikrinkite sandarikliy tarp uztersto vandens bako ir gaubto bakle, juos nuvalykite, jei reikia, pakeiskite.
galia Uzsipildé uztersto vandens talpykla, iSjunkite jrenginj ir iStustinkite uzter$to vandens talpyklg

ISvalyti filtro tinklel;.

ISvalykite ir, jei reikia, pakeiskite prie siurbimo rémelio esancia siurbimo juostele.
Patikrinkite, ar uzdarytas gaubtas vir§ uztersto vandens iSleidimo Zarnos.
Patikrinkite, kaip nustatytas siurbimo rémelis.

Patikrinkite, ar neuzsikiSo siurbimo zarna ir, jei reikia, iSvalykite.

Patikrinkite, ar sandari siurbimo zarna ir , jei reikia, jj pakeiskite.
Nepatenkinamas valy- |Patikrinkite, ar nesusidévéjes Sepetys, jei reikia, jj pakeiskite.

mo rezultatas

Siurbimo turbina sukasi |ISvalykite pltade.
netolygiai
Nesisuka Sepetys Patikrinkite, ar Sepecio neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite

Jei suveike elektroninés sistemos maksimalios srovés automatinis jungiklis, programos pasirinkimo jungiklj pa-
sukite | padétj ,OFF* (iSjungti) ir i$ vél nustatykite norimg programa.

Vibracija valant Jei reikia, naudokite mink$tesnj Sepet;.

Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti naudodamiesi Sia lentele, kreipkités j klienty aptarnavimo skyriy.

PlGdés korpusas

Fiksavimo kablys

Pludés valymas
=> Atidarykite uztersto vandens talpyklos

A OON -

) Pladuras
dangtelj. Apatiné dalis
=> |Straukite plidés korpusg j virSy.
= Atleiskite fiksuojamajj kablj.
= Nuvalykite plade ir apatine dal].
=>» Surinkite plidés korpusa ir jkiskite j

jrenginj.

Pavadinimas Dalies Nr.: |Aprasymas
Diskinis Sepetys, baltas (ypa¢ minkstas) [4.905-024.0 |Atsargiai valomi jautrds pavirSiai.
Diskinis Sepetys, natlralus (minkstas) |4.905-023.0 |IS natdralaus pluosto, tinka valymui ir poliravimui.

Diskinis Sepetys, raudonas (vidutinis, 4.905-022.0 |Tinka visoms jprastoms valymo uzduotims.

jprastinis)

Diskinis Sepetys, juodas 4.905-025.0 |Stipriam uzterStumui ir baziniam valymui. Tik nejautrioms dangoms.
Valymo pado diskas 4.762-533.0 |Valymui padais. Su greitaveike sankaba fiksuojamuoju Ziedu.
Padas, raudonas (vidutinio mink&tumo) |6.369-470.0 |Visy tipy grindims valyti ir poliruoti.

Padas, zalias (vidutinio kietumo) 6.369-472.0 |Stipriai uzterStoms grindims valyti ir baziniam valymui.

Padas, baltas 6.369-469.0 |Grindims poliruoti.

Padas, juodas (kietas) 6.369-473.0 |[Stipriam uzterStumui ir baziniam valymui.

Mikropluo$to padas 6.905-526.0 |Rutininiam ir baziniam apdailos plyteliy valymui

Padas, smélio spalvos (su natdraliais 6.371-081.0 |Kietoms ir elastingoms dangoms poliruoti ir atSvieZinti.
plausais)

Baltas deimantinis padas 6.371-256.0 |Siurk&&iam valymui ir atnaujinimui. Pagalina nedidelius jbréZimus ir uztikrina
Svary bei matinj pavirsiy.

Geltonas deimantinis padas 6.371-257.0 |Siurk&&iam valymui ir atnaujinimui. Pagalina maZesnius joréZimus ir uztikrina
dar tolygesnj bei 2vilgantj pavirsiy.

Zalias deimantinis padas 6.371-238.0 |Ypac blizgiy grindy dangy pavirSiy poliravimui ir mozaikinio betono bei natira-

laus akmens pavirSiy greitam poliravimui.
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Pavadinimas Dalies Nr.: |ApraSsymas

Siurbimo rémelis, 850 mm, tiesus 4.777-401.0

Siurbimo rémelis, 850 mm, lenktas 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Kuty Sluotos laikiklis 9.753-023.0

Adapteris Homebase 5.035-488.0

Dvigubas kablys 6.980-077.0

Kuty Sepecio fiksatorius 6.980-078.0

Butelio kablys 6.980-080.0

Universalus kablys 4.070-075.0

Galia Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto apa-

Nominali jtampa v 24 ratc.)vbr.éiiniai ir kO!’]Stl‘l:ﬂl(Cija bei rT\Gsfq.j rin-

— kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius

Baterijy talpa Ah 180/76 ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
(5h) gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-

Vidutinis galingumas W 1100 &iamas su mumis nepasitarus, §i deklaraci-

Siurbimo turbinos nomi- |W 500 ja nebegalioja.

rjalioji galia Gaminys:  Grindy valiklis

Sepecio pavaros nomina-|\W 600 Tipas: 1.127-xxx

lioji galia 1.515-xxx

Siurbimas

Siurbimo galia, oro kiekis |I/s 24 Specialios ES direktyvos:

(maks.) 2006/42/EB (+2009/127/EB)

Siurbimo galia, su- kPa |12 (120) 2014/30/ES

batmosferinis slégis  (mbar) Taikomi darnieji standartai:

(maks.)

Valomieji Sepeciai

Sepetio sikiy skai¢ius  |[1/min [155

Sepetiy skersmuo mm 430
Matmenys ir masé

Teorinis naSumas m?h  [1600
Maksimalus darbo vietos |% 2
nuolydis

Svaraus / purvino van- || 25/25

dens rezervuary talpos

AuksSciausia vandens °C 60
temperatira

Aplinkos temperatara °C 5...40

Tuscio jrenginio masé kg 109(107

(transportavimo masé) )
Visa masé (naudoti pa- kg 137
rengto jrenginio) (135)
Baterijy déklo matmenys mm  |350 x
350

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-72

Bendroji virpesiy verté  |m/s2 <25

Nesaugumas K m/s2 |0,2
Garso slégio lygis L, dB(A) |66
Neapibréztis K, dB(A) |1

Garantuotas triukSmo ly- |[dB(A) (81
gis Ly + neapibréztis Ky,

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

i//2 _— il %ser
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Vinendenas, 2017-10-01

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
blty eksploatuojamas patikimai ir be trik-
¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite ¢ia: www.kaercher.com.
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A |!L!]_| Mepen neplumm 38CTOCYBaHHAM

BaLLOro NpPUCTPOIO NpoYvnTanTe
LII0 opuriHanbHy IHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTa-
Lii, nicnsg yboro AinTe BiANoBiAHO Hel Ta
36epexiTb i 4Na NoaanbLWoro KOPUCTyBaH-
Hs abo AN HaCTYMHOro BriacHWKa.

MpaBuna Ge3nekn . ......... UK 1
Mpu3HayeHHs. .. ........... UK 1
MpaBunbHe 3acTocyBaHHs. . .. UK 1
3axu1CT HaBKOMMULLHBLOIO cepe-

JOBULLA . . ....iiiienann UK 1
MapaHTia ................. UK 1
EnemeHTM ynpasniHHS | oyH-

KUIOHanNbHI BY3nn. .. .. ...... UK 2
Mepen noyatkoM poboTu. . . . . UK 3
Ekcnnyatauis. ............. UK 4
3ynuHKa Ta NapKyBaHHs . . . . . UK 4
TpaHCnopTyBaHHA . . . .. ..... UK 5
36epiraHHa .. ... ... UK 5
Jornsg Ta TexHivyHe obcnyrosy-

BaHHS. . . ..ttt 5
3axucT Big MOpO3iB . ... ..... UK 6
Henmomagku . .............. UK 7
Akcecyapu................ UK 8
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 8
3asiBa npu BignoBigHicTb €Bpo-

nencbkoro cnistoBapuctea . .. UK 8
Mpuvnapoa n 3anacHi getani .. UK 8

Mepen NepLUMM BUKOPUCTAHHSAM NPOYn-
TanTe Ta JOTPUMYMNTECH Uil IHCTPYKUIT 3
ekcnnyaradii Ta OpoLuypu 3 npaeun 6eane-
KM AN MUOYMX LLITKOBUX Ta eKcTpareH-
THUX npunaaie Ne 5.956-251.0.

MpucTpin no3BonseTbCA ekcnnyaTtyBa-
TU NyLwe Konu 3a4MHeHi kanoT Ta Bci
KPULLIKA.

lMpucmpit npusHaveHul Onst pobomu Ha
OBEPXHSX 3 yXUIIOM, MakcuMaribHa eersiu-
YUHa K020 He rnepesullye gkasaHy 8 po-
30ini ,, TexHi4Hi 0aHi*.

AN TOMNEPEOXXEHHSA

He Oonyckaembcsi gukopucmaHHs rnpu-
CMPOK Ha NMOXUIIUX MOBEPXHSIX.

3axucHi 3acobu

YcTatkyBaHHSA TexHikvm 6esnekun npyusHade-
He AN 3aXUCTy KOPUCTYBaYiB, BOHO He Mo-
BMHHO BMKOPWCTOBYBATUCh 32 MeXaMu BU-
po6HMLUTBa Ta He 3a NPU3HAYEHHSIM.

3anobixxHu BUMMKa4
Akwio BignycTnTN 3anobiXkHUiA BUMKUKAY, TO
CTaHEeTbCS BiKIMIOYEHHS LLLITKOBOrO NpUBO-
ay.

CtyniHb HeGe3nekn

A HEBE3INEKA

Bkasieka w000 Hebe3reku, sika b6e3arnoce-
peOHbLO 3a2poxye ma rnpu3eodums 9o
MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

A\ [NOMNEPEOXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHUyitiHo MOXXusoi He-
6e3neyHoi cumyauii, uo Moxe npussecmu
00 MsKKUX mpasm 4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

Bka3zieka w000 nomeHuitiHo Hebe3ne4yHoi
cumyauil, sika MoXxe Crpu4yuHUMuU ompu-
MaHHS leekux mpasm.
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YBATA

Bkasieka w000 MOXX1ueoi MomeHUjitiHO He-
6esneyHil cumyauil, Wo Moxe CrpuqyuHU-
mu mamepianbHi 36Umkxu.

NMpu3HavyeHHA

MawwmHa gnsa gornsay 3a nigrnoraMmu npu-
3HayeHa 4J1s BONororo npubupanHs piBHOT
nignorn.

— [MpwucTpin moxe ByTn nerko Hana-
LUTYBaTW Ha BUKOHAHHS BigNOBIAHOMO
3aBaHHS M0 YMLLEHHIO Yepes BUbIp na-
pameTpiB KinbKocTi Boau Ta 3acoby ansi
YNLLEHHS.

[o3syBaHHs 3acoby ANS YMLLEHHS MOX-
Ha KOpUryBaTtu 4o4aBaHHAM y pe3epBy-
ap.

— [pucTpin mae baku ans ceixoi Ta 6pya-
HOi BoAM (KOXHWIA no 25 niTpis). Tum
caMuM € MOXINBICTb e(PEKTUBHOIO
OYMLLIEHHS MPU TPUBANOMY BUKOPW-
CTaHHi.

— 3aBaskun pobouin WwmpmHi 430 MM MOX-
nuBe eheKTMBHE 3aCTOCYBaHHS 3
niABULLLEHNM TEPMIHOM eKkcnnyaTtadil.

— [lepecyBaHHA BNepea 34iNCHIOETLCS
BPYYHY Ta MiATPUMYETLCA OOEepTaHHAM
witok. MNMpuBoA WiTOK Npautoe Big ABOX
aKyMynsiTopis.

— Bubip akymynaTopiB 34iACHIOETECH B
3anexHocTi Big KoHdirypauii (auB. rna-
BY ,PEKOMEHA0BAHI akymynsiTopu®)

BkasiBka:

BignoBigHO 40 KOXHOTO i3 3aBOaHb Mo 04u-

LLIEHHIO MPUCTPI MOXMMBO OCHaLLyBaTh

pi3HMM 0BnagHaHHsSIM.

3anuTynTe 3a HawwmMm katanorom abo

BiABiganTe Haw canT B IHTepHeTi

www.kaercher.com.

I'IpaBMane 3aCTOCyBaHHA

BukopucToByBaTV faHuin npunag BUHATKO-
BO Yy BiAMOBIOHOCTI 40 BKA3iBOK AaHOI iH-
CTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii.

— [llpyvnag moxHa BMKOpUCTOBYBaTU ANA
YULLEHHSI HEYYTNMBKX 4O BOMOrN Ta
nonipyBaHHA PiBHUX rNagkux nignor.

— [Tpwnag HenpuaaTHWUIA 4ns Npubupanx-
HS 3amMep3nux nignor (Hanp., y Xxono-
OVNbHMKaX).

— Y npucTpoi AO3BOMSETLCA BUKOPUCTO-
ByBaTuW NnuLle opuriHaneHe obnagHaH-
HS Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTuHW.

— Mpwnag He Npu3HaveHnin oNsg BUKOPU-
CTaHHA y BubyxoHebesneuHomy cepe-
[OBULL.

— 3abopoHSAeTbCA BCMOKTYBaHHSA npuna-
[OM roproymx rasis, Hepo3BeAEHUX Ku-
cnoT abo poO3YMHHUKIB.

[o Takux pe4yoBWH HanexaTtb GEH3NH,
pospigkyBadi apbun 4Yn mMasyT, BOHM
MOXYTb CTBOpPtOBaTH BMOYXxoHebe3ney-
Hi CyMiLLi, 3MiLLYOYNCb 3i BCMOKTYBa-
HUM MOBITPSAM. ALIETOH, HEPO3BEAEHI
KMCMNOTW Ta PO3YUHHWKN MOXYTb MOLLI-
KOAMTW MaTepianu, Lo BUKOPUCTOBY-
10TbCH Y Npunagi.

— MpwucTpin npusHayeHnii ans poboTtun Ha
NOBEPXHSAX 3 YXUINOM, MakCMMarnbHa
BEMMYMHA SKOro BKazaHa B po3aini
» 1 €XHiYHi gaHi".
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— LUen npuctpint npugatHuii ong npomMm-
CMOBOrO 3aCTOCYBaHHs, Hanpvknag, B
rotensx, WKonax, nikapHsx, Ha abpu-
Kax, y marasuHax, ocpicax Ta opeHaHNX
nignprvemcTeax.

— TpwucTpin 6yB po3pobneHun ons MUNKK
nignor ycepeauHi npumileHs abo no-
BEPXOHb, L0 nepebyBatoTb nig AaxoM.

3axucT HaBKONMULLHbLOIO
cepegoBuLla

Matepianu ynakoBku nigaatwTb-
cs nepepobui ANs NOBTOPHOrO
BMKOpUCTaHHs. byab nacka, He
BMKMAaNTe nakysanbHi matepia-
N pa3oM i3 AOMaLLHIM CMITTSAM,
BigaanTe ix ons Ha nepepobky.
Ctapi npucTpoi MiCTATb LiHHI
MaTepianu, siki MOXyTb nepepo-
onaTuca Ta nignsaraTb Nnepeaa-
Yi B MYHKTU NPUAOMY BTOPUHHOI
cupoBuHK. BaTapei, mactuno Ta
CXOXi MaTepianv He NOBWMHHI NO-
TpanuTX y HABKOSNULLHE Cepeno-
Buule. Tomy, 6yab nacka,
yTUni3ynTe cTapi NpucTpoi 3a
AOMOMOrok0 cneuianbH1X cu-
cTem 360py CMITTS.

IHCTpPYKLUii i3 3acTOCYyBaHHA KOMMNOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BifOMOCTI NPO KOMMOHEHTUN Ha-
BeaeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.de/REACH

Y KOXHi kpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii, Lo
Ha[aeTbCs HALLOK BignoBiganbHo gip-
Moto-npogasLeM. Henonagkm B poboTi Ba-
woro obnagHaHHA MU ycyBaEeMo 6esKoLu-
TOBHO MPOTArOM TEPMIiHY Al rapaHTii, SKWwo
BOHW BUKNMKaHi 6pakom maTtepiany abo su-
po6HMYMM BpakoM. Y rapaHTinHOMY Bunaa-
Ky 3BepTawiTech, Oyab nacka, 3 JOKyMeHTa-
MU, O NiTBEPAXYOTb NOKYMKY Npu-
CTPOI0, A0 BALUOro TOProBoro areHta abo
[0 HaBeAEeHNX HUXKYeE NYHKTIB rapaHTiHOro
obcnyroByBaHHS KMiEHTIB.




EnemeHTn ynpaBniHHs i pyHKUiOHaNbHi BY3nu

/

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

9 8

1  ®inbTp ANA 3aTPUMyBaHHS BONOKOH 17 PerynioBaHHSA BCMOKTYBaNbHNX NIAHOK KonbopoBe MapKyBaHHS
2 3anobiXHuin BUMMUKaY no BUCOTi * .
3 Akymynsitop * 18 CMyLLKOBI raiikv A1s KpiMfeHHs! BCMOK- Opraky ynpaeniHHs Ans npouecy 4u-
4 3nUBHUIA WNAHT ANs 3a6pyaHeHol Boau TyBanbHOT NMaHKu LLEHHA € XOBTUMMU. ,

3 J03Y04MM MPUCTPOEM 19 BcmokTyBanbHa nnaHka * Oprahy ynpaBiiHHs Ans TEXHIYHOTO
5 OnopHa HanpsaMHa ans 6asu 20 BcMOKTYOUMI WnaHr o§cnerByBaHHﬂ Ta CepsiCy € CBITIIO-
6 MMonnasok 21 Perynstop 06'emy Boau clpumu.
7 Pesepsyap uncroi Boan 22 UltekepHuit pos'eM AN akymynstopis
8 Bartuckay Ha pesepByap 4YMCTOi BoaM 23 Baxinb onyckaHHs BCMOKTYBarnbHOT
9 HocoBa vyactnHa nnacTuHu
10 [OuckoBa wWwiTka 24 TNaHenb ynpaBniHHA
11 3anvBHun oTBip 6aka YncToi Boan 25 Tarosa py4ka
12 Ckoba 3aMiHu LLiTOK 26 lMpurimManbHWMN MangaHymK Orist MUKYo-
13 PesepByap 6pyaHoi Boau ro komnnekty ,Homebase Box"
14 Tepanb MexaHiamy Ansa TpaHCnopTy- 27 Kpuiuka pesepByapy 6pyaHoi Boau

BaHHSA
15 TlokaK4MK piBHSA YUCTOI BOAM * He BXOAWTb A0 KOMMMEKTY NocTayaHHs
16 Pyuka, wo obepraeTbes, Ans Haxuny

BCMOKTYBasibHOI NNaHKu

UK
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MaHenb ynpaBniHHA

¥ KARCHER

Professional !

1 OFF
MpuncTpint BUMKHEHO.

2 3BUYaANHUI PEXUM
Bonore npubupaHHs nignoru  36ip
OpyanHoi Boau.

3 |HTeHCMBHUI peXuMm
Bonore npnbupaHHs nignoru i3 Tpuea-
NM BNIIMBOM MUIAHOTO 3aco0y.

4 PeXuM BCMOKTYBaHHA
BibpaTtn 6pya.

5 Tlepemukay Bubopy nporpam

6 [ducnnen

Touka KpinneHHs BaHTa-
"

Tpumay gns weabpu **

CumBONM Ha NpUCTpPOI

LtekepHun pos'em ans
akymynsTopis

|y =

PiBeHb 3anoBHeHHs1 pe-
3epByapy Ang cBixol
Boan 25%

Ckoba 3aMiHu LLiTOK

Baxinb onyckaHHs

d .
@ BCMOKTYyBarnbHOI nna-
CTUHU
—

3nuBHUIA OTBIp pe3ep-
Byapy 415 CBiXKOi BOAU

LUnaHr 3anuBaHHs 6pya-
HOT BOAMU

1<)§©

**Onuis
Mepen noyaTtkom po6oTm

MexaHiam onsa TpaH-
CNopTyBaHHS

1: TpaHcnopTyBaHHs
0: EkcnnyaTtauis

BuBaHTaXXeHHs npunapny

= BuKpyTiTb rBUHTU 3 CEPEOHBOI OOLLKN
nigaoHy.

= HaTuCHITb AOHM3Y TArOBY Py4Ky nNpu-
CTPOIO i BUTAMHITb CepeHIo JOLLKY.
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=> 3HiMiTb KONOAKM Nepes Ta Nopyy 3 Ko-
necamu.

= [IpUTUCHITb TArOBY PYYKY MNPUCTPOIO i
nocyHbTe Bnepes A0 Kpato NigaoHy.

=>» [ligHiMiTb NpUCTPI 3 NigQOHY i NocTaB-
Te Ha nianory.

YCTaHOBUTM aKyMynsaTopu

BcraHoBuTn akymynatopu (ave. "Oornsag
Ta TexHiyHe obcnyroByBaHHs/BcTaHoBNEH-
Hs1 Ta MiAKMIOYEHHs1 akyMynaTopHux 6ara-
pen).
BukopucTaHHA akyMynsaTopiB iHWOro
BUPOOHMKA
Mu pekomMeHOyeMO BUKOPUCTOBYBATK aKy-
MynsTOpuW, NepepaxoBaHi B rnasi ,Jornsg
Ta TexHiyHe obcnyrosysaHHs/Pekomeno-
BaHi akymynatopu®.
3apsaguTn akymynsaTop

BkasiBka:
MpucTpilt ocHaLLeHWIn 3aX1CTOM Big rMmMbo-
KOT po3psiaku, TO6TO, AKLWO J4OCAraeTbes
npunycTMe HalMeHLUEe 3Ha4YeHHS EMHO-
CTi, ABWIYH WiTKN Ta TypGiHa BUMUKAIOTHCS.
= [lepemicTutn npunag 6e3nocepenHbO

00 CTaHUii 3apagku, Npy LbOMY YHUKa-

TV nignomis.
/A HEBE3IIEKA
Hebe3srneka nopaHeHHs npu ydapi enek-
mpuyHUM cmpymomM. 38epHymu ysazy Ha
Harpyay 8 Mepexi ma 3anobiKHUKU, 8Ka-
3aHi Ha munoeit mabnu4yi MpucmMpPoro.

Mpouec 3apaaku

Yac 3apsgKeHHs akymynsTopa cknagae y
cepegHboMy npubn. 10-15 roguH.
Ekcnnyatauis npuctpoto nig yac 3apsg-
)aHHs1 3a60pOHSAETHLCS.

/A HEBE3IEKA

Heb6esneka subyxy!

lNeped 3apsidxaHHsIM aKkyMysissimopie,
wio He obcy2oe8yromncsi,

3Himimb pesepsyap dns 6pydHoi odu
(Ous. po30in «Joansd ma mexHidyHe obcny-
2osysaHHsi/ Pobomu 3 mexobcryao8ysaH-
Hs1/3HiMaHHS1 pe3epsyapy 0risi 6pydHOI 80-
Ou»). Lle 3anobizcae Hakonu4yeHHo Hebes-
rey4yHux 2asie nid pesepsyapom nid Jyac
npouyecy 3apsoxXaHHs.

YBAIA

Hebesneka ywkooxeHHs. He ovuwamu
800010 npucmpili 3i 3HAMUM pe3eps8yapom.

1 LUtekep akymynsitopa 3 60Ky NpUCTPOIO
2 LUTtekep akymynaTopa 3 6oKy akymyrnsi-
TOpHOI GaTapei

=> Big'egHaTty wTekep akymynsTopa 3
BOKy NMpuUCTpOLo.
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YBAlrA

Hebesneka yuwkoOxeHHs!

— He 3'edHyeamu 3apsi0Huli npucmpid 3i
wmekepom akymyrnsimopa 3 60Ky npu-
cmporo.

—  Bukopucmosysamu minbku mi 3apsiOHi
pucmpoi, siki gidnosidaroms murny
8CmMaHo8/eHUX aKyMynsamopis:

Twn 6ara- Komnnekr 3apsagHun
penok aKymynsi- npucTpin
TopiB
24 B
6.654-093.0 [4.035-447.0 |6.654-329.0
6.654-290.0 [4.035-990.0 [6.654-332.0

BkasiBka: O3Hanomutbcs 3 NOCiGHMKOM 3
ekcnnyaTauii BupobHuka npucTpoto i oco-
6GnMBO NPUHATM O yBaru BKasiBkM LWLOJ0
TeXHiku 6e3neku.

= 3'egHaTy WTEkep akyMynsitopy 3 6oky
aKymynaTopHoi 6aTapei 3 3apsigHUM
NPUCTPOEM.

= BcTaBuTU LWUTENCENbHY BUIKY 3apsiAHO-
ro NPUCTPOIO B PO3ETKY.

= BukoHaTu npouec 3apagKeHHs Bigno-
BiAHO OO0 iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii 3a-
PSIAHOrO MPUCTPOLO.

= 3'egHaTu wTekep akymynsitopy 3 6oky
npunagy 3i LUTeEKepoOM akymynsitopa 3
GoKy akymynsiTopa.

AkymynsiTopHa 6aTapes, Lo He

notpebye TexobcnyroByBaHHs (pigki

aKyMynsiTopm)

AN TOMNEPEOXXEHHA

Hebeaneka ximiyHux onikig!

— [MonueaHHsi 800u 8 po3psidxKeHUl aKy-
Myrnsimop Moxe rpuseecmu 00 eusnu-
8aHHs enlekmponimy.

— [pu no8o0dxXeHHi 3 akymynsamopHUM
enekmponimom crid Hocumu 3axucHi
OKynisipu ma dompumyeamu fpurnucaH-
Hs1 Onis1 3ariobieaHHsT mpaem i MowKoo-
JKeHb 0051ey.

— [lpu nonadarHi Kpanens enekmporimy
Ha Wkipy abo o0si2 HeaaliHO 3Mumu ge-
JIUKOIO KirbKicmto 80du.

YBAlrA

Hebe3sneka yuikoOxeHHs!

— [na 3anueaHHs1 8 akyMyrisimop eUKopu-
cmosysamu nuwe ducmurbosaHy abo
3HecorneHy 800y (8idnosiOHy €8po-
neticekomy cmaHOapmy EN 50272-T3).

— Hi 8 sikoMmy pasi He sukopucmosgysamu
JKOOHUX 006a80K (mak 38aHUX OKpa-
wyro4ux 3acobie), iHakwe 0isi ecapaHmil
MpUNUHUMBbCS.

— [nsa 3amiHu sukopucmosysamu aHasio-
eiyHul mun 6amaped.

YcTaHOBKa yCMOKTYBarnbHOI NiaHKu

= YCTaHOBWUTU YCMOKTYBaIbHY MaHKy B
niggicky Tak, Wob npoginbHa nnacTuHa
nepebyBana Hag nigBicKot.

=> 3aTarTv CMyLLKOBI ranku



= Hacagutu yCMOKTYBanbHWUIA LUNaHr

EkcnnyaTauis
A HEBE3IEKA
Hebesneka mpasmysaHHsi!
B pa3i Hebesneku crid 38inbHUMU 3arnobix-

HUU eumMuKay/gaxirb xo0y.

3anuBaHHsA 3aCTOCOBYBaHUX
peyvoBUH

Ynucra Boga

=> BigkpuTn 3amMok pesepByapa ans CBi-
»Oi Boaw.

= Hanutu yucty Bogy (Makc. TemnepaTy-
pa 60 °C) [0 HWKHBOrO Kpato 3anvBHO-
ro natpyb6ka.

= 3akpuTun 3amMOK pe3epByapy A5si CBiXOT
BOAM.

3aci6 ansa YnieHHsA

AN TOMNEPEOXXEHHSA

Hebesneka yuwkoOxeHHs. 3acmocosyea-
mu minbKu pekomeH0o08aHi 3acobu 0ns qu-
WeHHs. Y sunadKy 8UKOpUCMaHHS IHWUX
3acobis Ot YUUWEHHS eKcriilyamyto4a 0co-
ba 6epe Ha cebe nidsuleHUl PU3UK 3 Mo-
ansady besneku pobomu U Hebesneku
odepxaHHsI mpasm.

Bukopucmosysamu minbku mi 3acobu ons
YULWEHHS], WO He Micmsimb PO34YUHHUKU, CO-
JIIHY ma rinasikosy (cbmopudHy) Kucromy.
Lompumysamucsi 8ka3igok 1o mexHiyi
besneku, HagedeHUX Ha yrnakosui 3acobig
Or1s1 YUWEHHST.

BkasiBka:

He BrKopucTOBYBaTV CUMLHO NIHNMBI 3aCO-
OV AN YnLEHHS.

PekomeHaoBaHi MUioYi 3acobu:

3aci6 ana
YULLEHHA
MpunbupaHHs Bcix BogocTii- RM 746
KuX nignor RM 780

MpunbupaHHsa 6nuckyynx no- RM 755 es
BEPXOHb (Hanp., rpaHiTy)

3acTocyBaHHs

= [ogaTtn M1inHWIM 3acib y pesepsyap Ans
4ncTol BOAMW.

BkaziBka:

Mpn nopoxHbLOMY pesepByapi YACTOI BOOU

MUIOYa roniBka NpoaoBXye npautoBath 6e3

nofaBaHHs pigvHN.

HacTpoloBaHHSA KinbKOCTi Boau

= BcTaHoBMTU BIigNOBIAHO A0 3a0pyaHEH-
HS MOKPUTTA NIiANOrn KinbKiCTb NogaBa-
HOI Ha ronieky Boam

BkasiBka:

MepLui cnpobu YMLLEHHSI TPOBOANTU NPU He-

BENVKi KinbkocTi Boaun. 30inbLuyBaTh Kinb-

KiCTb BOAM KPOK 3a KPOKOM, Noku Byae gocsr-

HyTO BaXkaHOro pe3ynbTaTy YULLEHHSI.

BcTtaHOoBNEeHHs1 BCMOKTyBarnbHOI
NNacTuHU

Koce posTalwuyBaHHs

[ns noninweHHsA pe3ynbTaTiB MUNKK Nig-
10T, MOKPUTKX NIIUTKOI, YCMOKTYBasibHa
nnaHka moxe 6yTu NnoBepHeHa fo 5°

=>» [locnabutn reBuHTU-6apaHLi

=> [loBEpPHYTUN YCMOKTYBasbHY NIiaHKy

=> 3aTArHyTM CMYLLKOBI FBUHTH.

Haxwun

Mpw HegocTaTHIN NOTY>KHOCTiI YCMOKTYBaH-

HS MOXKHa 3MIHUTU HaxXun BapToi BepTu-

KanbHO YCMOKTYBarbHOI MiaHKu

=> [NepecTaButu pyuKy, Wo obepTaeTbes,
ONs HaXWIy BCMOKTYBaribHOI Kpawku.

BucoTa

PeryntoBaHHs BUCOTW BNAMBAE Ha BUTMH BCMOK-

TyBasnbHOI NMaHKW NPW KOHTAKTi 3 NiA0rot0.

AKUX CTINKMX 0 NnyriB nignor
(Hanp., nignor 3 NoniBiHinx-
nopwuay)

BuaaneHHs 6pyay 3 niHone- RM 754
YMHUX MOKPUTTIB

MpubupaHHs Ta 3aranbHe |RM 69 ASF

OUULLIEHHSI NPOMMCIIOBUX

nignor

MpnbuparHs Ta 3aransHe  |RM 753 = llepeMicTUTL NOBOPOTHE PYKIB'S pery-
OYMLLIEHHS KePaMmiuHOT NIOBaHHS BUCOTW METOAOM crpob Tak,
NIINTKN o6 [OCArTM HalKpaLloro pesynbTtaTty
MpunbupaHHa Kaxento y RM 751 BCMOKTYBaHHSI.

caHiTapHin coepi MuTTsi

|_|.pVI6VIpa_HH$| T% ,D,e3IH(.*)eK- RM 732 VBArA

Uis y cariiTapHint cpepi Hebesneka ywKoOxeHHs1 mokpummsi nid-

BupaneHHs 6pyay 3 6yab- |RM 752

noeu. He npautosamu 3 npucmpoem Ha o0-

HOMY MicUj.

= OnyctuTv neganb MexaHiamy Ans
TPaHCMOPTYBaHHS.

= [loBepHyTW Nepemukad Bubopy nporpa-
MW Ha HeobxiagHy nporpamy.
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OnyckaHHSA BCMOKTYBarnbHOiI TPyOKu.

= [loTArHyTM Baxinb Ta HATUCHYTU BHUS;
BCMOKTYBarbHa Kpawika OnyCcTUTbCS.

BkasziBka:

— [Ang Muiku kaxenbHUX Nignor npsamy
BCMOKTYBarbHY NnnaHKy BCTAHOBUTYU
Tak, Wob uuieHHs BigbyBanocs nig
NPSIMUM KyTOM [0 CTUKIB.

— [na noninweHHs eeKTUBHOCTI BCMOK-
TYBaHHsSI MOXHa BCTAHOBUTW HaxXun
BCMOKTYBanbHOI nnaHku (aus. "Pery-
NOBaHHSA BCMOKTYBarbHOI MraHk1").

— #Akwo pesepsyap Ans 6pyaHoi Boau 3a-
NMOBHEHWI, MONNaBeLb 3aKpuBae OTBIp
ONs BCMOKTYBaHHS, @ BCMOKTYyBarbHa
TypOiHa npautoe 3 NiABULLIEHUM YNCIIOM
ob6eprTiB. B upbomy Bunaaky cnig npunu-
HUTW BCMOKTYBaHHS1 Ta NonpsiMmysaTu B
MiCLLe CMOPOXHEHHSI pe3epByapy Ans
6pyaHoi Boau.

3ynuHKa Ta NnapKyBaHHA

3acTocyBaTy 3anobiXHUI BUMMKAY.
BcTaHoBuTM nepemumkay Bubopy npo-
rpam y nornoxeHHs ,BCMOKTyBaHHs".
Mpose3Tn npunag Tpoxu Bnepes Ta
BikayaTu 3 HbOro 3aMLLOK BOAM.
MigHATY BCMOKTYBanbHY MiacTuHy.
Mpu HeobXigHOCTI 3apaaAnTH akyMynsi-
TOp.

L 720 2 7

3nutu 3abpyaHeHy Boay

AN TNMOMNEPELOXXEHHS

Cnidytime micyesum Hopmam wodo cmiy-

HUX 800.

= BuiiMIiTb i3 TpMMaya 3rMBHUM LWAAHT 1
NOMICTUTb MOro B NPU3HAYEHUN AN Lib-
oro 36ipHKK BOAM.

=> [osaTop CTUCHYTV abo neperHyTu.

=> BigKkpuTu KpuLLKy go3artopa.

= Cnyctutn 6pyaHy Body - peryniosaTu
BUTIK BOAW CTUCHEHHSAM Y1 NepermHaH-
HAM.

= [NpomunTtun pesepByap Ans bpyaHoi Boan
YNCTOK BOAOH.

CnycKaHHs YncToi Bogm

= 3aKkpuTy 3amok pe3epByapy 4115 CBiXKOi
BOAM.
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TpaHcnopTyBaHHA

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs! [1ns 3aeaHma-

JKeHHs1 abo sueaHMaXXeHHs npucmpid

MOXe repecysamucsi minbKu Ha cxunax,

Kym sIKUX He repesulyye MakcuMasibHO20

3HavyeHHs (Ous. « TexHi4YHi xapakmepucmu-

Ku»). lNepecysamucs noeinbHo.

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHs! [Npu

mpaHcriopmysaHHi ¢/id 36epHymu yeazy

Ha eagay npucmpoio.

=> [lepanb mexaHiamy Ans TpaHCNopTy-
BaHHS.

=> [epecyBaTtu npunag 3a TArosy Ayry.

=> [lpun nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCMop-
THMX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
LeBi Aitodi AepxaBHi HOpMU, Hanpas-
NeHi Ha 3axu1CT Bif KOB3aHHS Ta nepe-
KMOaHHS.

&N OBEPEXHO

Heb6esneka mpaem ma nowkodxeHb! MNMpu
3bepieaHHi 36epHymu ysazy Ha 8agay rnpu-

cmpoto.

Llen npunap mae 36epiratnucs nuiue y BHy-
TPILLHIX NPUMILLLEHHSX.

Hdornsan tTa TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA
A HEBE3IEKA
Hebesneka ompumaHHs mpasm! Neped
ycima pobomamu Ha rnpucmpoi cmaHo8u-
mu nepemukay subopy rnpozpamu 8 rosio-
xeHHs1 ,,OF F“ ma eumsizHymu wmernicerib-
Hy 8UIIKy 3apsi0HO20 rpUCMpOX0.
BumsieHymu wmekep akymynsimopa 3 ma-
WUHU.
= CnycTuTu Ta yTUmMisyBaTu peLuTKu
OpyaHoi Ta YncToi Boaw.

MnaH Texornsagy

Micnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHA

YBAlA

Hebesneka ywkooxeHHs. He obripuckyt-

me npucmpili 60000 Ma He 8UKOPUCMO-

gylime agpecugHi 3acobu 05151 YULEHHS.

=> 3nuTn 3abpyaHeHy Boay

= [MpomuTu pe3epsyap Ans 6pyaHoi Boam
YUCTO BOAOHD.

= OuuncTuTU Npunag 330BHi, BUKOPUCTO-
BYIOUM ANS LbOro BOJIOTY raHyipKy, npo-
COYeHy CnabKknm My>XHUM PO3YNHOM.
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=> nepesipuTK cityacTum inbTp, Npu He-
06XiAHOCTI - 3pOOUTU YULLEHHSI.

= O4nCTUTU BCMOKTYBarbHi Ta 3'€MHi
SA3MYKW, NEPEBIPUTM IX HA NpeaMeET 3HO-
LWYBAHHSI, MPY HEOOXIOHOCTI 3aMiHUTW.

=> [lepeBipuTn Ha 3HOLLYBAHHS LLITKY, Npn
HeobxigHocCTi 3amiHuTh (auB. "Po6oTun 3
TexXHi4YHoro obcnyrosyBaHHs").

=> 3apsgkaHHs akymynaTopa
AKLLO aKyMynaTOp 3apsKEHNN MEHLLE
Hixk Ha 50%, 3apsaNTM AOrO NOBHICTIO 1
6e3 nepeps.
AKLo akymynsaTop 3apagxeHun binb-
we Hix Ha 50%, 3apsavTn noro nuiie
TOZi, SIKLLO HAcTynHoro pasy nepeaba-
YaeTbCs BUKOPUCTaHHS NMOBHOI TpUBa-
nocti poboTu NPUCTPOLO.

KoxHoro TuxHs

=> 3a perynsapHoi ekcnnyarauii 3apsimpxa-
TN aKyMynsiTOp MOBHICTtO 1 6e3 nepeps
LLIOHaMEHLLE OAMH pa3 Ha TWXAEHb.

LLlomicaus

= [lepeBipnTH OKUCAEHHS NONKOCHUX BU-
BOZiB aKyMyIiATOPiB, OYUCTUTU NPU He-
obxigHocTi. MNepeBipUTU MILHICTb
KpinneHHs 3’eaHanbHuX kabenis.

=> [Mpoknagku Mixx pesepByapomM GpyaHoT
BOZM Ta KPULLKOIO OYUCTUTK Ta nepe-
BipUTM IXHIO LWiNbHICTb, NPY HeobXigHO-
CTi 3aMiHUTW.

=>» B pasi BUKOPUCTaHHSI aKymMynaTopiB, Aki
noTpebyoTb TEXHIYHOrO 06CNyroBy-
BaHHs, MEPEBIPUTU LLiMbHICTb enek-
TPONITYy.

=> [lomiwaTty npucTpii Ha Tpueane 36epi-
raHHS nnLle 3 NOBHICTIO 3apSAKEHMU
akymynsatopamu. [NOBTOpPHO NOBHICTIO
3apagkaTi akyMmynaTop WOoHanMeHLe
OVH pas Ha MicsLb.

LWopiyHo
= [lpoBoAMTM pekoMeHO0BaHy NepeBipKy
y CEpBICHOMY LIEHTPI.
MpodinakTn4yHi po6oTn

3amiHuTn abo nepeBepHYTH
BCMOKTYBalbHi A3M4YKN

=>» 3HimiTb NnacTMacosi getani

=> BcTasuTtu Kpaviku

= BcTaBuTtu HoBi abo nepeBepHyTi BCMOK-
TyBanbHi Kpaviku.

= BcraBuTK nnactmacosi getani

=>» BcraBTe 11 3aTArHiTL FPUOKOBI PYKOSITKN

3amiHa AUCKOBUX LWiTOK

= [puTncHyTN ByKCUPHY CKOBY MPUCTPOID
BHU3, W00 nigHAnacsa roniska ans 4m-
LLIEHHS.

= BuyasuTtu goninuub negans 3amiHu
LLITKN Yepes onip

=> BigTarHyTv npucTpini Hasag, Wwob oTpu-

MaTu JOCTYN 4O OUCKOBOI LLITKU.
=> PosTalwyBaTy HOBY ANCKOBY LUITKY ne-

pen NPUCTPOEM Ha Mignosi.
=> [lepeMicTUTV NPUCTPIN 3 NIGHATOO ro-

MNOBKOI0 A1 YALLEHHSA HaJ HOBO Au-

CKOBOIO LLiTKO | ONYCTUTUN rOMOBKY NS

YNLLEHHS.

LLiTka cbikcyeTbea y npusoai.
3HimaHHA pe3epByapy Ans
3abpyaHeHoi Boaun
= 3nutn 3abpyaHeHy Boay.

1 2

\

CHANGE LIP

1 BigmiTkm 3HoOCy
2 BcmokTyBanbHUM A314OK

BcMoKTyBanbHi Kpanku cnig nosepTaTtu Ta
MIHATN, SIKLL,O BOHW 3HOLLEHI aX 40 BiAMITOK
3HOCY.

=> 3HiMiTb YCMOKTYBanbHy NnaHKy

= BuBepHiTb rpnbKOBi PyKOSITKU

UK -5

=> 3HsTU pe3epByap Ana 6pyaHoi Boan T1a
BiaCTaBUTU YOIK.
AkymynsiTopu
Mpu poboTi 3 akymynaTopamu cnig goTpu-
MyBaTUCSl HACTYMHMX nonepexyBanbHUX
BKa3iBOK:

Tompumysamucsi Ka3ieoK Ha aKy-

MyrIsmopi, 8 IHCmpyKuii 3 Kopucmy-
8aHHs1 ma y rocibHUKy 3 eKcrinya-

imauii npunady.




Hocumu 3axucm 0Onsi o4yel

He donyckamu dimel 0o ernek-
imponimy ma akymynsmopie.

Hebesneka subyxy

.3abopoHsiembcsi po3eedeHHs 8id-
KpUmMo20 802H10, ICKPiHHS, cmeo-
lpeHHs1 8idkpumux Oxepern ceimna
Ima nasiHHs.

Hebeaneka ximi4YHUX orikie

Mepwa dornomoza

lonepedxysasnbHe MapKy8aHHsI

Ymunizauis

He sukudamu akymynsimop y KOH-
imetiHep 0nst cMimmsi

AP R @S

v
T

A HEBE3IEKA

Hebesneka subyxy. He knacmu iHncmpy-
meHmu abo nodibHi npedmMemu Ha aKymy-
niamop, mobmo Ha 8ugodu rosiCie i Mixe-
nemMeHmHe 3'edHaHHs.

Hebesneka mpasmysaHHs. Hikonu He
mopkamucsi 0o ceuHueasux ennemeHmig. [lli-
¢r151 pobim 3 akyMyrsimopom HeobXxiOHO ro-
Mumu pyku.

PekomeHAaoBaHi akymynsatopu
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76 Alrog - He 00-(6.654- (1,82 |0,73
CINyroByeTbCs 093.0"
80 A/y-He 06- |6.654- |6,60 2,64
CINyroByeTbCs 290.0"
* MiHimanbHWin 06'eM aKyMynsiTOpHOI
** MiHimanbHuIM 06'eM NOBITPSAHOrO NOTOKY
MiXX aKyMynsiTOPHOT Ta AOBKINIAM

Ans pobomu npucmpoto He0bxiOHO 2 aKy-
mynsimopu

" Komrinekm & 360pi (24 B/76 A/200.), 8kin.
3'edHysanbHUll Kabenb, Ne Onsi 3amosreH
Hs 4.035-447.0

2 Komnnekm e 360pi (24 B/80 A/200.), eki.
3'edHyesanbHuUl kabernb, Ne Ons 3amosrneH
Hs1 4.035-990.0

YcTtaHOBUTH Ta NiAKMIOYNTY

aKymynsatop

=> 3nuTtu 3abpygHeHy Boay.

=> 3HaTu pe3epByap And 6pyaHoi Bogm Ta
BiacTaBuUTU YBIK.

= BUTArHYTM akyMynaTOpHUIA LUTEKep.

g

AkymynatopHa 6atapes 6.654-093.0
AkymynsTopHa 6atapes 6.654-290,0
1 Tlpoknagka

=> BcraHoBuTK akymynaTopHi 6aTtapei y
NPUCTPIN, SK NOKasaHo BUILLE.

= BcraButu npoknagku mixk 6atapesmu
Ta NPUCTPOEM, SIK NOKa3aHO Ha MartoH-
KY.

&N OBEPEX>XHO

lpu sumsizaHHi ma 8cmaHOo81eHHI aKymy-

n1iamopie cmaH MawuHuU cmae Hecmabirb-

Hum. HeobxidHo npuliHamu cmilike rosio-

JKEHHS.

=>» 3'egHaeTe MOMOCHI BUBOAW Npuknage-
HVUM CrMony4YHUM kabenem

=> Cnony4Huin kabenb, KM NOCTaB-
NSAETLCA Y KOMNIEKTi, 3aTUCHYTU Ha
BiNbHMX nontocax (+) Ta (-) akymynsaro-

pa.

YBAIA

lNpu nepennymysaHHi nonspHocmi (Nkc i

MiHYC) nopywyembCsi e1eKmpoHika Kepy-

BaHHSI.

LHompumysamucs npasunbHOI MoasspHoCMi

= YcraHoBWUTU pe3epByap Anst bpyaHoi
BOAM Ha npunag.

BkasziBka:

3apsaauTu akymynaTtopHi 6aTapei nepeq

BBEEHHSIM NPUCTPOIO B EKCMIyaTalLlito.

[OuB. po3ain ,3apsagKeHHst akyMynaTopis®.

BunHaTn akymynsaTopum

=> YcTaHoBUTW Nepemukay Bubopy npo-

rpamu B nonoxeHHsa ,OFF.

= BuTArHyTM akymynsaTOPHUWA LLUTEKeP.

=> 3HaTu pe3sepByap AnA 6pyaHoi Bogn Ta

BiacTaBnUTU YOIK.

=>» Big'egHaTu 3aTuckad kaGento Big kne-
MW HeraTVBHOIO NOMoca akymynatopa.

=>» Big'egHatu 3aTuckadi kabenis, Lo 3a-
nuwnnucs, Big akyMynaTopis

= Bupganutu KpoHLWITENHW ANSA KPINneHHN
abo petani 3 niHonnacry.

&N OBEPEXHO

lNpu sumseaHHi ma ecmaHo8eHHI aKkymyns-

mopig cmaH MawuHU cmae HecmabifbHUM.

Heobxi0HOo npuliHmu cmilike rosIoKeHHs.

= BuiiHaTH akymynaTopu.

= BuKopuCTaHi akymMynaTopu cnig yTunis-
yBaT¥ BigNOBIgHO A0 AitoYnx Npunu-
CaHb.

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHA

[nsa Toro wob rapaHTyBaTK HadilHy ekc-
nnyaraduito npunagy, MOXxHa 3aKrmounTm
[OOroBip LLOAO TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS
NPUCTPOIO 3 KOMMNETEHTHUM BIOPO Npoaaxy
Karcher.

UK -6

B pasi Hebe3nekn 3amep3aHHs:

= 3BinNbHUTK pe3epByapun YNCTOI Ta bpya-
HOI BOAW.

=> 36epiranTte npunag B 3axvLLEHOMY Bif,
MOPO3Y MPUMILLEHH.
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Henonapgku

A HEBE3IEKA

Hebesneka ompumaHHs mpasm! Neped
ycima pobomamu Ha npucmpoi ecmaHo8u-
mu nepemukay eubopy npozpamu & rosio-

BumsizHymu wimekep akymynsmopa 3 ma-

WUHU.

= CnycTutn Ta yTuniyBaTtu peLuTkm
GpyaHoi Ta uncToi BoaM.

xerHs1 ,,OF F* ma eumsieHymu wmencerb-
Hy 8UIIKY 3apsiOHO20 NpuCmpoL0.

HecnpaBHoCTi, Wo noka3yrTbcs Ha gucnnei

Inaukauia gaucnnesn YCyHeHHSA

ERR B MepeBipnTh, YM He 3abNOKOBaHI LLITKM CTOPOHHIMW NpeaMeTaMu, Npu HEOOXiAHOCTI BUAANUTN CTOPOHHI Npea-
MeTh.

ERRT 3BEpHYTUCS B CEPBICHY Cryx0y

LOW BAT 3apaguTn akymynsitop

ERR TEMP [ante NpuCTpoIo OXOMNOHYTHU.

HandsOff 3acTocyBaTy 3anobiXHMI BUMMKAY Ta YeKkaTu, NOKU Ha Aucnnei He 3'ABUTbcst Yac poboTn abo cTaH akymynsi-
TopHoi 6aTapei. [licns uboro 3HOBY 3a4iATV 3aNOBIKHUIA BUMUKKAY.

ERR REL YcTtaHoBUTH nepemMukay Bubopy nporpamu B nonoxeHHs ,OFF*, 3actocyBaTtu 3anobixkHuin BUMKUKaY, noyekaTtu
3 cekyHOW, 3HOBY BBIMKHYTMU.
Akwo npobnema NoBTOPUTLCS, MOA3BOHNUTU B CEPBICHY CyX0y.

ERR PWM 3BepHYTUCS B CEPBICHY Cryx0y

HecnpaBHocTi 6e3 BKka3iBku Ha gucnnei

HecnpaBHicTb

YCyHeHHA

Mpunag He 3anyckaeTb-
(]

BcTaHoBuTn BaxxaHy nporpamy 3a A0MNOMOroK nepemMukada Bubopy nporpam.
3afiaTn 3anobiKHUIA BUMUKAY.

BcTaBuTU akyMynaTOpHWUIA LUTEKep.

MepeBipnTn akymynsatop, npy NoTpebi 3apagnTu.

MepeBipnTK NigKNOYEHHA NOMOCIB aKyMynaTopIB.

HepocTaTHSA KinbKicTb
BOOU

MepeBipnTK piBEHL YNCTOI BOAN, NPU HEOOXIAHOCTI AONUTK

36inbLUNTY KiNbKICTb BOAM 3a AOMOMOTOK KHOMKM PErynioBaHHS KinbKOCTi BOAW.

HepocTaTHA NOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHS

Mpoknagku Mix pesepByapom OpyaHOI BOAM Ta KPULLIKOK OYUCTUTU Ta NEPEBIPUTM iXHIO LWINbHICTb, MpU HEOD-
XigHOCTI 3aMiHUTW.

PesepByap Ans 6pyaHoi BoAM 3aMOBHEHWI, BUMKHYTU NPUCTPIA Ta BUNIOPOXHUTY pesepByap Ans 6pyaHoi Bo-
an.

OuncTUTY DINbTP ANS 3aTPUMYBAHHS! BOJIOKOH.

MpoYnCTUTN BCMOKTYBAIbHN S13UYKN HA BCMOKTYBanbHil TpybLi, npyu HeobXigHOCTi 3amiHUTK

MepeBipnTU, YN 3aKpUTa KpULLKa 3nmMBy BpyaHoi BoaM.

[MepeBipnTM yCTaHOBKY BCMOKTYBasibHOI MaCTUHN.

MepeBipyTu WNaHr Ha NnpegmeT 3abpyaHeHHs, NPY HeOBXiAHOCTI MOYNCTUTH.

MepeBipnTK LWINbHICTL BCMOKTYBArIbHOIO LUMaHry, Npy HeobXigHOCTi 3aMiHUTK.

HepocTaTHin pesynbtat
OYMLLIEHHS

MepeBipnTK Ha 3HOLLYBaAHHS LWITKY, NPY HEOOXiAHOCTI 3aMiHUTW.

BcmokTyBanbHa Typbi-
Ha npauoe 3 nepebos-
MU

Ounctntn nonnaeeb.

LLliTka He obepTaeTbes

MepeBipnTK, UM He 3abNOKOBaHI LLiTKM CTOPOHHIMKU NpegMeTamm, Npn HeoOXiAHOCTI BUAANUTX CTOPOHHI Npea-
MeTu.

Konu cnpautoBano pene nepeHanpyxeHHs B eNeKTPoHiLi, 00epHyTu nepemMmkad Bnbopy nporpam B NONOXKEHHS
,OFF*, a noTim 3HOBY BubpaTtun 6axkaHy nporpamy.

BiGpauii npn oumnLLeHHi

MoxnmBo 3acTocyBaHHSA M'SKUX LLTOK.

B pasi BUHMKHEHHS NOLIKOAXKEHb, AKi He MOXXHa YCYHYTU 3a AONOMOrok Liel Tabnuui, TenecgoHynTe A0 CepBICHOrO LeHTpPY.

OuuLleHHA nonnaBka
=> BiakpuTu KpULLIKY pe3epByapy Ans 3a-

OpyAHeHoi Boau.
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dikcytovi raku
[Nonnaeok
HwxHs yacTuHa

BuiHaTn kopnyc nonnasLs HaBepx.
MocnabuTu dikcytoui ramkm.

OumncTnTM NnonnaseLb Ta HUXHIO YacTu-
Hy.

3ibpaTtu kopnyc nonnaeus i BCTaBUTK B
NPUCTPIN.

~

1 Kopnyc nonnasus

—

UK




HasBa

Ne geTani

XapakTepucTuka

IunckoBa witka, 6ina (oyxe M'sika)

4.905-024.0

[Nsi genikaTtHOro OYULLIEHHS YYTNMBUX NOBEPXOHb.

[uckoBa LWwiTka, NpUpOAHIn Konip (M'ska)

4.905-023.0

3 HaTypanbHUX BOJIOKOH ANA YMLLEHHA Ta ﬂOﬂipyBaHHﬂ.

[uckoBa LWiTka, YepBOHa (cepeaHin, 4.905-022.0 |[Ans WMpPOKOro CNekTpy 3aday 3 YNLLEHHS.

cTaHpapT)

[uckosa wWitka, YopHa (TBepaa) 4.905-025.0 |[Onsi BUOANEHHs CTiNkMX 3abpyaHEHb | NPOBEAEHHS OCHOBHOMO YULLEHHS. Tinb-
KV ONs HEYYTNIMBUX NOBEPXOHb.

MpuBigHa Tapinka Ans Haknagok 4.762-533.0 |[Ons ynweHHsa Haknagkamu. 3 LWBUAKOPO3EMHUM 3'€4HAHHAM Ta LeHTPanbHUM 3aMKOM.

Haknagka, yepBoHa (cepefHs M'akicTb) 6.369-470.0 |Ans yiweHHs Ta nonipyBaHHA YCiX NianoroBux NOKpUTTIB.

Haknapka, 3eneHa (cepeqHsi TBepgictb) (6.369-472.0 |[Ans 4nLeHHS cunbHO 3abpyaHEHOT Nianory Ta Anst OCHOBHOMO YMLLIEHHS.

Haknagka, 6ina 6.369-469.0 |[nsa nonipyBaHHsA nmignor.

Haknagka, YopHa (TBepaa) 6.369-473.0 |Ons BMOaneHHs CTik1x 3abpyaHeHb i NPoBeAEeHHS] OCHOBHOTO YMLLIEHHS.

Haknagka i3 mikpodibpu 6.905-526.0 |MpnbupaHHsa Ta 3aranbHe OYULLEHHS KePaMiYHOT NANTKN

Haknagka, 6exeBa (4actvHa Hatypanb- |6.371-081.0 |[na nonipyBaHHs Ta OCBiXXEHHS TBEPAOro Ta eMacTUYHOIO MOKPUTTS.

HUX BOMOKOH)

HiamaHToBa Haknagka, 6ina 6.371-256.0 |[ns nepBMHHOIO OYULLEEHHS Ta MOKPALLEHHSA AKOCTI. YCyBae APiOHI NOAPANUHM i
3abe3neyye YnNCTy, MaTOBY MOBEPXHIO.

[iamaHTOoBa Haknagka, XoBTa 6.371-257.0 |[lna NepBMHHOIO OYULLEHHA Ta MOKPALLEHHSA AKOCTI. YcyBae APiOHI NoAPANUHM i
3abesneuyye Le BinbL rnagky i 6rmMcky4y NoBEPXHIO.

[HiamaHToBa Haknagka, 3eneHa 6.371-238.0 |Onsa nonipyBaHHA rMAHLEBMX NOKPUTTIB MiANOMM Ta LWBWAKOrO NOMipyBaHHS nia-

norvi i3 TeppaLo i HaTypansHOro KAMEHHO.

BcmokTyBansHa Tpybka, 850 mm, npsima (4.777-401.0
BcmokTyBanbHa Tpy6oka, 850 mMm, BurHyta |4.777-411.0
Habip Homebase Box 4.035-406.0
Tpumay ans weabpu 9.753-023.0
ApanTep (6a3a) 5.035-488.0
[NoaBinHi ravkn 6.980-077.0
Mavok gns weabpu 6.980-078.0
Mayku NnAwkm 6.980-080.0
YHiBepcanbHi rayku 4.070-075.0

TexHiYHi XapaKTepuCcTUKu

MapameTpu rHizga gna - (Mm 350 x
6arapei 350

BCMOKTYBasbHOi Typ6iHu

MoTyXHicTL Po3spaxoBaHe 3HaueHHs 3rigHo EN
HomiHanbHa Hanpyra B 24 60335-2-72
MoTyxHicTb akymynsTop- |A-r(5r) [80/76 3aranbHe aHaueHHs ko- |m/c2  |<2,5
Hoi 6aTapei NMBaHb
CepenHe cnoxusanHsa BT 1100 He6eaneka K m/ic2  [0,2
MOTYXHOCTI PiseHb wymy L, nb(A) (66
HomiHanbHa NoTyXHicTb |BT 500 HebBeaneka K nB(A) |1

pA

HomiHanbHa noTyxHicTb |BT 600
NpvBOAY LUITOK

PiBeHb noTyxHOCTI Wwymy |[AB(A) (81

BcMokTyBaHHA

lMOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHS, |11/c 24
KinbKiCTb NOBITPSA (Makc.)
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Bacalah panduan
pengoperasian asli sebelum

AL

menggunakan perangkat ini untuk pertama

kalinya, lakukan seperti yang tercantum
dan jagalah tetap seperti itu untuk
penggunaan selanjutnya atau kepada
pemilik berikutnya.

Petunjuk Keamanan ........ ID
Fungsi................... ID
Penggunaan yang Benar. . . .. ID
Perlindungan Lingkungan . ... ID
Garansi .................. ID
Elemen-elemen pengoperasian

danfungsi ................ ID
Sebelum Pengoperasian. . . . . ID
Pengoperasian ............ ID
Berhenti dan menyimpan. . . .. ID
Pengiriman ............... ID
Penyimpanan.............. ID
Pemeliharaan dan perawatan . ID
Perlindungan beku. . ........ ID
Gangguan ................ ID
Aksesori.................. ID
Data Teknis............... ID
EU-Konformitatserklarung. ... ID
Aksesoris dan suku cadang. .. ID

R\ [ G G

VOO NOOOO GO PRAWWN

Petunjuk Keamanan

Sebelum menggunakan perangkat untuk
pertama kalinya, baca dan ikuti panduan
pengoperasian ini beserta brosur petunjuk
keselamatan yang disertakan untuk

perangkat pembersihan sikat dan perangkat

ekstraksi-semprot, No. 5.956-251.0.
Perangkat hanya boleh digunakan jika
tudung dan semua penutup ditutup.
Perangkat hanya boleh dioperasikan di
permukaan dengan tingkat kemiringan
tidak melebihi batas maksimal, lihat bab
"Data Teknis".

AN PERINGATAN

Dilarang menggunakan perangkat di
permukaan yang miring.

Pemasangan yang aman

Perlengkapan keselamatan berfungsi
untuk melindungi pengguna dan tidak
boleh diubah atau diabaikan fungsinya.

Tombol pengaman

Jika tombol pengaman dilepaskan,
penggerak sikat akan berhenti.

Tingkat bahaya

A BAHAYA

Untuk situasi berbahaya yang segera
mengancam yang dapat menyebabkan
terluka parah atau kematian.

AN\ PERINGATAN

Untuk situasi yang mungkin berbahaya
yang dapat menyebabkan terluka parah
atau kematian.

&N HATI-HATI

Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
cedera ringan.

PERHATIAN

Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
kerusakan properti.
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Mesin penyedot ini digunakan untuk

membersihkan lantai basah yang rata.

— Perangkat dapat disesuaikan dengan
mudah untuk tugas pembersihan
tersendiri dengan menyetel jumlah air
dan jumlah bahan pembersih.
Takaran bahan pembersih dapat
disesuaikan saat pengisian di tangki.

— Perangkat ini terdiri dari tangki air
bersih dan tangki air kotor (masing-
masing 25 liter). Oleh karena itu,
pembersihan efektif dapat berlangsung
lama.

— Jika durasi penggunaan lama, lahan
seluas 430 mm dapat dibersihkan
secara efektif.

— Mesin bergerak jika didorong dengan
tangan dan didukung dengan
perputaran sikat. Penggerak sikat
didayai dua baterai.

— Baterai dapat dipilih dalam setiap
konfigurasi (lihat bagian "Baterai Yang
Disarankan")

Catatan:

Perangkat dapat diatur dengan aksesori

lain sesuai dengan tugas pembersihan

tersendiri.

Silakan bertanya mengenai katalog kami

atau kunjungi situs internet kami

www.kaercher.com.

Penggunaan yang Benar

Hanya gunakan perangkat ini seperti yang
dijelaskan dalam panduan pengoperasian
ini.

— Perangkat hanya boleh digunakan
untuk membersihkan lantai licin yang
tidak sensitif terhadap uap dan pelitur.

— Perangkat tidak cocok untuk
membersihkan lantai beku (misalnya:
gudang besar berpendingin).

— Perangkat ini hanya boleh dilengkapi

dengan aksesori dan suku cadang asli.

— Perangkat ini tidak cocok untuk
penggunaan di lingkungan berbahaya.

— Dilarang menyedot gas yang mudah
terbakar, asam murni atau pelarut
dengan perangkat ini.

Misalnya; Bensin, tiner atau bahan
bakar minyak karena jika tercampur
dengan udara yang masuk ke mesin
akan membentuk bahan yang mudah
meledak. Jauhkan aseton, asam murni,
dan pelarut karena bahan-bahan
tersebut merusak bahan-bahan yang
ada dalam perangkat.

— Perangkat ini untuk digunakan di
permukaan dengan tingkat kemiringan
maksimal yang terdapat pada bab
"Data Teknis".

— Perangkat ini cocok untuk penggunaan
komersial, misalnya di hotel, sekolah,
rumah sakit, pabrik, toko, kantor, dan
penyewaan.

— Perangkat ini dikembangkan untuk
pembersihan lantai di area dalam,
misalnya di area yang tertutup.

Perlindungan Lingkungan

Kemasan perangkat dapat
didaur ulang. Harap buang
kemasan tidak ke dalam
sampah rumah tangga,
melainkan bawa kemasan ini ke
tempat pendaurulangan.

QY
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Perangkat bekas mengandung
bahan-bahan berharga yang
dapat didaur ulang dan harus
ditangani dengan benar. Baterai,
oli, dan zat sejenisnya tidak
boleh mengotori lingkungan.
Harap buang perangkat bekas
ke tempat pembuangan yang
sesuai.

| 4

Petunjuk bahan yang terkandung
(REACH)

Informasi terbaru tentang bahan yang
terkandung dapat ditemukan di:
www.kaercher.de/REACH

Garansi yang kami berikan berlaku di
setiap perusahaan penjualan yang resmi di
setiap negara. Kami memperbaiki
kerusakan aksesori Anda tanpa biaya
sama sekali jika masih dalam jangka waktu
garansi dan penyebab kerusakan adalah
kecacatan perangkat atau kesalahan
pembuatan. Dalam kasus garansi, harap
hubungi penjual dengan menyertakan nota
pembelian atau hubungi pusat pelayanan
resmi kami.



Elemen-elemen pengoperasian dan fungsi

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

9 8
1 Saringan bulu halus 18 Mur sayap untuk mengencangkan Kode warna
2 Tombol pengaman batang penyedot
3 Baterai * 19 Batang penyedot * Elemen Ifontrol untuk proses
4 Selang pengurasan air kotor dengan 20 Selang penyedot pembersihan berwarna kuning.
pengatur takaran 21 Kenop pengaturan jumlah air Elemen kontrol untuk Perawatan dan
5 Penahan untuk Homebase 22 Steker baterai Servis berwarna abu-abu.
6 Pelampung 23 Tuas penurun batang penyedot
7 Tangki air bersih 24 Panel kendali
8 Katup tangki air bersih 25 Gagang dorong
9 Kepala pembersih 26 Tempat parkir untuk perangkat
10 Sikat disk pembersih "Homebase Box"
11 Lubang pengisian air bersih 27 Tutup tangki air kotor
12 Kelem pergantian sikat
13 Tangki air kotor * Tidak ada dalam kemasan pengiriman
14 Pedal troli angkut
15 Indikator ketinggian air bersih
16 Tuas putar untuk memiringkan batang
penyedot
17 Pengaturan ketinggian batang

penyedot *
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Panel kendali

1 OFF
Mematikan perangkat.
2 Mode-Normal
Membersihkan lantai basah dan
menyedot air kotor.
3 Mode-Intensif
Membersihkan lantai basah dan
menambahkan bahan pembersih.
4 Mode-Menyedot
Menyedot air kotor.
5 Tombol pilihan program
6 Display

"

Simbol pada perangkat

Steker baterai

|y =

Tambatan kabel

Gagang pengepel **

Ketinggian tangki air
bersih 25%

Kelem pergantian sikat

Tuas penurun batang
penyedot

= Jauhkan balok-balok dari depan dan
samping roda.

= Tekan gagang pendorong perangkat ke
bawah dan dorong ke depan hingga ke
batas palet.

= Angkat perangkat dari palet dan
letakkan di atas lantai.

Pemasangan baterai

Pemasangan baterai (lihat "Perawatan dan
Pemeliharaan / Memasang dan
memasukkan baterai").

Penggunaan baterai dari produsen lain
Kami menyarankan penggunaan baterai
kami seperti dalam bab "Perawatan dan
Pemeliharan/Baterai Yang Disarankan".

Cas baterai

Catatan:

Perangkat memiliki perlindungan

pengosongan baterai, artinya jika

kapasitas minimal yang diperbolehkan

sudah tercapai, mesin sikat dan turbin akan

mati.

=» Hindari tanjakan dan jalankan
perangkat langsung ke stasiun
pengecasan.

A BAHAYA

Bahaya kecelakaan akibat sengatan listrik.

Perhatikan tegangan listrik dan keamanan

pada label perangkat.

Pengecasan

Durasi pengecasan berlangsung rata-rata

10-15 jam.

Perangkat tidak boleh digunakan selama

pengecasan baterai.

A BAHAYA

Bahaya ledakan

Sebelum mengecas baterai

berperawatan-rendah

Melepaskan tangki air kotor (lihat bab

"Perawatan dan Pemeliharaan/Perawatan

perangkat/Melepaskan tangki air kotor").

Dengan demikian, timbunan gas-gas

berbahaya di bawah tangki selama

pengecasan dapat dihindari.

PERHATIAN

Bahaya kerusakan. Jangan membersihkan

perangkat dengan air saat tangki dilepas.

Lubang pengurasan
tangki air bersih

Selang pengurasan
tangki air kotor

1<)§©

** Pilihan

Sebelum Pengoperasian

Pembongkaran

= Longgarkan sekrup dari baki tengah
palet.

= Tekan perangkat ke bawah dan baki
tengah menggunakan gagang
pendorong.

Troli angkut
1: Pengangkutan
0: Pengoperasian
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1 Steker baterai, sisi perangkat
2 Steker baterai, sisi baterai

=> Lepaskan steker baterai di sisi
perangkat.

PERHATIAN

Risiko kerusakan!

— Jangan menyambungkan pengecas
dengan steker baterai di sisi perangkat.

ID -3

— Hanya gunakan pengecas yang sesuai
dengan jenis baterai yang dipasang:

Jenis baterai|Unit baterai |Pengecas
24V

6.654-093.0 |4.035-447.0 |6.654-329.0

6.654-290.0 |4.035-990.0 |6.654-332.0

Catatan: Baca dan ikuti petunjuk
penggunaan pengecas terutama instruksi
keamanan!

= Sambungkan steker baterai di sisi
baterai dengan pengecas.

= Masukkan konektor daya pengecas ke
stopkontak.

= Lakukan pengecasan sesuai dengan
petunjuk penggunaan pengecas.

=> Sambungkan steker baterai di sisi
perangkat dengan steker baterai di sisi
baterai.

Baterai berperawatan-rendah (baterai

basah)

AN\ PERINGATAN

Risiko karatan!

— Mengisi ulang air saat baterai
dibongkar, dapat menyebabkan
kebocoran cairan asam.

— Gunakan kacamata pelindung untuk
menangani cairan baterai dan
perhatikan instruksi untuk menghindari
cedera dan kerusakan pada pakaian.

— Segera bilas dengan air sebanyak-
banyaknya jika cairan asam mengenai
kulit atau pakaian.

PERHATIAN

Risiko kerusakan!

— Hanya gunakan air suling atau air yang
didesalinasi untuk mengisi ulang
baterai (EN 50272-T3).

— Jangan menggunakan peralatan
tambahan lain (semacam alat
peningkatan kinerja), kalau tidak
semua garansi akan hilang.

— Hanya gunakan baterai dengan tipe
baterai yang sama.

Merakit batang penyedot

= Pasang batang penyedot ke gantungan
batang penyedot sehingga pelat
terletak di atas gantungan.

= Kencangkan mur sayap.

= Pasang selang penyedot.

Pengoperasian
A BAHAYA
Bahaya kecelakaan!
Lepaskan tombol pengaman/engkol layan

saat bahaya.



Mengisi cairan pengoperasian
Air bersih
=> Buka katup tangki air bersih.
=> Isi air bersih (maksimal 60 °C) sampai

batas bawah saluran pengisian.
=> Tutup katup tangki air bersih.
Bahan pembersih
AN PERINGATAN
Bahaya kerusakan. Hanya gunakan bahan
pembersih yang disarankan. Penggunaan
bahan pembersih lain akan meningkatkan
risiko terhadap keamanan pengoperasian
dan bahaya kecelakaan bagi pengguna.
Hanya gunakan bahan pembersih yang
bebas dari bahan pelarut, asam
hidroklorida, dan asam hidrofiuorida.
Perhatikan petunjuk keselamatan pada
bahan pembersih.
Catatan:
Jangan gunakan bahan pembersih yang
berbusa banyak.
Bahan pembersih yang disarankan:

Petunjuk penggunaan Bahan
pembersih

Pembersihan rutin untuk RM 746

semua lantai tahan air RM 780

Pembersihan rutin untuk RM 755 es

permukaan mengkilap

(seperti granit)

Pembersihan rutin dan RM 69 ASF

intensif untuk lantai industri

Pembersihan rutin dan RM 753

intensif untuk ubin dari batu

Pembersihan rutin untuk RM 751
ubin di ruang kesehatan
Pembersihan dan RM 732

pembasmian hama di ruang
kesehatan

Pengikisan semua lantai RM 752
yang tahan alkali (seperti

PVC)

Pengikisan lantai linolium |RM 754

= Masukkan bahan pembersih ke dalam
tangki air bersih.

Catatan:

Jika tangki air bersih kosong, kepala

pembersih tetap berfungsi tanpa

penyediaan cairan.

Atur jumlah air

=> Atur jumlah air pada kenop pengatur
sesuai dengan tingkat kotor lapisan
lantai.

Catatan:

Lakukan pembersihan pertama kali dengan

jumlah air lebih sedikit. Sedikit demi sedikit

tambahkan air, hingga hasil pembersihan

yang diinginkan tercapai.

Atur batang penyedot

Kemiringan

Untuk hasil penyedotan yang lebih baik
pada lapisan berubin, miringkan batang
penyedot hingga 5°.

= Lepaskan sekrup sayap.

=>» Putar batang penyedot.

= Kencangkan sekrup sayap.

Kecondongan

Jika hasil penyedotan kurang memuaskan,

kecondongan batang penyedot saat ini

bisa diubah.

=> Atur tuas putar untuk memiringkan
batang penyedot.

Tinggi

Kebengkokan bibir penyedot saat

menyentuh lantai dapat dipengaruhi oleh

pengaturan tinggi.

=> Cobalah untuk mengatur tuas putar
pengaturan tinggi, hingga hasil
penyedotan terbaik dapat dicapai.

Membersihkan

PERHATIAN

Bahaya kerusakan pada lantai. Jangan

mengoperasikan perangkat langsung di

tempat.

= Ayunkan pedal troli angkut ke bawah.

= Putar tombol pilihan program untuk
program pembersihan yang diinginkan.

Menurunkan batang penyedot

=> Tarik tuas keluar dan gerakkan ke
bawah; batang penyedot turun.

Catatan:

— Untuk membersihkan lantai berubin,
atur batang penyedot agar tidak tegak
lurus ke sambungan ubin.

— Untuk hasil penyedotan yang lebih
baik, kemiringan dan kecondongan
batang penyedot dapat diatur (lihat
"Mengatur batang penyedot").

— Jika tangki air kotor penuh, pelampung
menutup lubang penyedot dan turbin
penyedot berputar lebih cepat. Jika ini
terjadi matikan penyedot dan lakukan
pengosongan tangki air kotor.

Berhenti dan menyimpan

= Lepaskan tombol pengaman.

= Menyetel tombol pilihan program ke
Menyedot.

=> Gerakkan ke depan sedikit dan sedot
sisa air.

= Angkat batang penyedot.

=>» Jika diperlukan, cas baterai.

ID -4

Pengurasan air kotor

AN PERINGATAN

Perhatikan petunjuk penanganan air kotor

setempat.

= Ambil selang pengurasan air dari
tempatnya dan turunkan ke arah
penampung air buangan yang layak.

= Tekan atau tekuk pengatur takaran.

= Buka tutup pengatur takaran.

= Kuras air kotor - dengan mengatur
tekanan atau tekukan jumlah air.

=>» Bilas tangki air kotor dengan air bersih.

Pengurasan air bersih

= Buka katup tangki air bersih dengan
memutarnya.

A BAHAYA

Bahaya kecelakaan! Perangkat hanya

boleh digunakan untuk pemuatan dan

pembongkaran hingga nilai maksimal

kemiringan (lihat "Data Teknis"). Jalankan

perlahan.

AN HATI-HATI

Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan

bobot perangkat selama pengangkutan.

= Angkat pedal troli angkut.

= Dorong perangkat menggunakan
gagang pendorong.

=> Saat pemindahan perangkat dengan
menggunakan kendaraan bermotor
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perhatikan keamanan sesuai dengan
peraturan yang berlaku. Perangkat bisa
merosot atau terbalik.

Penyimpanan
&N HATI-HATI
Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan
bobot perangkat saat akan disimpan.

Perangkat ini hanya boleh disimpan di
dalam ruangan.

Pemeliharaan dan perawatan
A BAHAYA
Bahaya kecelakaan! Sebelum melakukan
semua pekerjaan dengan perangkat, atur
tombol pilihan program ke "OFF" dan cabut
konektor daya pengecas.
Lepaskan steker baterai pada mesin.

= Kuras dan buang air kotor dan sisa air

bersih.

Perawatan berkala

Setelah setiap pengoperasian

PERHATIAN

Bahaya kerusakan. Jangan memerciki

perangkat dengan air dan jangan gunakan

bahan pembersih yang agresif.

=> Kuras air kotor.

=>» Bilas tangki air kotor dengan air bersih.

=>» Bersihkan bagian luar perangkat
dengan lap yang dibasahi oleh sedikit
air sabun.

=> Periksa saringan bulu halus, jika perlu
bersihkan.

=>» Bersihkan bibir penyedot dan bibir

pengikis, periksa jika rusak dan ganti

jika perlu.

Periksa sikat jika rusak, ganti jika perlu

(lihat "Perawatan perangkat").

Isi daya baterai:

Jika status pengisian daya di bawah

50%, isi daya baterai hingga penuh

tanpa berhenti.

Jika status pengisian daya di atas 50%,

isi daya baterai kembali jika

penggunaan selanjutnya memerlukan

durasi pengoperasian penuh.

Mingguan

=> Jika digunakan secara rutin, isi daya
baterai hingga penuh tanpa berhenti
minimal sekali seminggu.

Bulanan

= Periksa kutub-kutub baterai apakah
terjadi oksidasi, sikatlah jika perlu.
Periksa keadaan kabel sambungan.

=>» Bersihkan sumbatan antara tangki air
kotor dan tutupnya dan periksa
kekedapannya, ganti jika perlu.

= Tes densitas sel baterai yang
perawatannya tidak gratis.

=>» Jika lama tidak digunakan, simpan
perangkat hanya dengan baterai yang
diisi daya penuh. Isi daya baterai
kembali hingga penuh minimal sekali
sebulan.

Tahunan

= Lakukan inspeksi tertulis melalui
layanan pelanggan.

7

7
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Perawatan perangkat

Penggantian atau pembalikan bibir
penyedot

1 2

\

CHANGE LIP

1 Indikator aus
2 Bibir penyedot

Bibir penyedot harus diganti atau
dibalikkan jika menurut indikator aus sudah
usang.

= Lepaskan batang penyedot.

= Longgarkan pegangan.

Lepaskan bagian-bagian plastik.

Lepaskan bibir penyedot.

Masukkan bibir penyedot baru atau

yang sudak dibalikkan.

Simpan bagian-bagian plastik.

Pasang kembali dan kencangkan

pegangan.

Penggantian sikat disk

= Tekan perangkat ke bawah
menggunakan gagang pendorong
hingga kepala pembersih terangkat.

= Tekan pedal pergantian sikat ke bawah

melalui resistor.

L0

= Angkat tangki air kotor dan letakkan ke
samping.
Baterai

Dalam penggunaan baterai harap
perhatikan peringatan berikut:

Perhatikan catatan mengenai
baterai, petunjuk penggunaan dan
instruksi pengoperasian alat

Pakai pelindung mata

Jauhkan asam dan baterai dari
jangkauan anak-anak

Bahaya ledakan

Dilarang menyalakan api, bunga
api, korek api atau rokok

Risiko karatan

Pertolongan pertama

Catatan peringatan

iPembuangan

Jangan membuang baterai ke
dalam tempat sampah

AR @6

v
o

= Mundurkan perangkat ke belakang
agar sikat disk dapat diambil.

> Letakkan sikat disk baru di atas lantai di
depan perangkat.

= Gerakkan perangkat dengan kepala
pembersih terangkat ke sikat disk lalu
turunkan kepala pembersih.
Sikat masuk ke dalam penggerak.

Melepaskan tangki air kotor

= Kuras air kotor.

A BAHAYA

Bahaya ledakan. Jangan meletakkan
perkakas atau sejenisnya di atas baterai,
atau di bagian kutub dan penghubung
selnya.

Bahaya cedera. Jangan pernah
menyentuhkan luka ke timah hitam. Selalu
bersihkan tangan setelah menangani
baterai.




Baterai Yang Disarankan

<
. |E
- £ ©
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76 Ah - bebas |6.654- (1,82 0,73
perawatan 093.0"
80 Ah - 6.654- 16,60 [2,64
perawatan- 290.0"
rendah

* Volume minimum ruangan untuk
mengecas baterai

** Arus udara minimum antara ruangan
untuk mengecas baterai dan sekitarnya

Perangkat memerlukan 2 baterai

" Set lengkap (24 V/76 Ah) termasuk kabel
sambungan, No. order. 4.035-447.0

2 Set lengkap (24 /80 Ah) termasuk kabel
sambungan, No. order. 4.035-990.0

Memasang dan menyambungkan

baterai

=>» Kuras air kotor.

=> Angkat tangki air kotor dan letakkan ke
samping.

= Lepaskan steker baterai.

]
1

Baterai 6.654-093.0
Baterai 6.654-290.0
1 Sakang antara

= Pasang baterai ke dalam perangkat
seperti di atas.

=> Sisipkan sakang antara di antara
baterai dan perangkat seperti
ditunjukkan oleh gambar.

AN HATI-HATI

Saat memasang dan membongkar baterai

posisi mesin bisa tidak stabil, perhatikan

posisi aman.

= Menghubungkan kabel sambungan
terlampir dengan kutub-kutub.

=>» Jepit kabel sambungan yang
disediakan ke kutub baterai (+) dan (-)
yang belum terpakai.

PERHATIAN

Sistem kendali elektronik akan terganggu
saat pertukaran polaritas (kutub positif dan
negatif).

Perhatikan polaritas yang benar.

= Pasang tangki air kotor ke perangkat.
Catatan:

Cas baterai sebelum pemakaian perangkat
pertama kali.

Lihat bab "Pengecasan baterai".

Bongkar baterai

Setel tombol pilihan program ke "OFF".
Lepaskan steker baterai.

Angkat tangki air kotor dan letakkan ke
samping.

Potong kabel dari kutub negatif baterai.
Potong kabel sisa dari baterai.
Lepaskan balok pegangan atau bagian
busa.

AN HATI-HATI

Saat memasang dan membongkar baterai
posisi mesin bisa tidak stabil, perhatikan
posisi aman.

=> Keluarkan baterai.

=> Buang baterai bekas sesuai dengan
ketentuan yang berlaku.

Kontrak Perawatan
Agar pengoperasian perangkat terpercaya,
kontrak perawatan dapat dibuat dengan
toko Karcher terkait.

Perlindungan beku

Jika terjadi risiko pembekuan:

= Kosongkan tangki air bersih dan tangki
air kotor.

=> Simpan perangkat di ruangan yang
terlindung dari temperatur beku.

L0 2 I

A BAHAYA
Bahaya kecelakaan! Sebelum melakukan
semua pekerjaan dengan perangkat, atur

tombol pilihan program ke "OFF" dan cabut

konektor daya pengecas.

Lepaskan steker baterai pada mesin.
= Kuras dan buang air kotor dan sisa air
bersih.

Gangguan dengan indikasi dalam Display

Indikasi-Display Solusi

ERR B Periksa apakah ada benda asing yang mengganggu sikat. Singkirkan benda asing yang ada.

ERRT Telepon layanan pelanggan

LOW BAT Cas baterai

ERR TEMP Biarkan perangkat dingin terlebih dulu.

HandsOff Lepaskan tombol pengaman lalu tunggu hingga jam pengoperasian atau kondisi baterai diperlihatkan. Aktifkan
kembali tombol pengaman.

ERR REL Setel tombol pilihan program ke "OFF", lepaskan tombol pengaman, tunggu 3 detik lalu nyalakan kembali.
Jika masih berulang, telepon layanan pelanggan

ERR PWM Telepon layanan pelanggan

Gangguan tanpa indikasi dalam Display

Masalah Solusi

Perangkat tidak mau  |Setel tombol pilihan program untuk program yang diinginkan.

menyala Aktifkan tombol pengaman.

Pasang steker baterai.

Periksa baterai, cas jika perlu.

Periksa apakah kutub-kutub baterai terhubung.

Jumlah air tidak cukup

Periksa tinggi air bersih, isi tangki kembali jika perlu.

Naikkan jumlah air pada kepala pengatur jumlah air.
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Masalah Solusi
Saluran sedot tidak Bersihkan sumbatan antara tangki air kotor dan tutupnya dan periksa kekedapannya, ganti jika perlu.
cukup Jika tangki air kotor penuh, simpan perangkat dan kosongkan tangki air kotor

Bersihkan saringan bulu halus.

Bersihkan bibir penyedot pada batang penyedot, ganti jika perlu.
Periksa, apakah tutup pada selang pengurasan air kotor ditutup.
Periksa setelan batang penyedot.

Periksa selang penyedot apakah tersumbat, bersihkan jika perlu.
Periksa selang penyedot apakah terlalu rapat, ganti jika perlu.
Hasil pembersihan tidak |Periksa sikat jika rusak, ganti jika perlu.

memuaskan

Turbin hisap tidak
berfungsi dengan baik
Sikat tidak berputar

Bersihkan pelampung.

Periksa apakah ada benda asing yang mengganggu sikat. Singkirkan benda asing yang ada.

Jika tombol pemutus arus ditekan, putar tombol pilihan program ke "OFF", lalu setel kembali ke program yang
diinginkan.

Gunakan sikat yang lebih lembut.

Getaran saat
membersihkan
Bila masalah tidak dapat diatasi dengan bantuan dalam tabel ini, hubungi pusat layanan pelanggan.
Tempat pelampung

Kait pengaman

3 Pelampung

4 Bagian bawah

Bersihkan pelampung
= Buka tutup tangki air yang kotor.

N =~

Tarik keluar tempat pelampung ke arah
atas.

Longgarkan kait pengaman.
Bersihkan pelampung dan bagian
bawah.

Rakit tempat pelampung dan
sambungkan ke perangkat.

Keterangan No. Deskripsi
komponen

Sikat vakum, putih (sangat halus) 4.905-024.0 |Untuk membersihkan area yang sensitif secara hati-hati.

Sikat disk, alami (lembut) 4.905-023.0 |Dari serat alami untuk membersihkan dan mengilapkan.

Sikat disk, merah (sedang, standar) 4.905-022.0 |Untuk semua pekerjaan pembersihan wajar.

Sikat disk, hitam (keras) 4.905-025.0 |Untuk kotoran yang parah dan pembersihan intensif. Hanya untuk lapisan yang
tidak sensitif.

Pelat penggerak pad 4.762-533.0 |Untuk membersihkan dengan pad. Dengan kopling-ganti-cepat dan Centerlock.

Pad, merah (agak lembut) 6.369-470.0 |Untuk membersihkan semua jenis lantai.

Pad, hijau (agak keras) 6.369-472.0 |Untuk membersihkan lantai yang sangat kotor dan pembersihan intensif.

Pad, putih 6.369-469.0 |Untuk memoles lantai.

Pad, hitam (keras) 6.369-473.0 |Untuk kotoran membandel dan pembersihan intensif.

Pad serat mikro 6.905-526.0 |Pembersihan rutin dan intensif untuk ubin dari batu

Pad, kuning kecokelatan (proporsi bulu |6.371-081.0 |Untuk mengilapkan dan menyegarkan lapisan keras dan elastis.

alami)

Pad intan, putih 6.371-256.0 |Untuk pembersihan persiapan dan pemulihan. Menghilangkan goresan kecil
dan menghasilkan permukaan yang bersih dan berkilap.

Pad intan, kuning 6.371-257.0 |Untuk pembersihan persiapan dan pemulihan. Menghilangkan goresan halus
dan menghasilkan permukaan yang homogen dan berkilau.

Pad intan, hijau 6.371-238.0 |Untuk menyikat lantai yang berlapisan sangat mengilap dan untuk memoles
cepat permukaan dari teraso dan batu alam.

Batang penyedot, 850 mm, lurus 4.777-401.0

Batang penyedot, 850 mm, bengkok 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Gagang pengepel 9.753-023.0

Adaptor Homebase 5.035-488.0

Pengait ganda 6.980-077.0

Klip pengepel 6.980-078.0

Pengait botol 6.980-080.0

Pengait universal 4.070-075.0
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Data Teknis EU-Konformitatserklarung

Daya
Tegangan kerja V 24
Kapasitas baterai Ah 80/76

(5h)

Konsumsi listrik sedang (W 1100

Daya nominal turbin w 500
penyedot

Daya nominal penggerak (W 600
sikat

Menyedot

Daya penyedotan, I/s 24
Volume udara (maks.)

Daya penyedotan, kPa |12 (120)
Vakum (maks.) (mbar)

Sikat pembersih

Putaran sikat rom |155
Diameter sikat mm (430

Dimensi dan bobot

Daya permukaan teoretis m?h 1600

Kemiringan area % 2
pengoperasian maks.
Volume tangki air bersih/ || 25/25
kotor
Suhu air maks. °C 60
Suhu lingkungan °C 5...40
Berat kosong (berat saat |kg 109(107
diangkut) )
Berat total (operasional) |kg 137
(135)
Dimensi tempat baterai |mm  |350 x
350
Nilai ditentukan sesuai EN 60335-2-72
Nilai getaran total m/s2  |<2,5
Ketidakstabilan K m/sz2  |0,2
Tingkat tekanan suara L, dB(A) |66
Ketidakstabilan K, dB(A) 1

Tingkat kekuatan suara |dB(A) |81
Lwa + Ketidakstabilan Ky,

Bersama ini kami menyatakan bahwa
mesin yang digambarkan berikut ini atas
dasar konsep dan jenis pembuatannya
begitu juga model yang kami jual di
pasaran sesuai dengan persyaratan
keselamatan dan kesehatan Uni Eropa
yang relevan. Apabila dilakukan perubahan
atas mesin ini tanpa persetujuan kami
maka pernyataan ini tidak berlaku.

Produk: Pembersih lantai
Tipe: 1.127-xxx
1.515-xxx

Sesuai dengan persyaratan Uni Eropa
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Standar yang digunakan
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Standar nasional yang berlaku

Yang menandatangi di bawah ini bertindak
atas nama dan dengan kuasa penuh dari
komisaris perusahaan.

12/ — W/ Yesec
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Penerima kuasa penuh:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Aksesoris dan suku cadang

Gunakan hanya aksesori asli dan suku
cadang asli karena dapat memberikan
pengoperasian perangkat yang aman dan
bebas gangguan.

Untuk informasi tentang aksesori dan suku
cadang, kunjungi www.kaercher.com.
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